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PRÉFACE 

DE LA VINGT -DEUXIÈME ÉDITION. 



L'empressement avec lequel vingi et une éditions 
(170,000 exemplaires) de ma grammaire ont été enle- 
vées, et les nombreuses contrefaçons publiées dans les 
pays étrangers, me portent à croire que j'ai atteint le 
but que je m'étais proposé, à savoir, de faciliter l'ac- 
quisition de la langue anglaise, d'en aplanir par des 
règles simples, toujours accompagnées d'exemples, 
toutes les difficultés et d'offrir un tableau où se trou- 
vent peints sous leurs couleurs nationales les traits 
distinctifs de ces deux belles langues, l'anglais et le 
français. 

Flatté d'un succès si éclatant, j'ai revu avec soin 
celte vingt et unième édition, que, par des amélio- 
rations importantes, j'ai tâché de rendre encore plus 
digne de l'approbation générale que m'otvV, Nî^\3Lfc\t^ 
èâHîons précédentes, 

a 
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L*emploi de Will et S hall ^ cette pierre d'achoppe- 
ment pour les étrangers, n'offrira plus de difficultés à 
ceux qui se donneront la peine de lire les observations 
que nous offrons à ce sujet, et d'apprendre la règle 
unique qui se trouve au chapitre sur les Temps (ou 
Tenses) des verbes. 

On trouvera enfin que l'emploi des auxiliaires Would 
et Should^ May et Mtght^ Can et Could, Ought et 
Musty etc., est tellement développé par préceptes et 
par exemples qu'on n'y éprouvera plus d'embarras. 

Nous avons expliqué d'une manière claire et précise 
la différence entre les verbes to do, faire, agir, et to 
makCy faire, façonner, fabriquer; différence qu'il est 
très-essentiel de connaître. On y trouvera la conjugai- 
son de l'un et de l'autre. 

Les prépositions et les conjonctions, dont l'emploi 
embarrasse souvent les étrangers, y seront traitées 
avec soin. On n'a employé dans les exemples que des 
phrases dont la construction est parfaitement conforme 
au génie de la langue anglaise; mais dans le français 
qui se trouve en regard, on a traduit mot à mot, 
seule manière de faire connaître la valeur de chaque 
mot, et la différence qui existe entre les deux construc- 
tions. 

Cette édition contient beaucoup d'observations 
/r^5-J/»porlantes ; une liste comparative des mots 
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commenQant par ih et par «, pour faire voir l'im- 
porlance de les bien distinguer par la prononcia- 
tion; une nouvelle planche figurative des prépositions, 
avec des explications bien détaillées, un recueil de 
proverbes anglais et français; enfin tout ce qui pourra 
abréger le cbemin et économiser le temps de l'étu- 
diant. 

L'élève qui copiera les exemples et qui en appren- 
dra tous les jours quelques-uns par cœur, fera de 
grands progrès dans la connaissance de la langue an- 
glaise. 

On se plaint souvent de la difficulté d'apprendre 
Tanglais; et pour preuve, on vous cite le grand nom- 
bre de personnes qui commencent à l'apprendre, et 
le peu qui le savent bien. Le fait est vrai, et la cause, 
ou plutôt les causes (car il y en a plusieurs) ne sont 
pas difficiles à expliquer. 

Le choix d'un maître est assurément le point le plus 
important; il doit avoir fait de bonnes études, ou bien 
on risque d'apprendre une mauvaise prononciation et 
une manière de parler qui choquerait les oreilles des 
gens bien élevés. 

Encore, lorsqu'on a un bon professeur, on se figure 
que c'est lui qui doit faire tout; mais il ne peut faire 
que la moitié du chemin; et si l'élève ne fait pas l'autre 
moitié, ils ne se rencontreront pas. l\ amN^ ^m-^^X ^év- 
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quefois que la méthode adoptée par le maître ne con- 
vient pas à l'intelligence de Télève; car il ne suffit pas 
qu'un professeur sache bien la langue qu'il enseigne, 
il faut avoir Thabitude d'enseigner, et savoir adapter 
la méthode aux besoins et aux moyens de ses élèves. 
Convaincu de l'impossibilité d'apprendre la pronon- 
ciation d'une langue étrangère par des préceptes, ou 
par des traités, on enfin d'aucune autre manière que 
de vive voôr, je ne donnerai que peu de règles sur cette 
partie. 

J'aimerais mieux recommander à un élève qui com- 
mence l'anglais, de ne pas se figurer que telle ou telle 
lettre se prononce en anglais comme telle ou telle lettre 
en français, et que s'il désire prononcer à l'anglaise, 
il doit écarter toute idée de rapport entre la pronon- 
ciation des voyelles des deux langues, pour en recevoir 
de nouvelles de la bouche d'un Anglais, seul moyen 
pour l'apprendre. 

On doit profiter de toute occasion pour apprendre 
des mots anglais ; il faut lire beaucoup, en commen- 
çant par un livre facile, et ne jamais tourner la page 
avant de connaître chaque mot qui s'y trouve; et lors- 
qu'il se présente quelque difficulté, soit de mot, soit 
de construction, on devrait en faire une note pour en 
demander l'explication à son maître. 
DAifs LA SECONDE PARTIE dc cettc Grammaire, on trou- 
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vera le développement d'un grand nombre de règles 
de Syntaxe que les grammairiens qui écrivent pour les 
étrangers ont négligées jusqu'à présent. 

On me reprochera peut-être d'avoir trop suivi la 
marcbe des grammairiens anglais en conservant des 
termes qui commencent à vieillir chez les grammai- 
riens modernes de la France, je parle des termes prO'» 
noms possessifs^ relatifs^ démonstratifs, indéfinis, etc. ; 
c'est ainsi que nous les voyons classés dans Lévizac, 
dans Marmontel, dans Duvivier, dans Noël et Chapsal, 
Douville, Boiste et autres. Ce dernier a dit, dans ses 
Principes de grammaire : Les grammairiens ont donné 
à ces pronoms des noms différents, en se perdant dans des 
distinctions subtiles que des écrivains, d'ailleurs très* 
habiles, ne pourraient peut-être pas redire. 

Si, dans ma grammaire, je n'ai pas imité les Gram- 
mairiens modernes français, en classant avec les adjec- 
tifs beaucoup de ces mots, et surtout les variables, c'est 
parce que j'hésite avant d'embarrasser ma langue par 
des exceptions à la règle unique, les adjectifs en an- 
glais SONT INVARIABLES. 

J'aurais d'autres observations à faire, et surtout sur 
les possessifs, où l'on peut facilement reconnaître les 
personnels avec l'inflexion du génitif; mais ce n'est 
pas dans un livre élémentaire que Ton doit discuter 
sur les subtj]ité5 grammaticales; j*oïïre ç,^\AçiX€v^x\\.\xv^% 



X PRÉFACE. 

raisons pour ne pas m'ôtre conformé entièrement à la 
classification moderne des grammairiens français. Je 
leur dois beaucoup, et je prends sur moi de les remer- 
cier, au nom de tous les étrangers, des peines qu*ils 
se sont données pour nous faciliter Tacqulsition de 
leur belle langue. 

Je profite de cette occasion pour off*rir mes remer- 
cîments à la nation française en général, aux profes- 
seurs et à mes nombreux élèves en particulier, pour 
l'accueil favorable qu'ils ont accordé aux ouvrages 
élémentaires que j'ai eu l'honneur de leur offrir, et 
pour la politesse et l'amitié vraiment françaises qu'ils 
m'ont témoignées. 

Percy Sadler. 



On trouvera dans mon Cours de Thèmes un dévelop- 
pement pratique et très-détaillé pour l'application de 
toutes les règles de cette grammaire. 



DE L'ORIGINE, DU CARACTÈRE, 

DE L'UTILITÉ ET DE L'UNIVERSALITÉ 
DE LA LANGUE ANGLAISE. 



Faire moi-môme Véloge de ma langue maternelle ce se- 
rait m'exposer à être accusé de partialité. Im reste, en 
voyant ce qu'en ont dit des hommes tels que MM. Villemain 
et Eichoff, je puis me dispenser d*en parler. Je me bornerai 
donc à citer les paroles de ces littérateurs distingués. 

M. Villemain, parlant de notre immortel poète, a dit: 

« La langue anglaise se parle dans la presqu'île de Tlnde, 
et dans toute la moitié du nouveau monde qui doit hériter 
de TEurope. Les peuples nombreux des États-Unis n'ont 
guère d'autre littérature que les livres de la vieille Angle- 
terre, et pas d*autre théfttre national que les pièces de 
Sbakspeare. On fait venir^ à grands frais, au delà des mers, 
quelque célèbre acteur anglais pour représenter aux habi- 
tants de New-York, ces drames du vieux poète anglais, qui 
doivent être si puissants sur un peuple libre; ils excitent 
encore plus de fïrémissements et d'ivresse que dans les 
théâtres de Londres. 

« Le bon sens démocratique de ces peuples si indus- 
trieux, et si occupés, saisit avec ardeur les pensées fortes, 
les profondes sentences dont Sbakspeare est rempli ; ses 
gigantesques images plaisent à des esprits accoutumés aux 
plus magnifiques spectacles de la nature, et à l'immensité 
des forêts et des fleuves du nouveau monde. Sa rudesse 
inégale, ses grossièretés bizarres ne choquent pas une so- 
ciété qui se forme de tant d'éléments divers, qui ne con- 
naît ni Taristocratie ni les cours, et qui a plutôt les armes 
de la civilisation qu'elle n*en a la politesse et l'élégance. » 

Essai Uuéraire sur Sliakspeare^ 
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M. EichofiT, dans son ouvrage intitulé : Parallèle des 
langues de l'Europe et de llnde, dit, en parlant des idiomes 
germaniques: « Le troisième, composé du mélange de 
presque toutes les autres, s*est formé, dans la Grande-Bre- 
tagne, par Tunion des Saxons, des Jutes et des Angles, 
auxquels se sont joints plus tard les Danois. 

« C'est ainsi qu'est né V Anglo-Saxon^ dont les premiers 
monuments datent du huitième siècle, et qui, trois cents 
ans plus tard, combiné à son tour avec le Vieux français, 
importé par les conquérants normands, a produit l'anglais 

actuel. 

a Malgré cette origine bizarre, et en apparence si inco- 
hérente^ cet idiome, grâce à la nation qui le parle, et aux 
grands hommes qui l'ont cultivé, est devenu, à la pronon- 
ciation près, une des plus logiques qui existent 

tt Pourvue d'un double vocabulaire, celui du Nord et 
celui du Midi, facilitant leur fusion réciproque par l'abré- 
viation des désinences, la simplification des genres, la pré- 
cision de la syntaxe, la langue de Shakspeare et de Byron 
est, pour la littérature et pour les sciences, comme pour 
le commerce et l'industrie, un moyen de communication 
puissant, qui a franchi tous les obstacles de la nature, et 
qui, pénétrant avec la marine anglaise jusqu'aux extré- 
mités du monde, y établit chaque jour, de concert avec 
le français, ces foyers de la civilisation générale, dont 
l'influence s'étend sur toute l'humanité. » 

ElCHOFF. 

Parallèle des langues de C Europe et de Clndc. 
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DE L'ALPHABET 

ET DE LA PRONONCIATION DE CHAQUE LETTRE. 

L'ALPHABET anglais se compose de vingt-six lettres, 
dont voici la prononciation isolée : 



LETTRES. 


SON. 


LCTIftES. 


SON. 


a 


é. 


n 


ermtf. 


b 


bi. 





d. 


c 


ci. 


P 


pi. 


d 


di. 


q 


kiou. 


e 


• 

t. 


r 


anv. 


f 


e/r- 


8 


esse. 


6 


dji. 


t 


a. 


h 


aitch. 


U 


iou. 


1 


01. 


V 


VI. 


J 


djé. 


w 


deubr lob. 


k 


ké. 


X 


ekse„ 


1 


elle. 


)f 


oua\« 


as 


etnme, ' 


% 


udde. 

\ 
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DES VOYELLES. 

Les voyelles anglaises sont au nombre de six; en 
voici la prononciation primilive ou isolée : 

a prononcez é, 

e -^ t. 

l — aï 

o — d. 

U — fOM. 

y — ouaï. 

Je ne donnerai que très-peu de règles pour la pro- 
nonciation des voyelles. La prononciation d'une langue 
s'apprend par l'oreille et non par les yeux (1). Je me 
bornerai donc aux règles générales qui n'ont que peu 
d'exceptions. 



RÈGLES GÉNÉRALES 
QUI n'ont que peu d'exceptions. 

RÈGLE I. 

Une voyelle suivie d'une simple consonne et d'un e 
final a le son primitif : voyez ci-dessus. 

EXEMPLES : 

A. Hâte, la haine; make, faire; taie, conte : prononcez héte, méke, 

télé, 
E. Scène, scène; thèse, ceux-ci : prononcez sine, tixe (2). 
I, Fine, beau; file, lime; life, la vie : pron. fatne, faïîe, laîfe. 

Cette voyelle a le même son avant wrf, W, gh, gn. 

Ex. : To find, trouver-, child, enfant; fiigh, haut; a sign, un 
signe : pron. fatnnde, tchaxlde, haie, saine. 



(1) Les étrangers qui essayent d'apprendre la prononciation de notre langue 
par des règles, en comparant nos voyelles avec les leurs, n'y parviennent ja- 
mais. Imiter un habitant de Londres, c'est le seul moyen. 

Smart, Gramm. de prononciation, 

(2) Pçurli sronoBQMon de M, voir page 11. 
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0. Note, notej rote, routine; bone, os : pr. nd/e, rate, bône. 
U. Tune, air de musique; use, usage; music, musique : pr. tioune, 
iouce^ miouzik. 

U se prononce comme e dans fcwry, enterrer; pro- 
noncez berri. Il se prononce comme t dans 6w«y, oc- 
cupé, et ses dérivés; prononcez bizzi, 

Y au commencement des mots est considéré comme 
consonne; à la fin d'un mot et après une consonne, il 
a ordinairement le son de Vi français. {Voyez page 9.) 

Va conserve le son primitif dans les terminaisons 

cMoriy Qsion, 

Ex. t Approbation, continuation, occasion : pr. approbécheune, 
conniiniouéchcune, okéjeune. 

Il y a en anglais environ douze cents mots ainsi ter- 
minés. 

N. B. Dans les mots de plus d'une syllabe, les 
voyelles sur lesquelles tombe Tacccnt ont aussi le son 
primitif. Les syllabes accentuées sont marquées dans 
mon dictionnaire. (Voyez aussi TAppendice à la fin de 
cette grammaire.) 

RÈGLE IL 

Une voyelle est brève quand elle est suivie d'une 
consonne sans e muet; Ve final est muet dans les po« 
lysyllabes et dans les monosyllabes de plus de trois 
lettres. 

EXEMPLES : 

A. Fat, gras; hat, chapeau; cat, chai : pr. faite, halte, katte, 
E. Men, des hommes; tf.n, dix; red, rouge : p. menue, tenne, redde* 
ï. Fin, nageoire; fit, convenable; bit, morceau ; pr. finne, filte, 

bitte. 
0. Not, ne pas; pot, pot; io rob, voler : pr. notte, potte, (ou rohbe, 
U. Tun, tonneau; but, mais; io run, courir : pr. teunue, beutte^ 

tou reunne. 

Vu a à peu près le son de ow, entre J et //; fct II; 

p et //, dans les mots suivants : 

Ex. : Bull, taureau; fuli, plein; to pull, lircr-, pu^piÉ, cXvsiVtv^ 
io push, pouBseri bush, buisson^ 6us/4ei,\)OVwft^u\butcKeT^ 
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boucher; cushtorij cou&sin; cuckoo, coucou; pudding, ^M' 
ding. 

Il a le même son quand il est précédé d'une r et 
suivi d'une seule consonne ou d'une voyelle. 

Ex. : Ruby, rubis; rubicund^ rubicond ; cruel, cruel ; ruirij ruine, etc 
Va est très-ouvert avant //, Id, //, Ise. 

Ex. : Ta call, appeler; bald, chauve; sait, du sel; false, faux : 
pr. tou kâulcy bâulde, sâulie, fâulse. 

Il a le même son entre tv et r, w et t. 
¥x : War, la guerre; water^ de l'eau : pr. ouâure, ouâuteur. 
Les terminaisons ar, er, i>, ur, our^ se prononcent 
comme eur dans le mot français bonheur. 



DIPHTHONGUES. 

Les règles pour la prononciation des diphthongues 
demandent une attention toute particulière : c'est pour 
cette raison que nous les avons réservées pour l'Ap- 
pendice, où l'on en trouvera le développement. 



CONSONNES. 

Les consonnes se prononcent, pour la plupart, 
comme en français, c'est-à-dire par les mêmes mou- 
vements des organes de la parole; car bien que les 
Anglais prononcent bi et les Français bé^ pour la con- 
sonne b isolée, il n'est pas moins vrai qu'ils font le- 
même mouvement des organes pour prononcer cette 
consonne quand elle se trouve en combinaison avec 
d'autres lettres. 

Pour ne pas surcharger la mémoire de l'élève de 
règles, sujettes, pour la plupart, à beaucoup d'excep- 
tions, je me bornerai à quelques remarques générales. 

B est muet après m dans la même syllabe. 
Ex. : Vumb, muet; lamb, agneau ; pr. deumme, lamme. 
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Il est muet avant t dans la môme syllabe. 

Ex. : Debt, dette ; douht, doute : pr. dette, daoute, 

C a le son de k avant les voyelles a, o, ti. 

Ex.: Cat, chat; cobbler, savetier; curtoti^, curleox : pr. katte 
kobbleur, kiourieuce. 

Quand il précède e, % ou y, il prend, comme en 
français, le son de 1>. 

Ex. : Centre, centre; ciïy, cité; saucy, impertinent : pr. cenn» 
teur, cittif sduci, 

C se prononce comme ch lorsqu'il est suivi de ea, 

lû, te, io, eous. 

Ex. : Océan, océan; musician, masiclen; ancient, ancien; pre- 
ctous, précieux; farinaceous, farineux : pr. ocheune, miour 
zicheune, énnchennte, précheuce, farinécheuce, 

C se supprime dans victuals^ vivres, et ses dérivés, 
comme aussi dans indicty accuser devant les tribunaux : 
- pr. vitdze^ inndatte, 

B a le son régulier, excepté dans les terminaisons 
des temps passés des verbes réguliers, où il a très- 
souvent le son de t. 

Ex. : Stopped, arrêté; mixed, mêlé : pr. stopt, mixi. 

Mais le d conserve le son naturel quand la terminai- 
son cd est précédée de 6, rf, y, /, m, n, r, /, v, w, y, z. 

F se prononce comme v dans la préposition of; au- 
trement elle se prononce comme en français, 

Gk a deux sons généraux. Avant a, o, ti, /, r, il a le 
son dur comme en français ; avant e, t, y, il se pro- 
nonce dj; il est muet avant n au commencement des 
mots, et lorsqu'il se trouve dans la même syllabe. 

Ex. : Gna^, cousin (peUte mouche); gnaw^ ronger; sign, enseigne 
pr. natte, nàu, saine, 

G a le son dur avant er et est, terminaisons des ad- 
jectifs au comparatif et au superlatif. 

Ex. : Big^ gros; bigger, plus gros; biggest, le plus gros : pr, big 
big-eur, big-est» 

€^ a aussi le son dur avant e, t , y , dam \ç^% m^\& 



CONSONNES. 

composés dont la syllabe radicale est terminée par 
un g, précédé d'une seule voyelle. 

Kx. : To bag, empocher; bagged, empoché; to beg, mendier; 
beggedy mendié ; io rig, équiper ; rigging, agrès; siug, lam- 
bin ; ^/m^^i^A, paresseux; shag, poil ; shaggy^ poilu, etc. : 
pr. iou bag, baggde; tou beg, beggde; ton rig, rig-ingue; 
sleug, slevg-ish; shagt shag-i, etc. 

Gk a aussi le son dur dans les mots suivants : 

Anger, colère; auger, tarière; eager, ardent; finger, doigt; gear^ 
accoutrement; geese, des oies; to get^ gagner; gewgaw, 
babiole; to linger^ languir; meager^ maigre; tiger^ tigre. 



est presque toujours aspirée en anglais. Elle n'est 
muette que dans ces mots : heiry honour,honest, herh^ 
hospital, hour, humour, humble^ et leurs dérivés. (Fo^ez 
Article indéfini, page 18, note 1.) 

J se prononce toujours comme clj dans le mot fran- 
çais adjudant. 

I£ est muet avant n dans la même syllabe. 

Ex. : To know, connaître; knee, genou : pr. tou nâ, m\ 

Il est muette en tre « et A e t o et A: dans la même syllabe. 

Ex, : To taik, parier; to waik, marcher; folk, gens; yolk, jaune 
d'œuf : pr. tou tâuke, iou ouâuke, fôke^ yâke. 

Elle se prononce entre t et fc, e et A, u et k. 

Ex. : Silk, soie; milk, du ]ait; elh, élan (sorte de cerf); buik, 
volume, grosseur : pr. silk, milke, elke, beulke, 

li est aussi muette entre a et m, dans la même syl- 
labe, excepté dans le mot realm, royaume. 

Ex. ; Balm, baume, calm, calme : pr. bâme, kâme. 

Elle se prononce entre e et m, i et w, o et m. 

Ex. : Elm, ormeau; film, membrane; Stockholm, capitale de la 
Suède : pr. elme, filme, Stockholme, 

li est toujours muette dans les mots could^ would et 
sAould; ^v.koude^ ououde^choude, 

li ne se prononce pas dans les terminaisons alfet 
alves. 

Ex, : Calf, veau; half, moitié; calves^ veaux; halves, moitiés : 
p, kâ/e, hà[e^ kdoze^ Mvze, 
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Elle se prononce dans les terminaisons elf, olf et 
ulf. 

Ex. : My$e!f, moi-même; wolf, loup; gulf^ gouffre ; pr. miselfe, 
ououffe, gheulfe. 

II. Celte consonne se prononce comme en français. 
IV est muette après m dans la même syllabe. 

Ex. : Soiemn, solennel; to condemn, condamner; autumn, l'au- 
tomne : pr. solemme, tou conndemme, ûûtcume. 

Cette lettre a un son nasal lorsqu'elle est suivie de 

Ëx. : To think, penser; ^on^, chanson ; banquet, banquet; sphinx, 
sphinx : pr. tou thingn'ke^ sogn\ bagri'kouette, sphigri'kce^ 

P est muet au commencement des mots lorsqu'il 
est suivi de n, de s ou de ^ 

Ex. : Pneumatic, pneumatique ; p^a/m, psaume; Psyché, Vsyché; 
ptisan, lisane; pshaw! bah : pr. nioumatike, sâme, saïki, 
tizanne,- châu, 

il est muet entre m et t. 

Ex. ; Empty, vide; contempt, mépris : pr. emmti, conntemmte^ 

11 ne se prononce pas dans le mot corps^ corps d'ar- 
mée : pr. kÔ9*e. 

9 6st toujours suivi d'te; et cette combinaison se 
prononce, pour la plupart, comme le mot français 
cou. Il faut excepter les mots : conquer, conquérir; co- 
quelte^ coquette; liquor^ liqueur; quadrille, quadrille : 
pr. kongn'keur, kokette, likeur, kadrille; et les mots 
terminés en que, 

Ex. X Oblique y antique, opaque, eic, etc. : pr. oblike, <inntike, 
opéke. 

R se prononce comme en français et n'offre presque 
pas de difficulté ; il faut cependant observer que les 
terminaisons ar, er, ir^ or, ur, our, re, se prononcent 
comme eur dans le mot français bonheur. 

Ex. : Cellar, cave; better^ mieux; ûdor, acteur, sulphur, soufre; 
labour, travail ; spectre, spectre : pr. celleur, betteur, aC' 
teur, seulfeur, lébeur, specteur, 

S se prononce au commencement àes mo\.^> ^OTxtc^^ 
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en français, excepté dans sugar^ sucre; sure, sûr : pr. 
choug-eur, choure; et leurs dérivés, oîi elle se prononce 
comme ch. 
Elle a le son de j français dans la terminaison sion. 

Ex. : Persuasion y division, etc. : pr. persouéjeune^ divi jeune; mais 
si cette terminaison est précédée immédiatement d'une con- 
sonne, comme passion, session, expulsion, etc., elle se pro- 
nonce comme ch : pacheime, sècheune, expeulcheune. 

Elle se prononce comme z entre deux voyelles; 
mais il y a beaucoup d'exceptions; elle est muette 
dans island, île (pr. aïlanndé), et ses dérivés; et dans 
viscount (pr. vaïkaounie). 

S finale, précédée immédiatement de é, rf, e, g^ /, 
m, n, r, w, y, a le son de z. 

Ex. : Sobs, des sanglots; liquids, des Viqaiàes', faces, des figures; 
legs, de s jambes : pr. sobze, likouîdze, féceze, legzt 

T initial se prononce comme en français lorsqu'il 
n'est pas suivi immédiatement de h, 

II a le son de ch français dans les terminaisons tid^ 

tient, tiouy tiate, tiary. 

Ex. : Partial, partial; patient, patient; protection, protection; 
propitious, propice; to saiiate, rassasier; penitentiary 
maison de détention : ^r,parchal,péchefmte,protekcheune, 
propicheuce, tou séchiéte, pennitennchiéri. 

Il se prononce comme tch dans la terminaison ture. 

Ex. : Nature, la nature; créature, créature : pr. nétchioure 
kritchioure, 

T est muet dans les terminaisons ten et tle s'il est 
précédé immédiatement de fou de s. 

Ex. : Often, souvent; castle, château fort; listen, écoutez : pr. 
of-fn, kasS'S'l, liss-s*n, 

V se prononce comme en français. 

1¥. Cette lettre ne se prononce jamais comme le v, 
nous l'appelons double u, et non double v; on l'écrivait 
autrefois uu; elle se prononce ou. 

Ex. : Wine, du vin : pr. ouaine 
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Elle est muette avant r, dans la même syllabe. 

Ex. : To Write y écrire : pr. tou ratte. 

Elle est muette dans les mots stcord^ épée ; answer^ 
réponse, et leurs dérivés : pr. sôrde^ annseur. 

X se prononce généralement comme en français. 
Notez que Vx n'a jamais le son de Vs. 

Ex. : To expire, expirer: pr. tou ekfpûïre; exception, exception : 
pr. ekcepeheune ; to excuse, excuser : pr. tou ehqw'ouse. 

Lorsque x est suivi d'une syllabe accentuée qui 
commence par une voyelle, il a le son de gz. 

Ex. : To exert , exercer ; example , exemp'e : pr. egzeurte , 
egzammple. Comme en français, d&n&excuse, excuser, etc., 
il faut prononcer eksquiouze, etc. 

Xau commencement des mots se prononce commet. 

Ex. : XerxeSy Xenophon : pr. Zerksiz, Zénophone, noms propres. 

Les mois qui commencent par j: sont, ou des termes 
techniques, ou des noms propres qui dérivent du grec. 

If au commencement des mots se prononce ccmmc 
I dans le mot hier; au milieu des mots, il se prononce 
(quand il précède une consonne qui termine la syl- 
labe) comme le premier y dans le mot français syno- 
nyme. Dans hydroj àygro, on prononce aï. 

Y final, après une consonne, se prononce comme t 
dans le mot français chariot. 

Ex. : Bahy^ nourrisson; sauc\f^ imperUnent; bodg, corps : pr. 
béhif sàuci^ bodi. 

Les exceptions à cette règle sont les infinitifs des 
verbes terminés en fy^ p/y, ;)}/, cry, et quelques mo- 
nosyllabes, comme 5%, le ciel; fly, mouche; dry^ sec; 
to fry^ frire; shy, timide; rwy, mon; thy^ ton; etc. : 
pr. skaïy flaïy draï, tou fraï, ckaï, mot, zaï. 

Remarquez que dans ces exceptions Vy a le son de 
ût dans le mot faïence, 

Ex. : To satisfy, satisfaire; to appîy, appliquer : pt. lou ^aluf^"^ * 
iou appUd, 
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SE. Cette lettre au commencement des mots, se pro- 
nonce comme en français. Dans le mot czar (pr. zar), 
elle a aussi sa prononciation régulière. Quand elle est 
suivie de ie, et ure, elle a le son de j français. 

Ex. : Glazier, vitrier; seizure, saisie; azuré, azur : pr, gléjevr, 
sijeur, éjeur. 



QUELQUES OBSERVATIONS 

SUR LA PRONONCIATION DES DOUBLES CONSONNES. 

Cn, dans les mots dérivés du français, se prononce 
ordinairement comme dans cette langue. 

Ex. ; Chaise, chaise, cabriolet ; machine, machine : pr. chéiej 
machine. 

Dans les mots dérivés du grec, il a le son de k. 

Ex. : Aîonarchij, monarchie; architect, archilecle : pr. monarki, 
arkitecte, 

La syllabe arcA, au commencement des mots, si elle 
est suivie d'une voyelle et qu'elle signifie chef^ se pro- 
nonce comme ark, 

Ex. : Archangel, archange : pr. arkénâjel. 

Mais quand elle précède une consonne, il faut la 
prononcer comme artch, 

Ex. : Archbishop, archevêque : pr. artchbichoppe» 

Ch final, précédé d'une / ou d'une n, se prononce 

comme cn français. 

Ex. : To filch, escroquer; French, Français : pr. ton file h? j 
frennche, 

Ch^ dans les autres mots, c'est-à-dire dans les mots 
vraiment anglais, se prononcent comme tch. 

Ex. : Charles; much, beaucoup; such^ tel; church, église; chair^ 
chaise : pr. icharlze, meutche, seutche, tcheurtche, tchère. 

Gh au commencement d'un mot a le son de ff ïran- 
çals avant a, o, u. 
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Gh ûnal n*est pas prononcé, excepté dans les mois 
lauglh rire; cough, toux; tough, tenace; rough, ral)o- 
teux; enoi'gf^, assez; trough, auge et draughl, traite; 
où il se prononce comme /; pr. laffe^ koffe^ teuff", rcf^/f, 
ineuff, troffe, drâfle. 

Dans hough, jarret, et lough^ lac, le gh a le son do A- ; 
dans hurghy bourg, et ses composés, le g seul se pro* 

nonce. 

Gh se supprime devant i final. 

Ex. : 'Sight, nuit; eight^ huit : pr. naite^ été. 

Ph dans la môme syllabe se prononce comme f. 

Ex. : Philosophy^ philosophie : pr. filosofy. 

Autrement le p avant A a le son naturel. 

^x. : Shepherd, Lcrger ; dans ce root lo p appartient à la pre- 
mière Byllabe et Yh à la dernière; il se prononce shep-Iiet^d, 

Ph se prononce comme v dans nephew^ neveu, et 
Siephen^ Etienne : pi\ nèviou, SfiVn, 11 est muet avant ^ 

Ex. : Phthisic, phlhlsic : pr. tizik, 

PRONONCIATION DU TH. 

Th. La prononciation de cette double consonne n'est 
pas si difficile qu'on le croit; il faut seulement avan- 
cer le bout de la langue entre les dents en sifflant un 
peu fortement, comme si Ton voulait prononcer s; 
vous prononcerez de cette manière le th appelé dur. 

Pour th doux, la langue doit être dans la môme posi- 
tion ; il s*agit seulement de faire un cllbrt de voix au lieu 
d'un simple sifflement, en cherchantàprononccrlez(l). 

Th, au commencement des mots, aie son dur, c'est- 
à-dire le sifflement sans effort de voix, excepté dans 
les mots suivants, qui sont peu nombreux, et qu'on 



(1) C'est des Anglo-Saxons, nos ancêtres, que nous tenons la prononciation 
du th. Ils en avaient également doux sons; mais, p\\\s coxiS^q^i^tA^ ^«^ \v^n\%^ 
iJs viTiieni dcai signes différents pour les ïuduiucr. 
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peut par conséquent apprendre par cœur, savoir : ihariy 
that, thee^ the^ thèse, tkence, there, ihey, them, ihen, their, 
thine, Mi5, thither, those,ihou^ though, thus, My et leurs 
composés : pr. zane, zatte, z?, zi, zîze, zennce, zère, zé, 
zemme, zenne, zère, zaïne^ zice^ zizeur, zoze, zaow, zo, 
zeucBy zaï, 

Th final des noms substantifs a aussi le son dur. 

Ex. : Breathy haleine; path, sentier : pr. bré%e, paie» 

Th final a le son doux dans les verbes to wreath, en- 
tortiller; to seeth, bouillir doucement; to smooih, apla- 
nir; to mouth; prononcez ton rîze, tou sîze, tou smouze, 
tou maouze; ce dernier verbe s'emploie dans deux ou 
trois sens; il signifie ordinairement happer, employer 
fortement la bouche : ces verbes s'écrivaient autrefois 
avec un e final pour les distinguer des noms. 

Ex. : To baihe, baigner; bûth, bain. 

Th a aussi le son doux à la fin des mots Ijooth, ba- 
raque; withy avec; beneath, dessous : prononcez bouze, 
ow'ze, benîze. 

Th au milieu des mots entre deux voyelles est 
tantôt dur, tantôt doux; il est presque toujours doux 
quand il précède er, 

Éx. ! Father, père; mother^ mère : pr. fâieur^ moteur, 

Th qui précède ou qui suit immédiatement une 
consonne a généralement le son dur. 

Ex. : Orthography ; to inthral^ embarrasser, assujettir : pr. or- 
%ografi, touinnsrâul. 

Dans la terminaison thy, le th a le son dur, 

Ex. : Heallhy, bien portant; filthy^ sale : pr, heisy, fi4iy, 

11 faut excepter de cette règle les mots ivorthy^ di- 
gne; wreathy, entortillé; stithy enclume (prononcez 
oueurzy, rh^, stizy), et leurs composés. 



CONSONNES. 
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Th se prononce comme i simple dans les mois sui- 
vants: 

ThameSy la Tamise; Thomas^ Thomas; thymey du 
thym; Anthony , Antoine, et asthma^ asthme : pro- 
noncez Temmze, Tomasse, tahne^ Anntony, astma. 

Dans le mot clothes^ habillement, et ses composés, 
le ih se supprime, et le mot se prononce clause; mais 
dans clothsy pluriel de cloth^ drap, le ih prend le son 
doux : prononcez clauzze, 

N. B, En flgurant la prononciation du M, nous avons 
employé les lettres z et »; nous ne saurions cependant 
trop rappeler aux élèves que le th n'a rien de sifflant 
comme z et «, et qu'il n'y a pas naoyen d'en figurer les 
sons pour les étrangers. 

Pour mieux faire sentir l'importance de bien pronon- 
cer le thj j'oflre une liste de mots où le sens est entière- 
mentchangéparlasubstitutiondesoude/enplacede/A. 

AVEC T. 



AVEC 


TH. 


AVEC s. 


To ihink. 


penser. 


To sink, 


couler bas. 


thoughlf 


pensée. 


soughtf 


cherchft. 


To thank. 


remercier. 


sank. 


coulé bas. 


To thaw. 


dégeler. 


To saw. 


scier. 


thaw^ 


dégel. 


saw. 


scie. 


thème. 


thèse. 


To seem^ 


sembler. 


thiiij 
thick. 


mince. 


ntn^ 


péché. 


épais, 


8ick, 


malade. 


thinçt 


chose. 


To iing. 


chanter. 


thou. 


tn. 


SOWf 


truie. 


To thnutj 


pousser, 
tonner. 






To thunâer. 


To s«n.'/fr, 


séparer. 


three, 


trois, 
cuisse. 






thigh, 


sighy 


soupir. 


thèse. 


cenx-ci. 


To seize, 


saisiir. 


path. 


sentier. 


To pass, 


passer, 
face. 


' failhy 


foi. 


face, 


forih, 


en avant. 


force^ 


force. 


worlhy 


mérite. 


worse, 


pire. 


mouthy 


boncbe. 


mottse. 


souris. 


tout ht 


sud. 


To sousCf 


plonger. 


youth. 


jeunesse. 


use, 


usage. 


growlh. 


croissance. 


gross, 


grossier. 


To wrilhe. 


se tonlrf». 


To rise. 


se lever. 


truih. 


vérité. 


truce. 


trêve. 


youthful 


, ienne. 
lanière. 


useful. 


utile. 


thong. 


song, 


chanson. 


lath. 


latte. 


lass, 


jouvenceUc 



taught, enseigné. 
tank, réservoir. 



taw, 
To teern, 
tin. 
ticK, 



sorte de bill*. 
fourmiller, 
étain. 

bniit que font 
les montres. 



To trusta confier. 



tree, 
tie, 
To tease. 



aibre. 
lien. 

taquiner. 



fate, sort. 
fort, fort. 
wort, mofit de bière. 



To Write, écrire. 



14 CONSONNES. 

J'ai ditqueje ne donnerais que peu de règles pour la 
prononciation; si je me suis laissé entraîner plus loin 
que je ne m'étais d'abord proposé, c'est afin d'offrir (à 
ceux qui ne peuvent se procurer le secours d'un bon 
maître) quelque idée de cette difficulté qu'il faut sur- 
monter pour pouvoir entendre la langue parlée. 

J'ai déjà dit, et je le répète, que la prononciation 
ne s'acquiert que par un maître, ou par le séjour plus 
ou moins long dans le pays môme dont on apprend la 
langue. 

Je dis plus ou moins long, parce que cela dépend 
de la disposition de l'oreille à juger des sons et de la 
facilité des organes pour les reproduire. 

On apprend dans six mois, avec un bon maître, plus 
que dans six ans d'étude sans un tel secours. 

Pour Taccent prosodique, voj/ez l'Appendice h la fin 
de la grammaire. 



GRAMMAIRE. 



DES DIFFÉRENTES ESPÈCES DE MOTS 

DONT LA LANGUE ANGLAISE SE FORME (!)• 

On reconnaît ordinairement neuf sortes de mots ou 
parties du discours. 

i" Les mots a, gw, un, une; the^ le, la, les, qu'on em- 
ploie devant les noms et que nous appelons articles. 

2* Les mots qu'on emploie pour nommer les choses 
s'appellent en anglais nouns, 

3** Les mots qui désignent les qualités des choses se 
nomment adjcciivcs. 

4' Les mots qui indiquent action, mouvement, état, 
s'appellent verbs (on y comprend les participes). 

5" Ceux qui marquent la manière d*agir ou d*être, 
qui modifieni le verbe, Tadjectif, et môme l'adverbe, 
s'appellent ad verbs, 

è" Ceux qui désignent la position ou les rapports 
des personnes ou des choses s'appellent prépositions, 

T Les mots qui sont employés pour remplacer ou 
pour rappeler les nouns s'appellent pronoims, 

8* Les mots qu'on emploie pour former un rapport, 
une liaison entre les phrases ou propositions, s'appel- 
lent conjunctions, 

9' Les mots d'exclamation, effets d'une surprise ou 
d'une soudaine impulsion, s'appellent interjections. 



(1) Puisque nous traitons de la langue anglaise, nous avons adopté la no« 
mcnclature des grammairiens anglais: eUo ue s'actoiÔA ^^^ \w\\w«^ \\feî»- 
eiactcment avec celle des grammairiens modw\cs %Ti 1?ïWiç,%. 
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DE L'ARTICLE 

Les articles servent à déterminer la signification des 
noms qu'ils précèdent, pour les distinguer de tout 
autre nom de la même espèce ou pour désigner un 
objet quelconque de l'espèce indiquée par le nom. 

Les articles sont appelés définis ou indéfinis^ c'est- 
à-dire déterminatifs ou non. 

DE l'article défini. 

L'article défini détermine d'une manière positive la 
personne ou la chose dont on parle (1). En anglais, 
cet article est the^ qui répond à /e, la et les. Comme 
les autres adjectifs anglais, il ne change ni de genre ni 
de nombre. 

Ex. : / hâve read the book that you lent me. J'ai la le livre que 

vous m'avez prêté. 
Ex. : You hâve seen Ihe duchess of***, vous avez vu la duchesse 

de***. 

The French are brave, les Français sont braves. 

Les Anglais n'emploient pas l'article défini ou dé- 
terminatif avec un nom pris dans une acception in- 
définie ou générale. 

Ex. : Industry is lavdable, l'induslrie est louable. 

Nous parlons de l'industrie dans un sens indéfini, 
il no faut donc pas d'article défini. 

Prenons le môme nom dans un sens particulier, 

. Ex. : The industry ofthai scholar has gained htm a prize, l'in- 
dustrie de cet élève lui a valu un prix. 

(1) » Je vois, pour la première fois, un liorame avec une longue barbe. Je 

« dis: There is a man wilh a long heard^ voilà un homme avec une longue barbe. 

« Ici, je me sers de Turticle indéfini, car je ne connais pas cet homme; mais 

• si je vois une seconde fois cet homme, je dirai : There is the man with the 
« long heardy voilà l'homme avec la longue barbe, c'est-à-dire l'homme que 

• j*ai déjà va. L'objet est donc défini, voilà pourquoi je dis the. » 

IUrris's netme». 
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Le nom indpst7*y^ étant déterminé par les mots de 
cet élèvCy est naturellement accompagné de Tarlicle 
défini the. 

L^article the se met aussi devant les noms de peu- 
ples, de sectes, de fraternités, de sociétés, de rivières 
et de chaînes de montagnes. On le met aussi avec les 
noms de titres, tels que emperor, king, sultan^ prince^ 
dukCy early et leurs féminins. 

On met Tarticle t/te avant le nom d'un seul être 
quand il est employé pour indiquer Tespèce, la race. 

Ex. : The iiger is ferocious, le tigre est féroce. 

The oak is a very use fui iree, le chêne est un arbre très-utile. 

N. /?. Man, Thomme, eiwoman, la femme, forment 
exception à cette règle. 

Ex. : Man is endowed with reason, l'homme est doué de raison. 
Woman is the best friend of man^ la femme est le meilleur 
ami de Thomme. 

Il faut employer l'article défini avant les noms de 

chaînes de montagnes, comme les Alpes, etc.; mais 

il ne faut pas l'employer avec le nom d'une montagne 

isolée, comme le mont Blanc, le Vésuve, etc., ni avec 

les noms de pays, excepté : 

Ex. : The Archipelogo, l'Archipel ; the fndies, les Indes ; the An- 
tilies, les Antilles; the Levant, le Levant; the Aiorea, la 
Morée ; the Peninsuia, la Péninsule (l'Espagne et le Por- 
tugal); et les noms des groupes d'iles, tels que the Cana- 
ries, les Canaries ; the Orkneys^ les Orcades^ etc. 

On ne met pas l'article défini avant les noms de 
sciences et de langues. 

Ex. : / learn French and music, J'apprends le français et la mu* 
sique. 

DE l'article indéfini. 

L'article indéfini, qui est an (1) sert à indiquer un 
objet de l'espèce sans le particulariser. Cet article ré- 

(1 ) An est le mot original et non a, comme disent qne\(\vve^ ^T^mtsv^\m!A.\A\ 
Anplo-Saions écrivaient an aussi bien avant une consowïiftqvVa.NàivXvx'^tN^'^^fe. 
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pond à Tadjectif un ou une en français, et ne change 
pas pour s'accorder en genre; il éprouve cependant 
une variation dans les circonstances suivantes : 

L'article an se change en a si le mot qui suit com- 
mence par une consonne ou par une A aspirée (1). 

£x. : A man, un homme; a hat, un chapeau. 

Observation importante. L'article an se change en a 
lorsque le mot qui suit commence par un u long, 
c'est-à-dire u séparé d'une autre voyelle par une seule 
consonne, comme dans le mot union, où Vu se pro- 
nonce iou (2). On se sert aussi de a avant un mot qui 
commence par un y, et avant le mot one, 

Ex. : A year, un an; such a ùne^ un tel; a union, une union. 

Avant les mots qui commencent par h aspirée, et 
qui ont l'accent sur la seconde syllabe, le an ne change 
pas. Nous disons a history, mais an historical narration^ 
parce que la deuxième syllabe dans historical se pro- 
nonce plus fortement que les autres ; c'est ce que Ton 
appelle enanglais accent syllabique.( Koi/esAppendice.) 

Nous avons dit que l'article indéfini an ou a répond 
à un ou une; mais il y a en anglais une manière très- 
distincte de faire entendre que nous parlons d'un seul 
individu par rapport au nombre plutôt que par rap- 
port à l'espèce. 

Ex. : À man carmoi do it, One man canmt do iU 

Ces deux phrases seraient traduites (par ceux qui ne 
connaissent pas le génie de la langue anglaise) ainsi : 
un homme ne peut pas le faire. C'est bien le sens de la 
première; nous entendons par cela que l'être appelé 
homme ne peut le faire; mais la seconde phrase si- 



(1) Les mots où Vh initiale est mnette, sont: heir^ héritier; honour^ hon- 
neur; Aon^j/, honnête, loyal; herh^ herbe; hospital^ hôpital; hour, heure; h»' 
moury caractère; humble^ humble, et leurs dérivés. 

(2) Ne le confondez pas, pour la prononciation, avec u dans les mots qui 
commencent par la particule un privatif. £z. : unable, incapable. 
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gnifie qu'wn seul homme ne suffirait pas pour le faire, il 
en faudrait deux, trois ou plus. Il faut donc se servir 
de a ou an lorsqu'il n'est pas question du nombre ^ et 
de one si Ton a l'intention de remarquer qu'il ne s'agit 
que d'un seul des individus dont on parle. 

On pourrait donc dire que l'on emploie one pour 
limiter (une chose), et an ou a pour désigner. 

L'article français /(?, /a, devant les noms de poids, 
de mesures, et de quantités définies, se rend en anglais 
par a ou an, sujet aux règles précédentes. 

Ex. : Sugar is twenty sous a pound, le sucre est à vingt soas la 
livre. This lacecosts ten francs ane//,ceUe dontdle coûte 
dix francs /'aune. Six sous a dozerit six sous la dou* 
zaine, etc. 

Les Anglais mettent l'article indéfini avant les noms 
de titres, de professions et de qualités personnelles. 

Ex. : He is a duke, il est (tin) duc; she is an actrtss^ elle est {une) 
actrice; he is a Turk, ii est (tin) Turc. 

Les exemples qui suivent démontreront la manière 
d'employer an, a, one et ihe. 



ARTICLE INDÉFINI. 

A gentleman has inquired foi^ Un monsieur vous a demandé. 

you. 
There were two ladies and one 11 y avait deux dames et un mon- 

gentleman, sieur. 

A nouse has been humt in Gros- Une maison a été brûlée sur la 

venor-square. place Grosvenor. 

One of ihe houses was desiroyed Une des maisons a été détruite^ 

ana two damaged (1). et deux endommagées. 

A tnan could not do it, they were Un liomme no pou va it pas le faire^ 

obliged to employ a horse^ on a été obligé d^employer un 

choyai. 
One man could not do it, they Un seul homme ne pouvait pas 

were obliged to employ two, le faire, il a fallu en employer 

deux. 
They iried wiih one horse, but On a essayé avec tin seul cheval, 

it was not enough, mais cela ne fut pas assez (ne 

suffit pas). 



(1) On se sert de one devant de et des, et quand le nom est soiis-entenda. 
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will send you a man. Je vous enverrai un homme. 

One will not he enough. Un seul ne suffira p :s. 

A Courier has arrived from II est arrivé uq courrier d'Angle- 

Englandj and one (l) from terre et un de Vienne. 

Vienna, 

IIow much will a (2) vniform Combien me coûtera un un|- 

costme? forme? 

That canal forms a union belween Ce canal forme Punlon entre les 

the two rivets, deux rivières. 

He is an (3) unfortunale man. C'est un homme malheureux. 

It would be an unequal combat. Ce serait un combat inégal. 

She is a (i) handsome woman. Elle est (c'est une) belle femme. 

/ hâve seen a house that would J'ai vu une maison qui me con- 

suit me, viendrait. 

1 think he is an (5) àonest man. Je crois qu'il est (que c'est un 

homme de probité. 

That was an honourable ac^ C'était une honorable action. 

tion, 

1 will return in an hour. Je reviendrai dans une heure. 

He voas taken to an hospitaL II fut transporté dans un hôpital. 

She is a princess. Elle est {une) princesse. 

Good coffee is two ^rancs a Le bon café est à deux francs ia 

pound» livre. 

ARTICLE DÉFINI. 

/ hâve bought a horse, but it is J'ai acheté un cheval, mais ce 

not the horse I wished to buy, n'est pas le cheval que je dé- 
sirais acheter. 

/ like (C) study, and particularly J'aime Tétude et surtout Tétude 

the study of languages, des langues. 

Vice is contemptible. Le vice est méprisable. 

The vice of lying is détestable. Le vice du mensonge est détes- 
table. 

Wine is good, and above ail the Le vin est bon, et surtout le vin 

wine of Champaign. de Champagne. 

Beauty is an ornament, but the La beauté est un ornement, mais 

beauty ofsome ladies renders la beauté de quelques dames 

them vain, les rend vaines. 

Man is ungrateful. L'homme est ingrat. 



(1) Yùyez la note précédente. 

(2) Vniform et union commencent par un u long, qui se prononce ioti.Voyez 
page 18. 

(3) Unequal et unfortunate commencent par la particule négative »n, qni se 
prononce comme un dans un ignorant. 

(4) Dans handsome et house, Vh est aspirée. 

(5) Dans honest, honourable et hour^ Yh est muette. 

(6) Où le sens n'est pas déftni, on ne se sert pas de l'article; dans / Uke 
stud^, on ne dit pas quelle espèce d'étude ; mais lorsqu'on la désigne en y 
ajoutant of languages^ il faut employer l'article défini; car le sens, qni était 

général, devient particulier. 
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Ihtmanwhobroughtihis letter L'homme qui a apporté cette 

is blind. lettre est aveugle. 

The giraffe is a fine animal. La girafe est un bel animaL 

IhtEngiish travel very much. Les Anglais vovagent beaucoup. 

The English ladies are amiable. Les dames anglaises sont aima- 
bles. 

The (1) Seine is wide and deep La Seine est large et profonde à 

ai Rouen, Rouen. 

The sun (2) is set. Le soleil est couché. 

The auickest travelling is by La manière la plus prompte de 

railioay. Yoyager, c'est par le chemin 

de fer. 

France (a) ts a fine counlry, La France est un beau pays. 

Algiers wastakenby xhQFrench Alger fut pris par les Français 

m 1830. en 1830. 

The king will review the troops Le roi fera une revue des troupes 

to-morrow, demain. 

The winter (4) approaches. L'hiver approche. 

The autumn has oeen very fine. L'automne a été très-beau. 

/ leam English, J'apprends (!') anglais. 



DU NOM. 

Il y a deux sortes de noiins, appelés en anglais le 
proper noun^ ou propei* name, nom propre, et le com^ 
mon noun, nom commun. 

Le proper noun sert à nommer les individus, comme 
JameSy Jacques; George^ Georges ; the Seine y la Seine. 

Le common noun indique toute une espèce, comme 
man, homme, c'est-à-dire tous les hommes; lion, 
nom commun à tous les lions. 

Quelques grammairiens étendent cette définition 
plus loin, en faisant une classe séparée des noms qui 
expriment une qualité, qu'ils appellent abslract nouns, 
noms abstraits ; et une autre classe de noms qui ser- 



(1) Les noms de peuples et de sectes 
Les noms de rivières i .,,.., 

(2) Les noms des astres ( Prennent 1 article. 

Les noms dés chaînes de montagnes / 

(3) Les noms de pays ne le prennent pas. Voyes pages M el VWi. 

(4; Us noms de saisons prennent on rejetlenl rdvVvde. Yo\jei\^'à>i\vU\û, 
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DU NOM. 



vent à exprimer un tout, un assemblage, comme ike 
army^ l'armée; the parliamcnt, le parlement; thecrowd, 
la foule, etc. ; ceux-ci s'appellent collective nouns^ 
noms collectifs. 



DU GENRE. 

Les genres des noms français présentent aux étran- 
gers une difficulté immense, qui n'existe pas en an- 
glais ; dans cette langue, les genres de tous les noms 
s'apprennent en cinq minutes. 

En voici les règles ; tout individu mâle est du genre 
masculin, et toute femelle est du genre féminin. Les 
choses inanimées et les animaux sont du genre neutre, 
à moins qu'on ne veuille indiquer le sexe d'un animal, 
{Vof/ez aussi le chapitre sur les pronoms.) 

Nous avons en outre les manières suivantes de dis- 
tinguer le sexe des personnes par des mots particu- 
liers, comme : 



MASCULIN. 


FÉMININ. 


MASCUUN. 


FÉMININ. 


Bachelor» 


Maid, 


Célibataire. 


Demoiselle. 


Boy. 


Girl. 


Garçon, 


Fille. 


Brother, 


Sister. 


Frère. 


Sœur. 


Cousin ({). 


Cousin, 


Cousin. 


Cousine. - 


Duke, 


Duchess. 


Due. 


Duchesse. 


Earl, 


Countess. 


Comte. 


Comtesse. 


Father. 


Mother. 


Père. 


Mère. 


Friar, 


Nun. 


Frère religieux. 


. Religieuse* 


Gentleman, 


Lady. 
Wife. 


Gentilhomme. 


Dame. 


Husband. 


Mari. 


Femme, épouse. 


King. 


Queen. 
Lass. 


Roi. 


Reine. 


Lad (2). 


Garçon de 13 à Fille de 13 à IG 






16 ans. 


ans. 


Lord, 


Jjtdy. 


Seigneur. 


Dame. 


Man, 


Woman, 


Homme. 


Femme. 


Marquis, 


Marchioness. 


Marquis. 


Marquise. 



(I) Le mût cousin ne change pas ; si l'on veat distingncr le scie du coum, 
il faut employer le nom de baptême de la personne, ou dire a tnale on female 
cousin y selon le cas. 

(i) Lad et lass répondent à peu près aux roots français jouvenceau eijouven' 
celle; ils ne s'emploient guère que dans les proyincos, surtout le dernier. 



DU NOM. 
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MASCULIN. 

Nephew, 
Son, 

Unclei 



FlfUININ. 

Nièce, 

Daughter, 

Aunt, 



MASCOLIN. FÉMININ. 

Neveu. Nièce. 

Fils. Fille. 

Oocle. Tante. 



Mots particuliers pour distinguer quelques animaux 
dont le sexe est reconnu. 



MASCOLIN. 


FÉMININ. 


MASCULIN. 


FÉMININ. 


Boar, 


Sow, 


Verrat. 


Truie. 


Bull, 


Cow» 


Taureau. 


Vache. 


Buck, 


Doe. 


Daim. 


Daine. 


Coll. 


Filly, 


Poulain. 


Pouliche^ pou- 
line. 


CocL 


Hen, 


Coq. 


Poule. 


Dog, 


Bitch. 


Chien. 


Chienne. 


Drake, 


Duck, 


Canard. 


Cane. 


Gander, 


Goose, 


Jars. 


Oie. 


Horse» 


Mare. 


Cheval. 


Jument, cavale. 


Ram, 


Ewe. 


Bélier. 


Brebis. 


Slag. 


Hind. 


Cerf. 


Biche. 



N, B. Les mots ship^ vaisseau, et boat^ bateau, sont 
par convention du genre féminin en anglais, tant 
pour le plus gros bâtiment que pour le plus petit éa- 
ieau. On dit cependant a wian o/* tuar, un homme de 
guerre, en parlant d'un vaisseau de ligne. Les Anglais 
ont aussi l'habitude d'employer le' pronom féminin 
she en parlant des chats. 

Autre manière de marquer le féminin par un chan* 
gement de terminaison, comme : 



MASCULIN. 


FÉMININ. 


MASCULIN. 


FÉMININ. 


AlfboU 


Abbess. 


Abbé. 


Abbesse. 


Actor. 


Actr^ss, 


Acteur. 


Actrice. 


Ambcasador, 


Ambassadress. 


Ambassadeur. 


Ambassadrice. 


Author. 


Authoress. 


Auteur. 


Auteur. 


Benefaclor, 
Briaegroom, 


Benefactress, 


Bienfalteuri 


Bienfaitrice. 


Bride, 


Marié; 


Mariée. 


Baron, 


Baromss, 


Baron. 


Baronne. 


Conductor, 


Conductress, 


Conducteur. 


Conductrice. 


Count. 


Countess, 


Comte. 


Comtesse. 


Emperor. 


Smpress, 


Empereur. 


Impératrice. 


Enchanter. 


Enchantresi, 


Enchanteur. 


Enchanteresse. 


Govemor. 


Govemess. 


Gouverneur. 


Gouvernante. 


Heir. 


Heiress, 


Héritier. 


HérvU^vç^, 


Hunier. 


Huntress. 


Chasseur. 


C»Vva%^w^«^^* 
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IIASGULIN. 

Host (1). 

Hero, 

Jew, 

Manter. 

Mayor (2). 

Patron. 

Peer, 

Poet. 

Porter, 

Priest, 

Prince. 

Prior. 

Prophet. 

Protector, 

Shepherd. 

Songster. 

Sultan. 

Traiter, 

Tutor. 

Viscount. 

lVidowei\ 



FÉMININ. 

Hostess. 

Heroine. 

Jewess, 

Mistress, 

Mayoress, 

Patroness, 

Peeress, 

Poetess, 

Portress. 

Priestess. 

Princess, 

Prioress. 

Prophetess, 

Protectress. 

Shepherdess. 

Soîigstress. 

SuUana, 

Traîtres s. 

Tutress. 

Viscountess. 

Widow. 



DU NOM. 




MASCULIN. 


FÉMININ. 


Hôte. 


Hôtesse. 


Héros. 


Héroïne. 


Juif. 


Juive. 


Maître. 


Maîtresse. 


Maire. 


F. du maire. 


Patron. 


Patronne. 


Pair. 


Paircssc. 


Poète. 


Poète. 


Portier. 


Portière. 


Prêirc. 


Prêtresse. 


Prince. 


Princesse. 


Prieur. 


Prieure. 


Prophète. 


Prophétesse. 


Protecteur. 


Protectrice. 


s. Berger. 


Bergère. 


Chanteur. 


Cantatrice. 


Sultan. 


Sultane. 


Traître. 


Traîtresse. 


Tuteur. 


Tutrice. 


Vicoratc. 


Vicomtesse. 


Veuf. 


Veuve. 



On distingue aussi le sexe de quelques animaux par 
un changement de terminaison, comme : 

MASCULIN. FEMININ. MASCULIN. FÉMININ. 

Lion, Lioness. Lion. Lionne. 

Tiger. Tigress, Tigre. Tigresse. 

Léopard. Leopardes^. Léopard. Luberne (vieux). 

Lorsqu'il n'y a pas de mot propre pour marquer le 
sexe, on le désigne en y ajoutant soit un adjectif, soit 
un nom employé comme adjectif, comme maie, fe- 
maie, man, woman, he, she, 

MASCULIN. FÉMININ. MASCULIN. FÉMININ. 

A mon-sirvnnt, A maid-servantAin domestique. Une servante. 
A malechi^d, A female chiid. Un enfant. Une enfant. 

A man-cook. A wornan-cook^ Un cuisinier. Une cuisinière. 
Maie relations. Female relationsVarenU, Parentes. 

A he-wolf. A she-wolf. Un loup. Une iouve. 

Pour distinguer le mâle des oiseaux on ajoute le mot 
cockj coq, qui se met (généralement) avant le mot qui 



(1) Eu français, hôlesQ dit également pour celui qui reçoit riiospitalité et 
pour celui qui l'accorde. En anglais, le mol host signifie celui qui l'accorde : 
et pour celui qui la reçoit, on dit guest. 

(2) Généralement, les noms qui se tei'mineut en or au masculin cUangeut cr 
en ress pour le fcminiû. 
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marque Tespèce; pour la feiuelle,on y ajoute Aen, poule. 

MASCULIN. FÉMININ. MASCULIN. FÉMININ. 

Cock. Hen. Coq. Poale. 

Cocksparrow. Hen-sparrow, Bloineaa. Pierrette. 

Cock'pheasant* Hen-pheasant. Faisan. Faisane (poale). 

Cock-canary, Hen-canwy, Serin. Serine. 

Turkey-cock {!), Turkey-hen. Dindon. Dinde. 

Peacock» Peahen. Paon. Paonne. 

Dans le style élevé, et dans la poésie surtout, on 
personnifie souvent les choses inanimées : en anglais, 
on attribue le féminin aux nations j aux vertus et aux 
vices. Deathy la mort, the sun^ le soleil, sont mascu- 
lins; mais Mé moon, la lune, et, comme nous l'avons 
déjà dit, a ship^ un vaisseau^ sont féminins. 



DU NOMBRE. 

11 y a deux nombres, le singulier et le pluriel. Le 
singulier sert à désigner une seule personne ou une 
seule chose : le pluriel s'emploie en parlant de plu- 
sieurs personnes ou de plusieurs choses. 

Le pluriel se forme ordinairement en anglais en ajou- 
tant une 5 à la fin du mot, mais il y a des irrégularités. 

l!»x. : A hat, an chapeau; hats, des chapeaux; a streel, une rae; 
streetSf des rues; a cart, une charrette; carts, des char- 
rettes. 

NOMS QUI FORMENT LEUR PLURIEL D'uNS MANIÈRE 

IRRÉGUUÈRE. 

Lorsque le substantif se termine au singulier par 

une lettre qui présente un son sifflant, comme Xy ch^ 

sh, ss, on y ajoute es pour former le pluriel. 

Ex. : A box, une boite; hoxes, des boites; act^utch, une béquille; 
cruUhes, dc% b(fquilles; awishf un souha'.t; wishes, des 
souhaits; a kisst un baiser; kisses^ des baisers. 

TV. B. Cette terminaison ajoute une syllabe au nom. 

(I) On dit également cock-turkey, hen-iurkey, Poor \â p\ur\t\ À^%\a<(i\A\\^ 
composés, il tâat toujours mettre Vs au dernier mot. 
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Les noms terminés au singulier par If forment leur 
pluriel en changeant f en ves (excepté gulf.^ 

Ex. : ^ calft un veau; calvesy des veaux; a wolf, un loup; 
wolves, des loups. 

Ties mots ihief voleur; leaf, feuille; sheaf, gerbe; 
loafj un pain entier; staff, bâton; life, la vie; tut/è, 
épouse; knifey couteau, forment aussi leur pluriel 
par ves. 

Les autres en /"suivent la règle générale en prenant 
une 5. 

Les mots terminés en o précédé d'une consonne, 
forment leur pluriel en ajoutant es, 

Ex. : Cargo, cargaison ; cargoes, des cargaisons ; potatOf pomme 
de terre; pofatoes, des pommes de terre. 

Les noms qui se terminent en y précédé immédia- 
tement d'une consonne, changent Vy en tes (1) pour 
leur terminaison plurielle. 

Ex. : A fiy, une mouche; flies^ des mouches; an anny^ une ar- 
mée; armies, des armées. 

Si pourtant Vy est précédé d'une voyelle, le pluriel 
se forme suivant la règle générale en y ajoutant une s. 

Ex. : Boy, garçon; boys, des garçons; a toy, un Jouet d'enfant; 
toys, des jouets; a day, un jour; days, des jours. 

Les noms qui finissent par un e muet (2) au singu- 
lier forment leur pluriel suivant la règle générale ; 
mais si Ve final est précédé d'une consonne sifflante, 
Vs y apporte une syllabe de plus. 

Ex. : il lease, un bail; ieases, des baux; a prince, un prince; 
princes, des princes. 



(1) Ces mots se terminaient autrefois au singulier par ie, et formaient leur 
pluriel, d'après la règle générale, par une s. Ex. : flie, flies. 

(2) Ve final est presque toujours muet en anglais, mais il se prononce dans 
les noms tirés du grec. Ex . Pénélope^ Mandane^ acme, catastrophe; prononcez 
Pùié/o^'f, Vandéfii, ami, catasirofi. 



))U NOM. 
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Plusieurs noms forment leur pluriel d'une manière 
irrégulière. 







EXEIIPLES: 




SINGULIER. 


PLURIEL, 


SINGULIER. 


nURlEL. 


Child. 


Children. 


Enfant. 


Des enfantff. 


Die, 


Dice, 


Dé à Jouer. 


Des dés. 


Foot 


Feet. 


Pied. 


Des pieds. 


Goose, 


Geese, 


Ole. 


Des oies. 


Mon, 


Men. 


Homme. 


Des hommes. 


Mouse. 


Mice. 


Souris. 


Des souris. 


Ox. 


Oxen. 


Bœuf (rani- 
mai) (I). 


Des bœufs. 


Penny. 
Tooth. 


Pence. 


Décime. 


Décimes. 


Teeth. 


Dent. 


Des dents. 


Woman. 


Women (2). 


Femme. 


Des femn:es. 



Quelques autres noms n'ont pas de pluriel; tels 
sont : business, affaires ; news, nouvelles ; hair (3), 
cheveux ; asparagus^ asperges ; spinage, des épinards. 

D'autres n'ont point de singulier. 

Ex. : Pantaloons (4)^ un pantalon; breeches, une culotte; draw 
ers^ caleçon; bellows, le soufflet; snuffers, moucbettes; 
tongSy pincettes; scissorSf ciseaux; compassés, compas; 
ashes, cendres; goods (b), marchandises; clothes, babiiie- 
ments; stays, corset, etc. 



* 



(i) La chair du bœuf se dit beefi et do ce mot -vient beef*steaky qui signifie 
traucbe de bœuf. 

(2) Prononcez ouimenn, 

(3) HaiFj cheveux, s'emploio au pluriel dans ces sortes de phrases : he lias 
already some gray hairs, il a déjà quelques cheveux gris. Mais on dit au sîn- 
gnlieri his hair begins to grow gray, sa chevelure commence à grisonner; you 
havepuiled my hair ont hy therootSy vous m'aves arraché les cheveiuc jusqu'à 
la racine. 

(4) Les mots pantaloons, trowsers, breeches, drawers, bellows, smffertf 
scissors, stays, tongs, compassés, désignant des objets composés de d«ux par^ 
ties, prennent, en anglais, le mot j^air pour en désigner un; ainsi ou dit a pair 
of pantaloons, etc. Le mot pair s'emploie (par convention) presque toi^jours 
au singulier. Ex.: five pair of drawers, cinq caleçons. 

(5) Goods se dit quelquefois pour mobilier : ht has hadHls g(K)a% «eVMd^^ti 
a saisi son mobilier. 
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D'autres, enfin, s'écrivent au singulier comme au 
pluriel. 
Ex. : Deer, bétes fauves ; sheep, des moutons. 

Plusieurs noms de nombre s'emploient presque 
toujours au singulier. 

Ex.: Four score^ quatre-vingts ; six dozen, six douzaines; five 
hundredmen, cinq cents hommes; ien thousand foot and 
iwo thousand horse, dix mille fantassins et deux mille 
chevaux (cavalerie); a /ive-hundred-pound note, un billet 
de banque de cinq cents livres sterling 



LISTE DES MOTS ÉTRANGERS LES PLUS USITÉS EN ANGLAIS 
QUI ONT CONSERVÉ LEUR PROPRE PLURIEL. 

PLURIEL. 

Des secrétaires. 
Des analyses. 
Des animalcules. 
Des antithèses. 
Des sommités. 
Des appareils. 
Des appendices. 
Des arcanes. 
Des automates. 
Des axes. 
Des bandits. 
Des calculs. 
Des calices. 
Des chérubins. 
Des chrysalides. 
Des colosses. 
Des crises. 
Des critérium. 
Des données. 
Des choses à dé 

sirer. 
Des ellipses. 
Des emphases. 
Des entrepôts. 
Des éloges. 
Des errai a. 
Des foyers. 
Des formules. 
Des fongus. 
Des génies. 

Des génies. 
Des genres. 
Des gymnases. 



SIKGDLIER. 


PLURIEL. 


SINGULIER. 


Amanuensis, 


Am(knuenses. 


Secrétaire. 


Analysis, 


Analyses. 


Analyse. 


Animalculum. 


Animalcula. 


Animalcule. 


Antilhesis. 


Antithèses. 


Antithèse. 


Apex. 


Apices» 


Sommité. 


Apparatus, 


Apparatus. 


Appareil. 


Appendix, 


Appendices, 


Appendice. 


Arcanum, 


Arcana, 


Arcane. 


Automaton, 


Automata. 


Automate. 


Axis. 


Axes. 


Axe. 


Bandit. 


Banditti, 


Bandit. 


Calculus. 


Calculi, 


Calcul. 


Calix. 


Calices, 


Calice. 


Cherub, 


Cherubim, 


Chérubin. 


Chry salis. 


Chrysalides. 


Cliiysalide. 


Colossus, 


Colossi. 


Colosse. 


Crisis. 


Crises, 


Crise. 


Criterion. 


Criteria. 


Critérium. 


Datum. 


Data. 


Donnée. 


Desideratum. 


Desiderata. 


Chose à désirer. 


Ellipsis. 


Ellipses, 


Ellipse. 


Emphasis. 


Emphases, 


Emphase. 


Emporium. 


Emporta. 


Entrepôt. 


Encomium. 


Encomia, 


Eloge. 


Erratum. 


Errata. 


Errata. 


Focus, 


Foci. 


Foyer. 


Formula, 


Formulée, 


Formule. 


Fungus, 


Fungi, 


Fongus. 


Genius, 


Genii, 


Génie {esprit, 
démon ). 


— 


Geniuses, 


Génie {talent). 


Genus, 


Gênera, 


Genre. 


Gymnasium, 


Gymnasia, 


Gymnase. 



?9 

PLURIBL. 

Des hypothèses. 

Des mausolées. 

Des médium. 

Des mémoires. 

Des métamor- 
phoses. 

Des moments. 

Des parenthèses. 

Des phalanges. 

Des phases. 

Des phénomènes. 

Des primes. 

Des proboscides. 

Des rayons. 

Des racines. 

Des sarcophnges. 

Des séraphins. 

Des couches. 

Des gares ex* 
Irémes. 

Des tumulus. 

Des sommets. 

Des virtuoses. 

Des vortices. 



IS POUR EXERCER LA MÉMOIRE SUR LES NOMS QUI 
ENT LEUR PLURIEL d'uNE MANIÈRE IRRÉGUUÉRE. 

Singulier formant le pluriel en VES. 

' is a stupid animaL Le veau est un animal stupido. 

h of caives is cailed Ycal La chair des veaux s'appelle veal 

gltsh. en anglais* 

oif and two she-wolves Un loup et deux louves furent 

killed. tués. 

ng Company withihleveSi En fréquentant les voleurs il est 

9 become a thief. devenu un voleur. 

e tom a leaf 0/ my book. Vous avez déchiré un feuillet do 

mon livre. 

res of the trees begin to Les feuilles des arbres commen- 
cent à tomber. 

e one new loaf and two Donnez-moi un pain tendre et 

loaves. deux rassis. 

hiB(i) life in ihatbaftle. Il perdit la vie dans cotte ba^ 

taille. 

m read the Llves of the Avez-vous lu les Vies des Saints? 

s? 





DU 


NOM. 


ILIER. 


PLURIEL. 


SINGUIIER. 


sis. 


Hypothèses» 


Hypothèse. 


um. 


Mausolea, 


Mausolée. 


• 


Media. 


Médium. 


ndum. 


Nemoranda. 


Mémoire. 


"phosis, 


, Métamorphoses 


. Métamorphose. 


um. 


Momenta, 


Moment. 


?sis. 


Parenthèses. 


Parenthèse. 




Phalanges*, 


Phalange. 




Phases. 


Phase. 


fnon. 


Phenomena, 


Phénomène. 


n. 


Premia, 


Prime. 


s. 


Proboscides, 


Proboscide. 




Radii, 


Rayon. 




Radiées. 


Racine. 


agus. 


Sarcophagi. 
Seraphim. 


Sarcophage. 
Séraphin. 


• 


Straia. 


Couche. 


s. 


Termini. 


Gare extrême. 


r. 


Tumuli. 


Tumulus. 


• 


Vertices, 


Sommet. 


»• 


Virtuosi, 


Virtuose. 




Vortices» 


Vortice. 



i Anglais se serveut de l'adjectif pus^cssif an lieu de l'article eu^^x- 
vie, des parties du corps et des facultés; c'est ipo\\T(\v\o\ u^iW^vioiDA 
a yh, dans la phrase cî'dessm. 



30 DU NOM, 

/ fjoent toith my wife ta the Je suis allé avec ma femme au 

théâtre, spectacle. 

/ met my two hrothers and thcir J'ai rencontré mes deux frères et 

wives. leurs femmes. 

Give me a knife. Donnez-moi un couteau. 

You will find some knives on Vous trouverez des couteaux sur 

the table, la table. 



Singulier en 0, pluriel en OES. 

Leonidas ijoas a hero. Léonidas était un héros. 

Greece wascelebrated for heroes. La Grèce fut renommée pour ses 

héros. 

That is a fine potato. Voilà une helle pomme de terre. 

Uike potatoes. J*aime les pommes de terre. 

One cargo of stlk and two car- Une cargaison de soie et deux 

goes of cotton, cargaisons de coton. 



EXERCICES SUR LES NOMS QUI SE TERMINENT EN Y AU 
SINGULIER, ET ER lES OU EN iS AU PLURIEL. 

/ hâve caught (() a fly. J'ai attrapé une mouche. 

You must not hurt fiies. II ne faut pas faire de mal aux 

mouches. 

Our army showed much courage. Notre armée montrait beaucoup 

de courage. 

The two armles met at day- Les deux armées se rencontré- 

break» rent à la pointe du jour. 

That is a good boy. C'est un bon garçon. 

My mother has two bo) s and a Ma mère a deux garçons et une 

girl, fille. 

That is a ver y pretty toy. C'est un très-joli jouet. 

We are going to the fair to buy Nous allons à la foire acheter des 

some toys. Jouets. 

One can go to Lxjons in a day. On peut aller à Lyon en un jonr, 

but it takes two days to go to mais il faut deux jours pour 

Turin, aller à Turin. 



EXERCICES SUR LES NOMS QUI FORMENT LEUR PLURIEL 
d'une MANIÈRE IRRÉGULIÈRE. 

He is an honest man. C'est un honnête homme. 

Do you see those men? Voyez-vous ces hommes? 

She is a charming woman. C'est une femme charmante. 

The French women are very Les Françaises sont extrêmement 
fascinating. aimables. 



(1) L'élève se rappelle/ a que le ah ne se prononce pas avunt le t : prononcez 
coûte. 
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That chlld has the measles, you Cet enfant a la rougeole, il no 

must not lei it play voith the faut pas le laisser Juuer avec 

other children. les autres enfants. 

ïsaw a mouse in the sofe, J*ai vu une souris dans le garde- 
manger. 

/ am afraid of mice. J'ai peur des souris. 

/ havejust boughi a goose. Je viens d'acheter une oie. 

Are geese dear t(Hiay ? Les oies se vendent-elles cher 

/ hâve hurt my foot. 
/ hâve corns on my feet 



aujourd'hui? 
Je me suis fait mal au pied. 
J'ai des cors aux pieds. 



He has lost a tooth. Il a perdu une dent. 

She has beauiiful teeth. Elle a de beiies dents. 

The fat ox was chosen from Le bœuf gras fut choisi parmi 

among many oxen. plusieurs bœufs. 

What is the value ofan English Combien vaut le penny Imglais? 

penny? 

Tweîve pence are worth twenty^ Douze pence valent vingt- quatre 

four sous, sous. 



EXERCICES SUR LES NOMS QUI N'ONT POINT DE PLURIEL. 

That business (1) t^ finished. Cette affaire est terminée. 

His business does not go on very Ses affaires ne vont pas très-bien. 

iveli. 

That is good news. Ce sont de bonnes nouvelles. 

Her hair is very long. Elle a des cheveux très-longs. 

The spinage was not good to-day. Les épinards n'étaient pas bons 

aujourd'hui 

The asparagus is too much Les asperges sont trop cultes. 

cooked. 



EXERCICES SUR LES NOMS QUI S'EMPLOIENT TOUJOURS 

AU PLURIEL. 

Your pantaloons (2) are too tight. Votre pantalon est trop j uste. 

Breecnes are no longer in Les culottes ne sont plus à la 

fashion, mode. 

Eiastic drawers are very coni' Les caleçons élastiques sont très- 

fortable* commodes. 

Tell the maid to bring the bel- Dites à la bonne d'apporter le 

lows. soufflet. 



(1) Oa peat se servir da mot a/fair au lieu du mot business, dans nn sens 
général, mais dans le sens de commerce, ou do l'état que fait qaeJqu'un,l6 mot 
business vaut mieux. 

N. B, A/fair s'emploie au singulier et au pluriel. 

(1) Les pantalons larges, et surtout ceux qu'on porte en été, se nomment 
trmsers. 
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l cannot find the snuffers, where Je ne trouye pas les mouchetiesi 

axethey? où sont-elles? 

Your scissors are bad. Vos ciseaux sont mauvais. 

/ hâve bought a pair of com- J'ai acheté un compas, 
passes. 

My stays are fiot well made. Mon corset n'est cas bien fait 

Where did you buy (1) them? Où Taveï-vous acneté? 



EXERCICES SUR LES NOMS QUI S'ÉCRIVENT DE LA MÊME 
MANIÈRE AU SINGULIER ET AU PLURIEL. 

/ have killed a deer (v). J'ai tué un daim. 

There are several deer m the II y a plusieurs daims dans le 

park, parc» 

The wool of Spanish sheep is La laine des moutons d'Espagne 

esteemed, est estimée. 

The sbeep (3) is an innocent Le mouton est un innocent ani- 

animal, mal. 

There were four score (4) sheep II y avait quatre-vingts moutons 

in the fotd, dans la bergerie. 



DES CAS. 



Les cas servent à marquer les relations des noms 
et des pronoms (dont nous parlerons en leur place) 
avec les autres noms, pronoms, verbes, etc. 

En grec et en latin, les cas consistent en certains 
changements de terminaisons des noms, des pronoms, 
etc.; ces terminaisons suffisent pour indiquer le rap- 
port d'un nom ou pronom avec un autre : quelle que 
soit la place qu'ils occupent dans la phrase, leurs ter- 
minaisons indiquent leurs relations. 

En anglais, la plupart des grammairiens accordent 
trois cas aux noms : le nominatifs Vaccusatif et le gé- 



(1) Le mot buy, aclieter, se prononce baîf mais Va est très-bref. 

(2) Le mot deer est le terme générique, et s'emploie pour les bètes fanvcs 
en général, soit daim, soit daine ; mais pour marquer distinctement le sexe, on 
dit buck, daim; doCi daine (prononcez dÔ)\ stag^ cerf; hind, biche. la Yiande 
de ces animaux s'appelle venison^ qui se prononce venni'n, 

(3) La yiande de mouton s'appelle mutton, 

(4) Noos ayons déjà dit que se&ret yingtaine, prend rarement le signe du 
pluriel. 



à. 
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nitif (4), quoiqu'à la vérité il n*en existe qu'un (le gé- 
nitif) qui se distingue par un changement de termi- 
naison ; les deux autres (le nominatif et raccusatif) ne 
se reconnaissent que par la place qu'occupent les 
mots dans la phrase. Le nominatif ou sujet se place 
I avant le verbe ; c'est la personne ou la chose qui fait 
* l'action qu'indique le verbe : l'accusatif ou complément 
se met à la suite ; c'est la personne ou la chose qui 
: éprouve l'action. 

1 Ex. : John beats Thomas, Jean bat Thomas. 

i 

; Dans cette phrase, John est le nominatif ou sujet, 
^ parce que c'est John qui agit ; il est donc nommé le 
premier : ensuite nous avons le mot beats, qui marque 
[ l'espèce d'action que fait John (c'est le verbe); le mot 
I Thomas qui suit le verbe est à l'accusatif (ou objectif), 
parce que c'est l'objet sur lequel tombe l'action de 
John. On voit donc que c'est Vagent qui est au nomi- 
natif ; Vobjet est à l'accusatif: nous en parlerons plus 
en détail à l'article de la syntaxe. 



DU GÉNITIF, 

Il nous reste à parler du génitif ; c'est à la vérité 
le seul cas qui existe en anglais, puisque c'est le seul 
changement qu'éprouve le nom pour marquer son rap- 
port avec un autre nom (nous parlerons du pronom à 
sa place). Ce changement de terminaison se fait en 
ajoutant au nom qui est au singulier une apostrophe 
et une s, 's (2) ; mais au pluriel, si le nominatif se 

(1) Les mots français en if changent Vf en ve pour s'angliciser. Ex.: geni^ 
tire, nominative. 

(2) Les grammairiens ne sont pas d'accord sur l'origine de cette terminai* 
son; il y en a qui pensent que c'est nne élision dn pronom possessif Aw, son; 
cette idée est nûJ fondée. C'est l'élision de es, terminaison du génitif singulier 
des noms anglo-saxons de la première déclinaison. 

Ex. : God, Dieu ; Godes, de Dieu ; Eadwardes cynges modor, la mère da roi 
Edouard. Voyez Ghroniqacs saxonnes. An MLH. 
Cette terminaison s'écrivait tantôt m, tantôt i», y», s seule sans apostrophe, 

2. 
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termine en 5, il suffit d'y ajouter une apostrophe. 

Ex. : The pupiVs progress (1), les progrès de Télève; the pupiW 
progresSf les progrès des élèves. 

Dans la poésie, et quelquefois même en prose, quand 
le nom au singulier se termine en s, ou 4oute autre 
consonne sifflante, le génitif se forme en ajoutant 
l'apostrophe seulement, 

Ex. : Leonidas* courage, le courage de Léonidas. 

Lorsque le possesseur s'annonce par plusieurs mots 
on met le signe du génitif après le dernier. 

Ex. : The duchess of Orléans* generosity, la générosité de la du- 
chesse d'Orléans. 

N, B, Dans la prose, cette construction ne s'em- 
ploie (à quelques exceptions près) que pour les êtres 
animés, mais les poètes s'en servent à volonté. 

Pour faciliter à l'élève la formation de cette con- 
struction, nous allons en faire l'analyse. 

Ex. : La maison de mon père; traduisez d'abord cette phrase mot 
à mot, puis eifacez the et of, et vous aurez house my futher; 
mettez *s après le dernier nom, et vous aurez housemy 
father's. 

ILa maison de mon père. 
The house of my father. Mot à mot. 
— house — my father' s. Les mots the et of remplacés 
par '*. 
My father's house. Construction anglaise. 

Pour faire la construction dont je viens de parler, il 
faut commencer par le dernier nom, c'est-à-dire le nom 



par les anciens auteurs anglais qui s'en servaient aussi pour former le génitif 
des noms au pluriel, quoique les noms anglo-saxons forment toujours leur gé- 
nitif pluriel en a. 

Ex. : Witegan, prophète ; wUegana, des prophètes. 

On voit donc qu'au singulier l'apostrophe marque l'élision de Ve» 

£x. : sans l'élision, Godes glory^ la gloire de Dieu. 

Ex.: avec l'élision, Gorf'*p/yry. 

Au pluriel, V's on l'apostrophe seule remplace la terminaison a des Angle- 
Saxons. 

(1) Dans cette acception, le moi progress n'a pas de pluriel en anglaii. 
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du possesseur avec son adjectif, c'est mj/ father*s; ajou- 
tez-y le nom de la chose possédée, housCy vous aurez 
alors my father^s house, et la construction sera faite. 

On voit donc que le signe *s remplace les mots fran- 
çais la et de, et qu'il faut Tinterversion de la phrase. 

On rencontre quelquefois deux, et môme trois gé- 
nitifs de suite. 

Ex. : My hrother's wifé's sister, la sœur de la femme de mon 
frère ; my hrother's mfe*s sister*s fortune, la fortune de la 
8œur de Tépouse de mon frère. 

Mais ces s produisent à l'oreille un son sifflant et 
désagréable qu'on doit éviter autant que possible, soit 
par l'emploi du nom propre de la personne, au lieu 
d'énoncer sa parenté, soit en faisant la construction 
(pour un ou deux des possesseurs) comme en français. 

Ex. : The fortune ofMrs, B—, my brother*s sister-in-law, la for- 
tune de madame B., beile-sœur de mon frère; ou bien the 
fortune of Mrs, B— , the sister of my brother's mfe^ la 
fortune de madame B.^ sœur de Fépouse de mon frère. 

Je ne donnerai pas ici d'exemples de phrases fran- 
çaises traduites en anglais; il vaudra mieux les ap- 
prendre dans la langue même. (On en trouvera plusieurs 
dans mon Cours de Thèmes.) 

On emploie souvent le signe du génitif après un 
temps du verbe être dans le sens d'appartenir. 

Ex. : That book is my brother's (book ou property sous-entendu 
ou that is my brother's book, ce liyre est à mon frère, 
c'est le livre de mon frère. 

On emploie aussi 1' *s pour exprimer le mot chez. 
Dans ce cas, il faut mettre la préposition lo ou at avan 
le nom du possesseur; on met to si le verbe indique mou- 
vement de tendance vers, et at dans le cas contraire* 

Ex. : / am going to your sistev*s, je vais chez voUe sœur; he is 
at his uncle's, il est chex son oncle ; / corne from (1) the 
bookseller's, je viens de chez le libraire. 



(1) On emploie la préposition (rom quand il y a nno idée d'éloignement 
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Dans ces locutions on sous-entend house^ maison ; 
shopy boutique ; dwellingy demeure, etc. 

Nous avons dit que cette terminaison ne s'emploie 
guère que pour les êtres animés; il y a cependant des 
locutions consacrées par Tusage où les Anglais s'en 
servent pour les êtres inanimés; elles sont peu nom- 
breuses : nous en donnerons des exemples (page 38). 

Lorsqu'il s'agit d'une chose qui est la propriété de 
plusieurs personnes, ou si le propriétaire est annoncé 
par plusieurs mots, c'est audernierqu'il faut ajouterl'V, 

Ex. : William, Thomas, and Henry's boat, le bateau de Gail- 
laume^ de Thomas et de Henri; the king of EnglancTs 
palace, le palais du roi d'Angleterre. 

Pour éviter toute équivoque, lorsqu'il s'agit de quel- 
que chose qui appartient à plusieurs personnes com- 
prises dans un seul mot, comme brothers^ sisters, cou-- 
sins, etc., frères, sœurs, cousins, cousines, etc., il 
faut donner à la phrase une autre tournure. 

Ex. : Thèse are my Irother's books, ces livres sont à mon frère ; 
thèse are my brothers' books, ces livres sont à mes frères. 

En voyant ces phrases écrites, on distingue aisé- 
ment que le premier génitif est du singulier et l'autre 
du pluriel ; mais en les entendant prononcer, per- 
sonne ne saurait si les livres appartiennent ou à mon 
frère ou à mes frères; on éviterait toute équivoque 
en tournant la phrase de la manière suivante : 

Thèse books belong to my brotker, ces livres appar- 
tiennent à mon frère ; 

Thèse books belong to my brothers, ces livres appar- 
tiennent à mes frères. 

Si pourtant le nom du possesseur forme son pluriel 
d'une manière irrégulière, il n'y aura pas d'amphi- 
bologie. 

Ex. : They are the workman's tools, ce sont les outils de /'ou- 
vrier; they are the workmen's tools^ ce sont les oui ils des 
ouvriers. 
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EXEMPLES DE l'EMFLOI DU GÉNITIF OU DU POSSESSIF 

EN ANGLAIS. 

The king's garden is not so fine Le Jardin du roi n'est pas si beau 

as the queen's (f). que celui de la reine. 

That watch is my brother's (2). Cette montre est à mon frère. 

That is my brolher's watch. C'est la montre de mon frère. 

Mr, Laintte's banking bouse was La banque de M. LafBtte était 

in rue d'Artois, dans la rue d'Artois. 

My father's journey was very Le voyage de mon père a été très* 

fatiauing, fatigant. 

Your brotuer's temper t^ not so Le caractère de votre frère n'est 

good as your sister's (1). pas si bon que celui de votre 

sœur. 

Mr, B—'s pupils are very nume- Les élèves de M. B. sont très- 

rous. nombreux, 

jlfy sister's EngUsh roaster wiU Le maître d'anglais de ma sœur 

corne to-day, viendra aujourd'hui. 

It is the duke of York's birih- C'est la fête du duc d'YorL 

day. 

EXEMPLES DU GÉNITIF AU PLURIEL. 

The ladies' dresses were ele- I.es toilettes des dames étaient 

gant, superbes. 

The peasants' cottages are clean. Les chaumières des paysans sont 

propres. 
Did you hear the victims* cries? Avez-vous entendu les cris des 

victimes? 
The prlncesst s' apartments are Les appartements des princesses 

on the other side of the pa- sont de l'autre côté du palais. 

iace, 
Your cousins' English master t^ Le maître d'anglais de vos cou- 

cleier. slns est habile. 

On voit au premier coup d'œil que dans chacune de 
ces dernières phrases il s*agit de plusieurs personnes 
possédantes, parce que l'apostrophe est après Vs qui 
marque le pluriel ; mais à les entendre, on ne pourrait 
pas distinguer, parce que la prononciation serait la 
même au singulier. On éviterait toute équivoque en se 
servant de la préposition o/", c'est-à-dire en tournant 
la phrase comme en français. 



(1) Gflr(/fn, sous- entenda. \ Remarquez que, dans ces sortes de [(hra* 
(1) Watch, sons-entendu. S s-^s, l'apostrophe et Vs rempIaceDtlei 
(8) Tempeff sous-entendu. ) mots celui de, celle de^ etc. 
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Ex: ! The cries of the victims; the apartments of the princesses. 

Cette construction est préférable toutes les fois qu*il 
est important de faire entendre qu'on parle de plu- 
sieurs personnes, 

EXEMPLES DE l'emploi DE l' 'S OU DU génitif 

DANS LE SENS DE cheZ. 

I am going io the tailor's (1). Je vais chez le tailleur. 

Take this note to the dress- Portez cette lettre chez la coutu- 

maker's. rière. 

We dine to-daij at my sister's. Nous dînons aujourd'hui chez ma 

sœur. 

/ bought this book at Truchy the J*ai acheté ce livre chez Truchy 

booliseUer's. le libraire. 

Do you take your Enalish les- Prenez-vous vos leçons d'anglais 

sons at your master s? chez votre maître? 

î^o^ I take them at my cousin's. Non, je les prends chez mon cou- 
sin. 

lam going to a bail at my aunt's Je vais au bal demain c/iejt ma 

io-morrotv, tante. 



EXEMPLES DE L'EMPLOI DE L' 'S EN PARLANT 
DES ÊTRES INANIMÉS. 

In a month's Urne we shall hâve Dans l'espace d'un mois nous 

grapes. aurons du raisin. 

The sun's distance from the La distance du soleil à la terre 

earth is greater than the est plus grande que celle de la 

moon's, lune (2). 

We saw a whale at about a Nous vîmes une baleine à envi- 

boat's leugth from the ship, ron la longueur d'un bateau 

du bâtiment. 
It is not a stone's throw froyn Ce n'est pas à un jet de pierre 

hère. d'Ici (c'est à deux pas). 

You must keep him at arm's II faut l'empêcher de vous appro- 

length. cher de plus près que la lon- 

gueur de votre bras. 
It is smalîer than a pin's head. C'est plus petit que la tête d^uno 

épingle. 

Nous avons déjà dit que, dans le style ordinaire, le 



(i^ Dans ces sortes de plirases on soas>entend, après 1"«, le mot house 
aparSment ou shop. Ex. : the bookselUr's shop^ la t/outiqae da libraire. 

(1) La phrase est ainsi arrangée pour mieux répondre à la construction an- 
glaise* 
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signe*5 ne se met que rarementaprès le nom des choses: 
les phrases ci-dessus sont des exceptions à la règle, il 
n'y en a pas beaucoup, on les apprend dans les auteurs. 

OBSERYATIOIÏS IMPORTANTES. 

Le signe du génitif ne se joint pas aux adjectifs em- 
ployés comme substantifs, c'est-à-dire pour indiquer 
telle ou telle classe de personnes; comme the blind (1), 
les aveugles, the deaf and dumb, les sourds et muets; 
the wicked^ les méchants; the learnedy les savants; the 
îcise, les sages. 

On ne doit donc pas dire the blind's afflictions , mais 
tne afflictions of the blinda la douleur des aveugles; the 
wicked's torments, mais the torments ofthe wickedy les 
tourments des méchants, etc., etc. 

On n'emploie pas V 's après les noms de peuples, 
comme les Français^ les Anglais, On ne dirait pas the 
FrencKs politeness^ mais the politeness of the French^ la 
politesse des Français; the Fnglish's frankness^ mais 
the frankness ofthe Fnglish, la franchise des Anglais, 

Le signe *s ne s'emploie pas souvent avec un nom col- 
lectif (qui présente l'idée d'un tout composé de plu- 
sieurs parties); l'usage en est cependant permis avec 
quelques-uns, tels que nation, peoplé, famity^ laWy etc. 

EXEMPLES : 

Henry the Fourth was ihe un- Henri IV fut l'idole de la nation. 

tion's idol. 
The people's (2) complaints are Les plaintes du peuple sont sou- 

often unreasonable» vent contraires à la raison (dé- 

raisonnables). 



(1) Les adjectfs employés commenoms ne prennent pas la marque da pluriel. 
On ne dit pas the blinds, the deafs^ the wickeds, mais the blind, the deaf, etc. 

(2) Le mot people présente en anglais ane idée de pluralité, comme gens en 
français ; on ne dit pas, comme en français, le peuple £ST, mais the people 
ARE, sont. 
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That family'8 influence is consi' L'ascendant de cette famille c«>t 

derable, considérable. 

The law's delay is very disa- Les délais de la loi sont très- 

greeabie, désagréables. 



RÈGLE IMPORTANTE SUR L'EMPLOI DU SIGNE '5. 

Lorsqu'en écrivant ou en parlant anglais, on sera 
embarrassé sur l'emploi de V 's, on fera bien de donner 
à la phrase la construction française, surtout en par- 
lant des êtres inanimés. 

Ex. : La dislance du soleil, the distance of the sun, etc., etc. 

N. B, Le signe du génitif est moins usité dans le 
style élevé que dans le style familier. 



QUESTIONS SUR LA MANIÈRE D EMPLOYER LE SIGNE 

DU GÉNITIF 'S. 

i. Quel est le signe du génitif ou cas possessif en 
anglais? 

2. Quelle différence y a-t-il entre le signe du gé- 
nitif au singulier et au pluriel? 

3. Par quelle partie de la phrase française doit-on 
commencer à traduire pour en faire la construction 
avec le signe 's, et quels mots faut-il supprimer? 

4. Quels sont les mots de la phrase française (la 
maison de mon père) qui sont remplacés par V 'sf 

5. Pourquoi ne doit-on pas suivre cette construction 
lorsqu'il s'agit de deux, de trois ou de plusieurs gé- 
nitifs de suite? 

6. Lorsqu'on désigne plusieurs personnes comme 
possesseurs d'une seule chose, et lorsque le proprié- 
taire s'annonce par plusieurs mots, à quel nom doit- 
on ajouter Y *s? 

7. Qu'y a-l-il de sous-entendu quand l' *s est em- 
ployée dans le sens de chez? 



DU NOM. 41 

8. Que faut-il faire lorsqu'en pariant d'une chose 
qui est la propriété de deux ou trois personnes énon- 
cées par un seul nom, comme brothers, sisters, etc., il 
y aurait possibilité de douter si Ton parle d*un ou de 
plusieurs frères, sœurs^ etc. ? 

9. Donnez quelques exemples des phrases où Ton 
se sert de Y *s en parlant des êtres inanimés. 

10. Lorsqu'on parle d'une chose qui est la propriété 
de différentes personnes, et que chacune de ces per- 
sonnes est nommée, à quel nom doit-on ajouter V 's? 

11. Avec quelle sorte de noms au pluriel peut-on 
employer ce signe sans crainte d'obscurité? 

12. Quel mot est sous-entendu dans cette phrase ; 
That waich is my brother^s? 

13. Pourquoi doit-on éviter (dans la conversation) 
remploi de V 's au génitif pluriel? 

14. Emploie-t-on ordinairement V '« avec les noms 
des êtres inanimés? 

15. Peut-on ajouter!' '« aux adjectifs employés sub- 
stantivement et aux noms de peuples? 

16. Gomment faut-il rendre la phrase, les tourments 
des méchants? 

17. Le signe du génitif s'emploie-t-il souvent avec 
les noms collectifs? 

18. Quels sont les noms collectifs avec lesquels on 
le met quelquefois ? 

19. Lorsqu'on est embarrassé sur l'emploi de V % 
que doit- on faire? 

Combien les noms ont-ils de cas en anglais? 
Qu'est-ce que le nominatif? 
Quelle est sa place dans la phrase? 
Gomment sait-on si un nom est au nominatif ou à 
l'accusatif? 
D'où vient le signe 's indiquant le génitif? 



M 
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SIGNIFICATION DES TERMINAISONS EMPLOYÉES 
DANS LA FORMATION DES NOMS. 

DOM signifie jugement, décret, sentence; mais cl 
composition, il marque généralement pou- 
voir^ domination, gouvernement. 

Ex. : Kingàorn, domaine ou domination d'un roi, royaume; 
dukedom^ domaine d'un duc^ duché; ear/dom, do- 
maine d'un comte, 

Rick et I s'emploient aussi dans le sens de gouverne- 
WiCK I ment, règne. 

Ex. : Bishopy évéque; bishopric (1), évêché; bailiff^ bailli; 
6at7twlck^ juridiction d'un bailli, bailliage. 

Head j 

ou I signifie état, qualité, profession. 

Hood ) 

Ex.; Pfiest, prêtre; priw^hood, prêtrise; Ami^W, cheva- 
lier: knighthooùf chevalerie; brother, frère; brth 
therhood^ fraternitô; child, enfant; childhood, état 
d'enfant, enfance, etc. 

Ship, en composition, signifie qualité, profession, 

emploi, juridiction. 

Ex. : Friendy ami; friendfàû^, amitié; censor, censeur; 
cen^orsbip, censure, juridiction du censeur; parU 
ner, associé; partnershïp, association; lord, sei- 
gneur; lord&hipi seigneurie. 

i L'une et l'autre de ces terminaisons, ajoutées 
à un verbe ou à un nom, désignent un agent. 
La. première dérive du mot wer, ou war^ an- 
glo-saxon,qui signifîehomme, probablement 
du latin vir. ( Voyez Appendice, page 379.) 

Ex. : Cant-t(;ara-burg, bourg des liommesde Kanf, ancien 
nom de la ville de Canterbury, CanUer-bury, 

L'autre, c'est-à-dire or, nous vient du latin. 



(i) Excepté dans les monosyllabes, on supprime le k final qui est précédé 
d'un c; on écrit aujonrd'lmi music eipubliCt au lieu de musick, publick. 
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OÙ elle a la même signification. Dans les 
mots qui nous viennent directement du la- 
tin, on se sert généralement de or. 

Ex« : Censor, censeur; dictator^ dictateur; senaior, séna- 
teur, etc. 

La terminaison en er est la plus usitée de 
beaucoup en anglais. 

Ex. : Lover, amant ; baker, boulanger ; hatter, chapelier } 
speaker j orateur ; talker, bavard, etc. 

Ness (1). Cette terminaison marque une possession 

de la chose nommée dans la première partie 

du mot. 

Ex. : Idle, paresseux ; tcf/eness, la paresse ; good, bon , 
^oo(/ness, bonté; duU^ triste ; dul fne&s, tristesse, etc. 

La plupart de nos adjectifs peuvent se 

changer en substantifs, en y ajoutant ness ; 

nous avons déjà plus de mille mots de cette 

composition. 

Ex. : Childy enfant; childishy enfantin; c^t7cft'£Ane8s,en* 
fantillage. 

Ment, terminaison dérivée du latin mens^ génitif 
mentiSy esprit. La plupart des mots ainsi ter- 
minés sont des noms verbaux qui indiquent 
l'action, le mouvement, Tesprit où Tâme qui 
fait agir. 

Ex. : Bombardmentt l'action de bombarder; forment, tour- 
ment, qui tord l'esprit; enjioyment, jouissance, ac- 
tion de jouir, etc. 

Quelques mots de cette classe se prennent dans un 
sens passif. 

Ex. : Fragments, morceaux ou parties d'une chose brisée, 
cassée ; ligament, iien, ce qui sert à lier; seutimentf 
sensation qu'éprouve l'àme; départmentj ce qui est 
séparé, départi. 

(1) Dans les noms de lieux, cette terminaison signifie promontoirCf cap. 
£z.: SheemesSj cap Slieer ; Foutness, cap Mauvais temps. 
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ORIGINE ET SIGNIFICATION DES NOMS DE PLUSIEURS VILLES 
EN ANGLETERRE QUI ONT UNE TERMINAISON COMMUNE. 

Il y a en Angleterre beaucoup de villes dont les 
noms se terminent par mouth. 

Ex. : Yarmouth, Tynemouth, Plymouth, etc. 

La terminaison mouth signifie bouche ou embouchure: 
Farwott//i est à l'embouchure de la rivière Yare; Tyne- 
mouth, à celle de la Tyne, et Plymouth, à celle de la 
rivière Plym, etc. 

Il y en a aussi plusieurs terminés en ford, mot qui 
signifie gué, endroit où Ton peut passer l'eau à pied. 

Ex. : Oxford, Romford, Stratford, Ilford, Thetford, etc. 



Beaucoup de noms de villes se terminent en ehester, 
castefy cester. 

Ex. : Porchester^ Dorchesier, Lancaster, Doncaster, Gloucester, 
Wofxester, Leicester (I), 

Ces terminaisons viennent du mot castrum, qui si- 
gnifie château, fort, citadelte, et nous voyons, aujour- 
d'hui même, les ruines de châteaux dans les environs 
de presque toutes les villes ainsi nommées. 



La terminaison wich ou wick s'emploie dans trois 
sens : elle signifie petite baie formée par les bords si- 
nueux d'une rivière; elle s'emploie quelquefois dans le 
sens de village, et quelquefois pour désigner un château. 

Ex.: Norwich (2), Harwich^ Keswick, Woolwtch, Greenwich, etc. 



(1) La terminaison ceater se prononce steur, 
Ex. : Glossteur, Worsteur^ Lessteur, 

(2) Les habitants de Londres prononcent cette terminaison généralement i<^^e, 
Ex.: Norridge, Harridge, Grinnidge, 
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La terminaison shire, signifie partie, portion^ divi' 

sion, comté et département, 

Ex. : Yorkshire^ Gloucestershire, Devonshire, etc., qui appartient 
à la ville de York, de Gloucester, etc. 



Les noms de quelques départements sont terminés 

par le mot sexj qui nous vient de Seaxe ou Saxe, qui 

signifie Saxons. 

Ex. : Essex, Middîesex, Sussex, qui signifient les Saxons de Vest, 
les Saxons du milieu, les Saxons du sud, 

11 se trouve aussi des noms de villes avec la termi- 
naison borougk, burgh, burg, bury, qui signifie Bourg. 

Ex. : Queenboroughy Bourg-!a-Reine; Edinhurgh, bourg ou ville 
sur une montagne; Sudbury, bourg du midi, etc. 

La syllabe ham, que Ton voit souvent dans les noms 
des villes, signifie domicile, habitation, hameau, 
Ex. : Oakham, Higham, Hampstead, Hampton, etc. 

La terminaison minster, signifie monastère. 

Ex. : Westminster, monastère à V Ouest; Axminster on Exmin^ 
ster, monastère sur la rivière Exe, 

N, B. Pour plus de développements sur les noms 
propres, voyez mon Histoire d'Angleterre (abrégée de 
Lingard), Table analytique et étymologique des noms de 
villes et de personnes. 



Nous nous bornons à donner les terminaisons les 
plus usitées ; il y en a bien d'autres qui nous viennent 
des langues savantes : ce serait trop grossir le volume 
que de les donner toutes ici. Nous espérons toutefois 
éveiller la curiosité de Télève et le pousser à faire des 
recherches plus profondes en établissant pour principe: 

V Que toute racine est un monosyllabe ; il en résulte 
donc, qu'autant il y a de syllabes dans un mot, autant 
il y a de mots primitifs dans sa composition. 

2* Qu'il n'y a point de partie additionnelle soit pré- 
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posée, soit postposée, qui n'ait existé séparément avant 
d'être employée en composition. 

3oPour connaître la vraiesignifî cation desmots, il fau- 
drait connaître celle des parties dont ils se composent. 

Par la connaissance des terminaisons ci-dessus, et de 
celles que nous donnerons dans le chapitre sur les ad- 
jectifs, on a la clef de plus de sept mille mots anglais. 

DE L'ADJECTIF. 

L'adjectif, adjective, est un mot ajouté au nom pour 
exprimer sa manière d'être, sa qualité, soit perma- 
nente, soit accidentelle. 

Ex. : The vast océan, le vaste Océan; hot water, de l'eâu 
chaude. 

L'Océan est toujours vaste, c'est sa manière d'être 
permanente ; l'eau n'est chaude que par la présence 
de la chaleur ; c'est une manière d'être, une qualité 
accidentelle. 

PLACE DE l'adjectif. 

L*adjectif se met en anglais ordinairement avant le 
nom. 

Ex. : Good wme, dubon vin; bad ôeer, de la mauvaise bière; 
long streets, des rues longues. 

Lorsque le même nom a deux ou trois adjectifs, on 
peut le placer avant ou après. 

Ex. : An old, lame, blind horse^ un cheval vieux, boiteux et 
aveugle; ou a horse old, lame, and blind. 

On y sous-entend le verbe être, 

Ex. : A horse that is old, lame and blind. 

l'adjectif est invariable. 

En anglais, l'adjectif qualificatif et le substantif em- 
ployé comme adjectif sont invariables, quel que soit le 
nombre ou le genre du nom dont ils désignent la qua- 
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lité; ainsi le môme adjectif, sans changer d'orthogra- 
phe, sert à qualifier le nom au singulier, au pluriel, 
au masculin, au féminin et au neutre. 

Ex. : A handsome man^ un bel homme; handsome men, de beaux 
hommes; a handsome woman, une belle femme; handsome 
wornen, de belles femmes ; a handsome watch, une belle 
montre; fairy taies, des contes de fées, etc. 

COMPARAISON. 

Les adjectifs ont trois degrés de signification, qui 
s'appellent positif, comparatif et superlatif. 

Le premier et simple état de l'adjectif se nomme 
positif, comme long, long ; Tétat absolu. 

Le second état s'appelle comparatif, parce que la 
chose est comparée avec une autre chose, comme 
longEVi, plus long ; l'état relatif. 

Le troisième, c'est le superlatif relatif, comme (he 
longEST, le plus long, par comparaison avec d'autres. 

RÈGLES 

POUR FORMER LE COMPARATIF ET LE SUPERLATIF. 

RÈGLE I. 

Les adjectifs d'une seule syllabe forment leur com- 
paratif en ajoutant er au positif. 

Ex. : Long, long; longer, plus long. 

Mais si l'adjectif est terminé par un e, on ajoute r, 
seulement. 

Lx. : Brave, braver, brave^ plus brave (!)• 

Pour former le superlatif de ces adjectifs on ajoute 
est, ou st quand l'adjectif est terminé par un e. 

Ex. : Long, the longest, long, le plus long; brave, the bravest, 
brave, le plus brave (2). 

Lorsque l'adjectif se termine par une consonne pré- 
cédée d'une seule voyelle, on doit doubler cette con- 

Il ....■■ I , , ^,,1,,.,^ I — — ^ m ai , 

(I) Ccllo Uraiimison tlâivc do crc, avant. 
Il) De cn'st ou crut, le [Ji-cjuier, le plus avant, 



I 
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sonne avant d'ajouter er ou cs^pour former le com- 
paratif ou le superlatif. 
Ex. ; Fat, fatler, the fattest, gras, plus gras, le plus gras. 

RÈGLE II. 

Les adjectifs de plus d'une syllabe forment leur 
comparatif comme en français par le mot more y plus, 
et leur superlatif par les mots the mosty le plus, qui se 
placent avant le positif. 

Ex. : Vicions, vicieux; more vicions, plus vicieux (1); the most 
vicions, le plus vicieux. 

Il y a quelques adjectifs qui forment leur superlatif 

en ajoutant most, comme terminaison, au positif, et 

quelquefois on l'ajoute au comparatif, et même à un 

nom ou à un adverbe. 

Ex. : Hind, reculé, de derrière; hindmost ou kindermost, le plus 
reculé^ le dernier. I7p, haut, é\e\é;upmost ou uppermost, 
le plus élevé. The top, le haut; the topmost, le plus haut. 
Vtter^ extérieur, extrémité; utmost ou ntiermost, à la 
dernière extrémité, au plus haut degré, etc. 

Voyez aussi le chapitre sur la comparaison des ad- 
verbes. 

RÈGLE m. 

Pour les adjectifs de deux syllabes qui sont termi- 
nés par y précédé d'une consonne, on forme le com- 
paratif en y ajoutant er, et le superlatif en ajoutant est 
après avoir changé l'y en t. 

Ex. : Happyt heureux; happier, plus heureux; the happiest, le 
plus heureux. 

Ceux de deux syllabes terminés en hle prennent 
aussi r et st. 

Ex. : Able^ capable; abîer, ablest. 

L'adj ectif Aawdsome, beau, quoique de deux syllabes, 
forme le comparatif et le superlatif comme les mo- 
nosyllabes, par er et est. 



(i) More^nmt sont composés du vieux mot nut^ mowe, mahOf mo (qui si- 
gnifie un tas, une quantité), et des terminaisons er«, e^«^ 



i 
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Èx. : Handsome, handsomer, handsometi. 

Quelques adjectifs et adverbes forment leur com- 
paratif d'une manière irrégulière : tels sont : 

6Md(i), bon. BetteTf meilleor. Tke iestt le nMilIeor, 

Well bien. Better, mieux. Tke best, la mieux. 

Bûdf mauvais. Worse^ pire. ThgworHf le pire. 

lUtle, petit. Less, moindre. Theleott, le moindre. 

Mny I ^^^^P* ^^^t Pl^« ^^ "*M^ !• Plof. 

fer, loin. Fartheff plus loin. 7^ /"arrikef/, le plni loin. 

Les adjectifs suivants ne doivent être employés qu'au 
positif : 

Perfect, parfait. Round, rond. 

Untvertai, universel. Square, carré. 

Fufi, plein. Siraight, droit. 

Perpendicular, perpendiCQlalre.CAt>^ principal. 

Suprême, suprême. Extrême^ extrême. 

Bwndless, sans bornes. Infinité^ infini. 



Il est évident que rien ne peut être plus que parfait, 
bien que les grammairiens se s.ervent de ce mot dans 
leurs conjugaisons. 

On ne doit donc pas dire more perfecty more perpen- 
dicular^ etc. ; mais au lieu de cela il faut dire nearer to 
perfectioriy plus près de la perfection, nearer to perpen- 
dicnlary etc. 



(I) Les comparatifs dits irrégnliers sont formés par la même analogie que 
les autres; ce sont les positifs qui n'ont pas conservé leur rapport. 

B^ter et he»t (qni s'écrivait hettest) araient pour positif le mot Hi, 

Le comparatif Uia et le superlatif leatt s'écrivaient lester et leeseet, et 
anient pour positif le mot les» ou /«m. Uttle, quoique souvent employé 
comme adjectif, est plutôt adverbe, et répond à peu en français. C'est une 
corruption de lit deal, une petite quantité. 

Woree et worst, aujourd'hui comparatif et superlatif de bad, avaient pour 
positif le mot wo ou woe^ qui signifie mal, malheur, 

Farther et fartkeet sont le comparatif et le superlatif de forth, en avant. 

n n*y a donc pas tant de bizarrerie qu'on le croit dans ces formes de l'ad- 
jeclif; ail fond, il n'y a rien d'Irrégiiller. 

C2) Muchf weU et /isr sont généralement adverbes. 

8 



50 DE IrÀDJEGTIF. 

Pour comparatifs et superlatifs diminutifs, on se 
sert de less, moins ; leasty le moins, et quelquefois on 
emploie la terminaison ish comme diminutif. 

Ex. : Less tndustriouSy moins indastrieux; f/ie least industriousy 
le moins industrieux; black, noir; blackish, tirant sur le 
noir, noirâtre. 

La terminaison ish s'emploie avec les noms de toutes 
les couleurs pour indiquer que la chose a une ten- 
dance vers cette couleur. On se sert de cette terminai- 
son très-souvent pour exprimer une ressemblance. 

Ex. : Wolfi loup ; wolfishy qui ressemble en quelque manière au 
loup ; fooly sot; foolish^ imbécile; c^t7(/, enfant; childish, 
enfantin. 

Voyez Terminaisons des adjectifs, page 51. 

N. B. Le comparatif s'emploie en parlant de Tune 
de deux choses. 

Le superlatif est pour une ou plusieurs d'entre 
autres. 

Ex. : The more industrious of the two; the most industrioiu 
ofull. 

Dans les expressions thèse are better^ ceux-ci sont 
meilleurs ; those are the hest^ ceux-là sont les meilleurs, 
c'est l'idée de la qualité de la masse plutôt que de celle 
des individus qui l'emporte, bien que le verbe soit au 
pluriel. On me dira que le nom de la chose est sous- 
entendu, et qu'il doit être au pluriel ; j'en conviens; 
néanmoins c'est la masse ou la quantité, et non cha- 
cun des individus, qui est considérée. 

Ex. i Thèse cherries are the best, ces cerises sont les meiUenrefl» 
c'est-à-dire de la meilleure qualité. 

ADJECTIFS DE DIMENSION. 

Les adjectifs de dimension se mettent ordinairement 
après le nom. 

Bx, : À garden sts4y feet tong^ un Jardin long de soixante pieds; 
a slreet forty feet wide^ une rue large de quarante pieds ; 
a eolumn a hundred and thirty feet high, une colonne 
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haute de cent trente pieds ; a gallery three hundred feti 
long, and thirty(i) wide, une galerie longue de troi» 
cents pieds et large de trente. 

Ces sortes d'adjectifs se trouvent quelquefois avant 
le nom, lorsqu'il s'agit d'une seule espèce de dimen- 
sion, comme high^ haut; long y long; thick^ épais. 

Ex. : ji three-story (S) ladder, une échelle haute de trois ëtagei ; 
afour-foot rule, une règle de quatre pieds; a two'ineh 
plankf une planche de deux pouces d'épaisseur, etc. 

Les mots high, long et ihick sont sous-entendus. 



TERMINAIS0:x3 DZ;> ADJECTIFS. 

Observations. Gomme un nombre considérable d'ad- 
jectifs anglais se forme des noms en y ajoutant une 
syllabe, nous croyons faciliter aux amateurs de cette 
langue la connaissance du véritable sens des mots 
composés, en leur présentant quelques observations 
sur ces terminaisons. 

Ces terminaisons sont des mots dérivés, pour la plu- 
part, des anciennes langues septentrionales, et quoique 
bien déguisés par des changements de prononciation, 
effet naturel de la différence dans la conformation des 
organes de la parole sous différents climats, et qui a 
produit aussi un changement d'orthographe; quoique 
ainsi défigurés, le grammairien et le philologue ne 
laissent pas de les reconnaître, non-seulement comme 
terminaisons, mais aussi comme véritables mots, ap- 
portant leurs significations aux mots avec lesquels ils 
entrent en composition pour en former de nouveaux. 



(1) F^ est sons-entendn. 

(2) L'usage nous permet d'employer le nom au singulier ponr marquer 
l'entier de la dimension, ainsi nous disons three-siOTYf et non storiea; a faur- 
foot, et non a /biif-feet. , .. .1 

A 74-fitii ship, un raisseau de 74 canons; a ^iMtory bouse, ans maison à 
six éteg&s; a i%»f9mtd hovsd, une vaSm% 06nliMiaat u piècei» 
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ÉTYMOLOGIE DE QUELQUES CLASSES D'ADJECTIFS, ETC. 

^sTwEcTs. C^**® terminaison vient de lie, lich, 
ou leiky corps, essence, nature, res- 
^ ^ semblance, et répond au mot anglais 

semblance, pos- '**^> semblable. 

f.^^'®°^®?JÏ"^" Ex. : Manly, qui ressemble à un homme; 

lues attnDuees /orrf?y,«emblable à un seigneur; cow- 

au nom avant ardly^ lâche, de coward, lâche, et de 

d'y ajouter la /y, comme ; lively, vif, de life et de 

terminaison ly. ly; earthly, terrestre, etc. 

C'est à l'aide de cette terminaison que 
nous formons sur les adjectifs en an- 
glais la plupart des adverbes de manière, 
r La terminaison y, que les Anglais 

Marque aussi ajoutent à plusieurs noms pour for- 
Ssèd'^enîZ* "^^^ «ies adjectifs, vient du mot igel, 
que sorte les ^9} ic, ressemblance, 
qualités du nom ^^ . j^^rsh, marais; marthv, marécageux; 
énonce par la ,,fl,„, pluie; rainy, pluvieux; oti, de 

première partie l'huile ; oily, huileux; silk, de la soie ; 

du mot. silky, soyeux; mould, moisissure; 

mouldy, moisi; mudy boue; muddy, 
boueux, crotté. 

SOME(i) Cette terminaison dérive de swm, 

Marque idenii- sama, sum, (xwjia; elle a le sens du mot 

té , ressemblan- anglais same, même. 

ce; elle se trouve ° ' 

dans toutes les Ex. : Troublesome^ pénible; lonesomcy soli- 

languesduNord ***'*• 

et même dans C'est comme si Ton disait : the same 

quelques - unes ^ trouble, la môme chose que, ou sem- 
de 1 Asie. blable à la peine ; the same as alone, de 

même que seul. 



(l) n y a trois mots qui, au premier coup d'œil, paraissent ne pas s'accorder 
avec cette règle: ce sont liandsome, beau; ransom rançon; et tùolhaofuet 
agréable au goût. Envoici la raison: handsqm est dérivé de hendf qm signilUit 
beau, gentil; tt De faut donc pas se figurer que la première syllabe signifie U 
main. Bansm, oontracUon de redemptio, vient des Normands; et /oo/Jj«w 
a été foimé pi les néologistes du dernier siècle contre la véritable analogie. 
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FVL Dérivé de fulky et employé dans le 

Marque abon- même sens que radjectif anglais fulL 
dance, plénitu- , . 
de, disposition à P»^*"- 

produire, fertile Ex. : FaithfUl, plein de fol; beantiful, plein 

en perfections. de beauté ; fruttful , fertile , plein de 

*^ fruits ; fearful, craintif, plein de peur ; 

carefui, plein de soin ; artfUl, rusé, 
plein d'artiûce. 

LESS Dérivé de leas, lees, lèse, qui signi- 

Signifle priva- fiait perte \ le mot anglais to /ow (perdre) 

te, etc. E3L. : Hopeless, sans espoir; penny less, qui 

n'a pas le sou; ehildlesty qui n'a pas 
d*enfant8. 

^N De na, naéfa, ^, ancien participe 

Signifie com- signifiant M^orferf, travaillé; made, fait, 

î^cta/aitî'ei; ««««POsé de, ayant, etc. 

ajouté. Ex- : Golden, en or, fait avec de l'or; wooden^ 

en bois ; stiken^ en soie , composé do 
soie; brazen^ en cuivre, etc. 

ISH Cette terminaison vient aussi de «y, 

Marque, com- ^^ ^^^ q^j signifiait possession ou iden- 
meyet/y,res- .' , \. ,.^z 

semblance. Elle tité avec la chose ou ses qualités. 

sert très-souvent Ex. : Child, enfant; childish , enfantin; fool, 

comme diminu- sot ; foolish^ imbécile, qui ressemble à 

tif, et surtout un fou ; stiff, roide; stiffish^ un peu 

lorsqu'elle est a- roide; whiicy blanc ; whitish, blan- 

joutéeaux noms S^^^tre ; reddish^ W«^*^n Engiish, 

des couleurs. d Angleterre; Insh, cT'lrlande, etc. 

AELE, JBLE Nous avons plus de six cents adjectifs 
Est employé ainsi terminés, dérivés pour la plu- 
dans uois sens, part de bala, marquant susceptibilité 

et signifie capa- ^>Af«p /in 

ble d^ôtre, pro- " ^^^^ ^*J* 

pre à être, ou Ex. : J>^t6/0, capable d'être lu, lisible; de- 

plein de. sirable, susceptible d'être désiré, ca- 



(1) J'avais déjà examiné avec beauconp d*attention cette classe de mois 
lorsque ie trouvai dans un ouvrage do célèbre philologue Horne-Tooxb, un 
passage qui m'a confirmé dans Vopinion que je m'étais formée. 
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pable, propre à exciter le désir; amia- 
oie, propre à exciter Tamour. 

Il y a quelques adjectifs où celte termi- 
naison signifie /ti//, plein; ils ne sont pas 
nombreux. Les Anglais ont adopté quel- 
ques-uns de ces mots déjà composés par 
les Italiens et les Français à l'aide de la 
terminaison saxonne fully qui est le woll 
des Allemands, et le t;o/e des Italiens, et 
Observation. / 9^^ ®^ français, devient ble. On sait que 

dans plusieurs langues les permutations 
des consonnes sont très-fréquentes. 

Quelques autres ont été introduits de 
temps en temps, par imitation plutôt 
que par véritable analogie de sens. 

Ex. : Peaceable. paisible; humble, plein d'hu- 
milité; horrible i plein d'horreur; sen^ 
sible, plein de sens. 

IVB Du latin tVws, du grec îxavèç, signi- 

Peutéirecon- fiant propre à, capable de. 

fidéréàpeuprès .^ ^^ ^ 

comme l'opposé Ex. : Persuasive, persuasif, capable de per- 

aL nhi0 Nftiia suader; tndicatxve, qui indique; ae- 

avons vu cmfc^- ^'^^' ^"^ ^«^ P^^P'^ ^ »8^ ' '*'^^'''^' 

avons vu que ce- ^ ^^ ^^ 

lui-ci a un sens ^ 

passif;maisrad- On peut remarquer que cette termi- 

jectif terminé maison répond à if en français. 
^el^suS.3 I^es adjectifs anglais terminés en ic 
auquel il se rapr içk^ sont de la même source; mais la 
porte est en état terminaison nous vient du grec, sans 
®^^* avoir passé par le latin. 

Ex. 5 Prophétie^ prophétique; despoUCy des- 
potique ; sympathetiCf etc. 

FOLD De faldan, to foldy doubler, redou- 

Signifleledou- jj^^^^ jj gst principalement employé 

fo/(/,^doXer. ^ comme réduplicatif avec les noms de 

nombres. 



> 
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IVARD 

Comme ter- 
mioaisoD, signi- 
fie vers, ten- 
dance vers. 



Ex. : Fotir/b/c?, quadruple; tenfold, décuple; 
a hunareff'fûla, centuple, etc. 

De l'anglo-saxon wcard, io weardy an- 
glais toward, vers, envers. 

Ex. ; Homeward, vers la maison; upward, 
vers le haut; downward, vers le bas; 
forward, en avant; backward^ en ar- 
rière; northward, vers le nord, etc. 

i Voyez aussi à l'Appendice. 

Il se trouve des mots où quelques- 
unes de ces terminaisons ont été mal 
appliquées, mais que l'usage a consa- 
crés; ils ne seront pas difficiles à re- 
connaître, en se rappelant la vraie signi- 
fication de la terminaison. 
N. B. Cest une justice que je me dois à moi-même de 
déclarer que c'est dans la première édition de ma Gram- 
maire, publiée en 1832, qu*on trouve pour la première 
fois, dans une grammaire anglaise pour les Français, ces 
deux chapitres sur les étymologies des terminaisons des 
noms et des adjectifs. 



Observation. 



NOMBRES CARDINAUX. 

Les nombres cardinaux sont ceux dont on se sert 
dans les calculs pour indiquer le nombre ou la quantité. 



One, 


1. 


Eleven, 


11. 


Two. 


2. 


Twelve* 


12. 


Three. 


3. 


Th'ixteen, 


13. 


Four, 


4. 


Fourieen. 


14. 


Five. 


5. 


Fïtteen, 


15. 


Six* 


6. 


Six teen. 


Î6, 


Seven, 


7. 


Seven teen. 


17. 


Eiyht. 


8. 


Eigh teen. 


18. 


Ninê. 


9. 


Nine teen. 


18. 


Tcn. 


10 







(0. 

(0. 



Twen ty. 

Thir ty. 

For ty. 

Fif ty. 

Six ty. 

Seven ty. 

Eigh iy. 

Nine ty. 



20. 
30. 
40. 
50. 
60. 
70. 
80. 
90. 



(1) Où remarque une petite irrégnlarité dans la nremière syllebedea motf 
dérivés de three et five. Une vingtaine se dit aseort. 



S6 NOMBRES ordinaux; 

100. a hundred oa one hundred, 

1 000. a thousand ou one thousand, 

1 000 000. a million ou one million. 

On voit que depuis 12 jusqu'à 20 Ton n'a qu'à ajou- 
ter le mot teen (qui signifie ten) au premier nombre, et 
pour les dizaines, il faut ajouter iy au lieu de teen. 

Ex. : SiXf Ma;teen, sixiy. 

Pour compter de dizaine en dizaine en anglais^ on 
ajoute comme en français, le nombre des unités : 
twenty-one^ vingt- un; on ne dit pas vingt et im, trente 
et un, etc. 

En anglais, il faut mettre la conjonction and (et) 
entre 100, 1 000, 10000, etc., et le nombre qui suit, 
lorsque ce nombre est au-dessous de cent. 

Ex. : 130, a hundred and thirty ; 1 ,045, a thoasand and forty-ûve; 
1,867, one thousand eig ht hundred (l) and sixly-seyen; 
278,108,287, two hundred and seveoty-eight millions one 
hundred and eight thousand two hundred and eighty-seven. 



NOMBRES ORDINAUX. 

Les nombres ordinaux servent à indiquer l'ordre ou 
le rang qu'occupent les objets. 

First ou 1'*, premier. Third ou 3'*, troisième. 

Second ou 2"^, second. Fourth ou 4^^, quatrième. 

A partir de trois on continue en ajoutant th (qui ré- 
pond à la terminaison ième en français) au nombre car- 
dinal. On retranche Ve final de nine (ninth), et pour les 
dizaines on change Vy final en te avant d'ajouter le th. 

Ex. : TwentiM, thirtieth^ etc. 

Après chaque dizaine, on recommence par first^ se* 
condy etc. 

Ex.: The twenty-first, twenty-second^ etc. 

(!) An-dessons de deux mille, on compte aissi par centaioes ; eighteen 
hundredf dix-huit cents, etc. 
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Pour la terminaison adverbiale ment, on ajoute ly: 
firsily, premièrement : secondly^ secondement, etc. 

Les nombres ordinaux s'emploient pour les dates^ 
comme pour marquer la succession des monarques du 
même nom. 

El. : George Ihe Third died January the Wh 1820, George ihe 
Fourth succeeded him. 

Les multiplicatifs sont once, une fois ; twice, deux 
fois; three Urnes ou thrice, trois fois; après trois on 
continue en ajoutant times^ fois, au nombre cardinal. 

On dit aussi double, triple, quadruple, et quelquefois 
on se sert du mot fold avec le nombre cardinal. 

Ex. : Twofold, deux fois quantité; threefold, etc. 

Celte locution n'est pas très- usitée, on en trouve le 
plus d'exemples dans l'Évangile. ( Voyez Terminaisons.) 

Pour les parties fractionnaires, on met le mot part 
après les nombres ordinaux. 

Ex. : The fourth part, la qualrième partie, etc. 

DIVERSES QUESTIONS SUR LES ADJECTIFS. 

Qu'est-ce qu'un adjectif? 

Quelle est la place de l'adjectif? 

Dans quel cas peut-on mettre l'adjectif après son 
nom ? 

Les Anglais font-ils accorder l'adjectif en genre et 
en nombre avec le nom ? 

Combien y a-t-il de degrés de comparaison? 

Comment se forme le comparatif? 

Comment se forme le superlatif? 

Quels sont les adjectifs qui forment leur comparatif 
et leur superlatif d'une manière irrégulière? 

Quels sont les adjectifs qui ne peuvent se comparer? 

Comment forme-t-on les diminutifs? 

De combien de choses s'agit-il loi-squ'on emploie le 
comparatif ou le superlatif? 

3. 



i 
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Quels sont les mots de deux syllabes qui forment 
leur comparatif, etc., de la même manière que les 
monosyllabes ? 

Quelle est la place des adjectifs de dimension? 

Comment forme-t-on les nombres cardinaux depuis 
douze jusqu'à vingt? 

Quelle est la terminaison des dizaines ? 

Gomment se forment les nombres ordinaux ? 

Quels nombres faut-il employer pour les dates et 
pour la succession des monarques ? 

Gomment se forment les multiplicatifs ? 

Gomment exprime- 1- on les parties fractionnaires? 

Nous recommandons aussi aux maîtres d'interroger 
leurs élèves sur la signification des terminaisons. 

DES PRONOMS. 

Les pronoms sont des mots dont on se sert pour rem- 
placer le nom, et pour nommer : V la personne qui 
parle ; celle à qui Ton parle ; 3* la personne ou la 
chose dont on parle (1). 

Pour ne pas multiplier les termes, nous classerons 
les pronoms en pronoms personnels, pronoms ou ad- 
jectifs possessifs, pronoms relatifs et indéfinis. 

m^mm^m ■— ^^»— — — ^— ^M^^^»^^— — ^^— I —— ^«^ ■ 

DES PRONOMS PERSONNELS. 

Les pronoms personnels sujets du verbe sont : 

SINGULIER. PLURIEL. 

1. 1(2) je. Wey nous. 

2. Thou{d) tu, You, vous. 

3. He, il. 
8. Shey elle. 
3. Itj il ou elle pour 

les choses *»t les pif-onts 



They^ ils ou elles. 



(1) Les pronoms dériveut des noms et des verbes. 

(2) ï s'écrie toujours par une lettre majascole. On prononce al. 

(3) Le pronom de la seconde personne dn singulier est pres(itie înnsH^ rn 
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Les pronoms ci-dessus sont ceux qui servent de su- 
jet aux verbes, c'est-à-dire qu'ils se mettent avant. 

Ex. : / read, je lis; he or she wriies, il ou elle écrit; they write, 
ils ou elles écrivent. 

Les pronoms personnels compléments (qui suivent 
le verbe) sont : 

SINGULIER. PLCRIEL. 

ife, moi, me. Us, nous. 

Thee, toi, te. You, vous. 

Him, lui, le. 

Her, elle, la. 

It, la chose, cela. 

Ex. : He sees me, il me voit; she knows him, elle le connaît: they 
call us, ils nous appellent ; we hear them, nous les enten- 
dons; it (un animal dont le sexe n'est pas connu) likes 
you, il vous aime. 

N. B, Le verbe se place entre deux pronoms, ainsi 
on dit en anglais, il voit moi, elle connaît lui, etc., et 
non il me voit, elle me connaît. 



Them, les, eux, elles. 



DES ADJECTIFS OU PRONOMS POSSESSIFS. 
Les pronoms, ou plutôt les adjectifs possessifs sont : 

PLURIEL. 

Our, notre, nos, 
Your, votre, vos. 



SINGULIER. 

mon, ma, 

Tfiy, ton, ta, 

His, son, sa, 

Her, son, sa, 

Us, son, sa, 



mes. 
tes. 

ses (à lui), 
ses (à elle), 
ses (Â cela). 



Their, leur, leurs. 



Les pronoms possessifs sont : 

SINGULIER. PLURIEL. 

j le mien, la mienne, à moi. ) rx,,^, ». _ ..^^ .^ . 

I les mieis, les miennes, 1 ^"'^'' le nôtre, etc., à nous, 
le tien, etc., à toi. Yours, le vôtre, etc., à vous, 

le sien, etc., à lui. | t/.-o.vo i^ i«..« ^f^ :i 

le sien; etc. ; à elle. ! ^^^*'^^' ^® *®"^» «^c. , à eux. 



Mine, 

Thine, 

Uis, 

Bers, 



OBSERVATION TRÈS -ESSENTIELLE. 

Les pronoms ou adjectifs possessifs anglais ne chan- 
gent jamais pour s'accorder en nombre avec la chose 



anglais, excepté dans le style éleré et dans la poésie ; oa ne s'en sert ni dans 
la conversation ni dans le style familier. 



60 DES PRONOMS. 

possédée : n'importe qu'elle soit au singulier ou au 
pluriel, au masculin ou au féminin, le pronom rester 
invariable. 

Ex. : My book, mon livre; my books, mes livres ; my sisier^ ma 
sœur; my sisters, mes sœurs. 

Il faut pourtant bien remarquer que les pronoms et 
adjectifs possessifs des troisièmes personnes du sin- 
gulier marquent distinctement le sexe ou le genre du 
possesseur, sans aucun rapport à celui de l'objet pos- 
sédé ; car en parlant d'un homme on dit kis (à lui) ; 
d'une femme, her ou hers (à elle) ; et d'une chose ou 
d'un animal, its (à cela) (1). 

Ex. : His mother, sa mère à lui; her father, son pore à elle; its 
head, sa tête à cela (d'un animal ou même d'un petit 
. eofant). 

Pour marquer plus expressément la personne ou la 
chose dont on parle, on ajoute souvent le mot selfsxxx. 
pronoms. Ce mot répond à même en français. Il fait 
selves au pluriel. 

SINGULIER. PLURIEL. 

Myself, moi-même. Ourseives, nous-mêmes. 

Thyselfy toi-même. Yourselves, vous-mêmes. 

Himself, lui-même. ) 

Herseif, elle-même. } Themseives^ eux-mêmes. 

Itself, lui-même, elle-même, ) 

Oneself, soi-même (indéfini). 

(I ) Cet accord da pronom avec le possesseur évite, en anglais, une tmpU- 
bologie qui se trouve quelquefois en français. 
Ex. : Elle l'a vu chez son père. 
n Ta trouvée avec sa mère. 
On ignore si c*est le père de Monsieur ou celui de Madame. 
La seconde phrase nous laisse dans la même incertitude. 
Mais eu anglais, le pronom indique le sexe du possesseur, de sorte qu*ou oe 
peut pas so tromper. 

Ex. : She haa seen him at her father*Sf 
on She has seen him at his falher''s. 

Elle l'a vu chez son père (le père à elle)» 
Elle Ta vu chez son père (le père à lui). 
lîe found her with her mother, 
ou Ue found her wilh his mother, 

11 la trouva avec sa mère (la mère à elle). 
n la trouva avec sa mère (la mère i lui). 
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N. B, On doit remarquer qu'aux troisièmes^ per- 
sonnes on ajoute self et selves au pronom personnel à 
l'accusatif, et non au possessif, comme aux premières 
et aux secondes. 

Ex. : 1 will do it myself, je le ferai moi-même ; he has loritten it 
himseif, il l'a écrit lui-même; she made that cap tierself, 
elle fit ce bonnet elle-même : it can go there by itself, il 
(renfant ou l'animal) peut y aller tout seul, etc. 

On voit donc que self s'emploie pour marquer très- 
expressément que c'est la personne môme. 

Ces pronoms composés servent aussi pour régime 
des verbes réfléchis ou pronominaux. {Voyez ce cha- 
pitre-là, p. 273.) 



DES PRONOMS RELATIFS. 

Les pronoms relatifs sont ceux qui se rapportent à un 
nom ou pronom déjà énoncé, et qui pour cette raison 
s'appellent antécédent. Ces pronoms sont en anglais : 

Enpiojés comme \ Relatif possessif , génitif / Employés comme eomplément do verbe 

tujeu du Yerbe. J de who, l ou d'une préposiUon. 

j I yVhoiHi qne, lequel, qiil, après 

I 1 une préposition. 

IVAo, \ f ( dont le. ] Which^ qne, lequel, etc. 

That. \ Qvà, \ «r*iiM J dont la. J That, que. 

WAJcA, S \ ^'^^^^^ \ dont les. [ W'hat^ qne, ce que, ce qui, 

y ( à qui. \ qu'est-ce qne. 

Les pronoms relatifs tuAo, whosey whom et that y 
s'emploient en parlant des personnes. 

Ex. : Thf lûdy wlio sings, ou that singsy la dame qui chante ; the 
gentleman whose piano you hought, le monsieur rfonf vous 
avez acheté le piano ; the lady o/* whom you spoke, la dame 
dont vous avez parlé ; the young lady whom ou that / saw 
at your house, la demoiselle que j'ai vue chez vous. 

Lorsque le relatif dont n'est pas accompagné de l'un 
ou de l'autre des articles /e, /a, les^ il faut le traduire 
par ofwhom pour les personnes, et par ofwhick pour 
les choses, et jamais par o,^ that, puisque that après 
une préposition doit être ré^jardé comme adjectif ou 
pronom démonstratif. 
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N. B. Le pronom relatif that, en parlant des per- 
sonnes, est plutôt employé comme complément que 
comme sujet. Le pronom which se rapporte générale- 
ment aux choses et aux animaux : on ne s'en sert 
guère aujourd'hui pour les personnes que dans le sens 
de lequel, laquelle^ pour interroger ; il se trouve ce^ 
pendant dans ^AeZorrf'spra^er, TOraison dominicale: 
" Owr Father which ^ etc.," Notre Père qui y etc. 
{yoyez Appendice.) 

Le pronom whose n*est pas beaucoup employé 
comme possessif de which (c'est-à-dire en parlant des 
êtres inanimés et des animaux), excepté dans la poé- 
sie et dans le style élevé; on se sert plutôt de ofivhichy 
duquel, dont, etc. 

Ex. : Thebook of which the leaves aretorn, le livre dont les feuil- 
lets sont déchirés. 

Cependant l'emploi de whose comme possessif, en 
parlant des choses et des animaux, commence à s'é- 
tablir; on en trouve des exemples dans nos meilleurs 
auteurs et surtout dans la poésie. 

Ex. « '* Ifthat existence through whose varied range ^ " si cette 
existence dont les vicissitudes. (Moore, Lalla Rookh,) 

** And furlingtip ihose wings whose light," et repliant 
ces ailes dont l'éclat, etc. (Moore, Loves of the Angels,) 

** The fountain whose welcome waters/* la fontaine dont 
les eaux, etc. (Byron, The Giaour,) 

Remarquez que, lorsqu'il s'agit de possession, les 

mots dont le, dont la, etc., se rendent par whose sans 

l'article the, qui est compris dans ce génitif de who. 

Ex. : Le monsieur dont vous avez acheté la bibliothèque, the 
gentleman whose library you hâve bought{\). 

On ajoute quelquefois aux relatifs la terminaison 
ever ou soever, dans le sens de que ce soit ou que soit. 

(1) Il faut bien faire attention dans l'emploi de whose et de of whom, car 
on changerait le sens de la phrase ci-dessns en se servant de of whom. Far le 
mot whoset on entend seulement qu tous avez acheté la bibliothèque appar- 
tenant à M.***; mais si vous dites of whom I bought the library, vous faites 
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Ex. : Whoever, whosoever, quelle que soit la personne ; loAtcA- 
ever, whtchsœver, quelle que soit la chose ou la personne. 

Wlioever told you that, has deceived you, quelle que 
soit la personne qui vous ait dit cela, elle vous a trompé. 

Whichever book you may give me, l shatl be satisfied^ 
quel que soit le livre que vous me donniez J'en serai content. 

Les pronoms relatifs who et which s'emploient aussi 
comme interrogatifs de même que what. Who^ comme 
interrogatif, ne s'emploie que pour les personnes. 

Ex. ; Who is your English master? quel est votre maître d'an- 
glais? 

Which, comme interrogatif, s'emploie pour les per- 
sonnes et pour les choses lorsqu'on désire s'informer 
distinctement de quelle chose ou de quelle personne 
(d'entre plusieurs) il est question. 

Ex. : Which is the king? lequel (d'entre ces messieurs) est le rot? 
Which is your hat? lequel (parmi ces chapeaux) est votre 
chapeau ? 

Ff^hat s'emploie aussi pour les personnes et les 
choses. 

Ex. : What is that man? quel est cet homme? vhat does hê 
want? que veut- il? what are you doing ? que faites-vous? 

On se sert aussi de what quelquefois pour that 
which, ce qui, ce que. 

Ex. : / do not hear vvrhat he says, je n'entends pas ce qu'il dit? one 
may guess what follows, on peut deviner ce qui s'ensuit. 

Le pronom what prend quelquefois la terminaison 
evcé' ou soever : il a dans ces cas une signification beau- 
coup plus étendue que whichever, qui ne se dit des 
personnes ou des choses que pour les distinguer 
d'une ou de plusieurs autres.- 

enteudre que c'est avec M. *** que vous avez fait le marché, sans indiquer à 

qui la chose achetée appartenait. 
La même nuance existe en français dans l'emploi des prépositions de et à» 
El. : Tai acheté un cheval de mon frère (il était chargé de le vendre). 
J'ai acheté im cheval à mon fi?src (le cheval lui appartenait). 
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Ex. : Whatever may be the resuit of it, quel qu'en soit le résultat; 
whatever he may say of it, quoi qu'il en dise; he does 
whatever he is ordered to do, il fait tout ce qu'on lui or- 
donne de faire; hâve y ou any observations io make? avez- 
vous quelques observations à faire? none whatever, aucune. 



DES PRONOMS OU ADJECTIFS DÉMONSTRATIFS. 

Les pronoms démonstratifs servent à marquer dis- 
tinctement la chose ou la personne dont on parle ; 
tels sont : 

POUR LE SINGULIER. 

This, celui-ci, celle-ci, ce, cette, ceci, etc. 
That, celui-là, celle-là, ce, cette, cela, etc. 

POUR LE PLURIEL. 

Thèse, ceux-ci, celles-ci, ces, ceux, celles, etc. 
Those, ceux-là, celles-là, ces, ceux, celles, etc. 

On voit que this et son pluriel those se disent en 
parlant des personnes ou des choses proches. 

Ex. . Thèse pens (1) are good, ces plumes-ci sont bonnes; this 
penknife is bad, ce canif-ci est mauvais; which wili y ou 
hâve? lequel (ou laquelle) voulez-vous? this^ celui-ci; / 
prefer thèse, je préfère ceux-ci; this t* the gentleman of 
whom I spoke to you, voici le monsieur dont je vous ai 
parlé; thèse ladies mil do us tfie honour^ ces dames nous 
feront l'honneur, etc. 

That et son pluriel those s'emploient comme dé- 
monstratifs pour les objets éloignés (2). 

Ex. : Do you see that man? voyez-vous cet homme-là; those 
pens are not so good as these^ ces plumes-là ne sont pas si 
bonnes que celles-ci; that i^ a vet-y fine house, voilà une 
très-belle maison ; thèse are not of the same quality as 
those / saw at your house, ceux-ci ne sont pas de la même 
qualité que ceux que j*ai vus chez vous. 



(i) On distiogne bien en anglais les différentes espèces de plumes. 

Ex. : Pen, plume taillée; ^ut//, plume propre à être taillée pour écrire; et 

pour les plumes en général, on dit feather* 
(2) En traduisant de l'anglais, il y a danger de confondre that démonstratif 
avec that employé comme conjonction. 
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DES PRONOMS INDÉFINIS, ETC. 

Les pronoms qui ne marquent les choses que d'une 
manière indéterminée s'appellent pronoms indéfinis^ 
iisiributifs^ collectifs^ adjeclifs y etc. En effet, le mot 
adjectif convient à tous les pronoms, à l'exception des 
personnels et relatifs. Les indéfinis, distributifs, etc., 
sont: 

One, on. 

Some, quelque, du, de 



Siogulier. 



Des deux 
nombres. 



Eithett l'un ou l'autre. 
Neither^ ni l'un ni l'autre. 
Both^ tous les deux (dubl). 



AnVf idem, 

Other, autre, autres. 



a, des. 



Alif tout, tous, etc. 
Such, tel, tels, etc. 



OnCy comme nous l'avons déjà vu, répond à on, en 
français, mais pas dans toutes les acceptions; c'est 
dans le sens général, ayant la signification de l'homme, 
le genre humain. On peut le considérer en quelque 
sorte comme le pronom de la première personne du 
pluriel wCy nous, dans les propositions où la personne 
qui parle s'identifie avec d'autres personnes. 

Ex. : One should respect the government under which one lives, 
on doit respecter le gouvernement sous lequel on vit; one 
cannot tell what may happen, on ne peut pas dire ce qui 
pourra arriver (1). {Voyez la Syntaxe, article on,) 

Les pronoms one et other sont variables, c'est-à-dire 
ehangent de terminaison pour le possessif et pour le 
pluriel. 

POSSESSIF. 



•INGULIBR. 


POSSESSIF. 


PLURIEL. 


One. 


One* s. 


Ones, 


other. 


Othet'g. 


Others. 



Others'. 

Ces deux pronoms se mettent après les adjectifs à 
la fin d'une phrase ou d'un membre de phrase. 



(1) Arriper se rend par le mot happen, lorsqu'on parle d'nn éyénement; M 
M rend par le verbe arrivé, loisqu'il s'agit de quelqu'un ou de quelque chose 
qui arrive à un endroit. 

Ex. t / happened to be tbere when he arrked. 
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Ex. : If you want a penknift, I hâve a very good one, si Tons 
voulez un canif , j*en ai un très -bon ; this is not a good one« 
give me an other (1), celui-ci n'est pas bon, donnez m*en 
un autre j hâve you any pens? avez-vous des plumes? yes, 
I hâve some veiy good ones, oui, j'en ai de très-bonnes; 
if you don't like them^ I will give you others, si vous ne 
les aimez pas, je vous en donnerai d'autres. 

Ex. : du possessif : One must take care of one's seif, on doit 
prendre garde à soi-même ; one should not forget one's 
friends, on ne doit pas oublier ses amis ; one t^ apt to 
neglect one's studies, on est porté à négliger ses études; 
he minds others* business more than his own, il fait plus 
d'attention aux affaires d'autrui qu'aux siennes propres; 
he cannot distinguish his oum writing from an other's (I), 
il ne peut pas distinguer sa propre écriture de celle d'un 
autre 

Some et any s'emploient dans le sens de quelques^ 
d'une partie de quelque chose, d'un nombre de choses 
particularisées parmi d'autres de la même espèce, 
comme rfw, de la^ de$^ en français. 

Ex. : i hâve some wafers, j'ai des pains à cacheter; Itmil lake 
some soup, je prendrai de la soupe; some of them are 
good, il y en a quelques-uns de bons, etc. 

Any s'emploie à peu près dans le même sens dans 
les phrases interrogatives et négatives. 

Ex. : Hâve you any wafers? avez-vous des pains à cacheter? 1 
will not take any soup, je ne prendrai pas de soupe ; are 
any ofthem good? y en a-t-il de bons? 

On se sert de some et de any dans le sens de des. 
{Voyez la Syntaxe, article partitif, p. 182.) 

Ex. : / expeet some friends to dinner, j'attends des amis à 
dîner; / hâve seen some Englishmen\ j'ai va des Anglais; 
do you expeet any friends to dinner? est-ce que vous at- 
tendez des amis à dîner? hane you seen any Engliehmen? 
avez*vou8 vu des Anglais? 

On ajoute à ces deux pronoms les mots om, un ; 



(i) Lorsque l'aitiole indéfini an est employé avee oiker, il est ordinairemeiil 
uni avec ce mot. 

ËX. : Anoihert un antre. 
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boiy^ un ; thing^ chose; txme^ temps; times^ fois ; tvhat^ 

dans le sens de pew, et where^ part, où. 

Ex. : Some one hnocks^ quelqu'un frappe ; eomebody calls you, 
queîqu*un vous appelle; something has happened to him, 
quelque chose lui est arrivé; lYt^some time sincel saw 
him,\\ y aqueique temps que je neTal vu; i see her some- 
tlmes, je la vols quelquefois (ou de temps en temps) ; the 
country is somc^hat dull in winter, la campagne est tin 
peu (en quelque sorte) triste en hiver; it is somewhore m 
Leicester {iysquare, c'est dans quelque endroit (ou quelque 
part) de la place Leicester. 

N. B. Dans les phrases interrogatives et dubitatives, 
on remplace le mot some par le mot any (2). 

Dans les phrases négatives, on emploie tantôt not 
mt/y tantôt no^ selon la manière de nier. Pas de et 
point de se rendent par no ou par not any. 

Ex. : Pour interroger : Is any one (ou any body) there? Y a-t-il 
quelqu'un? has any thlng happened to him? lui est-il ar- 
rivé quelque chose? 

Some ne se change guère en any avant times eitvhat; 
ainsi on dit : is it some time (3) since you saw him ? 
y a-t-il quelque temps que vous ne l'avez vu? Do you see 
her sometimes ? la voyez-vous quelquefois ? Is the coun- 
try somewhat dull in winter ? la campagne est- elle un 
peu triste en hiver ? Is it any where in Leicester-square ? 
est-ce dans quelque endroit de Leicester-square? 

Ex. : Négatifs : There is not anybody thefe où there is nobody, 
il n'y a personne; nôthing has happened to him, ou there 
has not anything happened to him, rien ne lui est arrivé; 
it is Dowhere ou not anywhere in Leicester-square, c'est 
nulle part dans Leicester-square. 

On voit donc que la négation est no devant un nom, 
et not devant un autre mot. 



(1) Prononcez Ltssteur^ et non leicester. 

(1) Les mots any et no ne se mettent pas avant times et what : on ne dit pas 
any times^ any wkat, etc. 

(3) Some time signi&c quelque temps; luais avec une s, sometimes veut dire 
i^tquefois. 
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AU signifie tout, tous^ chacun, et substantivement le 
tout dans un sens collectif. 

Ex. : My sisters are ail married, mes sœnrs sont toutes mariées; 
* I asked him for a pièce of his cake, and he gâte me ail, 
je lui demandai un morceau de son gâteau, et il me donna 
tout; i staid in the country ail the year, je restai toute 
l'année à la campagne; ail the fields are covered with 
snow, tous les champs sont couverts de neige. 

AU est aussi employé comme adverbe dans le sens 
de tout à fait, entièrement, etc. 

Ex. : T?ie fields are ail covered with snow, les champs sont tout 
couverts de neige. It is ail over, c'est tout fini. 

Such signifie tel et marque ordinairement une res- 
semblance à quelque chose déjà énoncé ou bien en- 
tendu. 

Ex. : Such things are seen every day, littéralement, telles choses 
sont vues chaque jour (on voit tous les jours des choses 
semblables] ; such conduct is shameful, une teUe conduite 
est honteuse; such people do not merit encouragement, 
(de) telles gens ne méritent pas d'encouragement, c'est-à- 
dire d'être encouragé. 

Un tel, une telle, en parlant des personnes, se dit 
such a one. Le proverbe «Tel maître, tel valet» se dit 
*^ Like master, like mon. '* 

Such se rapporte quelquefois à un antécédent (quel- 
que chose déjà énoncé). 

Ex. : Such toas the state in which l found him, tel fut (voilà) 
Tétat dans lequel je le trouvai; such is the conduct of 
which he boasts, telle est (voilà) la conduite dont il se 
vante. 

Such s'emploie quelquefois" avec un complément 
pour exprimer un degré extrême. 

Ex. : His bravery is such that he fears nothing, ou such is his 
bravery that he fears nothing, sa bravoure est telle, qu'il 
ne craint rien; il est tellement brave, qu'il ne craint rien; 
such was the violence of the blow that I was quite 
stunned by it, telle fut la violence du coup, que j'en fus tout 
étourdi. 
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DES DISTRIBUTIFS. 

On appelle ordinairement distributifs les mois each^ 
every et eithery chacun, et l'un ou l'autre. Each et 
every s'emploient pour désigner chaque individu d'un 
nombre dont on a parlé, ou des personnes à qui Ton 
adresse la parole. 

Ex. : Each of them received a reward, chacan d'eux a reçn nne 
récompense; every one of you shall be punished, chacno 
de voas sera puni (1). 

Either se rapporte à Tune des deux (2) personnes 
ou des deux choses dont on parle. 

Fx. : Which ofthes9 penknives mil you hâve? lequel de ces ca« 
nifs voulez-vous? Either, l'un ou l'autre, n'importe. /* 
either of your sisters married? l'une on l'autre de vos 
sœurs est-elle mariée (de vos deux sœurs y en a-t-il une 
de mariée)? 

Pour l'opposé de either ^ on se sert de neither, ni l'un 

ni l'autre, ou de not et either mais ces deux derniers 

doivent être séparés par un verbe. 

Ex. : / will hâve neither, ou / will not hâve either, Je ne veux ni 
l'un ni l'autre. 

iV. -ff . Il faut éviter l'emploi de not et neither dans 
la même phrase; ce serait un pléonasme, car, en effet, 
le mot neither est un abrégé de not either^ qui s'écri- 
vait autrefois tantôt ne other^ neuther, tantôt nouther^ 
n'euther. On ne peut donc pas dire I hâve not seen nei- 
ther of them^ mais I hâve not seen either, etc., je n'ai 
vu ni l'un ni l'autre. 

Gomme either et neither^ both se dit seulement de 



(1) Every est plus général que each, dont l'acception est restrictive, se 
apportant à chacon individuellement. 

(1) Either s'emploie ^elguefois, mais inoonectement, en parlant d'an 
nombre indéfini. 
Sx. : Ihave halfa doxen horsesy either o/" which is at your service, j'ai six 
chevaux, Vun ou l'autre desquels est à votre disposition. 11 faut dire, 
any one of which^ etc. 
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deux objets; il signifie Tun et l'autre, tous deux col- 
lectivement. 

Ex. : Hâve you seen eilher of my brothers? avez-vous va Tan ou 
Vautre de mes frères? / hâve seen them botb, je les ai ?U8 
l'un et Vautre (tous les deux). 
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On voit par ce tableau que le pronom de la deuxième 
personne du pluriel et celui de la troisième du neutre 

s'écrivent de la môme manière comme sujet et comme 

i. t 

(1) //«, comme pronom possessif, n'est pas usité; comme adjectif possessif, 
on n*en trouve remploi qu'à dater du xvi« siècle seulement ; on le rencontre 
deux ou trois fois dans Siiaks^eare. 
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[)Iément; celui de la troisième, du féminin, est le 
te à Taccusatif et au possessif (avant le nom). 

: You see me, vous me voyez; i see ycu, je vous toIs; It 
walks, cela marche ; / see it, je le vois ; / iike her, je l'aime ; 
that is her book^ c'est son livre. 

EXERCICES SUR LES PRONOMS PERSONNELS. 

'' yoa. Je voas entends. 

hearest me. Tu m'entends. 

ear me. Vous m'entendei. 

ows lier. Il la connaît. 

wvos him. Elle le connaît. 

r^ it. Gela le craint. 

ars it. Il craint cela. 

>ve{t) you. Nous vous aimons (chérissons). 

ove us. Vous nous almei. 

Iike bim. lis l'aiment (raffectionneDt). 

es them. Il les aime. 

IS Anglais ne se tutoient pas, excepté les quakers 
ableurs), secte religieuse. Ge pronom est cepen- 
usité dans le style grave, dans la chaire, dans la 
ie et dans les Évangiles. 

EXERCICES SUR LES POSSESSIFS. 

is my penknife. C'est mon canif. 

Ihy àook. C'est ton livre. 

book is thine, Ge livre est à toi (le tien). 

penknife is mine. Ge canif est le mien (à moi). 

hat is on the table. Votre chapeau est sur la table. 

is hat yours? Ge chapeau est-il le vôtre (à 

vous)? 
) his horse yesierday. J'ai vu son cheval hier. 

horse is not his. Ge cheval n'est pas le sien (à lui) . 

catch ispretty. Sa montre (à elle) est jolie. 

is a pretty watch, La sienne (à elle) est une Jolie 

montre. 
es are red» Ses yeux sont rouges, il a les 

yeux rouges (un animal). 

11 est essentiel de se faire une idée bien distincte de la différence entre 
love: le premier se dit d*nne personne qui inspire de l'amitié, ou de 
le chose que l'on trouve agréable ; le second exprime l'amour ou un 
ement très-vif. On dirait donc : / hke four brother^ J'aime votre frère. 
peaches, j'aime les pèches. / iike horseSf j'aime les chevaux, etc. / love 
fSj ehildren, relations, etc., je chéris ma femme, mes enfants, mes 

1, etc. 

substantifs répondant à ces dtoz verbes sont tiMnç et lots. 
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Our books are at the bindefs. Nos livres sont chee le relieur. 

Thèse books are ours. Ces livres sont les nô très (à noue). 

Your boots are well made. Vos bottes sont bien faites. 

My shoe$ are better than yonrs. Mes souliers sont meilleurs que 

les vôtres. 

Their horses are very strong. Leurs chevaux sont bien forts. 

Our horses are stronger than Nos chevaux sont plus forts qae 
tlieirs. les leurs. 



EXERCICES AVEC LE MOT se//'(soî, 86, même). 

/ tôt// go hy myself. J'irai tout seul. 

Hast thou seen it thyself? L'as-tu vu toi-même? 

You toid me so yourself. Vous me Tavez dit vous-même. 

He cannot lift it by himseif. Il ne peut pas le lever (soulever) 

par lui-même (sans aide). 

Isavo her herself. Je l'ai vue elle-même. 

Isaw herby herself (ou alone) (1). Je Tai vue toute seule. 

That dove will pine if it be left Cette tourterelle languira si oo 

by itself. la laisse toute seule. 

We hâve taken a box (2) to our- Nous avons pris (loué) une loge 

selves. pour nous-mêmes. 

You can make a concert among Vous pouvez faire un concert 

yourselves. parmi vous-mêmes (sans l'aide 

des autres). 

/ offered them my assistance. Je leur offris mon aide ; mais ils 

but theytoldme theycoulddo me dirent qu'ils pouvaient le 

it themselves. faire eux-mêmes. 

Observation. On verra que nous avons traduit le^ 
phrases anglaises par des phrases qui s'éloignent plus 
ou moins du génie de la langue française : c'est pour 
communiquer fidèlement les idées que suscitent les 
mots anglais. 

EXERCICES SUR LES RELATIFS. 

The pupil who {ou ihat) negleds L'élève qui néglige ses études est 

his studies is unjust to his injuste envers son maitre. 
master, 

The young lady "whom {pu that) La demoiselle que vous vîtes 

you saw at my house is going (avez vue) chez moi va être 

to be married, mariée (se marier). 

(1) Alone, seul, doit se mettre immédiatement après le pronom de la per- 
sonne à laquelle il se rapporte. 

Ex. : Isaw her alone^ je Tai vne tonte senle. 
Hais si je mets alone après le pronom /, je, la plirase anra nu sens tont I 
fait différent. 

Ex. : / alone saw her, c^est moi seul qni Tai Tue (personne qne moi). 
(%) Le mot box signifie également botte et loge. 
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Bereis the hor se ot chichi was Voici le cheval dont je par- 

speaking. lais. 

There is the gentleman whose Voilà le monsieur dont le ilis 

son speaks English so tvell (1). parle anglais si bien (1 ). 
That{2) is the gentleman wbose Voilà le monsieur dont la pièce 

pièce was damned ai the fut damnée (sifflée) à l'Odéon). 

Odeon. 
The gentleman of whom / spoke Le monsieur dont j'ai parlé est 

is a Frenchman, (un) Français. 

The book \\ hich {ou that) you Le livre que vous m'avex donné 

Save me, is amusing, est amusant, 

oever did it, l am angry Quelle que soit la personne oui 
with Âtm. le fit, je suis fâchée contre elle 

Whatever he says, I believe. Quelle que soit la chose qu'il 

dise, je le crois. 
Whatever road you take, you Quelle que soit la route que vous 
wili not arrive there to-mor- preniez, tous n'y arriverez pas 
roto. demain. 

Whatever you wish, l will do. Quelle que soit la chose que (tout 

ce que) vous souhaitez, je (le) 

ferai. 

Whomsoever you may bring, Quelle que soit la personne ou 

l shall be happy to see him les personnes que vous ame- 

(her^ them). niez (introduisiez)^ je serai 

charmé de le (la ou les) voir. 



EXERCICES SUR LES INTERROGATIFS. 

Who is ihat gentleman? Qui (quel) est ce muusienr? 

Whom do you expect to dinner? Qui attendez-vous à dîner? 

Who is your wine merchant ? Qui (quel) est votre marchand de 

vin? 

Of whom do youbuy your wine? De qui achetez- vous votre vin? 

yfhidiis the iady that youspoke Quelle est la dame dont vous 

0^(3)? avez parlé? 

Which is the carriage you hâve Quelle est la voiture que tous 

bought ? avez achetée ? 



(1) L'adverbe se met ordinairement après le veibe et sou rcgiiiir, simple. 

(2) Le mot that est ici démonstratif ou définitif. That, dit-on, « est pronom 
démonstratif lorsqu'il précède le nom. » Il me semble cependant qu*après avoir 
dit que le pronom remplace le nom (selon la signification du mot même — pour 
nom), on a tort de l'appeler pronom quand il ne le remplace pas, mais qu'il se 
nftt avec. 

Ex. : That pencil is mine, ce crayon est à moi. 

C'est donc un adjectif démonstratif. 

(8) Of whom you spoke est plus élégant ; la préposition n'est pas bien à la 
fin, k moins qu'elle ne soit empUatiqtic. 

4 
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Whal hâve you donc? Qu'avez-voas fait? 

What will you give me? Que voulez-vous donner moi (me 

donner)? 
What ails you ? Qu'avez-voas ? 

What 1$ the matterf Qu'est-ce qu'il y a? 

What is that? Qu'est ce que cela? 

y/hhi do you say to that? Que dites- vous à cela (qn^en 

dites-vous)? 
What do you want? Que désirez- vous? 



EXERCICES SUR LES DÉMONSTRATIFS. 

This is the newspaper (1) Iread, Ceci est (voici) le journal que je 

lis. 
Thèse are the spectacles (2) / Celles-ci sont (voici) les lunettes 

bought, que j'ai achetées. 

/ do not ( ou don*t) like that man. Je n'aime pas cet homme-là. 
Those trees that you see hâve Ces arbres que vous voyez ont 

been struck hy the lighi- été frappés par l'éclair (la 

ning (3). foudre). 

This is the road to Calais. Celle-ci est (voici) la route de 

Calais. 
This is the steam-packetin (ou Voilà le bateau à vapeur dans 

by) which I came. (ou par) lequel je venais (suis 

venu). 
Do you like thèse flowers? Aimez- vous ces fleurs? 

What do you thinkofiho^e flûtes Que pensez- vous de ces flûtes 

that you saw this moming? que vous avez vues ce matin? 



EXERCICES SUR LES DISTRIBUTIFS ET LES INDÉFINIS. 

One is sometxmes obliged to do On est quelquefois obligé (con- 
what one does not like, traint) de faire ce que l'oa 

n'aime pas (4). 
One cannot be always on one's On ne peut être toujours sur ses 
guard. gardes (on ne s'avise jamais 

de tout). 
Where co» one be better? Où peut-on être mieux? 

One should love &ne'8 parents. On doit aimer ses parents. 
Brothers and sisters should love Les frères et sœurs doivent s'aî- 
one another (or each other). mer les uns les autres (s^en- 

tr'aimer). 



(i) Jfewspapcr se compose de news, noaTcUes, et pt^r^ papier. Ce n'est 
donc pas nooTeaa papier. 

(2) Spectacle ne se dit pas en parlant da théâtre ; on dit the play, 

(3) Lightning (les éclairs) s^eroploie presque toiijoDrs an singnlier en 
anglais, excepté eo poésie. 

(4) On remarquera qoB la tr&duciitfn est aussi littérale qu6 possiUe. 
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Thèse are not good ones, giveme Ceux-ci ne sont pas bons, don- 

some others. nez m'en d'autres. 

/ hâve bought some fine eur- J'ai acheté de beiles groseilles. 

rants. 

I will give y ou some. Je vous donnerai (quelques). 

Ivoant some sealing wax. J'ai besoin de cire à cacheter. 

Hâve y ou any? En avez- vous (quelque)? 

Some are better than others. Quelques-uns sont meilleurs (va« 

lent mieux) que (les) autres. 

/ hâve not any better ones. Je n'en ai pas de meilleurs. 

Somebody has broken my pen* Quelqu'un a cassé mon canif. 

knife, 

I do not think anybody has Je ne pense pas (que) quelqu'un 

touched it. Tait touche. 

Bas anybodv {ou any one) seen A quelqu'un (quelqu'un a-t-il) vu 

my ourse? ma bourse? 

Nobody {ou no one) has seen it. Personne a vu cela (ne l'a vue). 

I cannât find it anywhere. Je ne peux (ne saurais) la trou- 
ver nulle part. 

!t must be someinrhere in your II faut qu'elle soit quelque part 

drawer. dans votre tiroir. 

/ hâve looked in each of the J'ai regardé (cherché) dans cha- 

drawers, cun des tiroirs. 

You put it sometimes in your Vous la mettez quelquefois dans 

bag. votre sac. 

It is Do^here {ou not anywhere) Elle (n') est nulle part dans ma 

in my room, chambre. 

Ail Au friends hâve assisted Tous ses amis ont assisté lui 

him, (l'ont assisté). 

He has lost aU his money in II a perdu tout son argent en 

gaming, jouant. 

That is ail. C'est tout. 

Isthats^i? Est-ce tout? 

We are ail covered with dust. Nous sommes tous couverts de 

poussière. 

/ never saw such a (1) child. J'ai (je n'ai) Jauiais vu tel un (un 

tel) enfant. 

Such books are very useful. Tels (ces sortes de) livres sont 

très-utiles. 

Where can l buy such paper as Où puis-je acheter tel papier que 

that ? cela (du papier comme cela; ? 

He has given me such a blow, 11 a donné mol (m'a donné) tel 

un ^un tel) coup. 

Sach ums the batile of Mara- Telle fut la bataille de Marathon. 

thon* 

I cannot endure such people. Je ne puis supporter (souffrir) 

telles (de telles) gens. 

Each ofthe soldiers will receive Chacun des soldats recevra cinq 

five pounds» livres sterling. 



(f) Les Anglais disent such a, tel nn, telle une, et non a such^ uu Ici, wuq 
telle» comme disent les Français. 
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Each vessel carries five hundred Chaque vaisseau porte cinq ceols 

^en, hommes. 

/ see my uncle every day. Je vois mon oncle chaque jour 

(tous les jours). 

Every one ofthe scholars ^^) was Chacun des élèves fui puni. 

punis hed. 

Everv one bas his faults. Chacun a ses fautes (défauts). 

I wiîl go either Monday or Tues' J irai ou lundi ou mardi. 

day. 

I do not like either of them. Je n'aime ni l'un ni l'autre d'eux. 

He U either impertinent or silly. Il est impertinent ou imbécile. 

/ will give you neither ou bien, Je donnerai vous (je ne vous 

/ vnll not give you either. jdonnerai) ni l'un ni l'autre. 

Nei'her the king nor the dau» Ni ie roi ni le dauphin était là 

phin was there. (n'y étaient). 

Will you occept (2) either of Voulez-vous accepter l'un ou 

thèse books? l'autre de ces livres? 



DU VERBE. 

Le verbe {verbum, mot, parole) est le mot qui s'em- 
ploie pour désigner une existence^ une action^ ou un 
état; il marque la relation qui existe entre les noms 
ou pronoms qui forment le sujet et le complément du 
verbe, c'est-à-dire le nominatif et Taccusatif des lan- 
gues qui ont des cas, des déclinaisons. 

Ex. : / am, je suis, j'existe ; 1 strike, je frappe, j'agis, je fais l'ac- 
tion de frapper; J am struck, je suis frappé, je suis dans 
l'état d'une personne que l'on frappe; / strike you, je 
frappe vous (vous frappe). 

Ici la relation qui existe entre les pronoms /, je, et 
you, vous, est marquée par le verbe strike^ frapper. 

On distingue ordinairement ti'ois espèces de verbes : 
le verbe actif, le verbe passif et le verbe neutre. 

On appelle verbes actifs ceux qui ont un sujet et un 



(1) Le mot scholars, écoliers, s'emploie pour les enfants dans nne pension 
on dans nn externat, mais avec cette distinction que les externes s'appellent 
day-ncholarSf élèves journaliers, et les pensionnaires se disent hoarderSy c'est- 
à-dire qu'ils y sont nourris (du verbe to board, être en pension) : le mot 
scholar est aussi employé dans le sens de savant. 

(î) Avec le mot accept on emploie souvent la préposition of, de. On peut 
(.-galeuient dire wiU you acco^/. cf. 
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objet, un nom ou un pronom qui agit et un nom ou 
un pronom qui éprouve Teflet de l'action (un patient). 

Ex. : He loves yoUy il aime vous (vous aime). 

On voit que he est le sujet qui agit, loves est le verbe, 
l'action qu'il fait; j/ow, c'est l'objet sur lequel tombe 
l'action. 

Le verbe actif se conjugue dans ses temps compo- 
sés comme en français avec (o have^ avoir. 

Ex. : I hâve loved, j'ai aimé. 

Le verbe que Ton appelle passif (1) est celui qui 
marque la souffrance, l'état de la personne ou de la 
chose qui éprouve l'action. 

Ex. : You are lovedy vous êtes aimé. 

On voit que dans cet exemple, t/ow, vous, n'agissez 
pas; au contraire, vous êtes passif; vous éprouvez 
l'action, au lieu de la faire; vous êtes le patient. 

Le verbe neutre est celui qui désigne l'état ou la ma- 
nière d'être du sujet sans l'aide de l'auxiliaire to 6p, être. 
To live^ vivre, est un verbe neutre, parce qu'il ne dé- 
signe pas une action que fait quelqu'un, ni l'état passif 
d'une personne sur laquelle tombe l'action d'un agent. 

Les verbes qui marquent une action qui ne tombe pas 
directement sur un objet sont classés parmi les neutres. 
Ces verbes sont à la vérité actifs, mais intransitifs, c'est- 
à-dire l'action ne se transmet pas, ne passe pas hors 
du sujet (agent). On peut donc les distinguer des neu- 
tres en les appelant actifs intransitifs; or les verbes 
tels que to waiky marcher; to swim, nager; to write^ 
écrire, etc., sont de ce genre; mais les verbes to sleep, 
dormir ; to stand, rester debout, etc., sont neutres (2), 



(1) Ed anglais, il n*y a pas de verbes passifs proprement dits ; les locutions 
passîTes se forment à l'aide du verbe to bCy être, suivi du participe passé du 
verbe qui doit indiquer l'état. 

(t) Une meilleure classification serait actif transitif y actif intramitify passif 
et neutre. 
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en ce qu'ils ne désignent pas une action mais un état. 
Dans les verbes, nous avons à considérer les modes, 
les temps, les nombres et les personnes. 



DES MODES. 

Les modes sont les différentes manières d'exprimer 
l'action, Tétat, etc., que désigne le verbe. — En an- 
glais, on en distingue cinq : Vinfinitify Vindicatifs Yim- 
pératifs le potentiel et le subjonctif. 

L'INFINITIF, infinitive, marque seulement Tespèce 
d'action ou de position, sans rapport au nombre ou à 
la personne, comme to love^ aimer; to ready lire, etc. 
L'infinitif, en anglais, est indiqué par la préposition 
to (1) qui le précède, et non par un changement de 
terminaison. Nous n'avons qu'une seule conjugaison 
pour tous les verbes réguliers. 

L'INDICATIF, indicative^ affirme l'action que fait la 
personne, l'état où elle se trouve. Ce mode s'emploie 
également pour interroger ou pour nier, au présent, 
au passé et au futur. 

Ex. : Ilove, j'aime; l am loved^je suis aimé; do I love? est-ce 
que j'aime? / do not love, je n'aime pas; / shall love, 
j'aimerai ; / shall not love, je n'aimerai pas; shall I love? 
aimerai-je? » 

(Voyez aux conjugaisons.) 

L'IMPÉRATIF, imperative, marque le commande- 
ment, l'exhortation, le désir, la prière de la personne 
qui parle. 

Ex. : Stay there, restez-Ià; permit me to stay, permettez- moi de 
rester; /br^tueTwe, pardonnez-moi ; c?o tï, faites-le. 

Ce commandement, désir ou prière, étant adressé 



(0 Voyez à la Syntaxe l'article întlnitif. 
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par la première personne à la seconde, l'impératif an- 
glais ne peut avoir, logiquement parlant, que laseconde 
personne au singulier, et la seconde au pluriel ; le verbe 
pour les deux personnes reste toujours le même; c'est 
la même forme que rinûnitif sans la préposition to. 

Ex. : Write se dit également pour écris et écrivez; avec un nom 
on dirait : Write, sir, écris, monsieur ; vriïe, gentlemen, 
écrivez, messieu rs ; avec un pronom , la forme serait write 
thou, écris ; write y ou, écrivez. 

Dans la plupart des grammaires anglaises à l'usage 
des Français, on voit figurer à Yimpératif toutes les 
personnes à Taide du mot let, de la manière suivante : 

VERBE MANGER. — TO EAT. 

Let iKe eat, laissez-moi manger. Que Je mange, 

Eat, mange. Mange. 

Let htm eal, laissez-le (lui) manger. Qu'ii mange. 

Let us, eat, laissez-nous manger. Mangeons. 

Eût, mangez. Mangez. 

Let them eat, laissez-les (eux) manger. Qu'ils mangent. 

En examinant l'anglais de cet impératif, nous y re- 
connaissons deux verbes, iolet^ laisser, eitoeat, man- 
ger, l'un à rimpératif et aux secondes personnes, 
l'autre à l'infinitif. En examinant le français, on arrive 
au môme résultat; on voit qu'à l'impératif il n'y a que 
les secondes personnes, la première du singulier et les 
troisièmes sont au. subjonctif. Pour la première per- 
sonne du pluriel, il me semble qu'il y a exhortation ou 
commandement adressé ou à soi ou à d'autres, et, cela 
reconnu, c'est logiquement une seconde personne, 

LE POTENTIEL, potential, désigne le pouvoir, la 
possibilité, la permission^ la nécessité. Ces différentes 
nuances sont marquées en anglais à l'aide des auxiliaires 
may, might; can, could; wouldf shouldy ought et must. 

Ex. : You may write, vous pouvez écrire, vous en avez la permis- 
sion (might en est le passé) -, you can vffite, vous pouvez 
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écrire, tous êtes à même de le faire, il n'y a pas d'obstacle 
{could en est le passé) ; you would write, vous voudriez 
écrire ; you should write, ou ought to wriiCy vous devriez 
écrire ; you must torite^ il faut que vous écriviez, etc. 

Aux conjugaisons nous donnerons plus d'éclaircis- 
sements sur ces signes ou auxiliaires {Voyez aussi les 
auxiliaires, page 88.) 

Le SUBJONCTIF, subjunctive^ s'emploie lorsqu'on 
veut exprimer un doute, une condition, la crainte, Tes- 
pérance, le désir, une supposition, etc. Ce mode, peu 
usité en anglais, est formé, pour le présent, de Tinfi- 
nitif en retranchant la préposition io. Le passé du sub- 
jonctif en anglais, a la même forme que l'imparfait de 
l'indicatif au pluriel (1); il est précédé d'une conjonc- 
tion exprimée ou sous-entendue, comme if^ pourvu 
que, si; tàough, quoique; unîess, à moins que; lest^ de 
peur que; tohether^ soit que; ihat, que, etc. 

Ex. : If / were convinced, pourvu qi^e je fusse convaincu ; though 
he be rich, quoiqu'il soit rictie ; unless he ask my pardon^ 
I will no% forgive (ou pardon) htm, à moins qu'il ne me 
demande pardon, je ne lui pardonnerai pas ; tell htm totake 
care lest he fall, dites-lui de prendre garde de peur qu'il 
ne tombe (de tomber) ; whether he live or die, it is the same 
to me, qu'il vive ou qu'il meure, cela m'est égal (mot à 
mot : soit qu'il vive ou meure, cela est le même à moi}. 

Tous les exemples que nous avons donnés sous le 
titre de subjonctif (excepté pour le verbe io be) peu- 
vent être considérés comme des phrases elliptiques 
où le mot should a été supprimé. On peut donc dire 
qu'il n'y a pas de subjonctif en anglais, si ce n'est 
dans le verbe to be, être (2). 



(1) En ceci, nous nous conformons à l'excellente grammaire anglaise dt 
Walker le lexicographe. 

(2) Voyez Conjugaisons, pages 104 à i 13. 
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DES TEMPS. 

Il n'y a réellement que deux temps en anglais : le pré- 
sent et LE PASSÉ. ( Voyez observation sur le futur, p. 87.) 
Mais les grammairiens, pour marquer les époques plas 
exactement, en font six variations, en donnant trois au 
passé et deux au futur, qui font avec le présent six. 

1** Le présent, présent, qui marque que l'action se 
fait actuellement ou dans le moment où Ton parle. 

Ex. : / read (1), ou / am reading, je lis ou je suis lisant. 

â*» L'Imparfait, imperfect. On le nomme imparfait 
parce que l'action se faisait et n'était pas achevée au 
temps passé dont on parle. 

Ex. : It rained (ou was raining) this morning ai six o*clock, il 
pleuvait ce matin à six heures; I breakfasted (ou \Joas 
breakfasting) while he read. Je déjeunais pendant qu'il 
lisait; / leamed English last year^ j'apprenais l'anglais 
l'année dernière. 

Le passé défini ou prétérit simple, en anglais, a la 
même forme (s'écrit de même) que l'imparfait (temps 
simple). 

3' Le prétérit défini, perfect. Ce temps marque 
que l'action, l'événement, est entièrement achevé. 

Ex. : / hâve mriiten the letter, j'ai écrit la lettre; he h(is finished 
his journey, il a fini son voyage. 

Ce temps se forme comme en français, du présent de 
tohave, avoir, et du participe passé du verbe principal. 

4» Le plus-que-parfait, prêter pluperfect, comme on 
le nomme (assez bizarrement), s'emploie comme 
passé antérieur, c'est-à-dire pour marquer qu'une ac- 
tion était achevée avant une autre, ou antérieure à 
une époque passée. 

Ex. : / had written my letter when you knocked at the dooi\ 



(1) On se sert aassi da présent pour désigner une habitude. 
Ex. : How do youpass the Urne? I read, comment passex-Tons le temps? 
/» /M (à lire). 
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j'avais écrit ma lettre lorsque vous frappâtes à la porte; 
I had finished my exercise at one cî^cîock, j*a?ais fini mon 
thème à une heure. 

Il se forme, comme en français, du passé de to have^ 
avoir, et du participe passé du verbe principal. 

5° Le futur, the future. Pour distinguer le plus clai- 
rement possible les nuances qui exis tent en anglais dans 
ce temps où les étrangers^ et même les Écossais et les 
Irlandais, se trompent si souvent (quoiqu'un enfant de 
dix ans élevé en Angleterre ne s'y tromperait pas), 
nous suivrons l'exemple de Walker, qui a fait la dis- 
tinction de foretelling future, futur qui prédit, et de 
commanding future, future qui commande. 

Le futur se forme en anglais à l'aide de deux verbes 
auxiliaires shallelwill, dont la signification radicale est 
devoir eivouloir. Ces auxiliaires se placent avant l'infini- 
tif du verbe après en avoir retranché la préposition to. 

"PouTle foretelling future, futur qui prédit simplement, 
il faut employer shall{i) pour les premières personnes 
et e^îW pour les autres. {Voyez Conjugaisons, p. 111.) 

Ex. : / shall go, j'irai; he will go^ il ira; loe shali go, nous 
irons; you will go, vous irez; ihey will go, ils iront, etc. 

Ici la personne qui parle ne fait qu'annoncer un 
événement futur, sans prétendre y avoir influence. 

Au commanding future, futur qui commande, c'est le 
contraire ; la personne qui parle marque sa volonté, 
ses ordres, en se servant de will en parlant d'elle- 
même, et de shall en parlant des autres. Ici donc il 
faut employer will aux premières et shall aux secondes 
et aux troisièmes personnes. 

Ex. : I will go, j'irai, je yeux aller; — he shall go, il ira (il doit 
aller, je le yeux);— u;e will go, nous irons (nous voulons 
aller);— you shall go, vous Irez (vous devez aller, je le 
veux);— they shall ^o, ils iront (ils doivent aller , je le veux). 



(l) Shall, comme verbe principal, est suranné, on ne s'en sert plus que poar 
guxiUâire, 
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BÈGLE IMPORTANTE SUR SHALL ET WILL 

La règle la plus simple et la plus sûre pour déter- 
miner le choix de shall ou de will est celle-ci, et nous 
recommandons fortement qu'on l'apprenne par cœur. 

Lorsque la personne qui parle est le sujet du verbe 
et qu'elle détermine l'accomplissement de l'action in- 
diquée, et aussi lorsqu'elle n'est pas le sujet du verbe 
et n'en détermine pas l'action, il faut employer m;*// (à 
toutes les personnes). Dans tout autre cas il faut em- 
ployer shall (à toutes les personnes). 

Ex. : /will do tt io-morrow, je le ferai demain (je veux le faire), 
he will do it to-morrow, il le fera demain (il veut le faire). 

Dans la première de ces phrases la personne qui parle 
est à la fois le sujet du verbe, et elle détermine l'ac- 
complissement de l'action ; dans la seconde phrase la 
personne qui parle n'est pas le sujet du verbe, et elle 
ne détermine pas l'accomplissement de l'action ; or, 
d'après la règle donnée, le futur est indiqué par will 
dans l'une ou l'autre des propositions. 

Ex. opposé : / shall do it to morrow, je le ferai demain (je dois 
le faire) ; he stiall do it to-morrow, il le fera demain (il doit 
le faire); c'est moi qui l'ordonne. 

Dans la première de ces phrases, la personne qui 
parle est le sujet du verbe, mais elle ne prétend pas 
en déterminer absolument l'action. 

Dans la seconde phrase, la personne gui parle n'est 
pas le sujet du verbe, mais elle prétend vouloir déter- 
miner l'accomplissement de l'action indiquée ; c'est 
pourquoi, d'après la règle, on trouve shall dans cha- 
cune des propositions. 

( Voyez aussi exemples, pages 85 et suiv.) 

Le futur antérieur ou r^/a^t/ s'emploie pour mar- 
quer qu'une action sera achevée, ou qu' un événement 
arrivera avant un autre, avant un certaia tqipps, ot;i à 
une certaine époque. 
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Le futur antérieur ou relatif se forme, comme en 
français, du futur du verbe avoir suivi du participe 
passé du verbe principal; il est sujet aux règles ci- 
dessus. 

Ex. : / shall hâve flnished my lesson at eight o'clockj j'aurai fini 
ma leçon à huit lieures; he will hâve flnished, etc., il 
aura fini, etc., we shall hâve flnished, etc., nous aurons 
fini, etc.; you will hâve flnished y etc., vous aurez fini, etc., 
they will hâve finished before you^ ils auront fini avant 
vous, etc. 

Avec INTERROGATION, la personne qui parle d'elle- 
même se sert naturellement de shall^ parce qu'elle ne 
désire pas s'informer quelle est sa propre volonté ; 
mais lorsqu'en parlant des autres personnes, il s'agit 
de savoir la volonté de ces mêmes personnes, la pre- 
mière (la personne qui parle) se sert de will. 

Ex. : Shall i wriie? dois-écrire? ou voulez-vous que j'écrive? 
"Will you Write? écrivez-vous (voulez-vous écrire)? will he 
Write? écrira-t-il? veut-il écrire? etc. 

Observation, Lorsqu'on interroge une personne à 
l'égard de ce que doit faire une autre, selon la volonté 
de celle que l'on interroge, il faut se servir de shall. 

Ex. : Shall he go? voulez-vous qu'il aille? 

Pour interroger par le simple futur, sans désigner 
la volonté, mais seulement pour s'informer si la chose 
arrivera, on emploie shall à la première et à la se- 
conde personne, et will à la troisième. 

Ex. : Shall / see you to-morrow? vous verrai- je demain ? shall (1) 
you go to London this year? irez-vous à Londres cette 
année? will he succeed in his undertaking? réussira-t-il 
dans son entreprise? 

(Pour le conditionnel, voyez la page 94.) 



(1) Certains grammairiens prétendent que remploi de shall, à la seconde 
personne interrogée, n'est pas très-élégant, quoique très-usité. Blaia l'a rejeté, 
GooTE ra gardé. On peut l'éviter en se servant de do, est-ce que. 

Ex. : Do you go to London? allez-vous, est-ce que vons allez à Londres? 
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EXEMPLES de L EMPLOI DES AUXILIAIRES 

SffALL ET WILL. 

Phrases où shall et will ne font que prédire, sans 
marquer la volonté de la personne qui parle : 

/ shall exped you to-morrow. Je vous attendrai demain. 

You "wiil arrive at five o'clock (l). Vous arr i ver ez à cinq heures. 

He \^'ili soon be iired. Il sera bientôt fatigue. 

It vi\l\ be day-light ai four lUera(rtira)jour à quatre heures. 

o*cloc}t» 

I shall hâve news from my sis- J^aural (des) nouvelles de ma 

ter the day after to-morrow. sœur «près-demain. 

We shall go to St. Cloudifthe Nous irons à Saint Gloud si les 

watersplay. eaux jouent. 

/ beiieve they will play. Je crois (qu') elles JoaeroDt. 



Phrases où shall et will marquent la volonté ou le 
commandement de la personne qui parle : 

/ will wait (î) for you to-mor' Je vous attendrai demain (je 

row. veux, etc.). 

You shall arrive (3) at five Vous arriverez à cinq heures Qt 

o'clock, veux que, etc.). 

He shall do it nevertheless. Il le fera néanmoins (je le veux). 

You shall rise at four o'clock. Vous vous lèverez à quatre heures 

(je le veux). 

/will i4;rt7e to my sisternext J'écrirai à ma sœur (la) semaine 

week, prochaine. 

We will go to St. Cloud if the Nous irohs à Salnt-Gloud si les 

waiers plau. eaux jouent. 

/ will not beiieve it. Je ne veux pas le croire. 



AUTRES EXEMPLES. 

SIMPLE PRÉDICTION. 

The fruit will not be good this Le fruit ne sera pas bon cette 

season. saison. 

There will be an éclipse next 11 y aura une éclipse lundi pro- 

Monday. chain. 

You will 6e ioo late. Vous serez trop tard (en retard). 



(I) ffclocl est abrégé de oftKe eloek, de la pendnle. 

(t) To wait signifie attendre, ne pas s'en aller : to expect veut dire s'attendre 
à, espérer. 

(8) Il faut employer le verbe to arrive en parlant de ce qui passe d'on en« 
droit à un autre : on se sert de to Jtappen pour un événement. 
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She will dine with us to^ay, El!e dînera avec nous aujour- 
d'hui. 

/ shall be {\) iweniy years old Je serai vingt ans vieux (j*aurai 
next month. vingt ans) le mois prochain. 

They Yi'ih not be ahle to do it lis ne seront pas capables (à 

même) de le faire. 

f :m^" Srr^. I cela vous fera du ma.. 

They say the concert will be very On dit (que) le concert sera très- 

fine, beau. 

/< will rain to-day. Il pleuvra aujourd'hui. 

She will lend you the book if you Elle vous prêtera le livre si vous 

ask her, le lui demandez. 



LA VOLONTÉ OU LE COMMANDEMENT DE CELUI QUI PARLE. 

You shall not go eut to-day. Vous ne sortirez pas aujourd'hui 

(Je ne le veux pas). 

He shall finish his tesson hefare II Unira sa leçon avant (de) dé- 

breakfast, jeûner (je le veux), 

/will rewardhim if he behaves Je le récompenserai s'il se con- 

well, duit hien. 

We ^i\i dine early in order to Nous dînerons de honne heure 

go to the play, pour aller au spectacle. 

She shall not read so much. Je ne veux pas qu'elle lise tant. 

They shall not do it. Je ne veux pas qu'ils le fassent. 

/ wil! retum your book the Je (vous) rendrai votre livre 

day (2) after to-morrow. après-demain. 

You shall not hâve the penknife Vous n'aurez pas le canif (que) 

I intended to give you, j'avais i'inlention de vous don- 
ner, 

/will Write to my sister this af- J'écrirai à ma sœur cet après-midi. 

lemoon. 

He shall do it directly. Il le fera tout de suite (je le veux). 



SHALL ET WILL avec interrogation. 

When shall we go to the play? Quand irons-nous au spectacle? 
Shall / leam my lesson by heart? Apprendrai-je ma leçon par cœur? 

(1) En parlant de son âge, on de Tâge de qnelgn^un, il fant employer le 
Terbe to be, être, et non pas te hâve, avoir, comme en français. 

Ex. : How old are you? combien vieux ètes-vous? / am thirty, je snis trente. 

(2) Fonr après-demain^ on dit: the day after to-morrow, le jour après-demain; 
et pour dTantr-hier, on dit : the day before yesterday, le joui av^oit bier, (Foy«< 
mon Manuel de phrases, 17* édition, p. 86, 4% Temps.) 
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Will you iake (1) a glass of Voulez-vous (prendre) on Terre 

ujtne? devin? 

Do you think I viïW give you my Pensez- vous que je tous donne- 

book? rai mon livre? 

What shall l do? Que feral-je? 

What will you say to him? Que lui direz-vous? 

Will they hâve finished this eve» Auront-ils uni ce soir à six heures? 

ning at six? 

How will you hâve U done? Gomment voulez-vous qu'il soit 

fait? 

What shall we do after dinner? Que ferons-nous après (le) dîner? 

When will he arrive? Quand arrivera-t-il? 

Observation. Le signe will dérive du nom will, qui 
signifie volonté. Le mot testament se nomme aussi 
will. Par son testament, une personne indique sa vo- 
lonté. Shall vient de sceal, et signifie devoir. 

Le mot testament, dans le sens de l'Évangile, se dit 
aussi testament en anglais. On y ajoute généralement 
l'adjectif new, nouveau, pour le distinguer de la Bible 
qu'on appelle old testament, vieux testament. 

Un profond philologue anglais, M. Martin, a dit (et 
avec raison) qu'il H'y apas, proprement dit, un temps 
futur en anglais (2). Dans la phrase I mil go, on recon- 
naît le présent du verbe to will, vouloir, et l'infinitif de 
to go, aller. Dans shall go, on trome également le pré- 
sent du verbe défectif to shall (qui s'écrivait scealan^ 
devoir) ; il est aujourd'hui suranné comme verbe. 

Ex. : / will go, Je veux aller; / shall go, Je dois aller. 

Il ne faut pas croire que le verbe go n'est pas à l'in- 
finitif parce que le signe to ne s'y trouve pas, il sera 



(1) En anglais on ne dit pas, comme en français, vouleM-voua da vin, da 
pain, etc. Will, dans ces phrases, n'est qu'auxiliaire; il lant aussi nn verbe 
tel que take, prendre aeceptt accepter. 

Ez. : Will you aceept f voules-vous accepter? etc. 

N, B. Avec les signes will, ahallf etc., on n*emploie jamais to, signe de Tin- 
llnitif, avant le verbe qui sait. 

(t) Wallis aussi, un des meilleurs grammairiens, dit dans sou ezeellente 
grammaire : Nos duo tanlum habemus tmpora, frmstna it prmteritum. 
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facile de s'en assurer en comparant les mêmes phrases 
en langue anglo-saxonne. On y trouvera : 

le will farariy I will to go. 
le sceal faran, I shall to go. 
Sarra sceal habban, Sarah shall to hâve. 

La terminaison an indique Tinfinitif en anglo-saxon. 



DES AUXILIAIRES. 

Puisque les verbes anglais se conjuguent à Taide de 
certains auxiliaires ou verbes défectifs, nous tâche- 
rons, avant de les employer dans les conjugaisons, de 
donner une idée de leur valeurs respectives et rela- 
tives. 

En voici une liste avec la signification : 

PRÉSENT. IMPARFAIT. 

Can. Could» Pouvoir physique et intellectuel, 

possibilité. 
May. Might. Permission et probabilité, pou- 

vo'r moral. 
MusU — Obligation, nécessité, devoir. 

j)o, Did, Agence, opération, emphatique, 

interrogatif et négatif. 
Let, — Impératif et supplicatif. 

Sha//. I lŒ^')- 1 Devoir. ( signes du condl- 

Will- i mutd}'^' i Volonté. I """"«l- 

Ought, — Devoir très -marqué. 

Nous avons déjà parlé de will et de shall ; il nous 
reste à faire quelques observations sur les autres 
auxiliaires. 

Can, dont le passé est could, marque le pouvoir 
physique, la possibilité, le savoir-faire. 

Ex. : / can swirn^ je peux (sais) nager; he can speak English, il 
peut (sait) parler (2) anglais; one can ses Paris from 
Saint'Cloudy on peut voir Paris de Saint-Cloud; /could 
8wim when I was young^ je pouvais (savais) nager quand 



(1) Shalled et willed sont devenus should et ivould, 

(2) Lorsque savoir se rapporte à un verbe, on le rend par can an présent et 
par could au passé, ou par to ktunv how. 
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J'étnis jeune; he could speak English toAen he was at 
schoolj il pouvait (savait) parler anglais quand il était en 
pension ; you could haoe donc tY, vous auriez pu le faire; 
can you translate? savez-vous traduire? 

Could s'emploie quelquefois avec une condition 
exprimée ou sous-entendue. 

Ex. : He could do it if he would, il pourrait le faire s'il le vou- 
lait; /could sing, but I will not, je pourrais chanter^ mais 
je ne le veux pas; je pourrais si je le voulais, etc. 

May (1), qui a pour passé might, signifie ordinaire- 
ment permission; il signifie quelquefois la probabilité 
ou possibilité qu'une chose se fasse, qu'un événement 
arrive, etc. 

Ex. : You may go to the play to-night, vous pouvez aller au 
spectacle ce soir^ vous en avez la permission; tell him he 
may corne in, dites-lui qu'il peut entrer; the king may 
pardon him, le roi peut (pourra) lui pardonner; many 
things may happen to prevent it, plusieurs (bien des) 
choses peuvent (pourront) arriver pour l'empêcher; it may 
rain to^morrow^ il peut (pourra) pleuvoir (il pleuvra peut- 
être) demain. 

Dans les phrases négatives et dubitatives, on em- 
ploie tantôt may, tantôt can ou must^ selon l'idée. 

Ex. : May I do that? puis-je faire cela? No, you may not^ non, 
vous ne le pouvez pas (il ne le faut pas) ; tell him he can- 
not goout to-day, dites-lui (que) il ne peut pas sortir au- 
jourd'hui ; you must not lie so long in bed, il ne faut pas 
rester si longtemps au lit. 

Observation. Pour former la négation avec can et 
notj on en fait ordinairement un seul mot, cannot. 

May et not sont toujours séparés (sauf les abrévia- 
tions). 

Might (2), comme passé de may^ s'emploie pour 
marquer qu'il y avait permission ou probabilité. 



(1) On se sert souvent de may pour eiprimer un désir ardent, nn vœu. 
El. ; May you he happy, puissiez- vous être heureux! may he he severelypu» 
nUhed, paisse- t-il être sévèrement puni ! 
(%) Might est aussi un nom, et signifie force, puissancCt etc. 
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Ex* : You might hâve gone to the concert^ I gave you leave ou 
permission, vous auriez pu aller au concert, je vous (en} 
avais donné la permission ; he mIght hâve broken his leg, 
il aurait pu (se) casser la (sa) jambe; you might hâve hurt 
me, vous auriez pu me faire du mal ; lY might hâve been 
worse, cela aurait pu être (encore) pire. 

Cette dernière phrase est très-usitée enanglais. Quand 
il arrive un malheur on se console en disant : it might 
hâve been worse^ oxxthank God it is not worse^ Dieu merci 
que ce (n') est pas pire, que j'en suis quitte pour cela. 



MUST, FALLOIR. 

Must ne varie pas ; il marque Tobligaiion, la néces- 
sité, et s'emploie pour le présent et pour le futur du 
verbe falloir, à toutes les personnes, de la manière 
suivante (1) : 

/ mtist, ie dois. 11 faut que Je. | 

Thou mustt tu dois. Il faut que ta. i 

He must, il doit. II faut qu'il. I Voyez 

She must, , elle doit. Il faut qu'elle. ) Appeu- 

We must, ' nous devons. 11 faut que nous. [ dice. 

You must, vous devez. 11 faut que vous. l 

They must, Us doivent, 11 faut qu'ils ou qu'elles. ' 

Ex. : / must uorite ta my brother, il faut que j'écrive jl mon frère; 
tell him he must make haste, dites-lui qu'il faut qu'il se 
dépêche; she must behave better, il faut qu'elle (se) con- 
duise mieux; we must set offearly, il faut que nous par- 
tions de bonne heure ; you must come directly, il faut que 
vous veniez tout de suite; tliey must not make sa much 
noise, 11 ne faut pas qu'ils, fassent tant de bruit. 

On se sert aussi de must pour exprimer fortement 
son opinion sur ce qu'une chose doit ou ne doit pas 
être nécessairement, d'après ce qu'on en dit, ce que 
l'on voit, ce qu'on entend, enfin d'après certaines in- 
ductions. 

A une personne, par exemple, qui s'est occupée 
pendant plusieurs heures de suite au travail, à l'étude, 

(1) Voyez aux verbes impersonnels l'article falloir, pour les «atres temps 
voycM aussi Appendice, p. SSO. 
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à marcher, etc., on peut dire : You must be tired, vous 
devez être fatigué. 

Ex. : France must àe a fine country (d'après ce que J'ai entendu 
dire, ou ce que j'ai lu), la Frauce doit être un beau pays; 
it has rained so much thai I think ^he country must be 
inundated, il a tant plu que Je pense (que) la campagne 
doit être inondée ; you must know better^je suis convaincu 
que vous le savez mieux, que vous n'êtes pas si mal in- 
formés, etc. 

Croit-on qu'une personne se trompe, il est plus 
honnête de dire : You must be mistaken (1) ou / tMnk 
you are mistaken (je suis presque convaincu que vous 
vous trompez), que de lui dire : You are mistaken ou 
you mistake. {Ployez ai^^si Appendice, p. 380.) 



Z)0, COMME AUXILIAIRE. 

Do^ comme auxiliaire, s'emploie dans les phrases 
affirmatives, surtout dans le style élevé, pour donner 
plus de force, pour affirmer fortement que l'on fait 
l'action qu'indique le verbe auquel il est joint, et que 
Ton en éprouve les effets; mais dans le style ordinaire, 
on ne s'en sert pas beaucoup pour affirmer : 

Ex. : Ido^ j'agis; thou doest, tu agis (2); he does^ il agit, ftc« 

{Voyez aux Conjugaisons, pages 114 et 250.) 
Le passé de do^ qui est did^ ne varie que pour la 
seconde personne du singulier, qui prend st. 
Ex. ! / dtd^ j'agissais; thou didst, tu agissais^ etc. 



Emploi de do et de son passé did dans les affirma- 
tions emphatiques. 

Et. : / love you, Je vous aime, / do love you, indeedy 1 do, Je 

(1) La syllabe anglaise Mis, placée an commencement d'un mot, marque 
ièfaut, erreur y et répond à Mes en français. 

Ex. : Misadventure, mésaventure. 

(t) Nons avons déjà remarqué que la seconde personne du singulier ne 
s'emploie pas dans le style ordinaire. 
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voQS aime positivement, en vérité, Je vous aime, je le fais, 
je fais l'action d'aimer ; he understands you^ il vous com- 
prend : he does understand you, (bien sûr) il vous com- 
prend. 

Doy à la fin d'une proposition, remplace souvent le 

principal verbe de la phrase, et même la proposition 

entière, sauf le sujet- 
Ex. : You do not study, but I do, vous n'étudiez pas, mais je (le) 
fais (moi j'étudie); you do not write so well as he does, 
vous (n'écrivez pas si bien quMI (que lui) fait (écrit); she 
does not read so well as you, elle ne lit pas si bien que 
vous; yeSy she does, oui, elle (le) fait (si, certainement); 
/ take a hath every day^ je prends un bain chaque jour 
(tous les jours) ; so do /, ainsi fais-je (et moi aussi). 

Dans les phrases interrogatives et négatives, on se 
s^ert presque toujours de do au présent et de did au 
passé, pourvu qu'il ne s*y trouve pas un autre auxi- 
liaire. ( Voyez pour les auxiliaires ou verbes défectifs, 
p. 88. Voyez aussi Syntaxe, Interrogations^ chap. viii, 

p. 276; Négations^ p. 283.) 
Ex. : Do you hear? (est ce que) vous entendez? entendez-vous? 
did you see him? (est-ce que) vous vîtes lui (1)? le vites- 
vous? how much did you give him? combien es(-ce que 
vous donniez lui (combien lui avez- vous donné)? what do 
you think of it? que (est-ce que) vous pensez de cela? qu'en 
pensez-vous? houo do you do (2)? comment (est-ce que) vous 
faites? comment vous portez-vous? / do not(Z) like him^ je 
nepas aime lui (je ne Taimepas), je ne fais pas l'action d'ai- 
mer ou l'influence du sentiment amitié n'est pas assez forte 
pour dompter la répugnance qui l'empêche d'agir en moi à 
son égard; he does not hear you, il ne pas entend vous (il 
ne vous entend pas); u;^ do not dine so early, noas ne pas 
dînons (de) si bonne heure, nous ne dînons pas, etc. ; what 
books do you want? (de) quels livres (est-ce que) vous (avez) 
besoin (avez- vous besoin)? quels livres déâirez-vous : you 
do 720^ eat, vous ne pas mangez^ vous ne mangez pas; / do 
nnt doubt it, je ne doute pas cela, je n'en doute pas ; / do 

(1) N»us avons traduit par le mot à mot pour donner une idée da TéritaLle 
$ens de chaque membre de phrase. 

(2) Le do qui se trouve à la fin de cette phrase n'est pas auxiliaire, mais 
verbe qui signifie fairCj voyez page 101 et Conjugaisons. 

(3) Dans le style familier, et surtout dans la conversation, do not «'écrit et 
se dit (/on'/ et se prononce dônnte. 
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not understand you, je ne pas comprends vous, je ne vous 
comprends pas; do not do (i) that, ne faites pas cela, ne 
faites pas (cette action) cela (2). 

Leiy qui signifie laisser, est le signe qu'on emploie 
avec les verbes pour former les premières et les troi- 
sièmes personnes (dites) de Timpératif. ( Voyez page 79.) 

Comme le mot iet joue un grand rôle dans la con- 
versation, nous croyons à propos d'en donner quel- 
ques explications. Il signifie permission. 

Ex. : Do y ou think your father will Iet you go with me? penses- 
vous que votre père veut laisser vous aller avec moi? 
croyez- vous que votre père vous permettra, etc. ? Iu)on't(Z) 
Iet you do that, je (ne) veux pas permettre vous de faire 
cela, je ne veux pas vous permettre, etc. ; he lets (4) him 
do as he pleases.M permet lui faire comme il plaît, il lui 
permet de faire comme il veut; / will Iet you see the wed- 
ding dress, but you must not speak of it^ je laisserai vous 
voir la (de) noce robe, mais vous faut pas parler de cela, 
je vous ferai voir la robe de noces, mais il ne faut pas en 
parler. 

To Iet alone signifie ne pas se mêler de, ne pas s'oc- 
cuper de, ne pas tourmenter, ne pas taquiner, etc. 

Ex. : You had better Iet that alone (ou), you would do hetter in 
letting that alone, vous feriez mieux de ne pas vous oc- 
cuper de cela; Iet me alone, (ou) leave me alone, laiâsez- 
moi (seul> tranquille). 

Lei s'emploie avec diflérentes prépositions, adver- 
bes, etc., dans le sens de permettre à quelque cbose 
d'agir, ne pas empêcher. 

Ex. : To Iet in, laisser entrer; to Iet down, laisser descendre; to 
Iet upf laisser monter ; to Iet loose^ lAcher; to ht otif^lais- 



(1) Le second do n'est pas auxiliaire; c*est le verbe faire. 
(t) Voyez plus de détails snr to do, faire, et to make, faire, pages 114 et 
iuivantes. 

(3) Won't, abrégé de will m)/, ne yent pas ; familier. 

(4) Dans le style élevé, au lieu de Iet on emploie permit ou a//ofC,et le verbe 
se met à Tinfinitif avec to. 

Ex. : Permit him to speak, laîssex-lc parler. 
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8er sortir; to let off, décharger, ccmine une arme à fea, 
un feu d*artlfice, laisser échapper, etc. 

[Voyez la liste des prépositions à la fin.) 
To let s'emploie aussi dans le sens de louer (1) une 
maison, une voiture, un appartement. En français, on 
dit /ouer également pour la personne qui prend, comme 
pour celle qui cède la chose; en anglais, nous avons 
deux mots let et Aire, qui marquent distinctement l'ac- 
ception : 

Ex. : / hâve let a house, J'ai loué une maison, signifie : j*ai cédé 
à louage ; / hâve hired a housCy j'ai loué une maison, j'ai 
pris une maison à louage, j'en suis locataire. 

Le mot let se disait autrefois dans le sens de s'op- 
poser à, empêcher; il signifie obstacle. 

Ex. : " Unhandme, gentlemen --hy heaven, ni (2) make a ghost 
ofhim that lets me, " lâchez-moi, messieurs; par le ciel. 
Je ferai un fantôme de celui qui m'arrêtera I 

SHAKSPEARE, Homlet, acte 1. 

Le mot let ne s'emploie guère aujourd'hui dans cette 
dernière acception, si ce n'est comme tertne de palais. 

SHOULD ET WOULD^ signes conditionnels. 

Le conditionnel se forme en anglais à l'aide des auxi- 
liaires shouldei would^ signifiant devoir et volonté sous 
une condition exprimée ou sous-entendue : à l'un ou à 
l'autre de ces auxiliaires, on ajoute l'infinitif du verbe 
que Ton conjugue, après en avoir retranché la prépo- 
sition to. {Voyez Conjugaisons, pages 106 et suiv.). 

Shall et should. Nous avons déjà parlé de skall au 
futur; il nous reste à donner quelque idée de la manière 
d'employer should, qui en est le prétérit. 

Should y qui s'emploie pour signe du conditionnel, 
marque aussi le devoir, l'obligation (3). 

(1) Le Terbe louer, donner des louanges, se dit en anglais topraise, 

(2) ÏUy abrégé de / will. Voyez la liste des abréviations, page 352. 

(3) Oq trouve ce mot dais toutes les langues septentrionales dans le même 
sens. (VvvBM 'pii^%%.) 
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Ex. : You should rise at flve ol'clock, yods devriez (todb) leyer à 
cinq heures; he should hâve corne sooner, il aurait dû Te- 
nir plus tôt, you shonld keepyour toortf^yous devriez tenir 
votre parole ; she should behave better, elle devrait (se) 
conduire mieux ; indus Mous pupils should be rewarded, 
(les) élèves industrieux devraient être récompensés. 

Should s'emploie souvent à la première personne 
pour désigner Teffet que produirait un événement, une 
action sur cette personne, à une condition exprimée 
ou sous-entendue. 

Ex. : / should be very sorry if you did noi sueceed, Je serais 
très-fâché si vous ne réussissiez pas ; 1 should suffer very 
much if I iived in a hot climaie, je souffrirais beaucoup 
si je vivais (demeurais) dans un climat chaud ; / should 
be much obliged to you, je serais l)eaucoup obligé à 
vous (1) (je vous serais bien obligé); / should be satis/ied 
if I had a ihousand (2) a year, je serais satisfait si j'avais 
(un) mille (livres sterling) par an ; I am surprised that 
you should helieve it, je suis surpris que vous croyiez cela ; 
/ should hâve finished my translation if I had not been 
interrupledy j'aurais fini ma traduction si je n'avais pas 
été Interrompu (empêché). 

On se sert souvent de should avant un verbe pour 
marquer qu'un événement doit arriver d'après cer- 
taines inductions. 

Ex, : It is not surprising that you should like him, he isso good 
to you^ ce n'est pas étonnant que vous l'aimiez, il est si 
bon à (pour) vous. 

On se sert aussi de should pour exprimer son opi- 
nion d'une manière honnête. 

Ex. : / should thinh that house would suit you, je croirais que 
cette maison vous convienne ; s'il m'est permis d'ofTrir mon 
opinion; je croirais, etc. ; / should think a hundred pounds 



(1) Nous ne saurions trop répéter qne nous n'employons cotte traduction 
moi à mot que pour que la construction anglaise se présente pour ainsi dire 
toujours en relief. 

(2) Dans ces sortes de phrases, on sous- entend livres sterling. 

Ex. X HthmWia year^ il a 800 (Itvres sterling) par an. 
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quite enough, je crois (que) cent livres (seraient) tout à 
fait assez ; / should advise you not to go there, je vous 
conseillerais de ne pas y aller. 

On voit souvent le mot should au commencement 
d'une phrase dans le sens de si, 

Ex. : Should you deceive me, / would never trust another. Dans 
cette phrase : should you se met pour if you shouid; et 
la construction natureiie de la phrase serait : if you should 
deceive met I would never trust another, si vous me 
trompiez, je ne me fierais jamais à an autre. Should your 
strenyth fail, you would be drowned; if your strength 
should^ etc., si la force venait à vous manquer, vous se- 
riez noyé. 

Will etwould, ^ous avons déjà donné des renseigne- 
ments sur will, Wouldy qui en est le passé, marque la 
volonté à une condition exprimée ou sous-entendue. 

Ex. : J would go if he would go voith me; j'irais s'il irait (s'il 
voulait aller) avec moi; he would pay you if he had the 
money,i\ payerait vous (vous payerait) s'il avaitde l'argent; 
/ would not do it iflwere in your place, je (ne) ferais pas 
cela si j*étais en votre place (comme vous); she would 
learn music, if you would teach her, elle apprendrait (la) 
musique si vous vouliez enseigner elle (la lui enseigner) (1). 

Would s'emploie avant les verbes aux secondes et 
aux troisièmes personnes, avec une conjonction ou une 
préposition exprimée ou sous entendue, répondant au 
temps conditionnel du verbe français. 

Ex. : You would be glad if I should gain a prize (2), vous seriez 
content si je gagnais un prix; he would hâve fallen if you 
had not assisted him, ii aurait (serait) tombé si vous 
n'eussiez pas aidé lui (sivousnelui aviez pas porté secours); 
they would be happier in their ovm country^Ws seraient 
plus heureux dans leur propre pays; you would be pleased 



(1) £//<; se rapporte à la dame, et non à la musique, parce que le pronom 
anglais est her; ce serait it pour la musique, qui est, en anglais, da genre 
neutre, comme tons les noms abstraits. 

(S) Prize signifie un prix, une récompense que l'on gagne ; mais pon^ le 
prix qne coûte quelque chose, ou se sert, en anglais, du mot price. 

Ex. : }\Tiat is the priée of ihat ? quel est le prix de cela? 
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at if, VOUS seriez plus (content] de cela; you would leam 
if you studied, vous apprendriez si vous étudiiez; tell her 
she \fou\d hearsomefine music atthe Opéra, dites-iui (que) 
elle entendrait de la belle musique à l'Opéra; that would 
be a pu y, ce serait dommage. 

Oughty qui vient du verbe io oive^ devoir, se rap- 
porte toujours à un verbe, et signifie qu'il y a néces- 
sité, obligation, devoir, convenance. Nous avons vu que 
should marque le devoir, ought le marque aussi, mais 
un peu plus fortement (1). 

Le verbe qui suit Ought se met à Tinfinitif avec la 
préposition ta (2). 

Ex. : You ought io ask his pardon, vous devriez demander son 
pardon (lui demander, etc.); he ought to conduct himself 
better in company, il devrait conduire lui-même (se con- 
dulre) mieux en société; you ought not io fréquent the 
gaming houses, vous devriez ne pas fréquenter les jouantes 
maisons (maisons de jeu); ought/ io fighl AimPdevrais-Je 
combattre (me battre avec) lui? 

Ought s'emploie avec to hâve pour les temps com- 
posés du verbe devoir, mais n'ayant pas de participe, 
on le met avant to hâve, avoir. 

Ex. : You ought to hâve finished your lesson yesierday, vous 
devriez avoir fini (vous auriez dû finir) votre leçon hier; 
he ought to hâve arrived the day before yesterday, il au« 
rait dû arriver (le Jour) avant- hier. Voyez la Syntaxe^ 
Devoir, p. 269. 



Nous nous flattons d'avoir donné assez d'explications 
sur les différentes significations des auxiliaires ou verbes 
défectifs (3). Nous tâcherons de les rendre encore plus 



(1) Lorsque devoir se rapporte à un nom» il se rend en anglais par to owe» 
El. : lowe you two shillings^ je vous dois deux schelliugs. 

(3) Le verbe qui suit les autres verbes défectifs, employés comme auxiliaires, 
ne prend pas la préposition /o. 

Ex. : / shaU go^ et non / shaU to go; I tn^tt write, et non Imust to write, 

(3) On appelle verbes défectifs ceux auxquels il manque soit des temps, soit 
des personnes. 
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faciles à saisir en offrant à nos élèves un recueil de 
phrases que nous avons composées exprès ; elles sont 
traduites mot à mot pour mieux faire sentir la diffé- 
rence de construction, qui s'imprimera ainsi dans la 
mémoire. 



EXERCICES SUR LES AUXILIAIRES. 

Can» Mot à mot. 

Can y ou sing? Pouvez (save2)-vous chanter? 

No, but 1 can play on the piano, Non^ mais je peDx Jouer sur le 

piano. 

He says he can (l) speak four II dit (que) il peut parler quatre 
languoges, langues. 

/ caniiot understand you* Je (ne) peux pas comprendre 

vous. 

That cannot he true. Cela (ne) peut pas être vrai. 

/ can easily believe it. Je peux aisément croire cela. 

Can your sister emhroider? Peut votre sœur broder? 

I cannot carry it, it is too hçavy. Je (ne) peux pas porter cela, c'est 

trop lourd. 

What can you say for yourseîf? Que pouvez-vous dire pour vous- 
même {pour vous excuser)? 

How can you say such a thing? Comment pouvez-vous dire telle 

une chose? 

Hoïol can you say such a thing? Comment 1 est-il possible (que) 

vous puissiez dire une telle 
chose? 

Can you dine with us the day Pouvez-vous diner avec nous (le 
after to morrow? jour) après demain? 

Can you teach (2) me English? Pouvez-vous enseigner moi an- 
glais? 

YeSf if you can learn (it). Cul, si voua pouvez apprendre. 

Hôw c&nl believe you? you hâve Comment puis-je croire vous? 
already deceivedme, vous avez déjà trompé moi. 

You can do it if you will. Vous pouvez faire cela si vous 

vouiez. 

/ can do it, but not to-day. Je peux faire cela^ mais pas au- 

jourdhui. 



Couîd, passé de can* Mot à mot. 

He told me he could not do it. 11 dit moi (que) il (ne) pouvait 

pas faire cela. 



(1) On remarquera qae (MUI sedit dans le sens de savoir et àe pouvoir, quand 
86 rapporte à un verbe. 

(2) Remarqnez la différence des verbAs to teach et io learn; on se sert da 
jpremier dans le sen» de donner de l'instruction, et du dernier dans le sens 
d'en recevoir. 
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What could / do? Que pouvais-Je faire? 

I could noi corne sooner. Je (ne) pouvais pas venir plus tôt. 

He could play ihe flûte very weil II pouvait Jouer la flûte trôs-bien 
some years ago (1). quelques années passées (il y 

a, etc.)* 
/ iried io do it, but I could not. J'essayai de faire cela^ mais Je 

(ne) pouvais pas. 
/ could noi do my translation» Je ne pouTais pas faire ma tra« 

duction (je nul pas pu). 
What could you expect front Que pouviez -vous attendre de 

such persons? telles gens? 

The keat was so great l could La clialeurfutsi grande que je ne 
not support tV. pouvais passupporter cela (la). 

You coulcl do it yesterday, and Vous pouviez faire cela hier, et 
why not to-day? pourquoi pas aujourd'hui? 



May. Mot à mot. 

Tell htm he may corne next week. Dites • lui (que) il peut venir pro« 

chaîne semaine. 
May / read this book? Puis«Je {ai-je la permission de 

lire ce livre? 
That may happen sooner than Gela peut arriver plus tôt que 

you imagine. vous (n') imaginez. 

Imsty perfiaps gothisaftemoon. Je peux peut-être aller cette 

après-midi. 
You may go on Sunday io St. Vous pouvez aller sur dimanche 
Cloudy to see Ihe waters play. à St-Gloud voir les eaux jouer. 
It may be true, but I can hardly Gela peut être vrai, mais je peux 

believe it. à peine croire cela. 

One may see ships of ail nations On peut voir vaisseaux de toutes 
in the port of Marseilles. nations dans le port de Mar- 

seille. 
Papa, may / go to see ihe pro- Papa^ puis-Je aller voir la pro" 
cession to-day ? cession aujourd'hui ? 



Might^ passé de may. Mot i\ mot. 

Hemigiit hâve made (2) a fortune Ilpouvaitavoir(auraitpu)/(zt7(2) 
by his trade, (faire) une fortune par son état. 



(i) Ago ou stHce s'emploient après un nom de temps, dans le sens de il y a. 

Ex : Isaw him in London a year ago ; I haie not seen him since» je le vis à 
Londres il y a nn an ; je ne l'ai pas tu depuis. 

En comptant de l'époque dont on parle, on se sert de since; mais en remon«> 
tant du présent à l'époque, on doit se servir de ago, 

{%) Remarques que c'est le participe et non l'infinitif q«i se met 9i^}^i might 
kaWf eculd have^ eto. 
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/ ihink you might hâve done me Je pense (que) vous pouviez avoir 

that favour, • (eussiez pu) fait (faire) moi 

cette faveur. 

The same thing misht(l) happen La même chose pourrait arriver 

tô you. à vous. 

What might he not do wUh such Que ne pourrait-il pas faire avec 

a fortune! une telle fortune! 

Six months in the country might Six mois dans la campagne pour^ 

restore his Health, rait rendre sa santé. 

*' Might (2) overcomes right. " Puissance emporte (sur) justice. 

You might hâve done your exer» Vous pouviez avoir (auriez pu) 

cise yesterday, fait (faire) votre thème hier. 

The ice might mve damaged the La glace pouvait avoir (aurait pu) 

bridge. endommagé (er) le pont. 

J wished he might succeed. Je désirais (que) il pût réussir. 



Mmt^, Mot à mot. 

WhaJt must Ido? Que faut (dois)-je faire? 

You must take more care. Vous faut (devez) prendre plus 

(de) soin. 
Must / learn that hy heart? Faut (dois)-Je apprendre cela par 

cœur? 
/ must be at home (3) before ten Je faut (dois) être chez moi avant 

o'clock. dix (neures) de pendule. 

If you wish to learn, you must Si vous désirez apprendre, vous 

siudy, faut (devriez) étudier. 

You must not eat vo much fruit* Vous faut (devriez) pas manger 

ta^ît de fruit. 
We must take a coach. Nous faut (devons) prendre une 

voiture de place. 
If you hâve walked so far, you Si vous avez marchés! loin^ vous 

mustbe fatigued, faut (devez) être fatigué. 

It must be a fine country that Ilfautfdoit) être un beau pays qui 
produces such fine things. produit telles belles choses. 



Do. Mot à mot. 

* Do you want any thing? Est-ce que vous avez (avez-vous) 

besoin (de) quelque chose? 
What do you want? (De) quoi est-ce que vous avez 

hAftnin? 



besoin? 



(i) Might s'emploie sonvent pour le conditionnel, 
(t) Proverbe anglais où mt^i^f est pris comme substantif. 
(3) Home signifie : chez soi, sa demeure, sa résidence, le pays de la personne 
dont on parle. 
Bi.i lam at home, je suis chez moi \ heis at hamet il est cbcz lui, etc. ; 
will you corne home with me? voulez-vous venir chez moi (à la maison) 
avec moi? Voyez à Tariicle chetf chapitre Prépositions, p. 295. 
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Do yoti sêe that gentleman? Est-cse que voas voyez ce mon- 
sieur? 

How do you do? Gomment est-ce que tous faites 

(comment vous portez-vous)? 

Do not do that? (Ne) faites pas cela. 

/ do not believe him. Je ne crois pas lui. 

Do you not believe him? Est-ce (que) vous ne croyez pas 

lui? 

/do believe him? Je fais (ractlon de) croire lui. 

Do tell me. Faites (je vous en prie) l'action 

(de) dire (à) moi. * 

He does not succeed. Il ne pas réussit. 

Do you intend to go there? Est-ce que (vous) avez intention 

d'aller là ? 

Did you go to the play last Est-ce que vous allâtes aie spec- 
night? tacle dernière nuit? 

What pièce did you see? Quelle pièce est-ce que vous 

vîtes? 

When do you go into the Quand est-ce quevous allez dans 
country? (à) la campagne? 



OBSERVATION IMPORTANTE 

SUR DO ET HOPT DO YOU DO? 

Nous avons traduit do (à Tinterrogatif) par est-ce que? 
c'est pour en donner une idée en peu de mots. La véri- 
table signification de do est agir, faire une action quel- 
conque; l'espèce d'action est désignée parle verbe qui 
suit; or, quand je dis do you see? est-ce que vous voyez? 
voyez-vous? c'est comme si je disais : faites-vous l'action 
de voir? la vue est-elle en action chez \ous 7 do you 
thinkso? est-ce que vous pensez ainsi? pensez-vous 
ainsi ? avez-vous la faculté de penser de cette manière? 

Quelle est donc la véritable signification de la phrase 
Iww do you do? commentvous portez-vous? On dit ordi- 
nairement qu'on ne peut analyser cette phrase; que le 
mot à mot ne signifie rien, si ce n'est comment faites-vous 
faire ? cela ne signifie en vérité pas grand'chose. Mais 
examinons de plus près cette phrase, que l'on croit si 
bizarre, si inexplicable, et nous verrons qu'elle se dé- 
compose facilement, et que chaque mot apporte à la 
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phrase le même sens qu'il indique quand il en est séparé. 

Ex. : How do y ou do7 comment est-ce que vous faites? comment 
agissez-vous ? est-ce à votre aise ? comment agit le physique 
de votre corps? comment faites-vous vos actions journa- 
lières? comment se font les actions physlqaes en vous? 

Voilà la signification de how do you do ? 

Les phrases françaises comment vous poriez-vous? 
comment vous trouvez-vow5? comment cela va-^-!7?se 
trouveront presque dans le même cas si on les ana- 
lyse. 

Voyons quelques phrases analogues. 

Ex. : How do you do that? comment est-ce que voas faites cela? 
comment agissez-MOViS pour faire cela? when did (l) you 
do that? quand est-ce que vous fîtes cela? quand avez- 
V0U8 fait l'acte de faire cela? what do you do? qu'est-ce 
que vous faites? quelle action faites- vous? 

On fera peut-être des objections à cette explication, 
en disant que lorsqu'on répond à how do you do y on 
emploie ordinairement le verbe to fe, être, et non to do ; 
car on dit 1 am ver y well, je suis fort bien; lam not, etc., 
je (ne) suis pas, etc.; cela est vrai, mais il y a deux ob- 
servations à faire à ce sujet. La personne qui fait la 
demande désire s'informer de mon état ; il y a plusieurs 
manières de s'exprimer. 

Ex. : How do you find yourself? comment est<e que vous trou- 
vez Mm&'-mèïùR'i how are you? comment (f/e^-vous? how 
goes it (2)? comment cela va-t-il? how doyoudo?e{c. 
Voyez aussi Appendice. 

A toutes ces phrases on peut répondre: lam very well^ 
oatout bonnement very well (3), car il est évident que la 



(i) Do était autrefois nn verbe régulier, et formait son passé comme les 
autres en ed^ doed; la rapidité de la prononciation lai a donné le son de did, 
et on a flni par en changer l'orthographe. 

(2) Les phrases how are you et how goes it sont très-familières, surtout la 
dernière par conséquent, on ne doit les adresser qu'à des personnes avec les- 
quelles on a beaucoup de familiarité. 

(3) £n n'oubliant pas, toutefois, les remercîments qu'exige la politesse, mais 
les Français ne les oublient jamais. 
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personne étant très-bien, se trouve (se porte) très-bien, 
elle est capable d'û^-iràson aise. On peut doncdans cette 
réponse very well^ sous-entendre le verbe qu'emploie la 
personne qui fait la demande. {V, Appendice, p. 393.) 



Let Mot à mot. 

Lel me sec a good watch, ifyou Laissez-moi voir (montrez mol), 
phase» une bonne montre, sMl vous 

plaît. 
/ ean let you hâve it cheap» Je peux laisser vous avoir cela 

bon marché. 
You must not let the dog go oui Vous faut (devez; pas laisser le 
without a muzzle, chien aller dehors sans une 

muselière. 
/ wish you would let me alone. Je désire (que) vous voudriez 

me laisser seul (tranquille). 
My father will let me leam Mon père veut laisser moi ap- 
English next year, prendre anglais prochaine an* 

née. 
You hâve let the bird oui of the Vous avez laissé l'oiseau sortir 

cage. de la cage. 

You hâve left(l) the bird out of Vous axez laissé l'oiseau hors de 

the cage» la cage. 

Will you let me use your pert" Voulez-vous laisser moi user (me 
knife (2) ? ser\ ir de) votre canif? 



Should et Would, Mot à mot. 

If you would be respected^ you Si vous vouliez être respecté, 

• snoulà behave well, vous devriez (vous) conduire 

bien. 

/ should be glad if you would Je serais aise si vous vouliez 
lend me your book. prêter moi votre livre. 

i would pay you if I could. Je voudrais payer vous si je pou- 

vais. 

Would you believe it? Voudriez-vous croire cela? 

How much would that cost me? Combien coûterait cela mol? 

That would be unforiunate» Ce serait malheureux. 

Jf your father shàulàhearofit,' Si votre père entendrait (enten- 
de would be angry (5). doit) cela, il serait fàcné (en 

colère). 

You would not refuse, if you Vous voudriez ne pas refuser si 
kneu) my situation, vous connaissiez ma position. 



(1) Lf/"/, qniest le passé de /o leavit laisser, signifle abandonner, quitter; 
left out of the cagCt signifie ne pas mettre dans la cage ; let out, signiûe lais- 
scr échapper. 

(2) Penknifey composé depen, plnme taillée, et de knife, coiUcan. 

(3) Le mot angry s'emploie pour fâché contre. On se sert de sorry dans la 
sans do chagrin. 
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Ought, Mot à root. 

That ought to (1) convince Gela doit conyaincre vous. 

you, 

It ought to be goofi for that Cela doit être bon pour ce prix. 

price. 

What ought / to do in such a Que dois-je faire dans un tel cas? 

case? 

You ought to bathe frequently. Vous devriez (vous) baigner sou- 
vent. 

He knotvs what he ought to do. Il sait ce qu*il devrait faire. 

You ought to rise every moming V'ous devriez (vous) lever chaque 

at five (o*clock), matin à cinq (de la pendule). 

We ought to respect the laws Nous devrions respecter les lois 

of the country where we re- du pays où nous demeurons. 

side, 

She ought not to squander so Elle (ne) devrait pas prodiguer 

much money in trifles, tant a'argent en bagatelles. 

Ought I to lend him the money Devrais-je prêter iui Targent 

he asks? (que) il demande? 

To obiain a good place you Pour obtem'r une bonne place 

ought to go early, vous devriez aller de bonne 

heure. 



DU VERBE. 

Nous nous flattons que rexplicationdétailléedesauxi- 
liaires que nous offrons, facilitera beaucoup la connais- 
sance de leurs divers emplois. C'est à peu près la seule 
difficulté qu'offrent les conjugaisons de nos verbes. 
Aussi nous recommandons à Télève de les bien étudier 
avant d'aller plus loin. On apprendrait beaucoup en 
remettant le mot à mot des exemples en bon français. 

CONJUGAISON DU VERBE AUXILIAIRE 

TO HAVE.-^kyom. 

INFINITIF. 

. Prient. To hâve, avoir. 

Participe présent. Having (2), ayant. 

Participe passé. Had^ eu, eue. 



(1) Remarqaez que le verbe se met i rinfinitif av3C /o, après aught» 

(î) Le participe présent de tons les verbes anglais se forme 6n ajoutant 

ing à l'infinitif; et si Tinfinitif se termine par e, on le retranche avant d'y 

«jouter ing, 

Ex. : To havef «voir; having, ayant. 
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INDICATIF PRÉSENT. 
SINGULIER. 

Ihave. J'ai. 

Thou hast Tu as. 

He, she, iihas{\). Il> elle, la chose a. 

PLURIEL. 

We hâve. Nous avons. 

You hâve. Vous avez. 

They (2) hâve. Ils ou elles ont. 

Le passé indéfini se forme comme en français, du 
présent de Tindicatif, suivi du participe passé. 

IMPARFAIT ET PRÉTÉRIT. 
SINGULIER. 

/ had. J'avais ou ]'eii8. 

Thou hadst. Tu aval?, etc. 

He, sh€t U had. Il ou elle avait, etc. 

PLURIEL. 

We had. Nous avions ou nous eûmes. 

You had. Vous aviei, etc. 

They had. Ils ou elles avaient, etc. 

Le passé antérieur et le plus-que-parfait se forment 
de rimparfait de l'indicatif et du participe passé. 

FUTUR (qui prédit), {f^oyez page 82.) 

SINGULIER. 

/ shall hâve. J'aurai. 

Thou mit hâve. Tu auras. 

He, she^ it will hâve, 11 ou eWe, etc. aura. 

PLURIEL. 

We shall hâve. Nous aurons. 

You will hâve. Vous aurez. 

They will hâve. Ils ou elles auront. 



(I) Gomme il y a en anglais trois genres pour les noms, on trouve naturelle- 
ment trois pronoms à la troisième personne du singulier. 

(S) Le pronom de la troisième personne 4<' pluriel s'emploie pour les trois 
genres. 

5. 
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FUTUR (obligatoire) (1). 

SINGULIEB. 

/ will have. Je veux avoir. 

Thou shalt have. Je veux que tu aies. 

He, she, it shall have. Je veux qu'il ou qu'elle ait. 

PLURIEL. 

We will have. Nous voulons avoir. 

You shall have. Je veux que vous ayez. 

They shall have. Je veux qu'ils ou qu'elles aient. 

Le futur antérieur se forme du futur simple et du 
participe passé. 

IMPÉRATIF. 
SINGULIER. PLURIEL. 

Have, aie (2). Have, ayex. 

Dans les grammaires anglaises (pour les Anglais), on 
met should et would au potentiel ; et dans celles pour 
les Français, on les met au conditionnel. Nous avons 
donné des explications sur ces auxiliaires, et nous 
croyons bien marquer leur emploi dans les conjugai- 
sons par les termes conditionnel facultatif Gi condition- 
nel obligatoire, c'est-à-dire volonté sous une condition 
et obligation sous une condition. 

^CONDITIONNEL FACULTATIF (3). 
SINGULIER. 

i would (4) have. Je voudrais avoir ou j'aurais. 

Thou wouldst have. Tu voudrais avoir, etc. 

fie, she, it would have, II, elle, etc. voudrait avoir. 

PLURIEL. 

We would have. Nous voudrions avoir ou noua 

aurions. 
You would have. Vous voudriez avoir. 

They would have. Ils ou elles voudraient avoir. 



(1) Voyez page 88, Auxiliaires, 
(î) Voyez Impératif, page 78. 

(3) Les deux signes should et would sont, à la vérité, les passés des verbes 
éhall et to will; ils s'écrivaient shalled et willed (page 88). 

(4) L'/ ne se prononce pas dans would et should. 
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CONDITIONNEL OBLIGATOIRE (1). 
SINGUUER. 

/ shouîd hâve. Je devrais avoir ou j'aurais. 

Thou shouidst hâve. Tu devrais avoir. 

He, she, itshould hâve, 11^ elle, etc. devrait avoir. 

PLURIEL. 

We should hâve. Nous devrions avoir ou aurions. 

You should hâve. Vous devriez avoir. 

They should hâve. Ils ou elles devraient avoir. 

Le conditionnel passé se forme du conditionnel et 
du participe passé du verbe principal. 

POTENTIEL PRÉSENT. 

Sous le terme potentiel, nous comprenons les auxi- 
liaires ou verbes défectifs qui marquent le pouvoir 
physique ou moral, la permission, la probabilité. 
{royez page 79.) 

SINGULIER. 

/ may ou eau hâve. Je peux ou pourrai ayolr. 

Thou may est oxicanst hâve. Tu peux ou pourras avoir. 

Ile» she^ it may ou can hâve. Il, etc. peut ou pourra avoir. 

PLURIEL. 

We may ou can hâve. Nous pouvons ou pourrons avoir. 

You may ou can hâve. Vous pouvez ou pourrez avoir. 

They may ou can hâve, li.% etc., peuvent ou pourront 

avoir. 

IMPARFAIT ET PRÉTÉRIT. 

SINGULIER. 

/ might (2) ou couîd hâve. Je pouvais ou pourrais avoir. 

Thou mightesi ou couldst hâve. Tu pouvais ou pourrais avoir. 
He, she, il might ou could hâve, II^ etc., pouvait ou pourrait avoir^ 



(1) Les termes facultatif et obligatoire conviennent peut-être mieux aux 
verbes actifs qu^aux passifs. Il me semble que facultatif et obligatoire seraient 
très-bien employés pour désigner les divisions du temps que nous appelons 
fviur. Je risque peut-être de m'attirer le titre d'innovateur; je ne puis cepen- 
dant trouver un véritable futur en anglais, car will marque la volonlé au pré- 
sent, et would la marque an passé ; shall marque le devoir an pi;ésent et should 
au passé. 

(2) Le gli ne se prononce pas dans might; prononcez mait£, 
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PLURIEL. 

Wemight ou couîd hâve, Noospouvionsou pourrions avoir. 

You might ou could hâve. Vous pouviez ou pourriez avoir. 

They might ou could hâve. Ils ou elles pouvaient, etc. avoir. 

Pour les temps composés du potentiel, on ajoute le 
participe passé du verbe principal {voyez la syntaxe du 
verbe pouvoir^ page 270). 

On n'enjploie le subjonctif en anglais que lorsque, 
avec une des conjonctions if, though, unlessy whether^ 
lest y etc., la phrase marque le doute, l'incertitude, la 
condition. Le présent du subjonctif se forme de l'infini- 
tif en retranchant la préposition to. L'imparfait se forme 
du pluriel de l'imparfait {voyez la Syntaxe, page 243). 

SUBJONCTIF PRÉSENT. 
SINGULIER. 

//*, though, unless, etc. / hâve. Si, quoique, etc. J'aie. 
Iff etc. thou hâve. Si, etc. tu aies. 

If, etc. he, she, it hâve. Si, etc. il, etc. ait. 

PLURIEL. 

//, etc. we hâve. Si, quoique, etc. nous ayons. 

Jf, etc. you hâve. Si, etc. vous ayez. 

If, etc. they hâve. Si, etc. ils, etc. aient. 

IMPARFAIT, 
SINGULIER. 

//*, etc. / had. Si, quoique, etc. J'eusse. 

If, etc. thou haci. S!, etc. tu eusses. 

ift etc. he, she, it had. Si, etc. il, etc. eût. 

PLURIEL. 

If, etc. we had. Si, quoique, etc. nous eussions. 

Ify etc. you had. Si, etc. vous eussiez. 

If, etc. they had. Si, etc. ils, etc. eussent. 

Pour les temps composés du potentiel et du sub- 
jonctif, il faut ajouter un participe passé. 

On trouvera, au chapitre V de la Syntaxe, d'amples 

renseignements sur le subjonctif (page 243). 

-Dans plusieurs grammaires anglaises à l'usage des 

Français, on donne plutM une traduction du subjonctif 

français que le subjonctif anglais. En voici la forme : 
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PRÉSENT, 



SINGULIER. 



Thatlmay have. Que j'aie. 

That thou mayest (1) have, Qae tu aies. 

That, he, she, itmay have, Qu'i^ etc. ait. 



PLURIEL. 

That we may have. Que nous ayons. 

That you may have. Que vous ayez. 

That they may have. Qu'ils, etc. aient. 

IMPARFAIT. 
SINGULIER. 

That l mtght have. Que j'eusse. 

That thou mightest({)have. Que tu eusses. 

That he, she, it might have. Qu'il, etc. eût. 

PLURIEL. 

That fioe might have» Que nous eussions. 

That you mtght have. Que vous eussiez. 

That they might have* Qu'ils, etc. eussent. 

On voit que pour le présent on emploie l'auxiliaire 
may y et pour le passé might y qui est le passé de may; 
après ces signes on met l'infinitif du verbe sans la pré- 
position to. 

Pour les temps composés, il faut ajouter le parti- 
cipe passé du verbe principal (2). 

Pour conjuguer avec interrogation et négation, t;oyez 
pages 126 et suiv. 



(1) On retranche souvent Ve de tnayest et de mightest, en les écrivant 
mayat, mightst. 

(2) On doit remarquer qu^ cette traduction du subjonctif français n'est 
antre chose que le potentiel de Tanglais, précédé de la conjonction ihai, 

V(»yes page 407.) 



liO 
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CONJUGAISON DU VERBE AUXILIAIRE 

TO BE, ÊTRE. 



INFINITIF. 



Présekt. 

Participe présent. 
Participe passé. 



To be^ 
Being^ 
Been{\), 



être. 

étant. 

été. 



INDICATIF, TEMPS PRÉSENT. 



SINGULIER. 



lam 

Thou (2) art 
He is 
She is 
is 



s» 



Je suis 

Tues 

Il est 

Elle est 

La chose ou ranimai est 



a 

'é3 



We are (4) 
You are 
They are 



PLURIEt. 



Nous sommes 

Vous êtes 

Ils ou elles sont 



M 

ca 

a 



IMPARFAIT ET PRÉTÉRIT. 



SINGULIER. 



Thou wast 
He was 
She was 
Itwas 



I 



J'étais ou je fus 
Tu étais ou tu fus 
11 était ou 11 fut 
Elle était ou elle fut 
La chose était ou fut 



a 

a 

•0m 



We were 
You were 
They were 



] 



PLURIEL. 



Nous étions ou nous fûmes 
Vous étiez ou vous fûtes 
Ils ou elles étaient ou ils 
ou elles furent 



la 

«A 

I 



(1) Les temps composés dn yerbd to he se forment comme en français da 
verbe to hâve et du participe been. Voyez le verbe avoir, 

Ex. î Ihave been^ j'ai été; Ihad been^ j'avais été. 

(2) Gomme je l'ai dit, les Anglais ne se tatoient pas, pas même les parents 
les plus proches, les amis les plus intimes. 

(3) Nos participes, comme nos adjectifs, sont invariables. 

(4) Are se prononce comme la première syllabe du mot arbre» 



•«> 



DU VERBE. IH 

FUTUR (qui prédit). 

BINGULIER. 

/ shall be \ Je serai 

Thou wilt be I ^ Tu seras 

He voUl be > | Il sera 

She wUl be \ * Elle sera 1 1 

It will he J La chose sera 

PLUaiBL. 

We shall be ) ^ Nous serons ) S 

You will be j | Vous serez } 43" 

They will be ) -2 Ils om elles seront ) .2 

FUTUR (qui marque la volonté, le commandement de 
la première personne) ou futur obligatoire, 

SINGULIER. 

Iwill le \ Je veux être (1) 

Thou shalt be I ^ Je veux que tu sois 

He shall be > S Je veux quMl soit \ g 

She shall be l "^ Je veux qu'elle soit \ § 

It shall l^e / Je veux que la chose soit 

PLURIEL. 

We will be \ . Nous voulons êlre 

You shall he j g Je veux que vous soyez 

They shall ùe ) ^ Je veux qu'ils soient ) .| 

IMPÉRATIF. 
SINGULIER. PLURIEL. 

Be, £0is(2). Be, soyoï. 

CONDITIONNEL FACULTATIF. 
SINGULIER. 

/ would be 1 . Je voudrais être ou serais ] «> 

Thou wouldst be l'a Tu voudrais être I • 

He would he j J II voudrait être j ^ 

She would be ] Elle voudrait être ] '^ 






(I) 11 est assez remarquable qu*en langue persane on a la même manière de 
former le futur à l'aide d\m verbe auxiliaire. 

Ex. ; Chaleni bud, je serai ou je veux èti'e. x 

Chahi budf tu seras ou tu veux être. { Voyez Appendice. 

Chahem bud, il sera ou il veut être, ttc. ) 

Voyez Le Fileor Tableaux synoptiques des langues» 
(H) Four les autres personnes à l'impératif, voyez la page 79. 



i 



Ii2 
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We VDOuld le 

You wouîd be 
They would be 



PLURIEL^ 



•^ 
<© 



Nous voudrions être ou se- 
rions 
Vous voudriez être 
Ils ou elles voudraient être 



0) 






CONDITIONNEL OBLIGATOIRE. 



I should be 
Thou shouldst be 
He should be 
She should be 



SINGUUER. 



1 



Je devrais être ou serais 
Tu devrais être 
Il devrait être 
Elle devrait être 



•0> 

a 



PLURIEL. 



We should be 
You should be 
They should be 



\ 



. Nous devrions être ou serions 
I Vous devriez être 
■^ Ils ou elles devraient être 



POTENTIEL PRÉSENT. 



I mày ou can be 
Thou mayest on canst be 
He may ou can be 
She may ou can be 



We may ou can be 
You may ou can be 
Thty may ou can be 



1 

«3 



SINGULIER. 

Je peux ou pourrai être 
"^ Tu peux ou pourras être 
^ Il peut ou pourra être 
** Elle peut ou pourra être 

PLURIEL. 

Nous pouvons ou pourrons être 
"^ Vous pouvez ou pourrez être 
^ Us ou elles peuvent ou pour- 
ront être 



1 



B 



IMPARFAIT. 



SINGULIER. 



/ might ou could {\)be 
Thou mightest ou couldst be 
He might ou could be 
She might ou could be 



We might ou could he 
You might ou could be 
They might ou could be 



1 
5 



Je pouvais ou pourrais être 
Tu pouvais ou pourrais être 
Il pouvait ou pourrait être 
Elle pouvait ou pourrait être 



PLURIEL. 

^ Nous pouvions, etc. être 

g Vous pouviez, etc. être 

■^ Ils ou elles pouvaient, etc. être 



a 



-!& 



(t) L'/ ne se prononce pas dans could. 
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Pour les temps composés du potentiel, voyûz\eyerhe 
avoir; voyez aussi la Syntaxe au verbe pouvoir, p, 270. 



SUBJONCTIF PRÉSENT. 
SIN6UUER. 



If, though, unless, etc. 

/ be 
Ifj etc. thou be 
ff, etc. he be 
If, etc. she be. 



If, etc. we be 
If, etc. you be 
If, etc. they be 



Ifj etc. I u>ere 
If, etc. thou wert 
/A etc. he voere 
, etc. the were 



i 



SI, quoique, à moins que, etc. 

Je sois 
Si, etc. tu sois 
Si, etc. il soit 
SI, etc. elle soit 

PLURIEL. 

^. Si, etc. nous soyons 
g Si, etc. vous soyez 
■^ Si, ete. lis soient 

IMPARFAIT. 
SINGULIER. 

Si, etc. je fusse 
"^ Si, etc. tu fusses 
I Si, etc. il fût 

Si, etc. elle fût 

PLURIEL. 

• Si, etc. nous fussions 
I Si, etc. vous fussiez 
( -^ Si, etc. ils fussent 




8' 

a 



1 

'a 



8 

I 



M etc. yae were 
Ify etc. you were 
if, etc. they were 

N'oubliez pas les temps composés qui se forment du 
verbe to hâve, avoir, et du participe passé de to be, être. 

Pour la traduction du subjonctif, voyez le modèle à 
la page 108, on n'a qu'à remplacer hâve par le verbe 
que Ton conjugue. 

PRÉSENT. 



That Imay love. 
That thou mayest love, 
That he may love^ 



That we may love, 
That you may love, 
Tfiat they may love. 



SUIGUUER. 

Que j'aime. 
Que tu aimes. 
Qu'il aime. 

PLURIEL. 

Que nous aimions. 
Que vous aimiez. 
Qu'ils aiment. 
Etc., etc. 
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DU VERBE TO DO, FAIRE, AGIR. 

Nous avons déjà parlé de do comme auxiliaire. Em- 
ployé de cette manière, il aseulementle présent et l'im- 
parfait de Tindicatif; mais comme verbe principal, il a 
tous ses modes et tous ses temps ; sa signification est 
faire^ dans l'acception vague d'agir, et non dans le sens 
de fabriquery façonner, qui se dit en anglais io make, 
voyez conjugaison de totnake, faire, fabriquer, p. 118. 

Do se conjugue comme les autres verbes, à l'aide 
des signes verbaux, ou verbes défectifs employés 
comme auxiliaires. 



Présent. 

Participe présent. 
Participe passé. 



INFINITIF. 

To do, 
Doing, 
Done, 



faire. 

faisant. 

fait. 



INDICATIF PRESENT. 



SINGULIER. 



Ido 

Thou doit 
He (I) does (2) 



Wedo 
You do 
They do (4) 



1.1 



Je fais 
Tu fais 
11 fait 



& ta 



PLURIEL. 






Nous faisons 
Vous faites 
Ils font 



) 



C'a» 



IMPARFAIT ET PRÉTÉRIT. 



Idid 

Thou didst 
He did 






SINGULIER. 

Je faisais ou fis 
Tu faisais ou fis 
II faisait ou fit 






(1) n n'est pas nécessaire de répéter toujours les troisièmes personnes an 
féminin et au neutre. 

(2) Quand l'infinitif est terminé par un o précédé d'une consonne, on y 
ajoute es pour la troisième personne du singulier au présent de l'indicatif. 

(3) Pour mieux faire sentir le sens indéfini de do^ nous lui ayons donné pour 
complément le mot something, quelque chose, une action quelconque. iV. B, Il 
faut remarquer que le verbe to do est irrégulier. 

(4) Les temps composés de tous les verbes actifs se forment du verbe avoir 
et du participe passé du verbe qui indique Vaetion. 
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We did 
You did 
They did 



l shail do 
Thou wilt do 
He will do 



We shall do 
You will do 
They will do 



will do 
Thou shalt do 
He shall do 



We will do 
You shall do 
They shall do 






PLUEIBL. 

Nous faisions ou fîmes 
Vous faisiez ou fitej 
Ils faisaient ou firent 



FUTUR (qui prédit), 



SINGULIER. 



é§' 



Je ferai 
Tu feras 
11 fera 



PLURIBL. 






Nous ferons 
Vous ferez 
lis feront 



FUTUR (obligatoire). 

SIMGULIEn. 



1^ 



Je veux faire 

Je veux que tu fasses 

Je veux qu'il fasse 



PLURIEL. 






Nous voulons faire 

Je veux que vous fassiez 

Je veux qu'ils fassent 



IMPÉRATIF. 



8INGULIBI, 



PLVRIBL. 









« 
a 



II 

tu* 






Do something. Fais quelque Jl^o tomething. Faites quelque 

chose. chose. 

Do me the pleasure. Fais ou faites-moi le piaisir. 

Fbj/es les autres personnes h Timpératif, p. '79. 



CONDITIONNEL FACULTATIF. 
SINGULIER. 



Iwouîddo 
Thou wouldst do 
He would do 



We would do 

You would do 
They would do 






/S 



Je voudrais faire ou ferais 
Tu voudrais faire 
Il voudrait faire 



o 






PLURIBL. 



Nous YOuârionB faire OU fe-| « 

rions 
Vous voudriez faire 
1 U ou elles voudraient faire 



l'a 
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CONDITIONNEL OBLIGATOIRE. 



I should do 
Thou shouldst do 
He should do 



We thould do 

You should do 
They should do 



SINGULIER. 

j ^ Je devrais faire ou ferais 
|-5 Tu devrais faire 
••^ II devrait faire 

PLUEIEL. 

§» Nous devrions faire ou fe- 
rions 
Vous devriez faire 
^ Ils ou elles devraient faire 



•«s 

«0 






f3 o 
f^ O 



PRÉSENT POTENTIEL. 



SIN6ULIEB. 



/ may ou can do i gi 

Thou mayest ou canst do ( i:^ 
He may ou can do 
She may ou can do 



Je peux ou pourrai faire 
Tu peux ou pourras faire 
Il peut ou pourra faire 
Elfe peut ou pourra faire 

PLUBIEL. 



«> 
w 






We may ou can do 

You may on can do 
They may ou can do 



•M» 



Nous pouvons ou pourrons ) 

faire g, s 

Vous pouvez ou pourrez faire ** 



I Ils peuvent ou pourront faire, 

IMPARFAIT. 






SINGULIER. 

^ Je pouvais ou pourrais faire 
Thou mightest oacouldst (s Tu pouvais ou pourrais faire | S ^ 



/ might ou could do 



do 

He might ou could do 
She might ou could do 



We might ou could do 
You might ou could do 
They might ou could do 



Jl pouvait ou pourrait faire \ %^ 
Elle pouvait ou pourrait faire 




PLURIEL. 

Nous pouvions, etc. faire 
Vous pouviez, etc. faire 
^ Ils pouvaient, etc. faire 






Pour les temps composés, voyez le verbe avoir; 
voyez aussi la Syntaxe, verbe pouvoir^ page 270. 

SUBJONCTIF PRÉSENT, 



If, though, unless, whe» 

ther 1 do 
Jf, etc. thou do 
Ifi etc. he do 



t» 



SINGUUER. 

Si, quoique, etc. ]e fRSse 

SI, etc. tu fasses 
Si, etc. ii fasse 






11 
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PLURIEL. 



If, etc. wedo ) ' «â» S^ ^^^* nous fassions 

if, etc. you do ! | J ^^ ®^^* ^^"^ fassiez 

*' '"' '^- -»- ) 00^ Si, etc. Ils fassent } §,« 



//"> 6tc. you do 
If, etc. Mey do 



If, though,elc. Idid 
if, etc. thon did 
If, etc. he did 



If, etc. wtf did 
If y etc. yoM rfïrf 
If, etc. rA0y (ftVi 






IMPARFAIT. 
SINGULIER. 

I ^ Si, quoique, etc. je fisse ] S ^ 



«.? Si,' etc. tu fisses ' | •1'^ 

«« Si, etc. il fit ) l'S 

PLURIEL. 

1 «^ Si, etc. nous fissions ) t^ 

I j Si, etc. vous fissiez > ^% 

«- Si, etc. ils fissent (1) ) §,« 



OBSERVATION IMPORTANTE SUR TO DO^ FAIRE. 

Le verbe to do se rend en français par faire; mais 
nous avons en anglais un autre verbe, to make^ qui se 
rend également par faire; et comme on ne peut pas 
les employer indifféremment, il est essentiel de mar- 
quer distinctement la manière de s'en servir. 

Le verbe to do signifie agir^ faire une action quel- 
conque, dans une acception vague, sans y attacher 
positivement une idée d'opération des mains. 

Ex. ; Dôme a favour, faites moi une faveur; do your duty, faites 
votre devoir; / hâve done it, je Tai fait. 

To makCy faire, au contraire, exprime généralement 
une opération physique, comme fabriquer, façonner. 

Ex. : To make a hat, faire un chapeau; to make a eoat, faire un 
habit. 

On peut, comme règle générale, employer le verbe 
to make, faire, lorsqu'il s'agit de fabriquer quelque 
chose par im travail, faire ime chose matérielle. 

Il n'y aurait pas de difficulté si l'emploi du verbe to 
make se bornait toujours à cela; mais on s'en sert sou- 



(1) Foar le subjonctif français, wyet le modèle, page 100. 
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vent dans un sens plutôt moral que physique. Pour ne 
rien laisser à désirer, nous donnons ici une conju- 
gaison de to make avec plusieurs exemples des excep- 
tions, et nous recommandons fortement à nos élèves 
de bien réfléchir toutes les fois que l'un ou l'autre de 
ces verbes se présentera (1). 

DU VERBE TO MAKE, FAIRE, FABRIQUER. 

INFINITIF. 



Présent. 

Participe présent. 
Participe passé. 



To make, 

Making, 

Made, 

INDICATIF PRÉSENT. 
8IN6ULIEB. 



faire. 

faisant. 

fait. 



/ make a watch, 
Thou makest a coat, 
He makes a hat, 
She makes a cap. 



We make a boat. 
You make a purse, 
They make a bridge. 



Je fais une montre. 
Tu fais un habit. 
Il fait un chapeau. 
Elle fait un bonnet. 



PLURIEL. 



Noos faisons un bateau. 
Vous faites une bourse. 
Ils font un pont. 



IMPARFAIT ET PRÉTÉRIT. 



SINGUUEB. 



/ mode a vmtch, 
Thou madest a coat 
He made a hat, 
She made a cap. 



Je faisais 
Tu faisais 
II faisait 
EUe faisait 



W 



une montro, 
un habit, 
un chapeau, 
un bonnet. 



(1) Lorsqu'en français le verbe faire est suivi d'un infinitif ayant nne 
acception passive, il se rend par to have^ to get, to cause to bCy et Tinfinitif 
qui suit se rend par le participe passé. 
£x. : Je vous ferai punir, / will hâve you punished; yonlez-TOus me faire 
escompter cette lettre de change ? will you get me this bill discounted, 
ou will you get this bill discounted for m^? je vais faire faire une 
montre, / am going to hâve a watch maie. 
Si rinfinitif qui suit faire a un sens actif, on rend faire par to cause, io 
make ou to force, et Ton traduit Vinfinitif français par Tinfinitif anglais; mais 
avec muke on supprime ordinairement la préposition to, 
£x. : Vous m'avez fait perdre ma place, you hâve caused me to lose my place, 
ou you hâve mads me lose my place; je tous ferai travailleri / will 
make you work, ou will force you to work, etc. 
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PLUBIELi 



IVe made a boat, 
You made a purse, 
They made a bridge. 



Nous faisions S ««^ .un bateau. 
Vous faisiez a o^* une bourse. 



Ils faisaient 






un pont. 



FUTUR (qui prédit). ( Voyez page .82.) 



SINGULIER, 



/ shall make a watch, 
Thou wilt make a coat, 
He will make a hat, 
She will make a cap. 



We shall make a boai, 
You wiU make a purse, 
They will make a bridge. 



Je ferai une montre. 
Tu feras un habit. 
Il fera un chapeau. 
Elle fera un bonnet. 



PLURIEL. 



Nous ferons un bateau. 
Vous ferez une bourse* 
lis feront un pont. 



FUTUR (obligatoire). 



SINGULIER. 



Iwtll make a watch, 
Thou shalt make a coaL 
He shall maka a hat, 
She shall make a cap» 



We will make a boat, 
You shall make a purse, 
They shall make a bridge. 



Je ferai 
Tu feras 
Il fera 
Elle fera 



PLURIEL. 



Nous ferons 
Vous ferez 
Ils feront 



So* une montre. 

S? • un habit. 

•s,g un chapeau. 

§«3 un bonnet. 



o.| .un bateau. 
«•^§une bourse. 
§ I un pont. 



IMPÉRATIF. 



SINGUUBR. 

Make a waich. 



PLURIEL. 



Fais une Make a watch, 
montre. 



Faites une 
montre. 



CONDITIONNEL FACULTATIF. 
SINGULIER. 



s 



•S5 



une montre, 
un habit, 
un chapeau, 
un bonnet. 



/ would make a watch. Je voudrais 

Thou wouldst make a coat. Tu voudrais 

He would make a hat, \\ voudrait 

She would make a cap. Elle voudrait 

PLURIEL. 

We would make a boat. Nous voudrions « ) p 9 . un bateau. 

You would make a purse. Vous voudriez «g } § Sa une bourse. 



They would make a bridge. Us voudraient ''^ , 



c « 



§S un pont. 
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CONDITIONNEL OBLIGATOIRE. 
SINGULIER. 



I should make a watch. Je devrais 

Thou shouldst make a coat. Tu devrais 

He should make a hal. 11 devrait 

She should make a cap. Elle devrait 

PLURIEL. 

We sheuld make a boat. Nous devrions 

You should make a purse. Vous devriez 

Tkeyshouldmake a bridge, lis devraient 



une montre. 
_ un habit. 

»2 ( Sr* u° chapeau, 
un bonnet. 



CA 

2 
.S o 







un bateau, 
une bourse, 
un pont. 



Ainsi de suite pour les autres modes et temps. Voyez 
les verbes to have^ avoir, to dOy faire. 

EXEMPLES DE L'EMPLOI DE TO MAKE. 

« 

RÈGLE GÉNÉRALE. Employez ce verbe en parlant des 
choses qui demandent Topération des mains. Em- 
ployez-le aussi avec les noms suivants, qu'on peut 
regarder comme des exceptions à la règle générale. 



To make a law, 

To raal;e a speech. 

To make a noise. 

To make a bargain, 

To make a promise. 

To make a proposai. 

To make a will. 

To make a vow. 

To make a confession. 

To make a fortune, 

To make an observation. 

To make war, peace. 

To make an alliance, a treaty. 

To make a friend. 

To make an acquaintance. 

To make a choice. 

To make use of. 

To make an effort. 

To make difficultés. 

To make an agreement» 

To make a party, 

To make a sign. 
To malie a re^uest. 
To make a triai, an essay. 
To make a mystery, 
To make a spéculation. 



Faire une loi. 

— un discours (débiter). 

— un bruit. 

— un marché. 

— une promesse. 

— une proposition. 

— un testament. 

— un vœu. 

•^ une confession. 

— une fortune. 

— une observation. 

— la guerre, la paix. 

— une alliance, un traité. 

— un ami. 

— une connaissance. 

— un choix, 

— usage de. 

— un effort. 

— des dimcultés. 

— une convention, 
une partie (de chasse), 
une partie (de pèche). 

— un signe. 

— une demande. 

— un essai. 

— un mystère. 

— une spéculation. 
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To make a person happy, 

To make a voyage, 

To make a joumey. 

To make a caiculation, 

To make conditions, 

To make an offer, 

To make amendt. 

To make on apology, excuse, 

To make a blunder, 

To make /i mistake. 

To make a déclaration, 

To make a présent, 

To make progressa 

To make toail. 

7o make choice, 

To make concessions, advances, 

To make a différence. 



Faire, rendre quelqu'un heureux. 

— un voyage par mer. 

— un voyage par terre. 

— un calcul. 

— des conditions. 

— une offre. 

— amende, compenser. 

— une excuse. 

— une bévue. 

— une méprise. 

— une déclaration. 
-— un cadeau. 

— des progrès. 
^ attendre. 

— choix. 

— des concessions^ des avanoei. 

— une différence. 



EXEMPLES DE L'EMPLOI DE TO DO. 



Le verbe to do s'emploie pour faire avec les noms 
qui suivent : 



7o do a favour, 

To do goody iU, well, 

To do right, 

To do wrong (l). 

To do justice. 

To do something, noihing, 

To do work. 

To do àuty, a task (2). 

To do a kmdness, 

To do as you phase, 

To do a good action. 

To pay attention, a visit (3). 

To do damage, 

To do honour, 

To do business, 

To do a foolish thing, 

To do an exercise, etc. 



Faire une faveur. 

— du bien, du mal, bien. 

— ce que l'on doit. 

— ce que l'on ne doit pas faire 

— Justice. 

— quelque chose, rien. 

— de i'ouvrage. 

— un devoir. 

— une bonté, faveur. 

— comme il vous plait. 

— une bonne action. 

— attention, une visite. 

— dommage, endommager. 

— honneur. 

— des affaires. 

— une sottise, l)étise. 

— un thème, un devoir, etc. 



(I) Le w qai précède IV ne se prononce pas. To write^ prononcez raîte. 
N. B. En parlant des l)eaux-arts, on se sert da mot qui indique la manière 
de laire la chose. 
£x. : To Write a book, écrirç un livre ; to peint a pieture, peindre un t.\- 
bl.au; to Write a comedy, écrire une comédie; to compose en opère 
composer un opéra (la musique). 

(1) On dit task, et non duty, en parlant des devoirs d'écolier. 
CI) On lit aussi to make a visit, 

6 



122 DU VERBE. 

DES VERBES RÉGULIERS. 

Après avoir lu avec attention ce que nous avons 
dit de remploi des auxiliaires, on n'éprouvera pas la 
moindre difficulté à conjuguer les verbes réguliers en 
anglais, puisqu'il n'y a dans cette langue qu'une 
seule conjugaison pour tous ces verbes, quelle que 
soit la terminaison à Tinfînitif. 

Savoir conjuguer un seul verbe, c'est donc savoir 
les conjuguer tous. 

Un verbe régulier est reconnu par la terminaison de 
son participe passé, qui est ed ; c'est aussi la terminai- 
son de l'imparfait etdu prétérit de tout verbe régulier. 

Le participe se distingue aisément de l'imparfait, 
puisqu'il est accompagné de l'un ou de l'autre des 
auxiliaires to be ou to hâve. 



CONJUGAISON DES VERBES RÉGULIERS. 
Voici la conjugaison d'un verbe qui servira de mo- 
dèle pour tous les autres. 

INFINITIF. 

Présent. To invite (1), Inviter. 

pAXiTicrpE pnËflENt, Inviting, Invitant. 

t^ARTjicuPE PASSÉ. Invited, (2) invité. 

MODE INDICATIF. — TEMPS PRÉSENT. 
SINGULIER. PLURIEL. 

/ invite, j'invite. IVe invite, nous Invitons. 

Thou invitest (3), tu invites. You invite, vous invitez. 

He invites (4), Il invite. They invite, ils invitent. 



(1) Prononcez inn-vaite. Le son al estpres^toe toigonrs représenté en anglais 
nn t, ou par nn y. 

(2) Le participe passé de tont verbe régulier se forme en ajoutant ed an 
présent de l'infinitif, on seulement un d, si l'infinitif se termine en e; le par- 
icipe présent se forme en ajoutant ing, 

(3) La seconde personne du singulier du présent de l'indicatif se forme 
pour tous les verbes par est, ou par */, si l'infinitif se termine par e. 

(4) On forme la troisième personne dn singulier en ajoutant une f à Tinfinitii; 
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IMPARFAIT ET PRÉTÉRIT. 
SINGULIER. 



/ inviled (1), J'invitais. .. . .,.....v.. 

Thou invitedstp tu invitais. You invited^ 
He invited, il invitait. They invited, 



PLURIEL. 

We invited^ nous invitions. 



vous invitiez, 
ils invitaient. 



/ shall invite (2). 
Thou wilt invite, 
He fvill invite. 



We shall invite, 
You will invite, 
They will invite. 



twill invite, 
Thou shaU invite* 
He shddl invite. 



We will invite, 
You shall invite, 
They shall invite. 



FUTUR (qui prédit). 

SINGULIER. 

JMnviterai. 
Tu inviteras. 
Il invitera. 

PLURIEL. 

Nous inviterons. 
Vous inviterez. 
Ils inviteront. 

FUTUR (obligatoire). 

fINGUUER. 

Je veux inviter. 

Je veux que tu invites. 

Je veux qu'il Invite. 

PLURIEL. 

Nous voulons inviter. 
Je veux que vous invitiez. 
Je veux qu'ils invitent. 



IMPÉRATIF. 



Invite^ 



SINGULIER. 

invite. 



PLURIEL. 



Invite, invites. 

CONDITIONNEL (facultatif.) 
9INGUUER. 



/ would invite. 



Thou wouldst invite, 
He would invite. 



Je voudrais Inviter ou J'invite- 
rais. 
Tu voudrais inviter. 
11 voudrait inviter. 



et si l'infinitif est terminé en eh, s, sh, x^ s, on en o précédé d'une consonne, 
on y ajoute es, 

N, B. Il est très-important de prononcer distinctement les consonnes finales 
des verbes à tontes les personnes. 

(1) L'imparfait et prétérit se forme, comme le participe passé, par ed ou â, 

(2) Dans les temps où le verbe se conjugue avec un auxiliaire (autre 
que avoir on être), c'est l'anxiliaire qui change sa texminaisou} le verbe ne 
change pas. 
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PLUâIEL. 

We VDould invite. Nous voudrions inviter ou invi- 

terions. 
Ynu would invite. Vous voudriez inviter. 

They would invite. Ils voudraient inviter. 

CONDITIONNEL (obligatoire). 

SIfSGUUER. 

/ should invite. Je devrais inviter ou j'inviterais. 

Thou shouldst invite. Tu devrais inviter, 

He should invite. Il devrait inviter. 

PLURIEL. 

We should invite, Nous devrions inviter ou invite- 

rions. 
You should invite» Vous devriez inviter. 

They should invite. Ils devraient inviter. 

POTENTIEL PRÉSENT. 
SINGULIER. 

/ may ou can invite. Je peux ou pourrai inviter. 

Thou mayest ou canst invite. Tu peux ou pourras inviter. 
He may ou can invite, li peut ou pourra inviter. 

PLURIEL. 

We may ou can invite. Nous pouvons ou pourrons in- 

viter. 
You may ou can invite. Vous pouvez ou pourrez inviter. 

They may ou can invite, lis peuvent ou pourront inviter. 

IMPARFAIT. 
SINGUUER. 

/ might ou could invite. Je pouvais ou pourrais inviter. 

Thou mighlest ou couldst invite. Tu pouvais ou pourrais inviter. 
He might ou could invite, li pouvait ou pourrait inviter. 

PLURIEL. 

We might ou could invite. Nous pouvions ou pourrions in- 

viter. 

Yoy, might ou could invite. Vous pouviez ou pourriez inviter. 

They might ou could invite. Ils pouvaient ou pourraient in- 
viter. 

Les temps composés du potentiel sont formés à 
l'aide du verbe to hâve qui se place immédiatement 
après may, can, might, could; le verbe qui suit, et qui 
est à riniinitif en français, se met au participe passé. 
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On trouvera un développement plus détaillé du po- 
tentiel dans les verbes unipcrsonnels, à la Syntaxe, 
article Pouvoir^ page 270. 

SUBJONCTIF PRÉSENT. 
SINGUUER. 

//, thoughy unless, I invite. Si, quoique^ à moins que J'In- 

vite. 
/A etc. ihou invite, SI, etc. tu invites. 

//*, etc. he invite, SI, etc. Il Invite. 

PLURIEL. 

If, etc. tce invite, SI, etc. nous invitions. 

If, etc. you invite, SI, etc. vous invitiez. 

If, etc. they invite. SI, etc. ils invitent. 

IMPARFAIT. 
SINGULIER. 

If, though, etc. / invitcd, SI, quoique j'invitasse. 

//, etc. ihou invited. Si, etc. tu invitasses. 

If, etc. he invited, SI, etc. il Invitât. 

PLURIEL. 

If, etc. toe invited. Si, quoique, etc. nous invitas- 

sions. 
If, etc. you invited. Si, etc. vous invitassiez. 

If, etc. they invited. Si, etc. Us invitassent. 

Les temps composés des verbes se forment, comme 
en français, du participe passé joint au verbe auxi- 
liaire io be ou to hâve : io be pour la forme passive, et 
to hâve pour la forme active. 

FORME PASSIVE. FORME ACTIVE 

I am ) S Je snis ) .^ / hâve I -^ J'ai ) .^ 

Thouart î'5 Tues l| Thouhast [g Tuas (f 
Heis II 11 est {.B Ue has I lia (.S 

Voyez les conjugaisons des auxiliaires to \have et to 
bCy pages 104 et suivantes, où nous avons ajouté le 
participe passé lovcd^ aimé. 



(1) Nos participes sont invariables comme nos adjectifs. 
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INTERROGATIONS. 

Pour interroger avec les verbes io hâve et to bcy il 
faut transposer les mots comme en français. {Voyez 
le modèle, page 131.) 

Pour interroger au temps présent, dans Fabsence 
des verbes être, to be, et avoir, to hâve, on se sert de 
l'auxiliaire do (1), que Ton met au commencement de 
la phrase avant le pronom. Pour interroger au passé, 
sans avoir ni être, on se sert de did, passé de do. Re- 
marquez que lorsqu'on se sert de cet auxiliaire, le 
verbe principal conserve la forme de l'infinitif. 

INTERROGATION. — PRÉSENT. 
SINGULIER^ 

Do I invite^ Est-ce que j'invite? 

Dost thou invite? Est-ce que tu invites? 

Does he invite? Est-ce qu'il invite? 

PLURIEL. 

Do we invite? Est-ce que nous invitons? 

Do you invite? Est-ce que vous invitez? 

Do they invite ? Est-ce qu'ils invitent ? 

IMPARFAIT ET PRÉTÉRIT. 
SINGULIER. 

Did we invite? Est-ce que j'invitai? 

Didst thou invite? Est-ce que tu invitas? 

Did he invite? Est-ce qu'il invita? 

PLURIEL. 

Didwe invite? . Est-ce que nous invitâmes? 

Did you invite? Est-ce que vous invitâtes? 

Did they invite? Est-ce qu'ils invitèrent? 

FUTUR INTERROGATIF POUR DEMANDER LA VOLONTÉ 
DE LA PERSONNE A QUI L'ON PARLE. 

Pour interroger au futur, on se sert deshall à la prc- 



(1) Oa n'emploie pas do pour interroger lorsqu'il y a un auxiliaire. Voyez 
les Auxiliaires, page 88. 
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mière personne, car on n'a pas besoin de demander 
quelle est sa propre volonté {will signifie volonté). 

On se sert de will à la seconde et de shall à la troi- 
sième, pour s'informer de la volonté de la personne 
à laquelle on fait la demande. 



SINGULIER < 



Shall I invite? 

fTilt thou invite? 
Shall he invite? 



Shall we invite? 

Will you invite? 
Shailthey invite? 



Voulez-vous que J'invite? ou dol8- 

je, etc. 
Veux-tu inviter? 
Voulez- vous qu'il invite ? ou doit- 

ili etc. 



PLURUL. 



Voulez-Yous que nous invitions? 
devrions-nous, etc. 

Voulez-vous inviter? 

Voulez-vous qu'ils invitent? de- 
vraient-ils, etc. 



FUTUR INTERROGATir. 

Pour demander si la chose se fera, sans marquer 
le désir de s'informer de la volonté de la personne à 
laquelle on parle. 

SINGULIER. 



Shall I suceeed? 

Shalt thou invite 
Will (1) he invite? 



Shall lioe sueeeed? 

Shall you invite? 
fTillthy invite? 



Réussirai-Je? croyez-vous que 

je, etc. 
Inviteras-tu? 
Invitera-t-il? 



PLURIEL. 



Réussirons-nous? croyez-vous 

que, etc. 
luviterez-vous ? 
Inviteront-ils? 



Nous avons ici remplacé le verbe inviter par le verbe 
réussir à la première personne, parce que ce dernier 
ne dépend pas de la volonté. 

Pour interroger au conditionnel ou au potentiel, il 



(l) Willf i la troisième personne, peut se rapporter aussi à ia volonté de 
cette môme personne; dans ce caf, on met un pea plus de force dans la pro- 
nonciation de ce mot. 
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s'agit seulement de mettre le signe facultatif ti^ou/cf, le 
signe obligatoire shouldj ou le signe du potentiel, au 
commencement de la phrase, devant le pronom. 

Ex.: Woulà yott, etc., voudriez- voas, etc.; should you, etc., 
devriez-Yous, etc. ; ean you? pouvez-yousf 

Observation importante. Les Français se trompent 
très-souvent dans les interrogations, parce qu'au lieu 
d'apprendre la manière d'interroger en anglais, ils 
pensent en français, et font la traduction de leurs 
phrases d'après la construction française. 

Ex. : Un Français, à table, tous invite i prendre de la soupe en 
disant : Will you a Utile soup? 

Il a très-bien traduit les mots de la phrase fran- 
çaise ; mais la tournure n'est pas anglaise, parce que 
le mot will n'étant qu'auxiliaire en anglais, un verbe 
doit l'accompagner. 

Il faut donc dire en anglais : 

Ex. : Will you lake « little soup? voulez-vons prendre? ou bien 
do you ihkef est-ce que vous prenez? etc. 

Dans une réponse, on peut employer will sans le 
verbe, parce qu'étant déjà exprimé il est sous-entendu. 
On répondrait donc bien par / ikank you (1), [ will^ 
je vous remercie, je le veux (bien). 

NÉGATIONS. 

Pour conjuguer avec les négations, quand il n'y a 
pas d'auxiliaires {voyez les Auxiliaires, page 88), on 
se sert de do au présent et de did au passé, suivi de 
la négation not^ qui répond à pas ou ne pas^ car le 
signe du négatif ne se redouble pas en anglais. 



(1) n est essentiel de remariiner qne lorsqne les Anglais répondent à cet 
nvitalions par / thanJt you, je remercie vous (vous remercie), sans oui on 
on, ils entendent toujours oui. 
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Avec do et rftW, le verbe principal reste invariable. 
C'est cet auxiliaire qui change sa terminaison à la se- 
conde et à la troisième personne du singulier, {f^oyez 
conjugaison de to Do^ page 114.) 

PRÉSENT (avec négation). 

/ do not invite. Je ne pas invite, Je nMnvite pas. 

PASSÉ (avec négation). 
/ did not invite, Jenepasinyitalsjen'invitaispaft. 

Pour le futur, mettez la négation après le signe will 
ou shallj selon que vous voulez prédire ou commander. 

FUTUR (qui prédit) avec négation. 

/ thall not invite. Je n'inviterai pas. 

Thou wilt not invite. Tu n'inviteras pas. 

FUTUR (obligatoire) avec négation. 

/ will not invite. Je ne veux pas inviter. 

Thou shult not invUê, etc. Je veux que tu ne pas invite?, ou 

n'invites pas. 

IMPÉRATIF (avec négation). 

On emploie généralement Tauxiliaire do avec mt 
avant le verbe à Timpératif négatif pour prier, ou 
commander, ou défendre. {Voyez les exemples mo- 
dèles, page 131.) 

Do not invite. Ne pas invitez (n'Invitez pas). 

On peut cependant (si Ton veut parler d'une ma- 
nière très-emphatique) supprimer le signe do et faire 
la construction comme en français, en mettant la né- 
gation après le verbe. 

Invite not, fn') Invitez pas. 

ff^rite not, * (n') Ecrivez pas. 

Pour interroger avec une négation, et sans avoir ou 
être, voyez les Interrogations, pages 126 et 127. Ajoutez 
le mot not après chaque signe ou auxiliaire qui com- 

6. 
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mence la phrase, et vous aurez pour le présent do 
not (1) / invite ? etc. , n'est-ce pas que j'invite ? pour le 
passé did not /, etc., et ainsi de suite pour les autres 
temps. Voyez Syntaxe, Interrogations^ page 276. ( Voyez 
aussi les exemples suivants.) 

Remarquez bien que lorsqu'on interrogeant à la 
troisième personne le sujet est exprimé par un nom, 
on n'emploie pas aussi le pronom comme en français, 
on le supprime en mettant le nom à sa place. 

Ex. : Will your brother corne? votre frère viendra-t-il? mot à 
mot : veut votre frère venir? 

Dans le français il y a votre frère, le nom, et »7, le 
pronom personnel ; en anglais on a seulement your 
brother, le nom avec son adjectif: Will not your bro^ 
ther corne f votre frère ne viendra-t-il pas ? 

On voit qu'il faut commencer Jes interrogations par 
l'auxiliaire, surtout dans le style familier. 

EXEMPLES : Mot à mot. 

U your sis ter married ? Est votre sœur mariée? 

Has your brother left school ? A votre frère laissé (quitté) école ? 

Does your cousin visit y ou? Est-ce que voire cousin visite 

vous? 

Will your mother corne ? Veut votre mère venir ? 

Can (2) Mr, B. speak Italian? Peut M. B. parler italien? 

Was my friend with you ? Etait mon ami avec vous? 

On remarque que dans ces exemples il y a interro- 
gation avec et sans avoir et être. Consultez les exem- 
ples qui suivent. 



(1) Dans le style familier, on abrège io not par ion*t, 

(2) On se sert ordinairement de can, pouvoir, et non de hnùw^ savoir (comme 
en français), avant nn autre verbe. On peut aussi employer hnm kow, savoir 
comment. 

Ex. : Can you skate? pouvez- vous patiner? Can you read Greek ? pouvez-vous 
lire le grec? Do you know how to do it f savez-vous comment le faire? 

Lorsqu'il s'agit purement de Tentendement, on peut aussi employer le verbe 
to understand, entendre. 

Ex. : Do you understand book-keeping ? est-ce que vous entendez la tenue 
des livres? savez-vous la tenue des livres? 
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EXEMPLES DE TRANSPOSITIONS 

servant de modèle pour les interrogations et les négations 

d'un verbe quelconque* 

POUR LE VERBE TO HAVE. 

PRÉSENT. 

1 hâve. J'ai. 

I hâve not. Je n'ai pas. 

Hâve I? Al-je? 

Bave I not oa hâve n't 17 N'ai-Je pasr 

• AU PASSÉ. 

/ had. J'avais, etc. 

/ had noU Je n'avais pas. 

Had 17 Avais-je? 

Had I not ou had n*i 17 N'avais-je past 

AU FUTUR. 

Ishallhave, J'aurai. 

/ ihall not hâve. Je n'aurai pas. 

Shail J have7 Aurai-]e? 

Shall I not hâve? N'aurai-Je pas? 

AU CONDITIONNEL. 

/ should hâve. J'aurais. 

/ should not hâve. Je n'aurais pas. 

Should l hâve? Aurais-Je? 

Should I not hâve? N'aurais-je pas? 

A l'impératif. 

Bave. Aye ou aie, ayez. 

Do not hâve ou hâve not. N'aie pas ou n'ayei pas. 

Pour l'impératif, où ron reconnaît des premières et 
des troisièmes personnes, on met la négation not entre 
le pronom et le verbe (c'est let qui est à l'impératif). 

Let me hâve. Que J'aie. 

Let me not hâve. Que Je n'aie pas* 

Let him hâve. Qu'il ait. 

Let him not hâve. Qu'il n'ait pas. 

Let us hâve. Avons. 

Let us not hâve. N ayons pas. 

Let them hâve. Qu'ils aient. 

Let them not hâve. Qu'ils n'aient pas. 



132 DU VERBE, 

AU POTENTIEL PRÉSENT, 

/ moy ou ean hâve. Je peux avoir. 

/ may not ou eannot hâve. Je ne peux pas avoîr. 

May I ou can I hâve? Peux-je avoir? 

May I not ou can l not hâve? Ne peux-je pas avoir? 

PASSÉ, 

/ might on eould hâve. Je pouvais avoir. 

/ might not ou eouîd not hâve. Je ne pouvais pas avoir. 

Might I ou could I hâve? Pouvals-je avoir? 

Might I not ou could I not hav? Ne pouvais je pas avoir? 

Il faut bien remarquer que le négatif ne n'est pas 
représenté en anglais, c'est la négation pas que Ton tra- 
duit. 

Pour le verbe to be, on n'a qu'à mettre ûwi, art, ts, arey 
îoafyîvere ou be, àla place de have^ hast^ has, had^ etc. 

POUR LE VERBE TO LEABN y 

servant de modèle pour les autres verbes. 

PRÉSENT, 

/ learn. J'apprends. 

/ do not learn. Je n'apprends pas. 

Do I learn? Est-ce que j'apprends? 

Do I not learn? Est-ce que je n'apprends pas? 

He learnt (1). Il apprend. 

He does (1) not learn. Il n'apprend pas. 

Does he learn? Apprend-il? 

Does he not learn? N'apprend'il pas? 

AU PASSÉ. 

Ilearned{i). J'apprenais. 

/ did (1) not learn. Je n'apprenais pas. 

Did l learn ? Apprenals-je? 

Did I not learn? N'apprenais-je pas? 

Pour les autres temps, voyez le verbe to have^ on 
n'a qu'à remplacer hâve par team. 



(1) n faut bleu faire attention qne lorsqu'on se ser^. de l'anxiliaire do^ on 
de son pissé didt dans les interrogations et les négations, c'est l'auxiliaire qui 
prend la désinence de lïombre et de personDe, et le verbe principal demeure 
invariable. 
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DES VERBES IRRÉGULIERS. 

Nous avons déjà dit que tout verbe régulier, en an- 
glais, forme son participe passé, aussi bien que son 
prétérit, en ajoutant ed au présent de Tinfînilif. 

Les verbes qui s*écartent de cette règle sont appe- 
lés verbes irréguliers ; ils sont au nombre de cent 
quatre-vingts environ ; mais ils n'ont d'autres irrégula- 
rités qu'à l'imparfait et au participe passé; à part 
cela, ils se conjuguent comme les autres verbes. 

Ces verbes sont presque tous d'une seule syllabe et 
d'origine anglo-saxonne. Nous allons en donner une 
liste avec quelques remarques, et nous recommandons 
à nos élèves d'apprendre par cœur Yinfinitif, Vimpar- 
fait et le participe de chacun; ils éviteront par là 
beaucoup de peine, et beaucoup de fautes dans leurs 
devoirs et dans la conversation. 

Dans quelques grammaires anglaises, et notamment 
dans celles de Latham^ de Mason et à'Aimoldy on 
trouve des classifications très-ingénieuses des verbes 
irréguliers, d'après leurs terminaisons. Si je n'ai pas 
suivi cet exemple, en les divisant en classes, dans 
ma grammaire, c'est que je me suis toujours aperçu 
que les élèves ont beaucoup plus d'ennui à cher- 
cher, et de difficulté à trouver les verbes quand ils 
sont distribués dans dix ou douze listes, que lors- 
qu'ils se trouvent tous alphabétiquement arrangés en 
une seule; d'autant plus que pour complément de 
cette classification, il faut encore des listes de verbes 
qui y font exception. On ne saurait trop économiser 
le temps des élèves, ils n'en ont pas à perdre. ( Voifez 
Appendice, p. 386.) 
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VERBES IRREGUUERS, 



LISTE DES VERBES IRRÉGULIERS. 



INFINITIF, 


SIGNIFICATION. 


IMPARFAIT. 


PARTICIPE. 


To Abide (1), 


demeurer. 


Abode, 


Abode. 


— Avise ^ 


se lever. 


Arose, 


Arisen. 


— Awake, 


éveiller , s'éveil- 
ler, 
cuire au four. 


Awake Ç2), 


Awoke*. 


— Bake, 


Baked, 


Baked, haken 


— Be, 


être. 


Was. 


Beeru 


— Bear y 


porter, supporter. 


Bore. 


Borne. 


— Bear (3), 


porter» produire, 
battre. 


Bore, 


Borne, born. 


— Beat, 


Beat, 


Beaten, 


— Become, 


devenir. 


Became, 


Become. 


— Btf^in, 


commencer. 


Began, 


Begun, 


— BeholdW, 


voir f ^î°^ ®™ 
^°*' ( phalique. 


Beheld. 


Beheld. 


— Benrf, 


plier, courber. 


Bent*, 


Bent\ 


— Bereave, 


priver. 


Bereft*, 


Bereft *. 


— Beseech, 


supplier. 


Besought ♦. 
Bespoke, 


Besought. 
Bespoken. 
Bia, bidden. 


— Bespeak, 


commander. 


Z 1^^' 


commander. 


Bade, 


lier, relier. 


Bound, 


Bound. 


— BiYe, 


mordre. 


Bit, ' 


Bit, hitten. 


— Bleed, 


saigner. 


Bied. 


Bled, 


— B/ow, 


souffler. 


Bleto, 


Biown, 


— BreaA, 


casser, rompre. 


Broke, 


Broken. 


— Breed, 


engendrer , pro- 
duire, élever. 


Bred, 


Bred, 


— Jîrm^', 


apporter, ame- 
ner, 
bâtir. 


Brought, 


Brought. 


- Buiid (6), 


Built \ 


Built \ 


— Bwrw, 


brûler. 


Bumt*. 


Bumt*. 


— Bursl (7), 


crever. 


Burst, 


Burst, 


. acheter. 


Bought, 


Bought. 



(1) Le verbe aUie demande la préposition ai on m avaotle nom d'un en- 
droit. Voyez la liste des verbes avec leurs prépositions. 

(2) Ceux marqués d'un * s'emploient aussi dans la forme régulière. 

(3) Gomme les plantes, les arbres produisent des fleurs, des fruits : born 
s'emploie aussi comme adjectif. 

(4) Composé du préfixe saxon be, et hold, tenir. Tenir dans la vue, dans la 
mémoire, contempler, etc. 

(5) On se servait autrefois, et on se sert même aujourd'hui dans les pro- 
vinces, du mot bid dans le sens d'inviter ; il se trouve souvent chez les poètes. 

(a) Prononcez b'tlde; l'tti se prononce comme i dans ce mot et ses dérivés! 

(7) Ceux qui se terminent en st s'écrivent de même au participe et i Tini 
finitif. 

(8) Prononces comme bal dans bâiller. 



VERBES IRRÉGULIERS. 
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INFINITIF. 


SIGNIFICATION. 


IMPARFAIT. 


PARTICIPE, 


To Cast (1), 


jeter. 


Cast 


Cast. 


— Catchf 


attraper. 
groDder. 


CaughU 


CaughU 


— Chide (2), 


Chid. 


Chiaden, chid» 


— Choose, 


choisir. 


Chose, 


Chosen. 


— Cleave(Z), 


s'attacher. 


Cîave, 


Cleaved. 


— Cleave, 


fendre. 


Clove^ deft. 


Cîefty cîoven. 


— Climb, 


grimper, gravir. 


Ciim6ed,clomb, 


Climbed, 


— Clina, 

— Ciothe, 


s'attacher. 


Clung, 


Clung, 


habiller. 


Clad\ 


Clad \ 


— ComCf 


venir. 


Came, 


Corne, 


— Cost, 


coûter. 


Cost, 


Cost, 


— Creep, 


ramper, se glis- 
ser, 
chanter comme le 


CrepL 


Crept. 


— CroWf 


Crew*. 


Crowed, 




coq. 






— Cm^ 


couper. 


Cut. 


Cut. 


— DarCy 


oser. 


Durst, 


Dared. 


— Dure (4), 


défier, braver. 


Dared, 


Dared, 


— Deal (5), 


trafiquer, agir, 
distribuer. 


Dealt, 


Dealt, 


— i)i>, 


mourir. 


Died. 


Died, dead (C). 


- T)ig, 


bêcher. 


Dug *. 
Did, 


Dug*. 


— Do, 


faire, agir. 


Done. 


— Z)rûu>, 


tirer, dessiner. 


Drew, 


Drawn. 


— Drinkf 


boire. 


Drank. 


Drunk. 


— Driv^, 


chasser devantsoi, 
conduire une 
voiture. 


Drove, 


Driven. 


— Dwell, 


habiter, demeu- 


DweW, 


Dwelt ♦. 




rer* 
manger. 


Aie, eat. 


Eaten, eat. 


tomber. 


Fell. 


Fallen, 


— Feed, 


nourrir. 


Fed. 


Fed, 


— Fee/, 


sentir, tâter. 


Felt. 


Felt. 


- Fight, 


se battre. 


Fought, 


Fought. 


- Ftnrf, 


trouver. 


Found, 


*Found. 


- F/ee, 


se sauver, s'en- 
fuir. 


Fled. 


Fled. 


- Fling, 


Jeter. 


Flung, 


Flung. 


- F/y, 


voler en Tair. 


Flew. 


Flown. 



(1) On se sert aussi de cast dans le sens de condamner. Cast for death 
condamné à mort; cast for transportation, à la déportation, etc. 

(2) Prononcez comme s'il y avait tchaide. 

(S) Cleave ne s'emploie pas beaucoup dans le sens de s*attttcher, en style 
ordinaire. 

(4) Dare est régulier dans cette acception et gouverne la préposition to, 

(5) He deals in wine, il fait le commerce du vin ; you dcal unjustly witk 
môf vous agisses mal envers moi (en usez mal). 

(6) Ayeo le verbe tobOt il faut se servir de dead» 
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VERBES IRl 


lÉGULIERS. 




INFINITIF. 


SIGNIFICATION. 


IMPARFAIT. 


PARTICIPE. 


To Forget, 


oublier. 


Forgot. 


Forgotten, 


— Forgive, 


pardonner. 


For gare. 


Forgiven. 


— Forsake, 


abandonner. 


Forsook. 


Forsaken, 


— Freexe, 


geler. 


Froxe. 


Frozen. 


-. Freight{\), 


charger, fréter. 


Fraught *. 


Fraught *. 


- Get(2), 


gagner, obtenir. 


Got. 


Got, gotten. 


- Gild. 


dorer. 


Gilt *. 


Gilt *. 


- Gird^ 


ceindre. 


Girt". 


Girt*. 


— Giw, 


donner. 


Gftve, 


Given» 


— GOy 


aller. 


WenU 


Gone. 


— Grave, 


graver. 


Graved. 


Graven. 


— Grindy 


moudre. 


Ground» 


Grouiid. 


— Groïi;, 


croître, devenir. 


Grew, 


Grown, 


— //anigr, 


pendre. 


Hung, hanged(Z), 


Hung, hanged. 


~ Hâve. 


avoir. 


Had. 


Had. 


- Hear (4), 


entendre (par 


Heard (4). 


Heard (4). 




l'ouïe). 






— Heave (5), 


lever, soulever. 


Hove *. 


Hove*. 


— ffffw;, 


couper, tailler. 


Hewed, 


Hevjn*. 


— Hide, 


cacher. 


Hid. 


Hidden, hid. 


— ^«/, 


frapper. 


Hit. 


Hit. 


— Hold, 


tenir. 


Heîd. 


Held. 


- //Mr/, 


faire mal à. 


Hurt. 


Hurt. 


— A'eejo, 


garder. 


Kept. 


Kept. 


— Kneei, 


s'agenouiller. 


Knrit *. 


Knelt *. 


— Jrmï, 


tricoter. 


Knit \ 


Knit \ 


— KnoWy 


savoir, connaître. 


Knew, 


Known. 


- LadeiG), 


charger. 


Laded. 


Laden, 


— ^^'y» 


poser, placer. 


Laid, 


Laid. 


— Leae/, 


mener, conduire. 


Led. 


Led. 


— Leave, 


laisser. 


Left 


Left. 


— Ztfwrf, 


prêter. 

laisser, donner en 


Lent, 


Lent. 


- /^^ (7), 


Ut. 


Let. 




louage. 






- Lie (8), 


reposer. 


Lay. 


Lain, 


- A/^'A/ (9), 


allumer, éclairer. 


Lighted, lit. 


Lighted, lit. 



(1) La forme irrégulière fraught ne s'emploie guère qu'en poésie. 

(2) Il fant éviter l'emploi de ce verbe avec hâve dans le sens de possession 
ne dites pas 1 hâve pott mais / hâve. 

(3) On dit hanged seulement en parlant des personnes pendueSi étranglées. 
Manière d'exécuter les criminels en Angleterre. 

(4) Prononcez hieur, heurde, heurde. 

(5) To heave, terme de marine : on s'en sert quelquefois dans le sens de 
fiire des etforts pour vomir. 

(6) On dit to lade et to load en parlant d'un navire; mais pour une voiture 
tn emploie to load ; il est régulier. 

(7) To letf dans le sens d'empêcher, est régulier. 

(8) To lie signifie aussi mentir; mais dans ce dernier sens, il est régulier. 
(9; La forme régulière est la pins usitée. 



veubes irrégouers. 
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INFINITIF. 


SIGNIFICATION. 


IMPARFAIT, 


PARTICIPE. 


To Lose, 


perdre. 


Lost, 


Lost. 


— AlnkCy 


faire, fabriquer. 


Made, 


Made. 


— Mean, 


vouloir dire. 


Meant* 


Meant. 


— Meet, 


rencontrer. 


Met. 


Met. 


— Movjy 


faucher. 


Mowed, 


Mown *. 


— Pass^ 


passer. 


Past *, 


Past *. 


- Poy, 


paver, 
enfermer. 


Patd. 


Paid. 


— Pen, 


Pent *. 


Pent *. 


- Put, 


mettre. 


Put. 


Put. 


- Quit, 


quitter. 


Quit *. 


Quit\ 


— Readii), 


lire. 


tiead. 


Rend. 


— Reave, 


ôter, enlever. 


R^ft. 


Reft. 


— Rend, 


déchirer. 


Rtint. 


Rent. 


- Rid, 


débarrasser. 


Rid. 


Rid. 


— mv/e(2), 


monter à chevaî. 


Rode. 


Ridden^ rid. 


— Ring, 


sonner. 


Rang, 


Rung. 


- Rise, 


se lever. 


H ose. 


Risen. 


— Rive, 


fendre. 


Hived, 


Riven. 


— Run, 


courir. 


lian. 


Run. 


— Saw, 


scier. 


Samedi 


Sawn*, 


- Say (3), 


dire. 


Sûirf. 


Said. 


— See. 

— Seek, 


voir. 


Savj, 


Seen. 


chercher. 


Souqht, 


Sought. 


— Seethe, 


bouillir lentement. 


Sod*. 


Sodden. 


Sell, 


vendre. 


Sold. 


Sold. 


— Send, 


envoyer. 


Sent. 


Sent. 


— Set, 


placer, planter , 
poser. 


Set. 


Set. 


— SAaltf, 


secouer. 


Shook. 


Shaken* 


— ShaveiA), 


raser. 


Shaved. 


Shaven *. 


— Shear, 


tondre. 


Sheared. 


Shorn. 


^ Shed, 


répandre. 


Shed. 


Shed. 


— Shine, 


luire, briller. 


Shone. 


Shone. 


— SAoe(5), 


chausser, ferrer. 


Shod. 


Shod. 


— Shoot, 


tirer aveu une 
arme à feu, lan- 
cer. 


Shot. 


Shot. 


— SAou;(6), 


montrer. 


Showed. 


Shown. 



(1) On doit remarquer que les trois temps s'écrivent de même; l'inSnitif 
s» prononce ridCt et les autres redde. 

(2) Le verbe to ride s'emploie dans le ^ens de se promener à cheval ou en 
voiture; lorsqu'il est nécessaire démarquer distinctement A cA^a/, on ajoute 
on horseback, mot à mot, sur cheval dos. 

(3) Remarques que le verbe to say exige la préposition to avant un pronom 
personnel. 

Ex. : What did he say to you f qu'est-ce qu'il vous a dit? 

(4) La forme régulière du participe est la plus usitée. 

(5) Eu anglais, on dit toujours to shoe^ chausser, et non ferrer un cheval, 
(C) Autrefois ce verbe s'écrivait shew^ hhewed, skeum. 
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INFINITIF. 

To Shred, 

— Shrink, 

— Shrive, 

— Shut, 

— Sing, 

— Sink, 

— Slay, 

— Sleep, 

— Slide, 

— Sltng^ 

— Slink (2), 

— sut (3). 

— SmtteU), 

— Sow (6), 

— Speak(6)i 

— Speed. 

— Spend^ 

— SptVi (7), 

— Spm, 

— S/^/iY (8), 

— Spread, 



VERBES IRRÉGULIERS. 



SIGNIFICATION. 

hacher. 

se rétrécir, se re- 
culer. 

confesser (se). 

fermer. 

chanter. 

s'enfoncer, couler 
à fond. 

s'asseoir. 

tuer. 

dormir. 

glisser. 

fronder. 

se dérober, se 
soustraire. 

fendre. 

frapper. 

semer. 

parler. 

se dépécher. 

dépenser. 

répandre, verser. 

filer. 

fendre. 

étendre, répan- 
dre. 

s'élancer, jaillir. 

se tenir debout, 
s'arrêter. 



IMPARFAIT. 

Shred. 
ShrankjShrunh. 

Shrove. 
Shut, 

Sang, sung, 
Sankf sunk. 

Sat, saie, 

Siew, 

Slept, 

Slid. 

Slung, 

Slunh 

sut. 

Smote, 

Sowed, 

Spoke, 

Sped. 

Spent. 

Spilt ♦. 

Span, spun, 

Split. 

Spread. 

Sprang^sprung, 
Stood, 



I 



PARTICIPE. 

Shred. 
Shrunk, sàrun* 

ken. 
Shriven» 
Shut. 
Sung, 
Sunk, 

Sat. 

Slain. 

Siept. 

Slid, sîidden» 

Sluna, 

SlUHK. 

SHt. 

Smitten. 

Sown *. 

Spoken» 

Sped. 

Spent. 

Spilt \ 

Spun, 

Split. 

Spread. 

Sprung, 
Stood^ 



(1) Avec le verbe sit, on emploie Tadverbe down, en bas, parce qu'on wl 
plus bas assis que debout. To ait np veut dire se tenir droit (sur son siège), 
et veiller (comme une garde-malade). 

(2) Avec slink, on met un adverbe tel que away^ au loin : hacht en arrière; 
aside, à côté. 

(3) To slit se dit des choses faciles i déchirer, ^ couper, à fendre, comme le 
drap, la soie, une plume, etc. 

(4) To amiie n'est pas beaucoup en usage dans le style familier. 

(5) To sow, signifie semer ; mais il y a en anglais un verbe qui s^écrit seio, 
qui signifie coudre, et qui se prononce de la même manière; il est régulier. 

(6) To speak et to talk signifient parler, mais avec cette difl'érence, qae lo 
talk marque une conversation soutenue ; il a à peu près le sens de causer, A 
great speaker signifie un orateur ; a great talker, un bavard. 

(7) To spill se dit dans le sens de laisser tomber par mégarde quelque chosd 
d'un vase qui le contient : on s'en sert souvent en parlant des liquides. 

(8) To split signifie fendre quelque chose de dur , comme du bois , une 
pierre, etc. 
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INFINITIF. 

To Sleal, 

— Stick (1). 



— Sting, 

— Stinkf 

— SlreWy 

— Stn'de, 



— Strike, 

— Stnve, 

— Swear, 

— Sweat{2), 

— Sweepy 

— Sweliy 

— Swirriy 

— Siving (3), 

— Take, 

— rea<:A (4), 

— Tear, 

— Te//, 

— Think, 

— TArow, 

-- rrcflc?(5), 



SIGNIFICATION. 

voler, dérober. 

coller, 86 coller, 
afficher, percer, 
s'attacher. 

piquer , comme 
une abeille. 

puer. 

joncher. 

enjamber, mar- 
cher à grands 
pas. 

frapper, 

enfiler. 

s'efforcer, tâcher. 

jurer, 

suer, 

balayer. 

enfler. 

nager. 

balancer (se). 

prendre. 

enseigner. 

déchirer. 

dire, raconter, 
communiquer. 

penser, 

prospérer. 

jeter. 

pousser, faire en- 
trer. 

marcher, fouler 
aux pieds. 



IMPARFAIT, 



Slole. 
Stuck. 



Slung, 

Stank, stunk, 

Strewed, 

Strode, 



Struck. 

Strung, 

Strove, 

Swore. 

Sweat *. 

Swept, 

Sweîled, 

Swam, swut7î, 

Swung. 

Took 

Taught, 

Tore, 

Told. 

Thought. 
Throve *. 
Threw. 
Thrust, 

Trod, 
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PARTICIPE. 

Stolen, 
Stuck. 



Stung, 

Stunk, 
Strown *. 
Stridden, 



Struck^stricken* 

Strung. 

Striven. 

Sworn, 

Sweated. 

Swept. 

Swolien *. 

Swum, 

Swung, 

Taken, 

Taught, 

Tom. 

Told. 

Thought, 
Thriven *. 
Thrown, 
Thrust. 

Trodden, 



(1) To stick f dans le sens de percer, enfoncer, plonger, s'emploie de la ma- 
nière suivante : 

£z. : Be stuch a knife into her heartj il lui plongea nn couteau dans le cœnr; 
stick the pins into the pin-cushion, enfoncez les épingles dans la pe- 
lotte ; 1 hâve stuck a needle into my fingcTf j'ai enfoncé une aiguille 
dans mon doigt; je me suis enfoncé, etc. 

(2) Le mot sweat ne s'emploie guère dans la bonne société : il est remplacé 
par le verbe régulier to perspircy transpirer. 

(3) Il ne faut pas employer le mot to swing, balancer, dans le sens d'hésiter, 
qvA se dit en anglais to hesitate; to swing se dit de quelque chose suspendu 
qui se meut; balancer sur la corde, balançoire, escarpolette. 

(4) Il faut distinguer to teach, enseigner, de to /«ar», apprendre, c'est le 
maître qui fait le premier, et l'élève le dernier. 

(5) To treadf dans le sens de marcher sur, fouler aux pieds, doit être suivi 
de la préposition on ou upon; to trample on est encore plus fort dans le même 
seus. 



HO 


DU VERBE. 




INFINITIF. 


SIGNIFICATION. 


IMPARFAIT. 


PARTICIPE. 


To Wax, 


croître ; frotter 
avec de la cire. 


Waxed, 


Waxen *. 


— Wear, 


porter des vête 
ments^ user. 


Wore. 


Worn, 


— Wenve^ 


tisser. 


Wove, 


Woven, 


— Weep, 


pleurer. 


Wept 


Wept. 


- fTin, 


gagner, emporter. 


Won, 


Won. 


- Wind, 


tourner, virer, dé- 
vider. 


Wound, 


Wound. 


— rrork. 


travailler. 


Worked, 


Worked, 






wroughU 


wrought. 


— Wring, 


tordre. 


Wrung, 


Wrung, 


- ^FrïYe, 


écrire. 


Wrote. 


Written, 



REMARQUES SUR L'ORTHOGRAPHE DES VERBES. 

Le participe présent de tous les verbes, sans excep- 
tion, se forme en ajoutant ing à Tinfinitif. Si Tinfi- 
nitif est d'une seule syllabe, et terminé par une con- 
sonne précédée d'une seule voyelle, il faut doubler la 
consonne avant d'ajouter ing. 

E\ : To runi courir; running, courant. 

Si l'infinitif se compose de plus d'une syllabe et que 
l'accent (1) tombe sur la dernière, il faut doubler la con- 
sonne finale si elle est précédée d'une seule voyelle. 

Ex. : To permit^ permotlre; permitting^ permettant. 

Quand le verbe à l'infinitif se termine par un e après 
une consonne, on retranche Ve avant d'ajouter ing. 
Ex. : To love^ aimer; loving, aimant. 

L'imparfait et le participe passé de tout verbe ré- 
gulier se forment en ajoutant ed à l'infinitif, ou seu- 
lement un d lorsque l'infinitif se termine pai* un e. 

Ex. : Towtsh, souhaiter; wished, souhaité; to cur^e, maudire; 
cursedj maudit. 



(i) Dans les polysyllabes, il y a toujours une syllabe que Ton prononce pins 
distinctement qne les autres, comme quelques notes dans la mesnre musicale ; 
pour savoir sur quelle syllabe tombe l'accent, consultez mon Dictionnaire, oo 

on Traité de prosodie anglaise. (Foyes Appendice à cette grammaire.) 
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On double la consonne finale dans les mêmes cas 
qu'au participe présent. 

La troisième personne du singulier du présent de 
l'indicatif de tous les verbes se forme par une s ajoutée 
à l'infinitif; mais si l'infinitif est terminé par un o 
précédé d'une consonne, on ajoute es, 

Ex. : To Write, écrire; he oa she wriles, il ou elle écrit; togo^ 
aller; he goes, il ya. Voyez à l'Appendice. 

Lorsque le verbe se termine par un y précédé d'une 
consonne, on change Vy en les, pour la troisième per- 
sonne du singulier du présent de l'indicatif et en ied 
pour le passé. 

Ex. : Tofly, voler; he flies, il volej io try, essayer; he tried, il 
essaya. 

Si l'indicatif se termine par une lettre sifflante, telle 

que s, X, z, chy sh, on y ajoute es. 

Ex. : To pass, passer; he passes^ il passe. To box, boxer; he boxes, 
il boxe. To Uach^ enseigner ; he teaches, il enseigne. To 
fishy lécher; he fishes, il pêche. 
Voyez aussi à l'Appendice, p. 392. 

Dans les temps où le verbe se conjugue à l'aide d'un 
auxiliaire, il (le verbe) s'écrit de même à toutes les 
personnes; c'est l'auxiliaire qui change de terminaison. 

L'auxiliaire change de terminaison à la seconde per- 
sonne du singulier du présent de l'indicatif : les auxi- 
liaires can, doy couldy did^ shouldy would prennent la 
terminaison s<; may, mighty et oughty prennent w^.' 
shall et will se changent en shalt et mit. Do i^iidoes à 
la troisième persoime du singulier du présent de l'in- 
dicatif. 

EEMARQUES SUR LES PARTICIPES. 

Le participe présent se nomme aussi actif et impar- 
fait, parce qu'il mai-que l'action qui n'est pas encore 
terminée. 

£x. : / am writiitgy je suis écrivant^ j'écris. 



i\2 DU VERBE. 

On l'emploie souvent éomme adjectif pour marquer 

une qualité habituelle. Il est invariable. 

Ex. : A crying child, un enfant pleurant, c'est-à-dire qui pleure 
toujours; a singing bird, un oiseau qui chante, etc. 

Il est employé comme nom de la manière suivante: 

Ex. : The crying of that child annoys me^ l'action de pleurer de 
cet enfant ennuie moi (m'ennuie); the singing of that bird 
stuns me, le chant de cet oiseau m'étourdit; the falling of 
a house has killed him, la chute d'une maison Ta tué. 

Le participe passé, ou passif, se nomme ainsi parce 

qu'il marque l'action achevée ou un état passif. 

Ex. : The wicked are despised^ les méchants sont méprisés ; he 
has killed a hare, il a tué un lièvre. 

Il est considéré comme adjectif dans les phrases qui 
suivent, et il est invariable. 

Ex. : He is a leamed man, c'est un homme instruit; she is a 
spoiled child, elle est (c'est) un enfant gâté ; a printed book, 
un livre imprimé, etc. 

DEMANDES SUR LES VERBES. 

Qu*est-ce qu'un verbe ? 

A quoi sert le verbe actif? 

Qu'entendez-vous par verbe passif? 

Qu'est-ce qu'un verbe neutre ? 

Comment se forme le futur des verbes anglais ? 

Peut-on employer indifféremment les signes toill et 
shall? 

Que signifient should et toould, et comment les em- 
ploie- 1- on en anglais ? 

Comment se forme l'impératif anglais ? 

Que signifie le mot let et à quoi sert-iH 

Combien y a-t-il de participes ? 

Comment forme-t-on le participe présent ? 

Comment se forment le participe passé et l'impar- 
fait des verbes réguliers î 
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Lorsque le verbe se termine à rinflnitif par un y, 
comment forme-t-on les participes? 

Comment faut-il terminer la seconde et la troisième 
personne du singulier du présent de l'indicatif? 

Dans quel cas faut-il doubler la consonne finale? 

Les participes passés sont-ils variables en anglais ? 



DE L'ADVERBE. 

L'adverbe est un mot qui sert à exprimer la manière 
de faire l'action, les circonstances qui l'accompagnent, 
le temps, le lieu, etc. 

On l'appelle adverbe (ajouté au verbe) parce qu'il 
est employé le plus ordinairement pour modifier le 
verbe ; mais il sert aussi à modifier les adjectifs, et 
môme les adverbes. 

Ex. : d'un adverbe qui modlQe un verbe : he waiks slowly, il 

marche lentement (1). 
Ex. : d*un adverbe modifiant nn adjectif : he is very rich^ il est 

très-riche. 
Ex. : d'un adverbe qui modifie nn autre adverbe : s?ie behaves 

very modestly, elle se conduit très-modestement* 

Les adverbes de manière se forment sur les adjectifs, 

sur les noms et sur les prépositions, en y ajoutant pour 

terminaison /y, et quelquefois ways et toise. 

Ex. ! Soft y doux; softly, doucement; long, long; longvmys, ou 
longwise, en long; like^ semblable; likewise, semblable- 
ment; other, autre; otherwise, autrement, etc. 

Il y a autant d'adverbes qu'il y a de manières d'a- 
gir, de souffrir, de modifier ou de marquer les circon- 
stances de temps, de lieu, de qualité, etc., qui ne 
peuvent pas se faire par le verbe seul. 



(1) On remarquera que la terminaison ly répond à la terminaison adverbiale 
meut «n francs. [Vttye* Terminaisons, page 42.) 



i^^ DE l'adverbe. 

Ex. : He fvalks fast, il marche vite; le mol est a/outé au verbe 
pour marquer la manière dont se faitraction de marchei; 
she suffers cxlremely, elle souffre extrêmement ; / shall 
see hrni to-morrow, j •. le verrai demain, je verrai lui de- 
main; wbere are you?où êtes-vous ? f Ao/ is well, cela est 
bien, etc. 

11 serait superflu de donner une longue liste des ad- 
verbes; nous allons les classer, en donnant quelques 
exemples de chaque classe. 

D'affirmation. Yes, «y, truly, certainly , undoubt- 
edly, oui, vraiment, certainement, indubitablement. 
De négation. No, not, nay (1), non, ne pas. 

De temps. DloWy to-dayy then^ when, to-morrow^ ne- 
ver ^ maintenant, aujourd'hui, alors, quand, demain, 
jamais. 

De lieu, -ffcre, there (2), hithet*, thither, tohere, above, 
belotDy ici, là, où, au-dessus, au-dessous; Acnce, d'ici, 
thence, de là. 

De nombre. OncCy ttoicCy thrice, une fois, deux fois, 
trois fois. 

D'ordre. First ou firstly, second ly, thirdly y pre- 
mièrement, secondement, troisièmement, etc. 

De qualité. IVelly ill, bien, mal, etc. 

De quantité. Much, beaucoup; little, peu; enoughy 
assez; sufficiently, suffisamment; many, plusieurs. 

De manière. Les adverbes de manière sont très nom- 
breux; il y en a environ deux mille; la plupart se for- 



(1) On se servait autrefois de yea pour dire oui, et de nay pour son opposé 
wm; le premier ne s'emploie plus, excepté par les quakers, mais on se sert 
oaeiquefois du dernier. On le trouve souvent dans rÉcriture sainte. 

(2) Les adverbes de lieu ici et là^ avec mouvement, se disent souvent hiiher 

et (hiiher. 

Ex. : Corne hiiher, venez-y ; go thither, ailes -y. 

C'est plus correct, mais l'usage remporte, et en style familier, on se sert 
généralement de hère et le thero» 
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ment comme nous venons de le dire, sur les adjectifs 

en y ajoutant ly. {Voyez page 52.) 

Ex. : Polite^ poil ; politely, poliment ; rtcA, riche ; richly, ri- 
chement, etc. 

Presque tous les adjectifs peuvent se transformer en 
adverbes de cette manière ; mais les adjectifs terminés 
en ble changent seulement Te final eu y. 

Ex.: rem6/(?. terrible; /crrtô/y, terriblement. 

Cette terminaison /y, qui répond à ment en français, 
dérive du mot saxon Itc, qui signifie comme ou de même 
que: le mot anglais like (semblable à) est de la même 
origine. Ainsi^ quand je dis que les Français ont agi 
bravely^ bravement, c'est comme si je disais brave like 
ou like people that are bravey comme des gens qui sont 
braves. ( Voyez chapitre sur les terminaisons des ad- 
jectifs, page 52.) 

De comparaison. More, plus; themosty le plus; better^ 
meilleur; tess, moins; iheleast, le moins; toorse^ pire; 
sa, ainsi; as, comme; thus, de cette manière. 

De doute. Perhaps, peut-être; probably, probable- 
ment; likely, vraisemblablement. 

D'interrogation. Why, pourquoi ; w>ften, quand; Aote, 
comment; whence (1), d'où; whereforey de quelle cause. 

De distance. Yonder, là-bas; /ar, loin, etc. 

De conclusion. Therefore^ c'est pourquoi; cotise- 
quently^ conséquemment, par conséquent. 



Quelques adverbes changent de terminaison comme 
les adjectifs, pour former les degrés de comparaison. 

Ex. : Soon, bientôt; sooner, plus tôt; ihe soonest, le plus tôt: 
ofteny souvent; oftener, plus souvent; the oftenesi, le plus 
souvent. 



(i) Eyitez l'emploi de from whence : je sais bien qu'on le trouve mène <U||9 
qiiMlqaes grammairei», mai» c'eit doubler h prépoiitioa firom. 
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Quelques adverbes forment leurs comparatifs par la 
terminaison er, et leurs superlatifs en ajoutant most 
aux comparatifs, mais ils sont alors regardés comme 
adjectifs. 

Ex. : In, en dedans; inner, innermost, le plus intérieor. 

Les adverbes en ly font généralement leurs compa* 
raisons à l'aide des adverbes more et most. 

Ex. : Ctdpablyy coupablement ; more culpably, plus coupable* 
ment; the most culpably, le plus coupablement. 

Au lieu d'ajouter ly aux adjectifs qui se terminent 
par ly comme lively, vif; silly^ imbécile, on tourne la 
phrase ainsi : in a lively manner, d*une manière vive; 
m a silly mariner^ d'une manière imbécile. C'est seule- 
ment pour éviter l'emploi de deux ly ou de /i7y, car 
Vy qui suit une consonne se change en t avant d'ajou- 
ter une syllabe aux mots ainsi terminés. 

Il y a quatre manières de distinguer les adverbes 
des autres parties du discours, 

1* En se demandant how? comment? in what manner? 

dans (de) quelle manière? when? quand? where? où? 

why? pourquoi? 

Ex. : Bov) does she stng? comment chante t-elle? well, bien. In 
what manner did the Frenchmen fight? de queilemanière 
les Français se sont-ils battus? courageously, courageu- 
sement. 

(Voyez exemples, page 147.) 

2* Parce qu'ils ne sont jamais précédés immédiate- 
ment des noms substantifs ni de l'article excepté dans 
les transpositions ou lorsqu'il y a des mots sous -en- 
tendus (1); on ne dirait pas the French courageously 
foughtf mais the French fought courageously» 

3' Ils ne sont pas précédés (à quelques exceptions 
près) (1) des pronoms personnels. Onne dit ^^Aslslowly, 



(1) Banc les poètes, on trouvé toutes sortes d'inversicns; ce sont des licences 
poétiques. 
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lil 



je lentement, mais / walky read, write, etc., slowlj/y je 
marche, lis, écris, etc., lentement. 

4« Les adverbes en /y nesuivent pas les prépositions; 
ainsi onpeut les distinguerdesadjectifsquiontlamème 
terminaison : (cas d'adjectif) he is fond ofearly rising, 
il aime à se lever de bonne heure; (cas d'adverbe) she 
has long been accustomed to rise early^ elle s'est accou- 
tumée depuis longtemps à se lever de bonne heure. 



EXEMPLES DES ADVERBES DANS LA CONVERSATION. 



How can you be so siily? 

Wften will you corne? 
Viihere do you live? 

Why do you do that? 
Whence do you corne? 
What are you doing there? 
He Mûrîtes lolerably well* 
She sings delightfuliy. 

You behave worse and worse. 
Will you dine with me to-mor- 

row? 
/ arrived yesterday. 
We wei'e nighly amused ai îhe 




1 hâve not so much of it as you, 
You will be abundantly sup- 

plied, 
I am fully eonvtnced ofit, 
Perhaps you could call again, 

I did it chiefly on your account. 

l was very fond of dancing for* 

merly. 
Fibally he settled in France, 
1 called upon you twice yester- 

day. 
At last he has succeeded. 
Hâve you many scholars? 
How many hâve you? 
i hâve haa much trouble, 
Rather die thun surrender, 
Sooo or laie you will repent it. 



Comment pouvez-vous être si 
imbécile? 

Quand viendrex-vous? 

Où est-ce que vous demeurez (où 
demeurez- vous)? 

Pourquoi faites-vous cela? 

D'où venez-vous? 

Que faites* vous là? 

li écrit passablement bien. 

Elle chante délicieusement, ad* 
mirablement. 

Vous vous conduisez de pis en pis. 

Voulez-vous diner avec moi de- 
main? 

J'arrivai hier. 

Nous fûmes fort amusés au spec- 
tacle (nous nous sommes, etc.)* 

Je n'en ai pas autant que vous. 

Vous serez abondamment fournis. 

J'en suis pleinement convaincu. 

Peut-être pourriez-vous passer 
encore (revenir). 

Je l'ai fait principalement à cause 
de vous. 

J'aimais beaucoup la danse au- 
trefois. 

Enfin il se fixa en France. 

J'ai passé chez vous deux fois 
hier. 

Enfin il a réussi. 

Avez- vous beaucoup d'élèves? 

Combien en avez- vous? 

J'ai eu beaucoup de peine. 

Plutôt mourir que se rendre. 

Tôt ou tard vous vous en repen* 
tirez. 
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As for me. Quant à moi. 

Suddenly the fainied. Tout à coup elle s*éyanouit. 

He made his fortune at once. Il fit sa fortune tout d'un coup. 



DEMANDES SUR LES ADVERBES. 

Qu'est-ce qu*un adverbe?, 

Pourquoi se nomme-t-il adverbe? 

N*emploie-t-on les adverbes que pour modifier les 
verbes? 

Comment, et sur quoi, se forment les adverbes de 
manière ? 

Que signifie la terminaison ly ? 

Que faut-il faire pour éviter remploi de la termi- 
naison lily, comme livelily^ lovelily, stllily, etc. ? 

Gomment se comparent les divers adverbes? 

Y en a-t-il qui changent de terminaison? 

Comment distingue-t-on les adverbes des autres 
parties du discours? 

Donnez quelques exemples des adverbes des diffé- 
rentes espèces. 

En supprimant la terminaison /y, que redevient 
l'adverbe ? 

A quelle terminaison française répond ly? 

Gomment peut-on changer un adjectif en adverbe 
et un adverbe en adjectif? 

Combien y a-t-il d'adverbes terminés en ly? 



DES PRÉPOSITIONS- 

Les prépositions sont des mots placés généralement 
avant les noms et pronoms pour marquer le rapport en- 
tre les choses et les personnes dans la phrase; leurnom 
indique leur place ordinaire (prœpositio)^ placé devant. 

Les prépositions gouvernent toujours l'accusatif du 
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nom et du pronom et le participe présent du verbe, 
excepté la préposition tOy qui seule régit aussi Tinfinitit, 



LISTE DES PRÉPOSITIONS SUIVIES D'EXEMPLES. 



Above, 
Aroundj 

After, 

Among, 

Amongst, 

jémidsty 

Against, 

At*il% 

Before, 

Behindy 
Beiotv, 

Beneaih^ 

Between^ 

Betmxt, 

Beside, 

BesideSy 

Beyond, 

By, 
For, 
From*^ 
In\ 

Mo*, 



(en haut, 
au-dessus, 
autour de. 
( enviroD, 
i concernant, 
aprôs. 

I parmi, entre, 

au miiieu, 

contre. 

à (sans mouve- 
ment). 
I avant. 
{ devant. 

derrière. 

au-dessous de* 
I sous. 
I au-dessous. 

I entre deux. 

à côté. 

en outre. 

au deià. 

par, à côté. 

pour. 

de (séparation). 

dans (sans mou- 
vement). 

dans (avec mou- 
vement pour 
entrer). 



Cher*, 



Upon*, 
Since, 

Through, 



par-dessus, sur 
(supériorité). 

sur. 

depuis, après, 
j à travers, 
' à cause de. 

!à travers, 
d'un bout à 
Tautre. 
jusqu'à (temps), 
jusqu'à ce que. 
à (avec mouve- 
ment), 
jusqu'à (lieu), 
sous, 
dessous, 
(infériorité), 
en haut, 
en bas. 
dans, en dedans. 

isans. 
dehors, 
vers. 

à l'égard de. 
près, 
proche, 
de (liaison), 
au loin, 
sur. 
autour. 



Until, 
To% 

Unto, 

Vnder% 

Up, 

Dùvon, 

Wtthin, 

Without, 

Towardy 

TowardSf 

Near, 

Nigh, 

Of\ 

Off\ 

Round*, 



Underneath, sous, dessous. 

Pour plus de développement^ voyez le tableau et les 



l 



(i) Les prépoiitiont linii marquées * se trouvent pjpliqoées sûr le tableao. 
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phrases d'exemples, page 151 ; voyez aussi la liste de 
verbes suivis de prépositions à la fin de la grammaire. 

Nous recommandons à nos élèves de bien étudier la 
valeur des prépositions et leurs rapports avec les noms 
ou pronoms et verbes; nous avons tâché, dans le ta- 
bleau qui suit,- de leur donner une plus juste idée de 
l'emploi des principales, c'est-à-dire les plus usitées; 
nous les prions surtout de remarquer la différence en- 
tre io et at, of et frmi, 

To indique tendance vers, ai annonce position; of 
marque relation intime, et from indique point de dé- 
part, séparation. 

Consultez bien le tableau et la liste des exemples qui 
suit. Voyez aussi les observations sm* la préposition 
TO, employée comme signe de Tinfinitif du verbe, (5yn- 
iaxe^ page 250.) 



QUESTIONS SUR QUELQUES PRÉPOSITIONS, 

Quelle différence y a-t-il entre ai et to? 

Quelle est la différence entre in et into ? 

Peut-on employer indifféremment on ettipon? 

Quels sont les cas où il faut rendre la préposition 
française de par of et par from ? 

Quelle est la préposition anglaise qui répond à avant 
et devant? 

Y a-t-il quelque différence de signification entre 
beside et besides? 

Quelle différence avez-vous remarqué entre up et 
upon? 

Quelles sont les deux prépositions françaises les 
plus difficiles à rendre correctement en anglais? 
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Nous conseillons aux étudiants de la langue anglaise 
de bien faire attention, dans leurs lectures, à la ma- 
nière d'employer les différentes prépositions; l'élé- 
gance et la correction du style en dépendent. Pour en 
faciliter la connaissance, nous allons en donner des 
exemples avec quelques observations. 



Above marque la supériorité, soit de position, 
soit de dignité ou de qualité. 

He îodges on the second floor II loge au second étage au dessM 

above the entresol. de l'entresol. 

The seats in the théâtres rise Les sièges (bancs) dans les théâ- 

one aboYC another, très s'élèvent les uns plm haut 

que les autres. 

Put the small hooks above the Mettez les petits livres au-dessus 

large ones. des grands. 

A captain is above a lieute^ Un capitaine est athdessus d'an 

nant{l). lieutenant. 

He has above a thousand a year. Il a plus de mille (livres sterling) 

par an. 

It is above 100 leagues from II est (il y a) plus de 100 lieues 

Paris to London. de Paris à Londres. 

That is above my comprehen' Gela est au-dessus de ma capa* 

sion. cité. 



About, environ^ sur le point rfe, vers, çà et W, 

concernant. 

About a plusieurs significations suivant les mots 
qui l'accompagnent. 

/ unll call on (2) you about one Je passerai chez vous vers nne 

o'cloch, Iieure. 

r/iereto6reabout5000men killed I y avait environ 5000 hommes 

and wounded, (de) tués et fde) blessés. 

hâve been walking about the J'ai parcouru la ville pendanl 

town during the tohole day, toute la journée. 

What are you about? Que faites-vous? 

They were speaking ahonHoro^ On parlait concernant (ou de] 

you» vous. 



(1) Prononcez levtenante^ 

(2) To call signifie appeler; mais avecla préposition oii.il s'emploie dans 
h sens de visiter : voyez la liste à la fin de la grammaire. 
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Bave y ou learnedyour tesson? Avez-voug appris TOtre leçon? 

No, I am about it. Non, Je m'en occupe. 

1 am about io go to London, Je suis sur le point d'aller à 

Londres. 

/ kave no money about me. Je n'ai pas d'argent sur moi. 

/ hâve tried to bring about a re- J'ai essayé de parvenir à une ré* 

conciliation, conciliation. 

The lord mayor of London toears Le maire de Londres porte une 

a gold chain about his neck, chaîne d'or autour du cou. 



After, après, d*aprèSj ensuite. 

Charles X, reigned afler Louis Charles X régna après Louis 

XVIIL XVIIL 

/ was named after my uncle. Je fus nommé (baptisé) diaprés 

mon oncle. 
He does not look after his busi" Il ne fait pas attention à ses af- 

ness. faires. 

He is always running after what II court toujours après ce qui ne 

does not concern him, le regarde pas. 

St. VauVs ehurch at London is L'église de Saint-Paul à Londres 

buiU after the model of St, est construite diaprés le mo- 

Petefs at Rome. dèle de celle de Saint-Pierre à 

Rome. 



Against, contre^ pour. 

Mr. C. voted against the motion. M. C. a voté contre la proposition. 

The hail'Stones struek against Les grôlons frappèrent contre la 

the window. croisée. 

The ship struek against a rock. Le vaisseau frappa (heurta) con- 
tre un rocher. 

That is against your interest. C'est contre votre intérêt. 

Every thing snall be ready Tout sera prêt pour le temps de 

against your arrivai, votre arrivée. 

Lay in your toood against totn- Faites votre provision de bois 

ter, pour l'hiver. 



At, à {sans mouvement). ( Voyez le tableau n* 6.) 

My brotlter is at London, but he Mon frère est à Londres, mais H 

is going to Ifublin. va à Dublin. 

At what time will 1J0U come? A quelle heure vieodrez-vous? 

Iwas then at London. J'étais alors à Londres. 

At what prtce will you let rm A quel prix voulez-vous me le 

hâve it? laisser? 

They are at enmity. lls.sont ennemis. 

They are at cards. Ils tBont (Ils iouenV^ v(v\ tAxVft^. 

n. 
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It is close at hand» C'est tout prés. 

The prisoners were set at large. Les prisonniers forent mis en 

liberté. 

At the rate of, A raison de. 

You mil be laughed at, they mil On se moquera de vous. 

laugh at you, 

We dine at f,ve o'clock. Nous dînons à cinq heures. 

At last you are corne. Enfin tous êtes venu. 

1 knew him at first sight Je rai reconnu à preipière vue, 

au premier abord. 

He was fHghtened at his oum II eut pear de sa propre ombre. 

shadow. 

Is your father at home? Votre père est-il chez lui? 

The fine weaxher is at an end. Le beau temps est fini. 

i am at my wit^s end. Je ne sais plus que faire. 



ÂMONG, Amongst, Amid, Amidst, parmi^ entre plusieurs^ 

au milieu. 

Put your hooks among the Mettez vos livres parmi les aa- 

others. très. 

1 hâve been very much among J'ai fréquenté beaucoup les Fran* 

the French, çais. 

The kooty was divided among Le* butin fut partagé parmi les 

ou amongst the victors, vainqueurs. 

Among twenty, there was but one Parmi vingt, il n*y en a vait qu'on 

good. de bon. 

We found him amidst ou amid Nous le trouvâmes au milieu de 

the crowd. v la foule. 



Betwebn ou Betwixt, entre deux. 

Ces mots s'emploient en parlant de deux choses ou 
de deux personnes, tandis que among ne se dit que de 
plusieurs. 

That is between ourselves. Cela est entre nous. 

She is between thirty and forty. Eile est (a) entre trente et qua- 
rante ans. 

The country between Paris and Le pays entre Paris et Lyon est 

Lyons is beautifiil, beau. 

There is a great différence be- Il est (y a) beaucoup de diffé- 

tween moaest assurance and renée entre une confiance mo- 

impudent presumption, deste et une présomption im- 
pudente. 

Iwill he with you between three Je serai avec vous entre trois et 

and four o'clock, quatre heures. 

There is an agreement between, 11 y a une convention entre nous. 

betwixt us. 
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Beside, Besides, à côté^ en outre^ d'ailleurs. 

On les emploie souvent tous deux dans le même 
sens ; il serait à désirer que Ton en fit la distinction en 
mettant beside dans le sens de à côtéde^ et besides pour 
en outre et d'ailleurs comme adverbe. 

/ siood beside the king ai the J'étais (je restais) à côté du roi 

review, à la revue. 

The canal runs beside our gar^ Le canal passe à côté de notre 

den. jardin. 

He has six thousand franks a II a six mille francs par an outre 

year^ besides perquisites* le tour du bâton. 

Besides, he owes me fifty D'ailleurs il me doit cinquante 

pounds, livres. 

Our party consisted of et g fit. Notre partie consistait en huit 

besides the servants, personnes^ sans compter les 

domestiques. 

Besides the cavalry, there v>ere Outre la cavalerie, 11 y avait plu- 

several régiments of infan- sieurs régiments d'infanterie^ 

try» 

He t s beside himself (1). 11 a perdu la tête, il est fou à lier. 



Betond, au delà. 

Do not go beyond the harrîer. N'allez pas au delà de la barrière. 

Our boarding^school is at Passy^ Notre pension est à Passy, un 

a little beyond the Champs» peu au delà des Ghamps-Ély- 

Elysées» sées. 

He lives beyond his means ou II vit au delà de ses moyens ou 

income, de son revenu. 

That book is beyond his capa- Ce livre est au delà de sa portée. 

City, 

I hâve told you my price, and I Je vous al dit mon prix et Je 

will not go beyond it. n'irai pas au delà. 



By, parj dey de côtéy etc. 

By what means hâve you suC' Par quel moyoD aves^Vous 

ceeded? réussi? 

/ never travel by night. Je ne voyage jamais de nuit. 

We went tù Saint-Cloud by Nous sommes allés à SalntCloû\l 

water, in a steam-hoaU par eau dans un bateau à va- 

peur. 



(1) Cette phrase est un peu familière ; on peut dire he is oui ofhis ntind ou 
h$ is dérangea. En parlant d'un état de folie où se trouvent quelquefois les ma- 
lades, on dit light-headed qui signifie la tète est lés;ère, il bat la campagne. 
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The peers can vote by proxy. Les pairs ont la facQlté de Toter 

par procuration. 
You mil gain nothing by it Vous n y gngnerez rien, vons ne 

gagnerez rien par cela. 
She was killed by a musket bail. Elle fut tuée par une balle de 

mousquet. 
The Tuileries were taken by the Les Tuileries furent prises par le 

populace, peuple. 

i am taller than you by four Je suis plus grand que vous ée 

inches, quatre pouces. 

He saved his life by swimming. Il s'est sauvé la vie en nageant 

(à la nage). 
He went away by stealth. Il s'en est allé à la dérobée. 

We take it by tums. Nous le prenons tour à tour. 

The passage is narrow, we must Le passage est étroit^ il faut aller 

go one by one. un à un (un à la fois). 

By reading coniinually you will En lisant continuellement vous 

leam, apprendrez. 

Put it by. Mettez cela de côté. 

He puis by the greater part of 11 met de côté la plus grande par- 

his wages, tie de son salaire. 



Before, avant, devant. 

I rise before six o*clocké Je me lève avant six heures. 

/ will breakfast before / go out. Je déjeunerai avant de sortir. 

The princes walked before the Les princes marchèrent c/evan^e 

king. roi. 

/ shall arrive before you. J'arriverai avant vous. 

Think before you speak. Pensez avant vous parlez (de 

parler). 



Behind, derrière. 

There were two footmen behind II y avait deux laquais derrière 

the earriage. la voiture. 

Uy cane is behind the dooK Ma canne est derrière la porte. 

Spain is much behind France L'Espagne est beaucoup derrière 
in eivilization, la France en civilisation (en 

arrière). 
You are behind your Urne. Vous êtes plus tard que voas 

ne devez l'être^ vous êtes en 
retard, 
You always remain behind. Vous restez toujours denière. 



BeloWi souSy dessous. 

In London, the kitchen is gène- A Londres, la cuisine est généra- 
rally beiow the dining-room, lement au-dessous de la salle à 



manger. 
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A captùin is below a major. Un capitaine est au-dessous d'un 

major. 
Is your hroiher above you in the Votre frère est-il au-dessus de 

clos s? vous dans la classe? 

NOf he is below me* Non^ il est au-dessous de moi. 



Beneath, dessous^ sous, 

Beneath est à peu près synonyme de beloto, mais 
employé plus souvent en poésie qu'en prose, 

There is an agreeable shade be- Il y a un agréable ombrage sous 

neath thèse trees. ces arbres. 

Such conduct is beneath the dig- Une telle conduite est indigne 

nity of a prince, d'un prince. 



FoR^ pour^ car, à cause de. 

Is that book for me? Ce livre est-il pour moi? 

/ brought it for you. Je Tai apporté pour vous. 

Send tne servant for a coach. Envoyés le domestique chercher 

un fiacre. 
/ did it for your sake. Je l'ai fait pour l'amour de vous 

(par rapport à vous). 
For what purpose is that? A quoi sert cela ? 

Can you account for it? Pouvez-vous rendre raison de 

cela (expliquer)? 
/ know nothing either for or Je ne sais rien^ ni pour ni contre 

against him, lui. 

/ love her for her innocence. Je l'aime à cause de son inno- 
cence. 
Hehas boughtagold watch,but II a acheté une montre en or, 

it is notpaid ror. mais elle n'est pas payée. 

He Works for his livin^, II travaille pour vivre. 

/ thank you for your kxndness. Je vous remercie de votre bonté. 
/ knofw it is herCy for / hâve seen Je sais qu'il est ici^ car je l'ai vu 

it to-day. aujourd'hui. 

/ cannot see the moon for the Je ne puis pas voir la lune, à 

clouds, cause des nuages. 

Suppose for example that he Imaginez-vous (supposons) par 

should deceive you, exemple qu'il vous trompât. 

She could not speak for sob' Elle ne pouvait parler à cause 

bing, de ses sanglots. 

Hoto much did you pay for it? Combien avez-vous payé (pour) 

cela? 
/ am sorry for it. Je (j'en) suis fâché de cela. 

/ tpt// calï for you at six o'clock. J'irai vous prendre k six heures. 
/ will wait for you. Je vous attendrai. 

/ am looking for it. Je le cherche. 

He died, for his country. Il est mort pour sa patrie. 
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From, de, d'après {séparation^ point de départ). 
( Voyez le tableau n" 9.) 

Cette préposition s'emploie pour marquer séparation 
et rapport à Torigine, le point de départ. 

I corne from London. Je viens de Londres. 

There is a steam-boat from Ctt' U y a un bateau k vapeur de Ca- 
lais to Dover. lais à Douvres. 

/ slept from iwo o'clock till Je dormis depuis deux heures 
eight. jusqu'à huit. 

I corne from Mr.*** Je viens de la part de M.*** 

From what I can see. D'après ce que je vois. 

From that time I hâve not seen Depuis ce temps je ne l'ai pas 
him, vu. 

Hâve you heard from your m- Avez-vous reçu des nouvelles de 
ter? votre sœur? 

You prevent me from doing it. Vous m'empêchez de le faire. 

/ speak from my heart. Je parle du cœur. 

From town to town. De ville en ville. 

From top io botiom. De haut en bas. 

Don't take it from her. Ne le lui ôtez pas. 

He receives a pension from gO' 11 reçoit une pension du gouver- 
vemment. nement. 



In, dans {sans mouvement). {Voyez le tableau n» 7.) 

He is in ihe drawing^room (I). Il est dans le salon. 

We went in a coach^ Nous sommes allés en voiture. 

Don^t leave thepen in the ink. Ne laissez pas la plume dans 

Tencre. 

Put your books in order. Mettez vos livres en ordre. 

He lives in Cheapside, U demeure dans Cheapside. 

le there any sugar in the coffee? Y a-t-il du sucre dans le café? 

In case he should corne. Dans le cas qu'il vienne. 

He is in a passion. Il est en colère. 

You are in good spirits. Vous êtes gai. 

Are you in earnest? Êtes- vous sérieux? 

1 pass my time in reading. Je passe mon temps à lire. 

In order to do it well. Afin de (pour) faire le bien. 

Aboutone in twenty, A raison d'un sur vingt. 

/ will retum in an hour. Je reviendrai dans ubb heure. 

In that case. Dans ce cas. 

In what year? Dans quelle année? 

In halfan hour. Dans une demi-heure. 



(1) Drawing^room^ntwiihirawing'roomy la pièce où l'on se retire en sor- 
tant de table, le lalon où l'on reçoit dn monde. 
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Into> dans {avec mouvement pour entrer). 
( Voyez le tableau n** 6.) 

Into s'emploie après un verbe qui indique mouve- 
ment pour entrer ou pour faire entrer. 

Go into ihe dining-room. Allez dans la chambre à cou- 

cher. 

Corne intQ ihe dining-room. Venez dans la salle à manger. 

We got into an omnibus. Noos sommes entrés (montés) 

dans un omnibus. 

He fell into the water. Il tomba dans l'eau. 

In going into ihe théâtre, I lost En entrant au théâtre^ je perdis 
my watch, ma montre. 

Put the bird into its cage. Mettez l'oiseau dans sa cage. 

Ile was thrown inio prison. Il fut jeté en prison. 

He thinist his sword into his 11 lui enfonça son épée dans le 
body, corps. 

The soldiersfired inio the houses. Les militaires ont tiré dans les 

malsons (sur). 

He has falîen into disgrâce. Il est tombé en disgrâce. 



Near et NiGH. 

Near et NiGH signifient près ou proche; la dernière 
préposition n*est pas beaucoup usitée. 

He lives near me. Il demeure près de moi. 

There are forty thousand men II y a près de Paris quarante 

near Paris, mille hommes. 

/ was near being killed. J'ai manqué d'être tue. 

Did he corne near you7 Vous a-t-il approché? 

Inever gonwt a led horse. Je ne m'approche jamais d'un 

cheval en laisse. 



Of, de (génitif y rapport), {Voyez le tableau n« 8.) 

The cîimate otitaly is mild. Le climat de l'Italie est doux. 

The inhabiianis of Paris are Les habitants de Paris sont cou- 

courageous. rageux. 

Do you ihink oîme (1)? Pensez- vous à mol? 

/ drank half a botlle of wine. J'ai bu une demi-bouteille de vin 

What do you think of it? Qu'en pensez- vous? 

r mil not hear of tï. Je ne veux pas en entendre par 

1er. 

Of vohat use will it be? A quoi cela servira-t-il? 

1 am tired of it. Yen suis ennuyé. 



(1) Le verbe M think demande la préposition of devant un nom ou an pronom. 
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It is of no conséquence. Cela n'est pas important. 

U is no business of yours. { g|l; «"é^l^rerdet^"- 

A sirloin of beef. Un aloyau de bœut 



Off, loin {éloignementy séparation), ( Voyez le tableau 

no 10.) 

It is forty miles off. C'est à quarante milles cTici, 

Take your book off the table, Otez votre livre de la table. 

/ set off to-morrow. Je pars demain. 

His arm was carried off by a Son bras fut emporté par qd 

cannon-ball, boulet. 

Take oiïyour hat, Otez votre chapeau. 

He fell off his horse, 11 tumba de son cheval. 

He is gone off with a large sum II s'est enfui (sauvé) avec une 

of money. grande somme d'argent. 

Thenewpiay went oiïverywell, La nouvelle pièce a passé trÔ8« 

bien, fut bien reçue. 

He was kissed off the stage, II fut chassé (sifflé) de la scène. 

Hats oft\ A bas les chapeaux! 



On, sur {contact^ qui touche), ( Voyez le tableau n» 11.) 

Put your hat on the table. Mettez votre chapeau sur la 

table. 
There is a great deal of fruit on H y a beaucoup de firuits sur cet 

those trees. arbres. 

Put on your hat. Mettez votre chapeau (sur); cou- 

vrez-vous. 
His business (1) does not go on Ses affaires ne vont pas trè&> 

very well, bien. 

1 fell on the pavement. Je suis tombé sur le pavé. 

/ shall expecl you on Sunday, Je vous attendrai dimanche. 
He was branded on the shoulder. Il a été flétri (marqué) surVé' 

paule. 
/ sau) him on his arrivai. Je l'ai vu à son arrivée. 



OvER, dessus (au), sur {avec extension, qui plane). 
{Voyez le tableau n* 1.) 

Thê halloon passed over the Le ballon a passé par-dessus la 

town, ville. 

/ am going over the bridge. Je vais passer sur le pont. 

The balls passed over our heads. Les balles ont passé par-dessus 

nos têtes. 

Do you see that thick cloud over Voyez-vous cet épais nuage ât<- 

us? dessus de nous? 

(1) BMine$sn*Sk pas deplnriel. On peut employer affiHrs. 
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He Uïes ovw {t)tfiewaier, h demeure à l'autre côté de 

Tèau. 

There is a thick fog ail oyer the U y a un brouillard épais par- 

toton, tout dans la ville. 

Henrtf ihe Fourth reigned over Henri Quatre régnait sur la 

France, France. 

You hâve blotted my book ail Vous avez barbouillé mon livre 

over. partout, 

He is gone over to England, tt est allé (passé) en Angleterre. 



Upon, sur {une élévation), ( Voyez le tableau n' 3.) 

Upon est employé à peu près de la même manière 
que ony il serait plus correct de se servir de upon en par- 
lant d'une chose qui est sur un endroit un peu élevé. 

He threw his shuttlecock upon B Jeta son volant sur la maison 

the house, (le loit). 

There is a great deal of snow II y beaucoup de neige sur les 

upon the mountains, montagnes. 

The sailors were ail upon the Les marins furent tous sur les 

yards. vergues (du bâtiment) . 

Look at the birds upon the tree. Regardez les oiseaux sur Tarbre. 

The sun shines upon the hills. Le soleil brille ^ur les montagnes. 



Singe, après, depuis, 

I hâve not seen her since Christ- Je ne Talpas vu depuis Noël. 

mas. 

No monarchi eiiher before or Nul monarque^ ni avant ni apré^, 

since, has been so beloved, a été tellement aimé. 

It is not a week since he was at II n'y a pas une semaine qu'il 

Paris, était à Paris. 

Since the loss of his wife, he is Depuis la perte de sa femme^ il 

much changea. a beaucoup changé. 

How hâve you been since I sau) Gomment vous étes-vous porté 

you? depuis que Je ne vous ai vu? 

/ hâve waited since ten o'clock. J'ai attendu depuis dix heures. 



Through, à travers^ par le moyen de. 

In going to London I passed En allant & Londres, J'ai passé 

through Chatham. par Giiatham. 

The omnibus passes through our L'omnibus passe dans notre raOt 
Street, 

(1) Over s'emploie souvent pour de Fautre eOtè^ à travers de, 
Ex. : He Hves over the tray, il demeure en face. 
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He ran a sword (1) through his II lui a passé Tépéo à travers le 

body, corps. 

// was through kim I obtained Ce fut par lui que j'obtins cette 

that place. place. 

He is tooking through the win- Il regarde par la croisée {à ira- 

dow, vers les carreaux). 

Through his bad conduct he has Par sa mauvaise conduite il a 

lost his ffiends, perdu ses amis. 



Throughout, d*un bout à l'autre, partout. 

l hâve read your book through- J'ai lu votre llyre d*un bout à 

out. Vautre, 

I hâve travelled throughout i' ai y oy âgé d'un bout à l'autre de 

France. la France. 

Throughout the world you will Dans tout le monde vous ne 

noi find his equal, trouverez pas son pareil. 



TiLL, Until, ju8qu*ày jusqu'à ce que^ en parlant d'une 

époque ou d'un événement. 

Ishall stay in Italy till May. Je resterai en Italie jusqu'au 

mois de mai. 

We don't dine till six. Vous ne dînons qu'à six heures. 

You cannot hâve your luagage Vous ne pouvez pas avoir votre 

till it has been examinée!. hagage avant qu'il soit visité. 

/ shall not stop until / arrive at Je ne m'arrêterai pas avant d'ar« 

Lyons, river à Lyon. 

Stay till / retwm. Attendez que je revienne. 



To, Unto, ày jusqu'à^ avec tendance vers un endroit, 
une chose, etc. Unto est peu usitée. ( Voyez le ta- 
bleau n"* 4.) 

/ am going to Passy. Je vais à Passy. 

We were going to Rome, but we Nous allions à Rome, mais nous 

stopped at Genoa, nous sommes arrêtés à Gênes. 

Read to the third page» Lisez jusqu'à la troisième page. 

/ intend to do it. J'ai l'intention de le faire. 

From day to day. De jour en jour. 

/ hâve sent him to Scotland, Je l'ai envoyé en Ecosse. 

Corne to breakfast. Venez déjeuner. 

There are twenty franks coming II me revient vingt francs. 

iome. 



(O Dans le mot swcrd^ le w ne se prononce pas; prononcez saurai. 
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Under, soû$, dessous, au-dessous de, {Voyez le tableau 

n°2.) 

That schooî i$ under the hing's Cette école est sous la protec- 

protection, tion du roi. 

He has a place under govem- Il a une place sous le gouverne- 

ment, ment. 

The dog is under the table. Le chien est sous la table. 

Persons under fifty are liable to Les personnes au-dessous de 60 

serve in the army, ans sont susceptibles de servir 

dans Tarméo. 

Under what pretext? Sous quel prétexte? 

Under prime cost» Au-dessous du prix coûtant. 

The marshes are under water Les marais sont couverts d*eau 

{inundated). (inondés) [sous l'eau). 



Up, en haut. 

Go up stairs. Montes l*e8calier, allez en haut. 

The monkey has climbed up the Le singe a grimpé en haut de 

tree. Tarbre. 

The sailors ran up the shrouds. Les matelots montèrent dans les 

haubans. 

Hold up your head. Levez la tète. 

£00^ up. Regardez en haut, 

She is up stairs. Elle est en haut, 

From Paris to Belleville^ it isall De Paris à Belleville, on va tou- 

up hill, jours en montant, 

You do nothing but run up and Vous ne faites que monter etdes- 

down stairs. cendre rescaiier. 

The water came UT^ to my chin. L'eau m'est montée jusqu'au 

menton. 



DOWN, en bas^ 

He has fàllen down stairs. Il a tombé du haut en bas ^ 

l'escalier. 
We are going to take an excur- Nous allons faire un petit voyage 

«ion down the river, en descendant la rivière. 

The barbarians came down the Les barbares descendirent des 

mountains, * montagnes. 

/ hâve been walking up and Je me suis promené d'un bout 

down the street to look for de la rue à l'autre pour vous 

you, chercher. 

The soldiers fired down ou up Les militaires ont tiré dans notre 

our street, rue. 

The tears ran down her cheeks. Les larmes descendirent le long 

de ses joues. 
Go down stairs. Descendez rescaiier. 
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WiTHiN, dansy en dedans, 

There are several boxes, one II y a plusieurs Lottes les unes 

within another. dans les autres. 

Tke city is within the walls, La ville est en dedans des murs. 

That is not within my juris" Ce n'est pas de (en dedans de) 

diction. mon ressort. 

/ shall finish it within a fort- Je le finirai avant la quinzaine. 

night. 

I hâve that within me tohich y ou J'ai en mol ce que vous ne san- 

cannot conquer, riez vaincre. 

It is within the limits of Saint- C'est dans les limites de Saint- 

Clotid. Gloud. 

He lives within his income. Il ne mange pas tout son revenn. 

Il vit en dedans, etc. 



WiTHOUT, dehors, sans, au delà, 

They remained without t?ie bar- Ils sont restés dehors les bar- 

rters. riôres. 

The slaughter-hotises are with- Les abattoirs sont hors de la 

out the town. ville. 

That is a word without mean- C'est un mot sans signification. 

ing. 

You can go without me. Vous pouvez aller sans moi. 

We can do nothing without you. Nous ne pouvons rien faire sans 

vous. 



TowARD, TowARDs, vevSy envers. 

He ran towards the door. Il courut vers la porte. 

/ saw him going towards the Je l'ai vu allant (aller) vers le 

garden. Jardin. 

/ shall finish my book towards Je terminerai mon livre vers la 

the end of the year. fin de l'année. 

He has ill-will towards me. Il en veut à moi (m'en veut). 

/ am generally sleepy towards J'ai ordinairement envie de dor* 

evening. mir vers le soir. 



Round, Around (i), autour, 

The boulevards are around the Hes boulevards sont aHiovr de la 

town, ville. 

Put a handkerchief round your Mettez un mouchoir autour de 

head. votre tête. 



(1) Ces deux mots sont souTent employés indiiféremment, mais à tort; le 
premier est plutôt adjectif et répond à rond; on le trouve cependant dans les 
dictionnairei lous les titres d'adverbe et de préposition. 
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The toaters mv ail around w. Les eaux nous environnent. 

J walked round the city. Je Ûs le tour de la ville. 

We swam three Urnes round the Nous avons fait, à la nage^ trois 

ship, fois ie tour du b&timent. 

She cast her eyes around the Elle promenait les yeux autour 

room. de la chambre. 



Amid, Amidst, au milieu de^ parmi» 

1 was two years amidst the wild Je fus deux ans panni les Arabes 

Arabs, sauvages. 

Their bones were found amid the Leurs ossements furent trouvés 

ruins. au milieu des ruines. 

Isavo him in the midst of the Je l'ai vu au milieu de la foule. 

mob, 

Amidst ail the troubles there Au milieu des troubles il y eut 

was little or no pillage. peu ou point de pillage. 

He rushed forwards amidst a II s*é lança au milieu d'une pluie 

shower of balls, de balles. 



Beneath, Underneath, sous^ au-dessous de» 

It is underneath the carpet. C'est au-dessous du tapis. 

It would be beneath my atten- Ce ne serait pas digne de mon 

tion, attention. 

Beneath a humble roof. Sous un humble toit. 

You will find it underneath ail Vous le trouverez au-dessous de 

the books, tous les livres. 

He trembles beneath the weight II tremble sous le poids des an- 

of years. nées (il est accabléi etc.). 

Puisque le même mot s'emploie quelquefois comme 
adverbe, et quelquefois comme préposition, il est es- 
sentiel de savoir en faire la distinction; or voici la 
manière de s'en assurer. 

Toute préposition doit avoir un régime, un complé- 
ment, c'est-à-dire un ou plusieurs mots qui s'y rappor- 
tent; le pronom qui est le complément d'une préposi- 
tion doit être à l'accusatif. On peut donc distinguer si 
le mot est préposition en lui donnant pour régime un 
nom ou un pronom personnel à l'accusatif, etsi les deux 
mots offrent un sens, c'est une préposition. Prenez, par 
exemple, le mot for y et ajoutez-y un des pronoms me, 
you, himy them^ moi, vous, lui, eux; cela vous donne 
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un sens complet; mais si au lieu de for^ vous employez 
le mot far^ loin, ce mot ne présentera aucun sens en 
y ajoutant ces pronoms; il n'est donc pas une prépo- 
sition. Cette règle n'est pas tout à fait infaillible, mais 
on ne s'y trompera que rarement. 



DES PARTICULES 

ou PRÉPOSITIONS DITES INSÉPARABLES. 

Outre les prépositions dont nous venons de parler, 
nous en avons encore d'autres qui entrent dans la 
composition de bien des mots, et qui ne peuvent en 
être séparées sans changer le sens de la phrase. Nous 
allons donner des exemples des plus usités. 

A^ signifie on, sur. 

Ex. : A'foot, à pied; a^shore, à terre; a-walking, à la 
promenade; arkunting, à la chasse. 

/?<?, signifie quelquefois autour, et quelquefois 

avant; mais cette particule est trop variable 
pour qu'on puisse en fixer l'emploi par des 
règles sûres; quelques exemples vaudront 
mieux. 

Ex* : To speakf parler; to bespeàk, commander d'a- 
vance; to corne, venir; io hecome, devenir; to 
fallj tomber ; to befall, arriver (un événement) ; 
to head, mener^ conduire, commander en qua- 
lité de chef; to beheadf couper la téte^ guilloti- 
ner; to set, placer, planter; to beset, obséder, 
assiéger ; to sprinkle, arroser ; to besprinkle, ar- 
roser çà et là, autour; asperger. 

Cette particule change quelquefois un nom 
ou un adjectif en verbe. 

Ex. : ff lYc/i, sorcière; to bewitch, ensorceler; /bu/j 
sale; to befoul, salir. 
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For signifie négation, privation, éloignement, 
fortement, entièrement. 

Ex.: To forsake, abandonner; io forbid, défendre; to 
forget, oublier \io forstoear^ihivaet, Jurer contre. 

ForCy Avant, d'avance. 

Ex. : To foresee, prévoir; toforebode, présager; fore" 
man, contre-maître ; ^o foretell, présager, dire 
d'avancet prédire. 

Gain, contre, opposé à. 

Ex. : To gainsay, contredire. 

MiSj erreur, défaut, manque. 

Ex. : To leadt mener; to misiead, mener mal, trom- 
per; to place, placer; to mispiace, placer mal; 
to take, prendre; to mistakct se tromper, prendre 
mal, méprendre. 

Over^ supériorité, excès. 

Ex. t To rate, évaluer, estimer; to overrate, estimer 
plus qu'il ne mérite; to heat, chauffer; to 
overheaty échauffer trop; to sUep^ dormir; to 
oversleep, dormir trop. 

Out^ excès, supériorité, au delà. 

Ex. : To run, courir; to outrun, surpasser, dépasser 
en courant; to live, vivre; to outlive, vivre plus 
longtemps que, survivre à; to do, faire; to outdo^ 
surpasser. 

Un, \ 

II, I sont privatifs, et changent le sens du mot 

/m, l précédent. 



/n» 



Ex, t Happy, heureux; unkappr/, malheureux; na^ 
turalt naturel; unnaturai, contre la nature; 
complète, incomplète; to do, faire; to undo, 
défaire; to dress, habiller; to undress, déshabil- 
ler. Légal, illégal; mor (a/, mortel ; immortal, 
immortel; consistent, conséquent; inconsistent, 
inconséquent 
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Vpj en haut, élévation. 

Ex. : Upmost, le plus haut; to uproot, déraciner; to 
uplift, leyer, souleYer. 

Dis, est une particule négative comme dés en 
français. 

Ex. : To oblige, obliger; to disoblige, désobliger; 
to encourage, encourager; to discourage, dé- 
courager; to iike, aimer; to dislike, ne pas ai- 
mer^ haïr; tocover, couvrir; (o discover, déeoo* 
vrir, etc. 

Il faut bien distinguer l'emploi de dis et de 
wn, pour éviter toute erreur, et notamment 
avec le mot cover. — Les Anglais se servent du 
mot discover dans le sens de trouver, inventer, 
révéler, apercevoir, etc.;ilsemploientttncot;fr 
dans le sens physique de découvrir, lever ou 
ôter le couvercle, Tenveloppe, tirer un rideau. 

Ex. : / discover a ship, j'aperçois un vaisseau; cannot 
y ou discover the author ofxt? ne pouvez-vous 
pas en découvrir l'auteur? they hâve discovered 
the conspirators, on a découvert les conspira- 
teurs; nie people stood uncovered (1) whiie the 
king passed, le monde avait la tête nue pendant 
le passage du roi ; do not leave the préserves un- 
covered, they will spoil, ne laissez pas les con- 
fttures découvertes, eUes se gâteront; who has 
uncovered the piano? qui est-ce qui a découvert le 
piano? can you discover any fault in it? pouvez* 
vous y découvrir quelque défaut? 



(1) Four faire voir la nécessité de s'entendre bien sar l'emploi de (/m et de 
vil, nous citerons an exeini)le. 

I)ans on ouvrage sur la prononciation anglaise, par M. Dudouit, on trouye 
le commencement de la comédie the School for scandai^ arec une traduction. 
— En tète, on voit les mots : « Lady Sneerwell and Snake discovered at a tea 
tabUt • qui signiOent : la toile se lève (découvre), et l'on aperi^oit la dame 
Sneerwell et Snake auprès d'une table à thé. Ne connaissant pas la distinction 
entre discovered et tMcovered, M« Dubouit tradnit ainsi : Lady Sneerwell et 
Sn9ket nn-tète, etc. 
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LISTE DES PRÉPOSITIONS LATINES ET GRECQUES QUI ENTRENT 
DANS LA COMPOSITION D'uN GRAND NOMBRE DE MOTS DONT 
LA CONNAISSANCE EST TRÈS-ESSENTIELLE. 

A, aby 

et abs^ marquent réloignement. 

Ex. : To abuse, abuser, user mal, s'éloigoer de i'uftage 
que Ton doit faire d'une chose : to abject^ rejeter, 
jeter loin de soi; io abstract, extraire, ôter de. 

Ad, signifie attachement, approche. 

Ex. : To advance, s'avancer, venir à; to adhère, adhé- 
rer, s'attacher à; io adjoin, adjoindre, ajouter. 

Lorsque cette préposition s'emploie avec 
des mots qui commencent par c, f^ g, /, n, 
p, r, s ou i, le d se change en Tune ou l'autre 
de ces lettres. 

Ex. : Affiliation, affiliation ; to aggravate, aggraver; 
alliance, alliance; to annex, annexer; €qi>pendix, 
un appendice; toarrogate^ s'arroger, s'attribuer; 
to assign, assigner; to aitract, attirer. 

Aniej signifie avant. Antécédent, antécédent, qui va 
avant ou devant; antediluvian, antédiluvien. 

Ctrcum, signifie autour. Circumspect^ circonspect, qui 
regarde autour; to eircumnamgatey naviguer 
autour de. 

Cuniy \ marque l'union ; elle se change en comy col et 

cow, ( cor. 

Ex. : To cumulate, cumuler; consonant, une consonne, 
qui sonne avec; to combine, combiner; to collecta 
rassembler; to correspond^ répondre réciproque- 
ment; contemporary, en même temps avec. 

Avant une voyelle ou une h muette, la 
dernière consonne se supprime. 

Ex. : To co-operate, coopérer, travailler avec; eo« 
existence, existence dana le même temps; co- 
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heir, cohéritier^ qui hérite avec; contemporar^^ 
contemporain (1). 

Contra^ contre, opposé à. 

Ex. : To contradict, contredire; contrary, con- 
traire, etc. 

De^ est une espèce de privatif et marque la sépa- 
ration, l'absence; elle renie souvent. 

Ex. : To depopulate, dépeupler^ etc. 

DiSy est aussi privatif, comme dés en français. 

Ex. : To displease, déplaire; discontent, mécontent. 

Ey ex, signifie hors de, ci-devant : elle marque aussi 

exclusion, extension. 

Ex. : To extracty extraire, tirer de; ex-king, ex-roi; 
to exile, exiler; to extend, étendre, etc. 

Extrùj signifie au delà, hors de. 

Ex* : Extraordinary, extraordinaire, qnl dépasse ce 
qui est ordinaire; extravagant^ hors de raison, 
qui erre, qui s'éloigne de la raison, etc. 

/«, avant un adjectif, remplace le privatif un. 

Ex. : Incapable, incapable j intolérable, intolérable. 

Avant les verbes, elle signifie ordinaire- 
ment en ou dedans. 
Ex. : To inscribe, inscrire, écrire dans ou sor. 

Inteff répond à entre, ou dans. 

Ex. ; To interfère, s'entremettre; to intervene, inter- 
venir, venir dans une afTaire* 

IntrOj en dedans. 

Ex. : To introduce, Introduire, conduire en dedans. 
Oby contre, en face. 

Ex. : To obstruct, obstruer, construire quelque chose 



(I) Plusieurs écrivent cotemporary, au lien de confemporary. Webster dit : 
« Je préfère ce mot à eontemporary, > Malgré l'avis du célèbre lexicograpiit 
amériçam, tout le monde aujourd'hui (iS7l) dit et écrit eontemporary. 
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ponr opposer; obstacle, la chose qai oppose, 
obstruction. 

Elle se change quelquefois en oc, o/, op, 

Ex. : To occur, se présenter, se rencontrer, arriver, en 
parlant des événements; io offer, offrir; to op' 
pose, opposer, pour ob-poser, poser devant. 

Per^ signifie à travers, d'un bout à l'autre, tout à 
fait. 

Ex. : To perforate, percer ; perfect, parfait, entièrement 
fait; to pervade, passer à travers, etc. 

Post, après, 

Ex. : Postscript, postscriptum, écrit après; posterity, 
qui viendront après; posthumous^ posthume, 
après l'enterrement. 

Pre^ signifie avant ou devant. 

Ex. : To prejudge, préjuger, juger d'avance; to pre^ 
cède, précéder, aller devant, etc« 

PrOf signifie avant et pour. 

Ex. : To proceed, faire des progrès, avancer; to pro- 
vtcfe, pourvoir, faire des provisions, voir devant; 
pronoun, pronom, pour le nom, etc. 

/îe, marque répétition; elle est souvent empha- 

tique et sert aussi à marquer reculement. 

Ex. : To revive, vivre de nouveau, revivre; to resist, 
résister ; io recède, reculer, etc. 

ReirOj à reculons, derrière, en arrière. 

Ex. : To rétrograde, retourner en arrière; retrospect, 
Faction de regarder en arrière; réfléclilr sur une 
chose passée. 

SBj marque éloignement; séparation. 

Ex. : To seduce, séduire, conduire hors du sentier, 
égarer; secure, en sûreté, sans soucis, etc. 

^"* ^^ ] sous. 
Subier ) 

Ex, ; To subscribcy souscrire, écrire sous; subterfuge, 
subterfuge, échappatoire. 
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Super^ marque la supériorité; 

Ex. : Supei^intendent tSUTiuienàani; mpematiirûltSnï' 
naturel; superfine, superûo^etc. 

TVans, au delà, à travers. 

Ex. : Transmarine f d'outre-mer; transparent, trans- 
parent^ les choses paraissent à trayers, à trayers 
lequel on voit; to transport, déporter^ porter aa 
delà, etc. 



Les principales prépositions et particules grecques 
que nous employons en anglais sont : 
ii, on, privatif, sans. 

Ex. : Anarchy, anarchie, sans gouvemement; onof^ 
mous, anonyme, sans nom, etc. 

Ana^ préposition, ayant un sens réduplicatif. 

Ex. : Anabaptists, sectaires qui baptisent derechef à 
r&go de raison; ana^ram, anagramme; un autre 
sens produit par la transposition des lettres d'un 
mot, comme pierre et prière, qui se forment des 
mêmes lettres. 

Amphi, de deux manières, des deux côtés, autour, 

Ex. : Amphibious, amphibie, qui vit de deux manières, 
sur terre et dans l'eau ; amphibology, des mots 
qui offrent un double sens. 

Antif contre. 

Ex* : Antidote^ quelque chose donné contre; antipathy, 
contre la passion, répugnance. On se trompe 
souveut entre cette préposition et Vante des 
Latins. 

Apo^ signifie loin, et souvent elle marque un rap- 
port d'origine; d'extraction, de cause pro- 
chaine ou éloignée. 

Ex. ! Apogée, loin de la terre ; apostate, apostat, qui 
renonce à sa foi; apograph, apographe, une copie 
écrite d'après, etc. 
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Hyper ^ signifie au-dessus, au delà, excès. 

Ex. : Hyperborean, hyperborée^ tout à fait ao sep- 
tentiion; hypercritic, hypercritlque, censeur 
outré^ etc. 

ffypOf sous, au-dessous. 

Ex. : Hypocrite, qui cache son Jugement, son opinion; 
hypothesis, hypothèse^ proposition comprise sous 
une thèse. 

Fpif sur. 

Ex. : Epidémie^ épidëmique, sur le peuple; epitaph, 
épilaphe, sur un tombeau. 

Diay d'un côté à Tautre, à travers. 

Ex. : Diameter, diamètre^ mesure à travers; diapha^ 
nous, diaphane; dialogue, conversation, mots 
qui passent de l'une à l'autre des personnes, etc. 

Meta^ indique changement. 

Ex. : Metamorphosis, changement de forme; metem" 
psychosiSf métempsycose; metacism, métacisme^ 
changement ou défaut dans la prononciation de 
Vm. 

Para, signifie auprès, à côté, au delà. 

Ex. : Paragraph, écrit à côté; paradox, opinion an 
delà; idée vraie dans le fond quoique fausse en 
apparence; paraîogism^ raisonnement au delà de 
la vérité, mais fait par erreur. 

Peri^ signifie autour. 

Ex. : Périphrase, circonlocution ; period, révolution 
d'un temps qui se renouvelle régulièrement, etc. 

Syriy signifie avec ou ensemble : elle se change en 
synij et en syl. 

Ex. : Synonyme, nom qui semble présenter le même 
sens qu'un autre mot; sympaihy, tittecûon réci- 
proque, sentir avec elle, etc. ; syi/ogism, raison- 
nement (avec) renfermé dans trois propositions 
conclusions tirées de (1). 



(l) Voici un exemple de syllogisme : i,Tke Frmh are brave, %. Youarea 
Frenchman, 3. Therefore you are brave. 1. Les Français sontbrayes. «.Vous 
êtes Français. 3. Donc tous êtes brave. 
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DES CONJONCTIONS. 

L'usage de la conjonction est indiqué par son nom, 
qui signifie joindre avec; elle sert à lier les mots et les 
phrases, comme you and 7, vous et moi : as good as 
yourSy aussi bon que le vôtre, etc. 

Les grammairiens divisent les conjonctions en deux 
classes, qu'ils appellent copulatwes, c'est-à-dire qui 
accouplent, et disjonctives qui séparent. Il me semble 
que le mot contradistinctives, dont se servent quelques 
grammairiens, indiquent mieux l'emploi de la der« 
nière classe, puisque les termes conjonctions disjonctives 
sont évidemment en opposition l'un avec l'autre. 

Les principales conjonctions en anglais sont : 



Àndy 

As, 

If. 

So, 

Then, 

Therefore, 

Wherefore, 

Because, 

Since, 



{ 



et. 

aussi que. 

comme. 

pourvu que. 

si. 

aussi. 

si. 

donc. 

c'est pourquoi. 

pourquoi. 

parce que. 

puisque. 



COPULATIVES. 

WhereaSf 



l 



When, 
Till 
Forj 
That, 

Both, 

Likewise, 

AlSOy 



{ an lieu que. 
( attendu que. 

lorsque. 
( jusqu'à ce que. 
I jusqu'à. 

car. 
( aQii que. 
( que. 

tous les deux. 

aussi. 

aussi. 



Les DISJONCTIVES ou contradistinctives sont 



sim, I 

Yet, \ 

Nevertlieless, j 

However, 

Whether, 
But, 

Lest, 

Unlesf, 



cependant. 

encore. 

encore. 

cependant. 

nonobstant. 

néanmoins. 

quoi qu'il en 

soit, 
cependant, 
soit que. 
mais, excepté, 
de crainte que. 
de peur que. 
à moins que. 



( or, maintenant. 
( cependant. 

soit, ou. 

ou. 

ni, non plus. 

ni. 

I quoique. 

à moins que. 
I que, qui suit ic 
1 comparatif. 

Tanding. \ nonobstant. 



NoWt 

Either, 

Or 

Neither, 

Nor, 

Though, 

Although, 

Evcept, 

Than, 

Notwith' 
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Lorsque quelques-uns de ces mots indiquent temps 
ou manière, ils sont regardés comme adverbes, 
{Voyez la Syntaxe.) 



EXEMPLES DE L'EMPLOI DES CONJONCTIONS. 

àfy father and moiher are at Mon père et ma mère sont à 

Paris. Paris. 

He it as rich as you. Il est aussi riche (jme voas. 

As you study, you will improve. Comme tous étudiez^ vous ferei 

des progrès. 

if you wili wait for me, / will Si vous Youlez m'atlendre, J'irai 

go unth you, avec yous. 

You are not so good as your Vous n'êtes pas at^^t bonne (sage) 

sister, que votre sœur. 

Must I then abandon ail hope? Faut-il donc que j'abandonne 

tout espoir? 

/ had not received your letter^ Je n'avais pas reçu votre lettre, 

therefore / could not answer ainsi je ne pouvais pas y ré- 

t7. pondre. 

Ido it because you désire it. Je le fais parce que vous le dé- 
sirez. 

Since it is done, it cannot be Puisque c'est fait, il n'y a pas de 

helped. remède (il faut se contenter, 

on ne saurait qu'y faire). 

Whereas several evil-disposed Fu gue quelques personnes mal- 

persans, etc. intentionnées, etc. 

Sne toas speaking when she sud- Elle parlait lorsque tout d'an 

denly becamepale, coup elle devint pûle. 

I shalistay at Paris tiil April, Je resterai à Paris lu^au'au mois 

d'avril. 

/ must gOi for my brother is II faut que Je m'en aille, car mon 

waiting for me. frère m'attend. 
He Works to-day that he may go II travaille aujourd'hui pour ser- 
ont to-morrow. tir demain. 
The weather was both wet and 11 faisait un temps hamlde et 

cold. froid. 

Bis uncle and cousin are like- Son ondée/ son cousin sont au^^t 

wlse attomeus. avoués. 

Tour brother fias written four Votre frère a écrit quatre pages, 

pages^ you ought to hâve wril- vous eussiez dû en avoir écrit 

ten stiil more. encore plus. 

l wamed him of the danger. Je l'avertis du danger; cepen/fon/ 

yet he would not stop. il ne voulut pas s'arrêter. 

Neverlheless / advise you to Néanmoins je vous conseille de 

submit. vous soumettre. 

It is not very agreeable, however Ce n'est pas très-agréable, cepen* 

l will do it. dant je le ferai. 

Whether you corne or not, we Que vous veniez ou non, nous 

shall hâve thepleasure of your aurons le plaisir delà compa- 

sis(er*s company. gnle de votre sœur. 
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He hat promised, bat / don*t II a promis, maii je n'y compte 

rely on htm. pas. 

1 Moiil not go, lest 1 should be Je n'ira! pas, de peur que je ne 

recognised, sois reconnu. 

/ tôt// not iet you go, unless you Je ne vous permettrai pas de vous 

promise to retum and aine en aller, à moins que vous ne 

withus, promettiez de revenir dîner 

avec nous. 

You say you did not do it, now Vous dites que ce n'est pas vous 

Isaw you do tï. gui l'avez fait, (or) cependant, 

je vous l'ai vu faire. 

You say that t?ie English are Vous dites que les Anglais sont 

splenetic, now I am an Eng^ splénétiques; or je suis An- 

iishman, am Iso? giais, suis-je donc splénétique? 

i tvill call upon you either next Je passerai chez vous ou diman- 

Sunday or the Sunday a fier, cbe prochain, ou le dimanche 

suivant. 

Neither music nor reading plea- Ni la musique ni la lecture n'ont 

ses him, de charme pour lui. 

Tbough he is (1) rich, he is not Quoiqu'il (bien qu'il) soit riche, 

happy, il n'est pas heureux. 

Except / see it , l will not be^ A moins de le voir, je ne le croi- 

lieve it, rai pas. 

The climate of France is milder Le climat de la France est plus 

than that of England. doux que celui de l'Angleterre. 

T?iey hâve gained the victory, Us ont gagné la victoire, nonob» 

notwithstanding the inferior^ stant, malgré, bien qu'ils fus- 

ity of their numbers. sent inférieurs en nombre. 



DES INTERJECTIONS. 

Les interjections sont des mots qui nous échappent 
lorsque nous exprimons un sentiment de joie, de 
douleur, de surprise, de colère, etc. 

Le nom de cette partie du discours vient du latin 
interjectio (action de jeter entre), car ces sortes de 
mots sont jetés au hasard avant que nous ayons eu le 
temps de réfléchir. 

Les principales interjections anglaises sont : 

Alasi I De douleur, tristesse { g^,»«f '^^ 

Ah! De joie, etc Ha! 

Oh! De douleur Ha! oof! 



(1) On emploie Tindicatif au lien da subjonctif, parce qae la chose est cer- 
taine ; dans l'antre cas, on mettrait le subjonctif, though he be rich. {VoyeM la 
Syntaxe, page 243.) 
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PAau> (1)1 I De mépri. et tflncrédallté. • • | g,}, , 
Hark! Pour exciter Tattention. . . . Écoutez! 

£mw/ } ^^"^ ^**''® **^'^®- • ^^^^^ motos! 

Good! D'approbation Bon! 

Bravo! Idem Bravo! 

f^Jrel j D'avertiMèment Gare! 

Softly! Idem Tout beau! 

Huzzal D'acclamation Vivat! 

Ah indeed! Afflrmatlf Oui dal 

My God! Mon Dieu! 

Silence! Pour faire taire Paix! 

PlagueorCt! Désapprobation Peste! Fi donc! 

Faith! Affirmation Ma foi! 

Zounds! Désapprobation Morbleu,parbleu 

•S6/oocr(2)! idem Corbleu! 

Halloo! \ ( Ho là-bas! 

Hey! \ Pour appeler { Holà! 

H^! ) I Hem! 

fsay! Dites donc! 

VO est plutôt un signe du cas appelé vocatif, et se 
place avant un nom et un pronom. 

Ex. : May you iive, Sire! for the happiness of your peuple ^ 
vivez, ô sire ! pour le bonheur de votre peuple. 

On ne peut pas assujettir à des règles les mots qui 
viennent des mouvements subits de l'âme; nous en 
donnons quelques exemples : 

A las! it is but too true. Hélas ! ce n'est que trop vrai. 

Oh ! you hurt me. Ouf! vous me faites du mal. 

Oh ! hov) sorrv lam! Ha ! que j'en suis fâché ! 

Ah! how gîaa I am io see you! Ha ! que je suis content de vous 

voir! 
Fie! fie! youmust not talk so. Fi donc! il ne faut pas parler 

comme cela. 
Pshaw ! it is impossible. Bab ! c*est impossible. 

Hark ! what notse is that? Ecoutez! quel est ce bruit? 

Hush ! Hush ! some one will hear Chut I chut, quelqu'un vous en- 
you. tendra. 



(1) Prononcez ehâ, la p ne se prononce pas avant nne a, 
(î) Qtielqnps-nnes de ces expressions sont tant soit pea impies; nous les 
donnons ponr faciliter les traductions ; mais nous ne saurions trop recomman- 
der aux jeunes gens d'éyiter la profanation du nom du Créateur. Les Anglais 
emploient les interjections dear î ou Dear me i dans la plupaxt d«« ui <)i^'<QL'a 
Français dirait Mon Dieu ! 
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Good heaven! what a dreadful 

thingl 
God help you ! etc.^ etc. 
Heavens! what a mis fortune! 
Oh! what happinesst 
Plague take you ! | 

Plague on you! ) 

Plague on it! 
Hark'ee ! 

Holdyour tongue! 
Oh ! how happy laml 
Halloo! Isay: 
ru tell it you; but mam ! 

Hist! hist! tkisway, 

Hurra! hurra! 

Failh! I didn't think of it. 

Long live the king ! 

Do vn with the umbrellas ! 

Hats off! ou offwith your hats! 

France for ever! 

England for ever ! 

How beautiful ! 

What a number of people ! 

How horrible ! 

Whatapily! 

Oh! you are treading on my 

toes! 
Howhot! 
What pleasure! 
How glad I am ! 
HowBorry lam! 
How cross you are ! 

What an ngly animal! 
What a misfortune! 
What! isit you? 
How badly you writel 
What wouM you hâve? 
Hownastyitis! 
Hear^ hear! 
Nonsense ! 
Stuff! 



Ciel! quelle chose horrible! 

8ue Dieu yous aide! etc., etc. 
tel! quel malheur! 
Âhl quel bonheur! 

Peste soit de vous! 

Peste! 

Ecoute donc! 

Taisez- yous 1 

Ah I que je suis heureux ! 

Holà! dites donc! 

Je vais vous le dire; mais mo- 
tus! 

St 1 St ! par ici. 

Vivat! vivat! 

Dame! je n'y pensais pas! 

Vive le roi! 

A bas les parapluies I 

A bas les chapeaux ! 

Vive la France! 

Vive l'Angleterre ! 

Gomme c'est beau! 

Que de monde ! 

Quelle horreur! 

Quel dommage! 

Oh ! vous me marches gnr les 
pieds ! 

Quelle chaleur! 

Quel plaisir! 

Que je suis content! 

Que je suis fâché! 

Comme vous êtes de mauvaise 
humeur! 

Oh ! la vilaine bête ! 

Quel malheur ! 

Tiens, c'est vous! 

Gomme vous écrivei mal! 

Que voulez-vous? 

Gomme c'est mauvais! 

Ohl Oh! 

Bah! 

Bêtise. 



SYNTAXE, 



CHAPITRE PREMIER. 

MANIÈRE DE CONSTRUIRE LA PHRASE. 

DE l'article indéfini AN. 

RÈGLE I. 

L'article indéfini an ou a (1) s'emploie avec les 
noms au singulier. 

Ex. : A church, une église; a house^ une maison; an angel, on 
ange. 

On a dit a fewj un peu, quelques : et a great many, 
un grand nombre. 

Ex. : / hâve a few enemies and a great many friends. J'ai on pea 
(quelques) ennemis et beaucoup d'amis. 

Dans ces sortes d'expressions, bien que le nom soit 
au pluriel, l'idée s'attache à la quantité collective 
comme un ensemble, et non aux individus qui la 
composent. 

RÈGLE II. 

On met l'articlea avantlesnoms de nombre collectifs. 

Ex. ! À score, une vingtaine; a hundred, un cent; a thousand, 
(un) mille; ci million^ un million. 

On se sert aussi quelquefois de l'article a après le 



(1) Tai déjà dit, dans la première partie, que an est le mot original. Les 
Anglo-Saions le considéraient comme l'adjectif déterminatif numérique tw, e 
sfen serraient également ayant une consonne et atantune Toyelle. 
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mot many^ plusieurs ^ en mettant le nom gui suit au 
singulier comme en français après maint et mainte. 

Ex. : Many a time I hâve lent him money^ mainte et mainte foii 
Je lai ai prêté de l'argent; many a happy hour I hâve 
passed there. J'y ai passé plusieurs heures bien heureuses. 

Dans ces phrases, l'idée s'attache à chaque fols et à 
chaque heure séparément. 

RÈGLE ni. 

En anglais, on se sert de l'article indéfini a dans le 
sens de each, chaque (par) : on l'emploie aussi dans le 
même sens avant les noms de poids et de mesures. 

Ex.: He hasa thousand a year, il a mille (livres sterling) par an; 
she eams fifty franks a week^ elle gagne cinquante francs 
par semaine; / take two lessons a day, je prends deux 
leçons par jour; he gave them five shillings a man, il leor 
donna cinq schellings par homme; sugar selis for àshil' 
ling a pound, le sucre se yend un schelling la livre; ihe 
dinner cost us ten francs a head, le diner nous coûta dix 
francs par tête; ihis govm cost me ten franks an ell, cette 
robe m'a coûté dix francs /'aune. 

RÈGLE IV. 

L'article indéfini se met après le mot such^ tel , au 
singulier, et non pas avant, comme en français, 

Ex. : / never saw such a man, Je n'ai jamais vu (tel un) un tel 
homme; how much do youpay for such a coat? combien 
payez-vous (tel un) un tel habit. 

RÈGLE V. 

En traduisant les phrases françaises où se trouve 
l'adverbe si précédé de un et suivi d'un adjectif avec un 
nom, l'article se met immédiatement avant le nom. 

. Ex. : / never saw so fine a horse^ je n*ai jamais vu un si beau 
cheval; did y ou ever hear so sweet a voice? avez- vous ja« 
mais entendu une voix si douce? 

RÈGLE VL 

On met généralement a ou an après le mot half^ 
demi, quand celui-ci est accompagné d'un nom. 
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Ex. : / will do it in half an hour, je le ferai dans une deml-heare ; 
he will reium in half a year^ tl reviendra dans une demi- 
année (six mois); giveme half a pound, donnez-moi une 
demi-livre. 

Mais lorsque half est précédé de eaçh ou every^ 
chaque, ou d'un adjectif, cet article est supprimé ou 
mis avant l'adjectif. 

Ex. : The dock strikes every half hour, la pendule sonne chaque 
(toutes les) deml-lieure; put each half pound into a pièce 
of paper, mettez chaque demi-livre dans un morceau de 
papier; the winter half year is dull, la demi-année d'hi- 
ver est triste; give me a good half pound, donner-moi une 
bonne demi-livre. 

N. B. On met Tarticle an ou a après les noms des 
autres parties fractionnaires, et on le fait précéder 
de la préposition of. 

Ex.: The dock stvikes every quarter of an hour, la pendule sonne 
tous les quarts d'heure; put each quarter of a pound into 
a pièce of paper, mettez chaque quart de livre dans un 
morceau de papier; give me a good quarter of a pound, 
donnez-moi un bon quart de livre, etc. 

RÈGLE VII. 

On se sert de l'article a avant les adjectifs, les noms 
detitreset de professions qui suivent les noms propres, 
c'est-à-dire où il y a ellipse de qui est, ou de verbe être, 

Ex. : Chypre, lie célèbre, Cyprus, a celehrated island; il aimait 
Henriette, Jeune princesse, he loved Henrieita, a young 
princess; Léonidas, célèbre Grec, Leonidas^ a famous 
Greek, c'est-à-dire qui était un célèbre Grec. 

RÈGLE VIII. 

Après whatj quel, exclamatif, on met l'article indé- 
fini an ou a si le nom qui suit est au singulier. 

Ex. s What a noise! quel bruit 1 what a fine countryl quel beau 
pays! what a tali woman! la grande femme ! 

RÈGLE IX. 

L'article an ou a se place après les adjectifs précédés 
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de toOy trop, et as, aussi, s'ils sont suivis d'un nom. 

Ex. : You hâve too great a fire, yous avez an trop graod fea ; he 
is too great a talker, c'est un trop grand bavard ; it is as 
good a melon as I ever tasted, c'est tin melon aussi bon 
que J'aie jamais goûté. 

RÈGLE X. 

L'article indéfini a ou an se met avant les noms des 
nationaux, de professions, de sectes, de titres et d'au- 
tres qualités personnelles. 

Ex. : He is an Englishman and his wife a Frenchrwoman, il est 
(an) Anglais et sa femme est (une) Française; a Spaniard 
and a Frenchman hâve fought a duel, un Espagnol et un 
Français se sont battus en duel ; 1 know htm, ho is a tailor, 
je le connais; il est (un) tailleur; she is a dress-maker, 
elle est (une) couturière ; his brother is a bookseller, son 
frère est (un) libraire ; can you recommend me a dancing- 
master? pourriez-vous me recommander un maître de 
danse? he is a protestant and his wife is a catholic, il est 
(un) protestant et sa femme (une) catholique; he is a duke^ 
il est (un) duc. 

RÈGLE XI. 
On voit quelquefois a avant les participes présents ; 
mais dans ces locutions, il est plutôt préposition qu'ar- 
ticle ; peut-être la préposition on^ sur, y est sous-en- 
tendue : 

Ex. : He is gone a shooting, il est allé au tir; I am goîng 
a fishing, je vais à la pêche. 

G^est comme si Ton disait he is gone on a shooting 
excursion^ ou on a shooting party; I amgoing on a fishing 
excursion ou party; une partie de chasse, de pêche, etc. 



DE L'ARTICLE PARTITIF. 
De^ Duy De la^ Des, 

RÈGLE I. 

Ces mots, lorsqu'ils signifient une partie, une certaine 
quantité, ou quelque, et que l'idée s'attache à la quan- 
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tité plutôt qu'à la qualité des objets dont on parle, se 
rendent tantôt par some, tantôt par any, quelque. 

Dans les phrases affirmatives ou impératives, on se 
sert de somcy et dans les propositions négatives, inter- 
rogatives ou dubitatives {douteuses), on met any. 

Ex. : Lend me some writing paper if you hâve any, prôtez-mol 
du papier à écrire si vous en avez; / will put some wattr 
to my wine, je mettrai de l'eau dans mon vin ; hâve you 
any bread? avez -vous du pain? / thank you, I hâve some, 
je vous remercie, yen ai; my father has given me some 
books, mon père m'a donné des livres. 

Oïl doit se servir de some ou any, lorsqu'on veut dé- 
signer un peu de, quelque^ une partie de, une quantité 
indéterminée. 

RÈGLE II. 

Mais lorsque la quantité est déterminée, le de, etc., 
se rend en anglais par of. 

Ex. : Will you take a glass of u;t>ie? voulez-vous prendre un 
verre de vin? shall l send you a slice of beef (I)? vous en- 
verrai-je une tranche de bœuf; / will iake a spoonful of 
gravy^ if you please, je prendrai une cuillerée de jus, s'il 
vous plaît. 

Après les adverbes de quantité beaucoup, assez, 
plus, etc., le de ne se rend pas en anglais, à moins 
que le nom qui suit ne soit précédé d'un adjectif pos- 
sessif ou démonstratif qui le détermine. 

Ex. : Il y avait beaucoup de monde, there was a gréai many 
people; avez-vous assez de colle? hâve you enough paste? 
vous avez beaucoup de mes livres, you hâve many of my 
books; je n'ai pas assez de ce papier, / hâve not enough of 
this paper. 

RÈGLE III. 

iV. B. Lorsqu'on ne veut indiquer que l'espèce, la 



(i) Beef se dit pour la chair de l'animal; pour désigner ranimai, on dit or, 
dont le pluriel est eten. 
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qualité de la chose, et non une quantité quelconque, 
on ne traduit pas en anglais de, rfw, de la, des. 

El : We hâve mice in the apartment, nous ayons des souris dans 
l'appartement; therearefish in the pond, il y a des poissons 
dans le vivier ; the forest is inhabited by wild boars^ la 
forêt est habitée par des sangliers; there is game in the 
wood, il y a du gibier dans le bois; / hâve eaten cream and 
strawberries, j'ai mangé de la crème et des fraises. 

Après plein, full, le de se rend par of. 

Ex. : The wood is fuîl of game, le bois est plein de gibier; the 
décanter is full of watery la carafe est pleine d'eau. 

Mais après le verbe remplir^ to fill, le de se rend par 
U)ith; les étrangers se trompent souvent dans l'emploi 
de cette préposition, par analogie avec le français. 

Ex. : La carafe est remplie d'eau, the décanter is filled w'ith 
water ; la chambre est remplie de fumée, the room is filled 
with smoke, etc. 



DE l'article Défini TffE. 

Cet article est invariable et répond à le, la et les; 
par conséquent, on s'en sert au singulier comme au 
pluriel, au masculin comme au féminin. 

Ex. : The king, le roi; the queen, la reine; the princes andprin* 
cesses, les princes et (les) princesses. 

On appelle cet article défini, en anglais, parce que 
le nom est, par le rapport de the avec une proposition 
énoncée ou sous-entendue, distingué des autres de la 
même espèce, comme nous l'avons vu dans la pre- 
mière partie {Voyez page 16). 

RÈGLE 1. 

L'article the ne se met pas avant un nom pris dans 
un sens général. 

Ex. : Books are use fui, les livres sont utiles, c'est-à-dire les livres 
en général; mais quand je dis : the bookihai you lent me 
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is amusinÇf le livre que voas m'avez prêté est amusant^ ce 
livre est déflni et distingué de tout autre livre par rarticle 
the et la proposition that you lent me. 

EXEMPLES (sens général ou indéfini). 

/ like studxjy j'aime l'étude. 

Rais are disagreeablet les rats sont désagréables. 

Chestnuts are wholesome, les châtaignes sont saines. 

Death is terrible to the wicked, la mort est terrible aux méchants. 

Iprefer health to riches, je préfère la santé aux richesses. 

FTine is good if used moderately^ le vin est bon lorsqu'on en ase 

avec modération. 
Figs are dear ai présent, les figues sont chères en ce moment. 

EXEMPLES (sens défini). 

The study of English is not difficult, l'étude de l'anglais n^est pas 
difficile. 

The rat that I caught has bitten me, le rat que j'ai pris m'a mordu. 

The chestnuts that I bouyht are good^ les châtaignes que j'ai ache- 
tées sont bonnes. 

The death of Leonidas was noble, la mort de Léonidas fut noble. 

The health of that lady is délicate, la santé de cette dame est dé- 
licate^ ou faible. 

The wine of Burgundy is esteemed, le vin de Bourgogne est 
estimé. 

Les noms suivis d*un pronom relatif, d'une préposi- 
tion ou d'une conjonction, sont pris dans un sens parti- 
culier, et doivent être précédés de l'article défini the^ 
comme nous l'avons vu dans ces derniers exemples. 

RÈGLE II. 

En anglais, on ne met pas l'article défini avant les 
noms propres de pays. 

Ex. : England is surrounded by the sea, (1') Angleterre est en- 
tourée par la mer ; France is larger than England, (la) 
France est plus grande que l'Angleterre. 

Sont exceptés de cette règle : 

The Indies, Les Indes. 

The Morea. La Morée. 
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The Archipelago (l). L'Archipel. 

The Levant. Le Levant. 

The Moluccas, Les lies Moluquet* 

The Hébrides, Les Hébrides. 

The Azores, Les Açores. 
Et les autres groupes d'tles. 

RÈGLE IIL 

Les noms de rivières, de mers et de chaînes de 
montagnes prennent l'article. 

Ex. : The Thames ai London is wider than the Seine ai Paris, la 
l'amise à Londres est plus large que la Seine à Paris ; the 
Rhône falls into the Mediterranean, le Rhône déboucha 
dans la Méditerranée ; the Alps separate France from Italy^ 
les Alpes séparent la France de l'Italie; there are bandsof 
robbers in the Pyrénées, il y a des bandes de voleurs dans 
les Pyrénées. 

Les noms des montagnes et des monts isolés ou 
particularisés ne prennent point l'article. 

Ex. : There is a volcano in Mount Vesuvius, il y a un Volcan dans 
le mont Vésuve ; Parnassus and Olympus are in Greece^ 
le Parnasse et /'Olympe sont en Grèce; Mount Calvary ii 
near Jérusalem, le mont Calvaire est près de Jérusalem; 
/ hâve climbed Mount Blanc ^ j'ai gravi le mont Blanc. 
Excepté the mount of Olives, 

RÈGLE IV. 

L'article the se met avant les noms des astres, des 
corps célestes, la terre et la mer. 

Ex. : The sun rises in the east and sets in the west, le soleil se 
lève à l'orient et se couche à l'ouest; the moon receives ils 
light from the sun, la lune reçoit sa lumière du soleil; the 
stars appear to twinkle, les étoiles paraissent scintiller; 
the sky is blue, ie ciel (flrmament) est bleu ; the earth is 
round, la terre est ronde; the water of the sea is sait, 
l'eau de la mer est salée. 

Le ciel, considéré comme le séjour des âmes bien- 
heureuses (2), et la terre comme un des quatre élé- 
mer.ts, ne prennent point l'article. 



(1) Prononcez arkipel'ago; arcA, suivi d'ane voyelle, «e prononce comme êrkà 
duis t^^les mots dérivés du grec et dn latin. 

(2) Dans ce sens, le ciel se dit heaven. 
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Les éléments pris dans un sens général ne prennent 
pas l'article. 

Ex. : Air is lighter than waier, /'air est plus léger que Teau; 
earth can he decomposed by fire, on peut décomposer de 
ia terre à Taido du feu. 

RÈGLE V. 

On emploie Tarticle défini avant les nombres ordi- 
naux pour le quantième du mois et Tordre de succes- 
sion des souverains. 

Ex. ! The tweniy-fifth ofDecember is Christmas (I) day, le vingt- 
cinq décembre est le Jour de Noël ; Charles the First was 
bekeaded on the thirtieih ofJanuary 1649, Charles I" fut 
décapité le 30 Janvier 1649. 

RÈGLE VI. 

Lorsqu'on emploie un nom au singulier pour dési- 
gner toute une espèce, on le fait précéder de l'article 
défini the. 

Ex. : The éléphant is a sagacious animal, l'éléphant est un ani- 
mal sagace; the horse is very use fui io man, le cheval est 
très-utile à l'homme ; the peacock is a fine bird, le paon 
est un bel oiseau ; the rose is a charming floioer, la rose 
est une charmante fleur. 

Les noms mariy homme, womany femme, sont ex- 
ceptés de cette règle. 

Ex. : Man is endowed with wisdom, l'homme est doué de sa 
gesse ; woman is the consolatress ofman, la femme est 
consolatrice de l'homme. 

RÈGLE VII. 

Les adjectifs employés substantivement (2) pren- 
nent Tarticle défini. 

Ex. ! The blind are to be pitied, les aveugles sont à plaindre 
the deaf and dumb communicaie their ideas by sigusy les 



(1) Christmas sigaifle la messe du Christ. 

(2) L'adjectif anglais n'est pris substantiyement qn'au plariel; il ne prend 
cependant pas Vs, marque da plnrlel. 
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sourds-muets communiquent leurs idées par des signes; 
ihe poor are sometimes as happy as the rich, les pauvres 
sont quelquefois aussi heureux que les riches. 

N. B. Puisque Tadjectif ne peut être pris substanti- 
vement au singulier en anglais, il faut y ajouter le nom 
en traduisant des phrases telles que : C'est un aveugle, 
he is a blind man. Le paresseux n'apprend pas, ihe idle 
man does not leam, L'Anglaise que nous avons vue, the 
English u>oman that we hâve seen^ etc. 

RÈGLE VII r. 

On se sert de l'article the^ avant les adverbes more^ 
plus, et less, moins, comme aussi avant les adjectifs au 
comparatif, dans les phrases qui gouvernent une pro- 
position subordonnée, un résultat, une conséquence. 

Ex. : The more you hâve, the more you want, plus tous en avez, 
plus TOUS en désirez; the less you study, the less you wtU 
learn, moins tous étudiez, moins vous apprendrez ; the 
longer I know him, the better I like htm, plus (longtemps) 
je le connais, mieux je l'aime, so much the l*etter,iain% 
mienx ; so much the worse, tant pis. 

RÈGLE IX. 

Avant les noms des parties du corps et des facultés 
intellectuelles, lorsque ces noms sont accompagnés du 
nom ou pronom personnel du possesseur, on n'em- 
ploie pas l'article; il est remplacé par le pronom pos- 
,sessif de la personne à laquelle appartient la chose. 

Ex. : He lost his leg in the battle, il perdit la (sa) jambe dans la 
bataille; she has broken her arm, elle s'est cassé (1) le bras 
(elle a cassé son bras) ; he has lost his wits, il a perdu la 
tête, l'esprit (son esprit) ; my brother has lost his sigh^^ 
mon frère a perdu la (sa) vue. 



(1) Remarquez que les verbes réilécliis en anglais se conjuguent avec to hâve 
avoir, et non to be, être. 
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On peut cependant se servir de Tarticle en parlant 
des blessures, 

Ex. : He was wounded in the leg, il fut blessé à la Jambe; hê 
received a bail in thehead, il a reçu une balle dans la tête. 

Il ne faut pas employer Tarticle the avec les noms des 
fêtes, telles que le vendredi saint, Good Friday; la 
Saint-Michel, Michaelmas; la Toussaint, AU Saints- 
day; les Morts, AllSouls-day; la Pentecôte, Whitsun- 
tidCy etc. Le jour de l'an, new year's day. 

RÈGLE X. 

L'article the étant invariable, les Anglais ne le répè- 
tent pas avant tous les noms dans la même phrase, 
dans le style ordinaire. 

Ex. ; The streets, lanes^ alleys (1) and courts of London are ail 
pavedf les rues, (les) ruelles, (les) passages et (les) culs-de- 
sac de Londres sont tous pavés ; the Jews and Quakers are 
numerous in Englandy les Juifs et (les) Quakers sont nom- 
breux en Angleterre; the army was composed of French, 
Italians, Swiss, and Belgians, l'armée était composée de 
Français, (d')ltaliens, (de) Suisses et (de) Belges; XhQgood 
and bad should be separated from each other, les bons et 
(les) mauvais devraient être séparés les uns des autres; the 
father, mother, son, and daughter are ail gone a walking, 
le père, la môre, le ûls, la fille sont tous allés à la pro- 
menade. 

Nous terminons cet article en recommandant aux 
élèves de ne jamais traduire l'article /e, /a, les avant 
de s'être assurés si le nom qui se construit avec l'ar- 
ticle est pris dans un sens général ou dans un sens 
restreint. Dans le premier cas, on supprime l'article 
défini; dans l'autre on le traduit. 

L'article français fe, /o, qui se trouve avant les noms 
de poids et de mesures ou d'espaces de temps, se rend 
en anglais par l'article indéfini an ou a {voy, page 19). 



(1) Les alleys à Londres, sout de petits passages très-étroits. Il faut en excep- 
ter Sydney't alleys lieu habité par des marchands do modes, bijoutieis, etc., 
comme du» les beaux passages de Paris, 
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CHAPITRE II. 

SYNTAXE DU NOM. 

RÈGLE I. 

Nous avons déjà dit qu'on reconnaît en anglais trois 
cas, le nominatifs le génitif et l'accusatif ou objectif. Le 
génitif seulement se distingue par un changement de 
terminaison, c'est donc le seul cas, proprement dit, du 
nom en anglais; les deux autres ne peuvent être dis- 
tingués que parla place qu'ils occupent dans la phrase; 
le nominatif ou sujet se mettant avant le verbe, et 
Vaccusatif on objet se mettant après. 

Ex. : The sun lights the earth^ le soleil éclaire la terre. 

J'entends par cette phrase que c'est le soleil qui agit, 
parce qu'il est avant le verbe lighty et je vois que c'est 
la terre qui est éclairée, parce que le mot terre suit le 
verbe. Je ne puis changer l'ordre de ces mots sans 
changer le sens de la proposition ; car si je dis the earth 
lights the sun^ la terre éclaire le soleil^ le sens est tout à 
fait contraire. Il en résulte qu'une simple phrase est 
composée de Yagent^ du verbe et du patient^ de cette 
manière : 1* le nom/no/i/ ou agent, ou sujet; 2* le verbe 
ou action; 3" Vaccusatif ou patient, ou objet. 

On peut tourner la phrase d'une autre manière, 
appelée passive^ à l'aide du verbe to 6e, être, et de la 
préposition by, 

Ex. : The earth ts lighted by the sun^ la terre est éclairée par le 
soleil. 

Dans ces tournures de phrases, on se sert du parti- 
cipe passé du verbe; et la construction se nomme 
passive^ parce qu'on voit à la tête de la phrase l'objet 
sur lequel passe l'action énoncée par le verbe. 
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RÈGLE n. 

En traduisant du français des phrases telles que le 
cheval qu^a acheté mon frère^ le sanglier qu'a tué mon 
eousiny il faut faire attention au sens, car cette con- 
struction est lout à fait contraire au génie de la langue 
anglaise; la raison en est que les pronoms ou adjectifs 
relatifs that et which^ qui répondent également à qui 
et à que (en parlant des êtres inanimés et des ani^ 
maux)j ne varient pas; il faut donc, pour éviter toute 
amphibologie, placer le sujet (c'est-à-dire la personne 
ou la chose qui fait l'action) immédiatement après le 
quej et le faire suivre du verbe. 

Pour rendre cette règle plus claire, nous donnons 
deux traductions des phrases citées, Tune selon la 
construction française, et l'autre suivant le génie de 
la langue anglaise. 

Ex. : Le cheTal qQ*a acheté mon frôre^ the horse that has hought 
my èrother. Cela nous donne à entendre que c'est le che- 
val qui a acheté mon fièré. Le sanglier qu'a tué mon cou- 
sin^ the wild boar that has killed my cousin; cela signifie 
que le sanglier a tué mon cousin, parce que le relatif Maf, 
suivi d'un verbe, est regardé comme sujet de la proposition 
en anglais. 

Voyons à présent la construction anglaise : 

Ex. i The horse that my brother has bought, le cheval que mon 
mon frère a acheté. 

Ou en prenant la forme passive : 

Ex. : The horse that was hought by my brother, le cheval ^t fut 
acheté par mon frère. 

The mld boar that my cousin (1) has killed^ le sanglier 
que mon cousin a tué, ou the wild boar that was kiiled 
by my cousin* 



(I) En anglais, il n'y a pas de distinction entre cùusin et cousine; pour 
indiquer le sexe on fait suiyre le mot cousin par le nom de baptême i my coutm 
John, my cousin Mary, 
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Dans le style narratif, on peut quelquefois placer le 
nom ou pronom après le verbe dont il est sujet; c'est 
surtout dans les phrases incidentes et explicatives, et 
avec les verbes suivants : 

To exclaim, s'écrier. To continue, coDtinaer. 

To say, dire. To cru, ^ s'écrier. 



Ta ihink, penser. To add, ajouter. 

To reply, répliquer. To pursue, poursuivre. 

To answer, répondre. To résume, reprendre. 

Ex. : No! exclaimed the king, no vengeance, but justice, non! 
s'écria le roi, point de vengeance, mais justice. FTell, mi 
he, what are your intentions? eh bien, dit^ii, quelles sont 
vos intentions? Sir, answered he, / am convinced ofit, 
Monsieur, répoadit-il, J'en suis convaincu , etc., etc. 

Dans le style élevé et dans la poésie, on fait souvent 
des inversions, mais le contexte indique le sens et 
empêche Tobscurité, {Voyez mon Traité de prosodie 
anglaise, page 2.) 

RÈGLE III. 

Dans les phrases interrogatives, le nom ou pronom 
se met après Tauxiliaire (1) et avant le verbe principal. 

Ex.': Do you know Mr. Scott? Connaissez-vons M. Scott? Hom 
you seen the king? avez-vous vu le roi ? Did you go to tke 
revievo? êtes- vous allé à la revue? fites-yous l'action d'al- 
ler à la revue? 

RÈGLE IV. 

Pour interroger avec négation, le nom ou le pronom 
se met après le signe négatif. 

Ex. : Do not you believe him? ne le croyez- vous pas? Does rutt 
your sister like him? votre sœur ne Taime-t-elle pas? /* 
not your brother at home? votre (rère n'est-il pas chez loi? 

Voyez chapitre VllI de la Syntaxe, page 276. 
Nous avons déjà parlé du génitif anglais, voyez page 33 



(1) Dans le style ordinaire, on se sert presque toujours des auxiliaires aoz 
interrogations et aux négations. 
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et suivantes; nous ajouterons quelques observations 
pour faciliter la traduction du génitif français, 

RÈGLE V. 

Lorsque deux noms d'êtres inanimés sont séparés 
par la préposition de ou d , et que le dernier sert à 
désigner la matière dont l'autre est composé, l'usage 
auquel il sert, ou la place qu'il occupe, on supprime 
la préposition et on change Tordre des noms, c'est-à- 
dire on met le mot qualificatif avant le mot qualifié, 
avec un trait d'union qui s'appelle hyphm, 

Ex. : Une montre en or, a gold-watch ; un mouchoir de soie, 
n silk-handkerchief; une table en acajou, a mûhogany 
table; un chapeau de castor, a beaver-hat; une clef de 
montre, a watch-key; une bouteille à vin, a mne-bottle (1) 
la cheminée de la cuisme, the kitchen-chimney ; les rideaux 
du salon, the drawingroom cur tains; la porte de la 
chambre, the room-door; les chaises de la chambre à cou- 
cher, lAe bed-room chairs, 

RÈGLE VI. 

On emploie les noms de certaines parties du corps 
avant les adjectifs AijA, haut, et deep, profond, pour 
déterminer la hauteur et la profondeur des objets 
auxquels ces adjectifs se rapportent. 

Ex. : The parapets are breast-AtyA, les parapets sont aussi hauts 
que la poitrine; the snow is knee-deep^ la neige est (si) 
profonde, qu'elle vous monte jusqu'aux genoux; the mud 
is 9iuk\e-deep, la boue vous monte jusqu'à la cheville; the 
water is chin-</eep, l'eau vous monte jusqu'au menton. 

RÈGLE vu. 

En anglais, on a la faculté d'ajouter à la plupart des 
noms substantifs la terminaison ed du participe des 
verbes réguliers, et de les employer comme adjectifs 



(i) Une bouteille de vin se àliabottle ofu/ine, l'adjectif full, plein, étant 
fouf-enteudv* 
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verbaux, ce qui donne à là langue anglaise beaucoup 
de concision et d'énergie. 

Ex. : He is short-alghXed^ il a la vue courte; / hâve a hunch- 
backee^ brother, j'ai un frère bossu ; he is a thick-heaùed 
boy y c'est un enfant lourd; she is a black-Y^diixed girl^ c'est 
une demoiselle qui a les cheveux noirs; he is i/l'iempered, 
il a un mauTais caractère; a iong^Mled horse, un cheral 
à longue queue; a high-crowned haU un chapeau à haute 
forme, etc. 

RÈGLE VUI. 

NOMS COLLECTIFS. 

Les noms collectifs sont considérés tantôt comme 
singuliers, tantôt comme pluriels, selon que Tidée se 
rapporte à la masse, ou aux individus qui la compo- 
sent; on peut donc leur donner un verbe au singulier 
ou au pluriel, selon le cas. 

Ex. : The parliament was dissolved^ le parlement fut dissous; 
ihe people (1) were dispersed, le peuple fut dispersé; ihe 
Society has had its meeting, la société a eu sa séance; the 
committee was or were unanimous , la commission fut 
(ou furent) unanime; the nation was dissatisfied with 
t7, la nation en fut mécontente; the fleet was dispersed 
by a storm, la flotte fut dispersée par un orage; the go» 
vernment is not well organised, le gouvernement xï'est 
pas bien organisé; the clergy of England are permitted 
to marry, le clergé d'Angleterre sont (est) permis de se 
marier. 

Observation. Il vaudrait peut-être mieux, dans un 
discours, employer le verbe au pluriel après la plupart 
des noms collectifs; car il arrive souvent qu'après 
ravoir énoncé au singulier, on met, par inadvertance, 
le verbe ou le pronom au pluriel. 

Ex. : The whole nation déclares against his conduct, and they 
tôt// oppose tiim with ail their force, la nation entière se 
déclare contre sa conduite^ et ils s'opposeront (elle s'oppo» 
sera) à lui avec (de) toute leur (sa) force. 

(4) Le moipeople demande en anglais un verbe aa pluriel. 
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Dans la phrase ci-dessus, nous avons le nom et le 
verbe au singulier, et les deux pronoms au pluriel. 

RÈGLE IX. 

Deux ou plusieurs noms au singulier unis par une 
conjonction copulative exigent le verbe au pluriel. 

Ex, I My faVier and mother are gone, mon père et (ma) mère (I ) 
sont partis; his niusket and bayonet weigh about twelve 
poundSt son fusil et (sa) baïonnette pèsent environ douze 
livres; two and two are (ou maké) four, deux et deux sont 
(font) quatre. 

Mais lorsque deux ou plusieurs noms au singulier, 
unis par une conjonction copulative, sont précédés du 
pronom ou adjectif distributif every (chaque), on em- 
ploie généralement le verbe au singulier. Cette règle 
se rapporte aussi aux mots tous les^ dans le sens de 
chaque, 

EXt : Every soldier and every sailor recelves a reward for his 
services^ chaque militaire et chaque marin reçoit une ré- 
compense pour ses services; Ircad every day, je lis tous 
les jours ; every day is alike to me, tous les jours sont de 
même pour moi^ me sont égaux. 

RÈGLE X. 

Lorsque les noms sont de différents genres, et qu'en 
français, il y a wn pronom ou un adjectif possessif, il en 
faut deux en anglais, parce que ces pronoms s'accor- 
dent avec la personne qui possède et non avec la chose 
possédée. 

Ex. : Every man and every woman vas esteemed according to his 
or her conduct, chaque homme et chaque femme était res» 
pecté selon sa conduite (à lui) ou (à elle). 

(1) Les Anglais ne répètent pas radjer.tif pcsscssif avant tous les noms, à 
moins que les noms des possesseurs ne soient à la troisièmo personne et de dif- 
férents genres ; on dit donc : my father and mother, mon pèro et mère. ( Voyeê 
Pronoms possessifs, page îHl.) 
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RÈGLE XI. 

L orsque deux ou plusieurs noms au singulier sont 
séparés par une conjonction dite disjonctive^ on metle 
verbe au singulier, l'idée ne se rapportant qu'à un seul. 

£x. : John or Henry goes every week to London, (ou) Jean ou 
Henri va toutes les semaines à Londres; the cat (t) or the 
dog bas stolen the chicken, (ou) le chat ou le chien a volé 
le poulet; neither riches norpoverty, sickness nor fiealth 
produces any change in him^ ni les richesses, ni la pao- 
Treté, ni la maladie, ni la bonne sanlé^ (ne) produit aucun 
cbangement en lui. 

RÈGLE XII. 
DOUBLE GÉNITIF. 

On rencontre souvent en anglais un double génitif ou 
cas possessif; il y en a de deux sortes : la première se 
forme par la préposition o/*, suivie du pronom possessif, 

Ex. : He is a friend of inloe> il est un ami des miens, c'est-à-dire 
d'entre mes amis; y ou are a favourite of bers, vous êtes 
un de ses favoris, un favori des siens (à elle); she is a 
pupil of >our8^ elle est (c'est) une élève des vôtres» 

L'autre manière de former le double génitif est en 
se servant de la préposition 0/ avant le nom et de V *s 
après. 

Ex. : That is a friend of the kiog's, c'est un ami d'entre les amis 
du roi; that was a trick of the general's, c'était une nue 
(entre autres) du général. 

Quoique ces sortes d'expressions soient assez usi- 
tées, nous conseillons aux jeunes élèves de ne pas s'en 
servir, surtout de la dernière, puisqu'on peut expri- 
mer tous ces rapports d'une manière plus simple et 
plus facile à comprendre. 

Ex. : Au lieu de dire he is a friend of mine, on peut employer 
la tournure suivante : he is one ofmy friends, il est (c'est) 



(i) £a parlant des chats et des vaisseaux, les Anglais se servent générale" 
ment da proaoa she et her, elle. 
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un de mes amis; you are one of htr favouritesy tous êtes 
un de ses favoris; she is one ofyour pupils, c'est une de 
Tos élèves, etc., etc. 

Pour Tautre double génitif, c'est-à-dire avec le nom 
au lieu du pronom, il vaudrait mieux dire that is one 
of the king's friends; that was one ofthe gêner aV s tricks^ 
lorsqu'on aura dans l'idée la pluralité de friends, etc.; 
mais si l'idée s'attache au singulier, on dirait that is a 
friend ofthe king, c'est un ami du roi ; that was a trick 
ofthe gênerai, c'était une ruse du général. 

On doit éviter le double emploi de la préposition 
of dans la môme phrase. 

Ex. : The fideltty of the servants of the king, la fidélité des do- 
mestiques du roi ; Il serait mieux de dire Me fideiity of 
the king*s servants. 

Cependant on ne peut guère l'éviter lorsqu'un d£s 
noms possesseurs est d'une chose et non d'une per- 
sonne. 

Ex. : The bravery of the offlcers of the national guard, la bra- 
voure des officiers de la garde nationale; tbe mildnessot 
the climate of France, la douceur du climat de la France ; 
the epoch of the overflomng of the Nile, l'époque du dé- 
bordement du Nil, etc., etc. 

Observation. Quelques grammairiens nous disent 
qu'ils voient, dans les phrases telles que a friend of 
mine, an acquaintance of hers, etc., une ellipse de a 
friend ofmy friends, un ami d'entre mes amis ; an ac- 
quaintance ofthe number ofher acquaintances, etc. Mais 
nous trouvons assez souvent la môme forme du gé- 
nitif dans des expressions où la personne ne peut pos- 
séder plus d'une des choses énoncées. 

Ex. : That tongue of yours wilt bring you info trouble, cette 
langue à vous vous entraînera dans une mauvaise affaire; 
that husband of yours is a remarkable man, ce mari à 
vous est un bomme remarquable. 

On n'a pas plusieurs langues, ni plusieurs tivm% (^àla 
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/bts). D*après cela, il me semble plus raisonnable de dire 
que ces génitifs se rapportent seulement à une propriété 
de la personne indiquée parle pronom» sans aucun rap- 
portavec d'autres choses appartenant à cette personne. 
On peut les considérer comme le mot français sien^ 
qui s'employait autrefois adjectivement précédé de un 
ou de le. 

Ex. ! On voit dans Marot i « Le sien commandement, » dans le 
sens de son commandement; et dans l'Étourdi de Mo- 
lière : « Un sien fils écolier qni se nommait Horace. » 



CHAPITRE III. 

SYNTAXE DE L'ADJECTIF. 

Nous avons si largement traité de l'adjectif dans la 
première partie, qu'il ne nous reste que peu de chose 
à en dire. 

RÈGLE I. 

L'adjectif en anglais ne change pas pour s'accorder 
avec son substantif, ni en genre, ni en nombre. 

Ex. : A long day, an long Jour; a long night, une longue nuit; 
long days, de longs jours; long nights, de longues nuits, 

RÈGLE II. 

L'adjectif se place avant le nom; mais lorsque l'ad- 
jectif est complément ou régime d'un verbe (exprimé 
ou sous-entendu) dont le nom est le sujet, cet adjectif 
en est naturellement séparé et se met après le verbe. 

Ex. : That scholar is Idle, cet élèye est paresseux; he is an idie 
schàlar, c'est un élève paresseux; he is a very capable 
man, c'est un homme très-capahle; he is a man very 
capable of deceiving you, c'est un homme qui est très- 
capable de vous tromper. 

On voit que dans les propositions en anglais oii Tad- 
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jectif est après le nom, le verbe être est exprimé ou 
sous-enlendu. 

On peut cependant employer l'adjectif démonstratif 
that comme sujet; et dans ce cas^ le nom^ précédé de 
son adjectif, forme le régime du verbe. 

Ex. : That is an idie scholar, celui-là (1) est un paresseux élève* 

Mais il y a dans ces deux phrases cette différence : la 
première n'indique pas que l'élève est habituellement 
paresseux ; la seconde, au contraire, le dit. 

RÈGLE m. 

Lorsqu'il y a plusieurs adjectifs qui se rapportent à 
un seul nom, on les met quelquefois avant et quelque- 
fois après. 

Sx. : A narrow, dark^ dirty street, une étroite, obscure, sale 
rue ; ou a street narrow ^ dark, and dirty; a cold^ dismal 
December night, une froide, triste décembre nuit ; ou a 
December night, cold and dismal, une décembre nuit froide 
et triste. 

En plaçant les adjectifs avant leur nom, on n'est 
pas obligé d'employer la conjonction and; mais lors- 
qu'on les met après, il faut placer cette conjonction 
immédiatement avant le dernier adjectif. {Voyez les 
exemples ci-dessiîs.) 

RÈGLE IV. 
TRÈS-IMPORTANTE. 

Les adjectifs employés substantivement ne prennent 
point le signe du pluriel. 

Ex. : The poor, les pauvres; i/ie rich, les riclies; et non pas the 
poors, the riches; the blind, les aveugles; the lame, 1.C8 
estropiés; et non pas the blinds, the lames, (Voyez Ap^ 
pendice.) 



(1) On n'oubliera pas que nous faisons cas de donner le motà mot, et sur- 
tout lorsque la construction s'écarte beaucoup du français ; c'est l'anglais que 
nous enseignons. 
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RÈGLE V. 

Lorsque l'adjectif a un complément, on le met après 
le substantif. 

Ex. : A man capable of any thing^ un homme capable de tonte 
chose; sous-entenda who t>, qui est. 

RÈGLE VL 

Un adjectif ne peut pas être employé substantive- 
ment au singulier ; on y ajoute un nom (1). 

Ex. : Un aveugle, a blind man ; une aveugle, a blind woman ; on 
bossu, a hump'backed man ; une bossue, a hump-backed 
woman ; un borgne, a one-eyed man, etc. 

RÈGLE VII. 

Si l'adjectif est accompagné du mot assez, enough^ 
on met celui-ci après Tadjectif. 

Ex. : It is good enough, c'est assez bon ; / dorCt think it is long 
enough^ je ne crois pas quMI soit assez long. 

Le mot enough se met après un verbe, mais on peut 
le mettre ou avant ou après un nom. 

Ex. : / hâve eaten enough^ j'ai mangé assez; you hâve read 
enough, vous avez lu assez; hâve you enough paper, ou 
paper enough? avez-vous assez de papier? 

RÈGLE VIII. 

Nous avons dit que les adjectifs de dimension se 
placent après le substantif; il faut aussi retrancher le 
de, changer le verbe avoir en être, et traduire la pré- 
position sur par andou. par by. 

Ex. : Son jardin a cent pieds de long sur quarante de large, 
hts garden is a hundred feet long and forty (2) wide, ou 
bien his garden is a hundred feet by forty, 

(1) Nous avons va que Tadjectif est employé substantivement au plariel, 
mais qn'il ne prend pasl'f, marqae de ce nombre. {Voyez Appendice.) 

(2) Feeti sons-entenda. 
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REGLE IX. 

La conjonction que qui suit les adjectifs au compa- 
ratif se rend par ihan, lorsqu'il s'agit de supériorité ou 
d'infériorité. ( Voyez chapitre des Conjonctions, p. 301 .) 

Ex. : Your book is pretiier than mine, TOtre livre est plus Joli 
que le mien ; his library is smaller than yours, sa biblio- 
thèque est plus petite que la TÔtre. 

Lorsqu'il s'agit d'égalité, et lorsque l'infériorité est 
désignée par si ou aussi^ précédé d'une négation, le 
qi4e qui suit l'adjectif se rend par as. 

Ex. : / am as iall as you, je suis aussi grand que vous; you are 
not so tall as /, vous n'ôtes pas si grand que moi (je suis). 

Remarquez que dans la phrase afûrmative^ aussi et 
que se rendent également par as ; mais dans la phrase 
négative^ si se traduit par so. 

RÈGLE X. 

Le de qui suit plus ou moins se rend généralement 
par than (1). 

Ex. : Le bateau à yapeur fait plus de trois lieues par heure, the 
steam'hoat does m(tre than three leagues an hour; je serai 
de retour en moins d'une demi-heure, Ishall return in 
less than half an hour. 

Dans les locutions suivantes, où le de est suivi d'un 
mot qui indique excès de quantité ou de nombre, on 
le traduit par by. 

Ex. : Londres est plus grand que Paris de beaucoup^ london is 
larger than Paris by far; il est plus Agé que vous (/«dix 
ans, he is older than you by ten years. 

Lorsque, sans comparaison, un adjectif est précédé 

(I) Nous sortons pour quelques instants de la question directe des adjectifs 
ponr faire quelques observations sur les mots qui les accompagnent, qui seront 
aussi traités dans des chapitres à part. 

9. 
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» 

de si ou tant dans le sens de tellement, le que qui snit 
se rend par that, 

Ex. : Je suis si ëpolsé que je n'en pais plus, / am so exhausted 
that / can do no more. 

Après tellement le que se rend également par that, 

Ex. : 11 est tellement occupé qu'il ne vous voit pas, he is so deeply 
engagea that he does not see you. 

RÈGLE XI. 

Quand il n'y a pas de comparaison, le de se supprime 
après les mots tant, autant, plus, moins, bien, beau- 
coup, trop, combien, à moins que le nom qui suit ne 
soit pris dans un sens déterminé. 

Ex. : Il y a beaucoup de juifs à Lonérei,there are many{t)Jews 
at London; je ne crois pas qu'il ait trop d^esprit, I dont 
think he has too much toit; donnez-moi un peu de pain, 
give me a little (2) bread; il a trop d'amour-propre, he 
has too-much self-love ou self-esteem ; il y avait trop de 
monde, there were too many people ; combien avez-vous 
de pièces de cent sous? how many five-frank pièces hâve 
y ou? 

On peut aussi traduire beaucoup de par a great deal, 
ou great quantity, au singulier ; mais, dans ce cas, il 
faut rendre la préposition de par of. 

Ex. : II y avait beaucoup de dégât, there was a great deal of 
damage; j'ai vu beaucoup de poisson au marché, / saw a 
great quantity of fish in the market, etc. 

RÈGLE Xn. 

Lorsque avec tant, autant, beaucoup, peu^ trop, com- 
bien, etc., on emploie un pronom, ou bien si le nom 



(1) Oa a dû remarquer qne many se dit aa pinriel, etffiucAan singulier. Le 
premier se dit en parlant du nombre^ et l'autre en parlant de la qaantité. 

(2) Un petit pain se dit roll en anglais, rouleau. 
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gui suit est pris dans un sens déterminé, il faut une 
préposition en anglais. 

Ex. : J'ai beaucoup de vos livres, / hâve many of your books; 
j'en ai tant que j*en ai vraiment honte, / hâve so many (t) 
of them that I am truiy ashamed ofit; votre frère en a 
autant, your brother has as many of them; combien 
voulez-vous de ces plumes? Aou; many of thèse pens will 
you have7ï\ n'y avait que peu de nos connaissances, there 
were but few of our acquaintances ; nous étions trop dans 
la voiture, there were too many of us in the carriage; je 
ne veux plus de ce vin, I will not hâve any more of that 
wine, 

RÈGLE Xm. 

Lorsqu'il se trouve dans une phrase deux compara- 
tifs, dont Tun résulte comme conséquence de l'autre, 
il faut, en les traduisant, mettre avant chacun l'article 
défini the. 

Ex. : Plus j'apprends, plus j'ai le désir d'apprendre, the more I 
leam, the more I désire to leam; plus le jour est long, 
plus la nuit est courte, the longer the day, the shorter 
the night (2) ; plus il est riche, moins il est généreux, the 
richerhe is, the less generous he is; plus il a de richesses, 
moins il a de générosité, the more riches he has, the less 
generosiiy he has; plus je m'éloigne de mes amis, plus je 
désire les voir, the farther l go from my friends, the 
more I wish to see them. 

RÈGLE XIV. 

De même qu'en français, le participe présent s'em- 
ploie souvent comme adjectif; mais dans cette forme 
il se place avant le substantif, lors même qu'il y en 
aurait plusieurs de suite; il reste aussi invariable. 

Ex. : A singing bird^ un oiseau qui chante; a e/ancm^ master, un 
maître de danse; a Xalking bird, un oiseau qui parle, etc. ; 



(!) Dans les phrases où il n'y a pas de comparaison, et dans celles où se 
trouve une négation, on se sert de so manyj mais lorsqu'il y a comparaison 
sans négation, on dit as nutny, 

{l) Sons-entendu is, etc. 
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he is a very Aar(/-working man, c'est un homme qui tra- 
vaille beaucoup; she is a gossiping, mischief-mBkms 
woman, c'est une bavarde qui cause beaucoup de mal 
(mésintelllgeDce). 

RÈGLE XV. 

En anglais on ne peut changer le sens comme en 
français en mettant Tadjectif après au lieu de le mettre 
avant le substantif; il faut donc changer Tadjectif an- 
glais selon le sens dans les locutions suivantes : 



Un bon homme. 
Un homme bon. 
Un brave homme. 

Un homme brave. 
Un cruel homme. 
Un homme cruel. 
Une fauîse corde. 

Une corde fausse. 
Une fausse clef. 
Une clef fausse. 
Une fausse porte. 
Une porte fausse. 
Un fl^ran^f homme. 
Un nomrne grand. 
Une grosse femme. 
Une femme grosse. 

Un honnête homme. 
Un homme honnête. 
Nouveau vin. 

Vin nouveau. 
Un pauvre homme. 
Un homme pauvre. 
Un plaisant homme. 
Un nomme plaisant. 
Un petit homme. 



A simple harm1es8 fellovo. 

An honest upright man. 

An honest^ a good man (terme de 

commerce). 
A brave man (1). 
A trooblesome fellow (2). 
A cruel man, 
A string ont of tune^ ou not in 

tune. 
A false ou bad string, 
A false key, 
A wrong ïcey, 
A secret door, 
A sham door, 
A greatman. 
A tall man, 
A stout woman, 
A pregnant woman, ou a woman 

in the famlly way. 
A good man. 
A weli-bred man, 
Fresh voine^ (ou bien) a new sort 

ofwine, 
New wine. 

A poor thing, (ou) a poor tooU 
A poor man, 
A ridiculous fellom, 
A jpleasant fellow, 
A little (ou) a short man. 



(1) On dit quelquefois, pour enconrager ou pour remercier quelqu'un, you 
ère a brave fellm^ ou thaVs a brave feUow, vous êtes bon enfant, voilà un bon 
enfant, 

(2) On se sert, en ce sens, dn mot bore^ ennuyeux. 

Ex. : Be is quite a hore^ c'est ma bète noire. 
Ces locutions sont familières. 
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Un homme petit. A mean felhw, a pltlful fel- 

touj. 
Un viiain (1) homme. An ugly man» 

Uo homme vilain, A sordid man. 

Pour la place des substantifs pris adjectivement, 
voyez Appendice, page 384. 

DU RÉGIME DE L' ADJECTIF. 

Les prépositions gouvernées par les adjectifs ne sont 
pas toujours les mêmes en anglais qu'en français. Nous 
donnerons quelques exemples des plus usitées. 

That is good for nothing. Cela n'est bon à rien. 

/cm sorry for (i) it, i'en suis fâché. 

/ am angry wltn (3) him. Je suis fâché contre lui. 

He is satimed with you. Il est content de vous. 

/ am glaa of it. J'en suis bien aise. 

She was vexed at it. Elle en fut mécontente. 

You are always cross to me, or Vous êtes toujours de mauvaise 
with me, humeur contre moi. 

He is very good to me. Il est très-bon pour moi. 

You must not drink brandy, it II ne faut pas boire de l'eau-de- 
is not good for you, vie, cela n'est pas bon pour 

vous. 

/ am very sensible of tï. Ven suis convaincu. 

He is very sensible to ridicule. Il est très-sensible au ridicule. 

lam ashamed of tï. J'en suis honteux. 

She is tired of the country. Elle est ennuyée de la campa- 

gne. 

The room is full of smohe, La chambre est pleine de fu- 

mée. 

/ am wet with (i) perspiration. Je suis mouillé, trempé (/e trans- 
piration. 

YouarehoarsevfWhspeaking, Vous êtes enroué à force de 

parler. 

TAe ^unj were quiie hot with Les fusils furent tout chauds à 
firing, force de tirer. 

The Windows are covered with Les carreaux sont couverts de 
rime, givre. 



(!) Vilain, dans le sens d'infâme, se rend par villanouSf infamout^ vile, etc. 
(t) Sorry for, signifie touché, o/fligè, chagrin, 

(3) Angry with, veut dire en colère, U faut bien sft garder de traduire fâeki 
contre, par angry against; c'est un solécisme. 

(4) On peut remarquer que lorsque Tètat désigné par Vadjectif résulte d*une 
action répétée ou prolongée, ou d'une abondance de quelque chose, la prépo- 
sition est généralement with, {Voyez la liste des verbes avec leurs préposi« 
lions, page 314.) 
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The lion was foaming with Le lion écornait de rage* 

rage, 

It is too violent to continue. C'est trop Tîolent pour conli- 

nuer. 

He is inioxicated wlth joy. Il est ivre de joie. 

/ am hnppy to see you. Je suis charmé de vous voir. 

She is too indulgent to her chil- Elle est trop indulgente pour ses 

dren, enfants. 

1 am grateful for your kind' Je suis reconnaissant de TOtr 

ness, bonté. 

She is very grateful to you. Elle est très-reconnaissante en- 
vers vous. 

He ii indehted to ^ou for his II (vous doit) est redevable à 

good fortune, vous de son bonheur. 

yioM were deaf to advice* Vous étiez sourds oim? conseils. 

SAe û free from /au/^ Elle est exempte de faute. 

H(? wo^ absent from school. Il était absent de l'école. 

TAe A:in^ is adored by Ai> Le roi est adoré de son peuple. 

people, 

You are very assiduous towards Vous êtes fort assidu auprès des 

the ladies, dames. 

He is élever (i) on the piano. Il est fort sur le piano. 

We are inconsolable at that Nous sommes inconsolables de 

loss, cette {jerte. 

He is greedy after money. 11 est avide ^argent. 



CHAPITRE IV. 

SYNTAXE DU PRONOM, 

RÈGLE I. 

Nous avons dit que le pronom qui est complément 
du verbe se met après; il faut faire attention à cette 
règle, car onne peut, comme en français, faireprécéder 
le verbe de deux pronoms, le sujet et le complément. 

Ex. : / thank you, je remercie vous ; he has killed him, il a tué 
lui ; «;« hâve seen them, nous avons vu eux ; speak to them^ 
parlez à eux^ etc. 

RÈGLE U, 

Les pronoms ou adjectifs possessifs de la troisième 



(i) Le mot fortt dans ce sens, ne se traduit jamais par «fron^, qai signifie 
généralement force physique. 
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personne du singulier s'accordent toujours en genre 
avec la personne qui possède quel que soit le genre 
de la chose possédée. 

Ex. : Her father is dead, son père (à elle) est mort; his sister is 
married, sa sœur (à lui) est mariée; its leg is broken, sa 
fambe à ranimai est cassée. 

Voyez la première partie, page 60, 

RÈGLE m. 

Le pronom ou adjectif possessif étant invariable par 
rapport au nom de la chose possédée, on n'est pas forcé 
de le répéter avant chaque nom. 

Éx, ! His books, picturest horseî, and cannages were sold, mot k 
mot, ses livres, tableaux, chevaux et voitures furent ven- 
dus, et non comme en français, ses livres, ses tableaux, ses 
chevaux, etc. Her father, mother, and sister are ail il/, 
son père (à elle), sa mère et ses sœurs sont tous malades* 

On se sert de Tadjectif possessif, et non de Tarticle 

comme en français, en parlant des parties du corps, 

des facultés de l'esprit, etc. 

Ex. : You hav» hurt my foot, vous avez fait mal mon pied, an 
lieu de : vous m'avez fait mal au pied; my teeth ache (1), 
mes dents font mal; Jhave eut my finger. J'ai coupé mon 
doigt; he has broken his arm, il a cassé son bras; she has 
lost her appetite^ elle a perdu son (à elle) appétit; his arni 
v:as shattered by a ball^ son bras fut fracassé par une 
balle, etc. 

RÈGLE IV. 

Les pronoms relatifs doivent s'accorder avec leur 
antécédent; il ne faut donc pas employer which pour 
les personnes, ni whoy niwhomy niwhose pour les choses 
ou les animaux. ( Voyez Appendice, page 383.) 

En traduisant le pronom dont, il faut bien se rappeler 
le nom auquel il se rapporte; s'il se rapporte à une 
personne, ou à des personnes, il faut le rendre paro/* 

(i) De «xoC, mal, donlear; prononces iqtu. 



208 SYNTAXE DU PBONOM, 

whom; mais s'il se rapporte à des êtres inanimés on le 
rend par ofwhick^ et non par ofthat. ( Voyez page 61.) 
Il faut faire bien attention, et placer le relatif telle- 
ment en rapport avec son antécédent, qu'il n'y ait pas 
la moindre amphibologie. Évitez donc avec soin les 
constructions comme celle-ci, qui se trouvent dans 
une histoire sainte : 

Ex. : Solomoriy the son of David ^ who built the temple ofJeru- 
saleniy « Salomon, fils de David, qui fit bâtir, etc. Encore 
« Soiomoriy the son of David, wIjo was persecuted by 
Sauly Salomon, fils de David^ qui, etc. 

Dans la première proposition, le relatif who se rap- 
porte à Salomon, et dans la seconde à David ; mais l'au- 
teur a manqué de clarté par la mauvaise position qu'il 
a donnée à la phrase incidente « the son of David. » Cette 
remarque s'applique aussi à la langue française, oîi l'on 
voit de temps en temps les mêmes fautes; on pourra 
les éviter en donnant une autre tournure à la phrase. 

Ex. : Salomon, "who was the son of David, and who built, etc, 
Salomon, qui était fils de David, et qui ftt bâtir, etc. 

RÈGLE V^ 

Lorsque la même personne sert de sujet et de régime, 
c'est-à-dire avec les verbes réfléchis ou pronominaux, 
le pronom qui est le régime et qui répond à me, te, se^ 
nous et vous se met après le verbe. Ces pronoms sont : 

SINGULIER. 

Myself, moi-même, me. 

Thyseth toi-même, te. 

Himself, lui-même, se. Masculin, 

Herself, elle même, se. Féminin. 

Itself, lui-même. se. Neutre. 

One' s self ( i ) > soi-même, Indéfini. 



(1) On sapprime soayent le signe do génitif dans ce dernier mot. 

Ex.: Onesflf, 
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PLURIEL. 

OurselveSf nous-mêmes, nous. 

Yourselves, vous-mêmes, vous. 

Tfiemselxesy eux-mêmes, se, elles-mêmes. 

Ex : / hâve (I) hurt myself, je me suis fait du mal (mot à mot), 
j'ai fait du mal (à) moi-même; he has ruimd himself, il 
8*cst rninê, 11 a ruiné lui-même; one might commit one'n 
Be\t, on pourrait se compromettre; on pourrait compro* 
mettre soi-même. 

Voyez pour plus de développement au chap. YII de 
la Syntaxe, page 273. 



DU PRONOM INDÉCLINABLE LE, 

Lorsque le mot le s'emploie comme pronom, il faut, 
avant de le traduire, examiner le sens, et s'assurer du 
mot qu'il représente, ou auquel il se rapporte. 

RÈGLE I. 

Lorsqu'il remplace un adjectif y il se rend en anglais 
par so (ainsi); mais dans le style familier, onlesupprime. 

Ex. ! Your pronunciation is good, but mine isnot (so), votre pro- 
nonciation est bonne, mais la mienne ne /'est pas; exer- 
cise is good for the health, butidleness isnot (so), l'exer- 
cice est bon pour la santé, mais la paresse ne /'est pas; 
you are fortunate (S)^ but lam not (so), tous êtes heureux, 
mais je- ne le suis pas. 

RÈGLE II. 

Lorsque le pronom le est employé avec un verbe qui 
marque un mouvement de l'âme, tel que supposer, to 
suppose; espérer, to hope; croire, io believe; penser, to 



(1) Les verbes pronominanz se conjagnent en anglais avec l'auxiliaire to 
hare, avoir, et non avec to be^ être, comme en français. 

(2) Le mot fortunate signifie qui a du succès ; lemot flrançais heureux se 
rend aussi par happy^ qui signifie bienheureai, content de son sort. 
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think; dire, to say, io tell; il se rend également par 5o, 

et dans ce cas on ne le supprime pas. 

Ex. : Je le suppose^ / suppose so; nous Tespérons, we hope 
so^ etc. 

Avec les mêmes verbes dans les phrases négatives 

ou interrogatives on peut rendre ce pronom par »7, 

cela, la chose. 

Ex. : / donot hope it, je ne l'espère pas; do y ou believe ii^U 
croyez-vous, etc. 

Observation. En employanttV, au lieu deso,on change 
un peu ridée ou la manière d'en tirer une conclusion; 
toute la différence est que lorsque jedis fdonothopeit, 
je fais voir que je n'espère pas cette chose^ cet événe- 
ment; mais si je remplace le mot it par so, je marque 
que je n'espère pas de cette manière. 

Lorsque ce pronom s'emploie avec d'autres verbes, 

il se traduit par it. 

Kx. : Vous l'avez entendu (cela), you hâve heard it; !1 me l'a 
donné, he has given it to me, 

Ze, après un verbe, peut se rendre par to be so, ou 

par to be suivi du participe du verbe. 

Ex. : L'intenUon de ne jamais tromper nous expose souvent à 
l'être, the intention of never deceiving exposes us often to 
be so, ou to bedeceived, 

11 ne faut pas perdre de vue que nous parlons ici 
de LE comme pronom indéclinable; nous en parlons 
plus loin comme relatif déclinable. 

RÈGLE m. 

Lorsque le pronom le ou la représente un nom, et 
qu'il s'emploie avec le verbe être, il se supprime or- 
dinairement en anglais, ou on le rend par so, 

Ex. : Êtes-vous le capitaine du vaisseau? are you the captain of 
the vessel? Je le suis. Monsieur, / am, sir. Êtes-vous la 
flUe de cette dame ? are you the daughier of that lady? 
Je la suis, / am, ou I am so. 
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DU PRONOM iFiV. 
RÈGLE I. 

Ce pronom se rend en anglais par différents mots, 
selon le mot ou les mots qu'il rappelle en français. 

Lorsqu'il présente à l'idée une quantité indéfinie, il 
se traduit, dans les phrases affirmatives, par some^ et 
dans les interrogations et les négations, par any. On 
peut y ajouter ofit, de cela, si le nom auquel il se rap- 
porte est au singulier, et ofthem s'il est au pluriel. 

Ex. : Ce papier est bon, donnez-m'en, that paper is good, give 
me some of it. Ces plumes sont bonnes^ je vous en donne- 
ra)^ those pens are good, I wtll give you somo of them. Je 
n*en ai plus^ / hâve not any more of it, ou of them. 

RÈGLE II. 

Lorsquela quantité estdéfinie parunnom de nombre 
ou de mesure, le en se supprime, ou se rend par le pro- 
nom it pour le singulier et par them pour le pluriel, 
précédés l'un et l'autre de la préposition of. 

Ex. : y en prendrai huit, Iwill iake eightou wUl take eight of 
them; donnez-m'en trois paires, give me three pair {i) of 
them; donnez-mVn deux aunes, eut me iwo ells (of it); 
voulez-Tous en prendre quatre livres ? will you take four 
pounds (of it (2) ou of them) ? 

Lorsque en est précédé de combien^ il suit les mêmes 
règles. 

RÈGLE III. 

Lorsque en représente une personne (3) ou une chose^ 

(1) Nous avons déjà ditqne les noms de quantité, tels qne couple^ trace, pair 
dozetif scorCf poundt etc., s'emploient au pluriel sans la marque distinctive de 
nombre, Y 8. 

(?) Qne le nom de qualité soit an singulier on au pluriel, cela n'a pas d'in- 
flaence sur le pronom qui représente rt} ; il est régi par la chose et non par 
la quantité. 

(8) Les grammairiens français ne sont pas d'accord sur remploie de en pour 
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il se traduit par le nom personnel de cette môme per- 
sonne à Taccusalif, c'est-à-dire par Ae'm, her ou tV, au 
singulier, et par them au pluriel, précédé d'une des 
prépositions with^ at, of^ for, on, abouty etc. Pour savoir 
quelle préposition il faut employer, voyez la liste des 
prépositions gouvernées par les verbes, etc., page 314. 

Ex. : Votre ÛIs est très-sage, noas en sommes contents, yout son 
hehaves extremely well, we are pleased with him ; elle est 
si gentille que yen suis charmé^ she is so pretty I am de- 
lighted i^ith her ; yen suis bien aise^ / am very glad of it; 
nous en sommes fâchés (1)^ U'e are sorry for it; aTez-Yous 
vu les gardes du corps? hâve y ou seen the body-guards ? 
Oui, yen ai vu, yes, l hâve seen some of them; j'en fus 
surpris^ / was surprised at it. 

RÈGLE IV. 

En peut se rendre aussi par l'adjectif possessif : c'est 
dans le cas oîi il peut être changé en français pour son, 
sa, ses, leur, ou leurs, sans nuire au sens de la phrase, 

Ex. : Ave2-Y0U8 vu Tabbaye de Westminster ? hâve you seen 
Westminster abbey ? Oui, et j'en admire l'architecture go- 
thique, yes, and I admire its gothic architecture. Que 
pensez-vous des maisons de Londres? what do you think 
of the London houses? yen ai remarqué la propreté inté- 
rieure, / remarked their internai cleanliness, 

RÈGLE V. 

Lorsque en s'emploie comme adverbe de lieu, il se 
rend par thence (2), qui signifie de là, ou par from it, 
ou par from there; ou par ofit lorsque en est suivi du 
verbe sortir. 

les personnes; les uns disent qu'il ne faut pas s'en servir, les antres quMl se 
dit des personnes et des choses. 

(1) Le mot fâché, dans le sens de mécontent ^ se rend par angry ou ^/j- 
pleasedy et prend la préposition with avant les pronoms personnels, et at 
avant le neutre it, qui représente les choses. 

(2) SiRET dit, dans sa Grammaire, que dans ce cas en s'exprime par from 
thence. C'est im solécisme, puisque le mot thence signifie de là, sans avoir 
besoin d'une préposition. 
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Ex. : Je vais à Londres, / am going to London^ et moi J'en viens, 
and I corne tlience, ou bien / corne from it ou from there. 
Allons voir Tiiitérieur de cette église, let us go and see 
the interior of this church; j'en sors, / hâve just corne 
oui of it. 

RÈGLE VL 

Dans les phrases où m est suivi d'un adjectif ayant 
rapporta ce pronom, traduisez ou supprimez-le selon 
les règles déjà données, et ajoutez à l'adjectif le pro- 
nom anglais one pour le singulier, ones pour le pluriel. 

Ex. : Voulez-vous un canif? tôt'// you hâve a penknife ? yen ai 
un très-bon, / hâve a vet^ good one. Avez- vous vu ses 
étrennes ? elle en a de très-jolies, hâve you seen her new 
year's gifts ? she has some very pvetty ones. 

N. B, 11 est très-important de faire attention à 
remploi du pronom one^ ones, après un adjectif à la 
fin d'une proposition, (^Voyez page 217.) 



DU PRONOM Y. 

Ce pronom suit la plupart des règles que nous avons 
données pour le pronom en» Nous n'avons paseaanglais 
unmot particulier qui le représente; ilfaut donc, avant 
de le trad uire, chercher le mot f rançai s qui puisse le rem - 
placer dans la phrase, c'est le mot qu'il faut traduire. 

RÈGLE L 

Lorsque y se rapporte à un endroit, on le traduit 
par l'adverbe de lieu hère (ici), ou there (là), selon le 
sens de la phrase. Avec mouvement, et surtout dans 
la poésie, on le rend par les adverbes hùher et thither 
au lieu de hère et ihere. 

Ex. : Je vais à Londres, / am going to London; mon frère y est, 
my brother is there; on patine sur la rivière^ allons-y^ 
they are shating on the river^ lei us go there (ou thither) ; 
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nous sommes très-bien ici, venez-y^ we are very comfor- 
table her£, corne (1) hère {ou hilher). 

RÈGLE II. 

Lorsque y se rapporte à une personne (2) ou à une 
chose, il faut le rendre par le pronom qui représente 
cette personne ou cette chose. 

Ex. : Il m*a promis une bonne place, mais je n'^ compte pas, he 
has promised me a good place ^ but Ido not rely oo hlm (3) 
{ou it); c'est un honnête homme, vous pouvez vous^ fier, 
he is an honest man, you may rely on him. 

Pensez-àmoi, thinkof{A) me; oui, j'y penserai, yesjl 
wtll think of you (ou yes, I do, oui je le jfais}. Je n'y vols 
rien d'extraordinaire, / see noihing exlraordinary in it; 
j'ai lu les œuvres de Byron, et j'y ai trouvé des idées sur- 
prenantes, / hâve read ByrorCs works, and I hâve found 
in them some astonishing ideas. 



DU PRONOM ON. 

Ce pronom se rend en anglais par un des mots one, 
u>e, tkey^ et quelquefois par le mot people, selon l'idée 
que Ton veut exprimer. 

RÈGLE I. 

Lorsque la phrase où se trouve le pronom on renferme 
une maxime, et que Tonpeut faire rapporterce pronom 
atout le monde indifféremment, on peut le traduire par 
one, par toe (nous) ou par people (les gens, le monde), 
ayant soin de faire accorder le possessif ou le pronom 
réfléchi, s'il y en a un, avec le sujet de la phrase, c'est- 



(1) Après les verbes coniey go et stay^ venir, aller et rester, on supprùiie 
souvent l'adverbe qni répond à y. 

(2) Quelques grammairiens Tadopteut*, d'antres le rejettent. 

(3) Il faut se servir da mot kim on de U, selon que Hdée s'attache à la per* 
sonne, où à sa promesse. 

(4) Le verl)e to think d^votuà» la préposition o/" devant un nom ou un prooom* 
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à-dire avec le mot qui représente on. Lorsqu'on aura 

traduit on par one, il faudra mettre le verbe dont il est 

le sujet à la troisième personne du singulier ; mais en 

traduisant par we et par people, il faut le mettre à la 

première ou à la troisième personne du pluriel. 

EXt : On doit aimer ses parents, one should love one's parents; 
oa bien, we should love our parents ; mot à mot, now 
devrions aimer nos parents. 

On ne peut toucher le charbon sans se noircir, one cannât 
touch coals withoul blacking one's self, ou bien, we cannot 
touch coals without blacking ourselves ; on ne s'avise ja- 
mais de tout, one cannot be aware ofeverything; on con- 
naît l'homme par ses actions, we know a mnn by his ac- 
tions, ou aman is known, etc.; on aime beaucoup donner 
des conseils, people are very fond of giving advice. 

Il faut se servir de we au lieu de one lorsqu'on veut 
donner à la phrase un sens très-étendu, et que le sens 
s'applique à la personne qui parle aussi bien qu'aux 
•autres, 

RÈGLE II. 

On se rend par they (ils) lorsqu'on veut exprimer un 

sens plutôt défini que général, c'est-à-dire lorsque on 

ne se rapporte qu'à quelques individus. 

Ex. : On a construit un pont sous la Tamise, they hâve con» 
structed a tunnel (1) under the Thames, 

On a trouvé les assassins de M. B**% they hâve found 
ihe assassins or murderers of Mr. B***; les a-t-on arrêtés ? 
hâve they taken them ? 

On voit dans ces exemples que le mot they s'emploie 
dans un sens restreint pour représenter quelques in- 
dividus seulement. 

RÈGLE IIL 

Quoique le mot on puisse se rendre presque toujours 



(i) Le mot tunnel signifie iuyau^ passage souterrain casons Teau; le mot 
français pont se traduit par bridge dans les autres sens» excepté pont de vais- 
seau, qui se dit deck. 
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par people dans le sens indéterminé, ce mot n'est pas 
beaucoup usité ; il est considéré comme les gens, et par 
conséquent le verbe ([ui le suit doit être au pluriel. 

Le mot people ne se repète pas dans les pbrases où 
le pronom on se trouve répété ; on le remplace par le 
pronom they, ils. 

Ex. : On décrit souvent ce que Von ne peut comprendre, people 
often decry what they cannot understatid. 

Lorsque le pronom on s'emploie avec le verbe dire^ 
il se rend par they, par people, ou, en donnant à la 
phrase la tournure passive, par ù i&, il est, c'est. 

Ex. : On dit que la reine est incommodée, they say (1) the quten 
is indisposed ; ou peopie say the queen ts indisposed ; on 
par le passif, it is said the queen^ etc. : mot à mot, il est 
dit que la reine est, etc., etc. 

On peut se servir de Tun ou de l'autre avec tous les 
temps du verbe dire. 

Ex. : On disait, they said, ou people said, ou it was said. 

On dira, they will say, ou people will say, ou it will 
be said. 

On dirait, they wouid say, ou people would say, ou it 
would be said, etc., etc. 

RÈGLE IV. 

Lorsque le pronom on est suivi d'un verbe actif avec 
son régime ou complément, on donne souvent à la 
phrase anglaise la tournure passive, et, dans ce cas, 
le nom ou pronom qui est le complément en français 
devient le sujet en anglais. 

Ex. : On y vend le vin à cinq sous la bouteille, wine is sold there 
atfivesous a boitte; on parle beaucoup anglais à Paris, 
English is much spolcen at Paris ; on enseigne l'anglais 
dans les collèges, English is tauglit in the collèges ; on 
attend aujourd'hui des nouvelles de Tarmée, news is ex- 
pected tO'day from the army. 



(i) I^ous avons déjà dit que la conjonction thatf que, est souvent suppri- 
ëeen anelais. 



mëeen anglais. 
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RÈGLE V. 

Le pronom par lequel on rend on ne doit pas être 
répété avant plusieurs verbes de suite comme en 
français, 

Ex. : Qu'est-ce qu'on y fait? what do they do there? On danse, 
on chante, on fait de la musique, on conte des histoires 
they dance, sing, play mwic and iell ston'es. 

On répète cependant le pronom lorsqu'on veut ren- 
dre la phrase énergique. 

Il y a aussi en anglais une manière d'employer le 
pronom one en parlant de soi-même; c'est familier, 
mais de bon style. 

Ex. : You are perpetually tormenting one with your complaints^ 
vous me tourmentez continuellement par vos plaintes; 
/ wonder you never write io one, je m'étonne que vous ne 
m'écriviez Jamais. 

Nous avons parlé, dans la première partie, du pro- 
nom indéfini one ; on s'en sert comme relatif après les 
adjectifs, à la fin d'une proposition, pour rappeler le 
nom sans le répéter. ( Voyez page 213.) 

Ex. : I ward some razors, hâve you any good ones (1)? J'ai l)68oin 
de rasoirs, en avez-vous de bons? What sort of a speech 
did he make? quelle espèce de discours a-t-ii fait? A very 
interesitng one, un trôs-intéressant. What sort ofagarden 
hâve you? quelle espèce de Jardin avez-vous? A very large 
one, un très-grand. 

Observation. Les Anglais n'emploient pas beaucoup 
ce pronom lorsque l'adjectif est au comparatif ou au 
superlatif. 

On dirait donc, you hâve a good watch^ but 1 nave a 
better (one sous-entendu), vous avez une bonne montre, . 
mais j'en ai une meilleure ; our horses are ail good ones. 



(i) One se met an pluriel ta. le nom auqoel il se rapporte est au pluriel. 
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but yours is the bestyjios chevaux sont tous bons, mais 
le vôtre est le meilleur. 

Le mot one et son pluriel ones s'emploient avec les 
adjectifs little, petit, et young^ jeune, en parlant des 
enfants et des petits animaux. 

Ex. : / found her surrounded by her Utile ones, je l'ai trouvée 
entoarée de ses petits (enfants) ; / haue a whHe rnowe^ 
and it has young ones, J'ai une souris blanche, et elle a des 
petits. 



CHACUN. 



Chacun se rend de différentes manières, suiTant 11* 
dée qu'on y attache. 

Lorsqu'il est pris dans le sens collectif de tout le 
nonde^ on peut le traduire par every body^ ail men, ail 
people ou par every one. 

Ex. : Chacun a ses défauts, every body has (1) ht s faults, ail men 
hâve their faults, ail people hâve (8) their faults^ eveij 
Me has hiê famlts, 

Lorsqu'en français chacun se rapporte à deux pci^ 
sonnes ou à deux choses, il se rend en anglais par each^ 
et le verbe ou pronom qui suit se met au singulier: 

^.iHehas tw9 daughters^ and eech of tkem has a fortune, il 
a deux Mes, et chacune d'elles a mie fortcme; we had 
two post-boys, and I gave them tu» Mliings each, nous 
avions deux postillons, et je leur ai donné (à) chacttn deux 
schelIlDgs. 

N, B, Le pronom each s'emploie, soit en parlant de 
deux personnes ou de deux choses, ou d'un plus grand 
nombre de personnes ou de choses ; mais le pronom 
every se rapporte toujours à plusieurs personnes ou à 



(1) L'adjectif etery étant distributif, le verbe qui suit est an singulier. 
<2> i/^ est coUsctiCsieiics k Bloriel. 
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plusieurs choses, dans le sens distributif, c'esVà«4ir6 
lorsque l'idée s'altache à chacun séparément. {Voyêi 
la première partie, page 69.) 



TOUT LE MONDE. 

Cette expression, dans le sens de toute personne^ se 
traduit par every body ou par every one, 

Ex. : Toat le monde en fat content, every body was satisfied 
with it; tout le monde dit la même diose, every one says 
ihe same thing» 

Monde, dans le sens du globe ou de Tunivers, 
se dit World. 

Ex. : The whole world was covered with waier, le monde entier 
(le globe, Tunlvers) était couvert d'eau. 



OtTÊLQU'UK. 



Quelqu^un se rend par sornebody, par some one ou paf 
some person dans les phrases affirmatives. 

Ex. : Qu€lqu*un me Ta dit, somebody has told me so; quel- 
qu'un a déchiré mon livre, some one h(U tom my book; 
quelqu'un a pris mon parapluie, some person has iaken 
my umhrella. 

De ces trois locutions, la première est la plus usitée. 
Dans les phrases interrogatiyes, il faut remplacer le 
mot some par any. 

Ex. : Quelqu'un vous Pa-t-U dit? has any body iold you so? Y 
a-t-il quelqu'un î is any body there? 



QUELQUES-UNS. 



Quelques-uns se traduit par som^ en parlant des cho- 
ses, et même en parlant des personnes ; mais, dans le 
dernier cas, on peut ajouter le mot penons ou people. 
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Observation. Quoique somebody se dise pour quel- 
qu'uriy on ne dit pas «omeôorfies pour le pluriel jue/jwe*- 
uns; on le rend par some ou par5ome persons. 



l'un et l'autre, tous les deux. 

Ces expressions se rendent ordinairement par le mot 
bolh, et quelquefois par the one and the other. 

Ex. : Lun el Vautre ont tort, both are wrong^ ou theij are both 
wrong; l'un et l'autre sont également bons, they are both 
equally good; lequel avez-vous vu, monsieur ou sa femme? 
%ohich didyou see, the gentleman or his vsife? je les ai 
vus tous les deuXf l saw them both (1). 



L UN OU L AUTRE 

S'exprime par either^ par the one (2) or the other^ ou 
par either the one or the other. Le premier est le plus 
usité dans les réponses lorsqu'on vous demande lequel 
voulez-vous? 

Ex.: Whichof thèse books will y ou hâve? lequel de ces livres 
voulez-vous? Either, Tun ou l'autre, etc. 



NI l'un ni l'autre 

Se traduit par neither, abréviation de not either^ on 
par neither the one nor the other, 

Ex. : Ni Tun ni l'autre ne me conviendra, neither the one nor the 
other will suit me^ ou neither will suit me. 



(1) Remarquez que both doit se mettre avant le second verbe à l'infinitif. 
El. : Je les ai vus sortir tous les denx, Isaw them botb go ont, et non pas 

go out both, 

(2) On peut supprimer le premier the* 
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l'un l'autre, les uns les autres • 

Ces deux expressions, qui s'emploient avec les ver- 
bes réciproques, se rendent également par one anothtr 
ou par each other, 

Ex. : Elles se trompent Tune l'autre, they deceive each other, ou 
one another. 

{Voyez Verbes réfléchis et réciproques, p. 273.) 



tout, tous, tout le monde 
Se traduisent de différentes manières, selon le sens. 

Ex. : Tout le pays est inondé, the i^hole country ts inundatedy 
on bien, ail the country is inundated. 

Tous, dans le sens distributif, se dit every one, ou 

seulement every, lorsqu'il est suivi d'un nom. 

Ex. : Je les connais tous, I know them every one; Je le vois tous 
les jours, / see htm every day (1). 

Dans le sens collectif, tous se rend par alL 

Ex. : Je les ai vus tous y I hâve seen them ail. 
Tout ce quey se dit ail that. 

Ex. : C'est tout ce que j'ai, it is ail that / hâve. 

On peut supprimer le mot thaty et dire it %$ ail Ihave, 

Lorsque tout peut se rendre par chaque chose, il se 

traduit par every ihing, ou par alL 

Ex. : « Tout est perdu, fors l'honneur, » every thing is lost, ou 
ail is lost but honour. 

Tout, dans le sens de tout à fait, se traduit par quife^ 

psivwholly, ^aventirely, ou pàT complet ely. 

Ex. : Il est tout abattu de son malheur, he is quite cast dovon hy 
his mis fortune; nous sommes tout découragés, we are 
quite ou Completel y discouraged, etc. 



(I) Le nom qui sait every se met au singulier, comme nous l'avons dit pré- 
cédemment. 
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Lorsque tout se trouve avant un adjectif, ou avant 
un nom suivi de que^ on peut, ou le supprimer en an- 
glais, ou tourner la phrase d'une autre ipanière, en 
emplayaut les mots though ou aUhough ou however^ qui 
signifient quoique ou bien que. 

Ex, ; Tout fief qu'il était, il s'est sôvmis, prtmd as he wa», ht 
has submitted; toute méchante qu'elle est, je Taime, though 
she is wicked, J love her; tout duelliste que vous étes^ jd 
ne vous crains pas, although you are a duellist, I don't 
fear youy etc. 

Tout le monde se rend ordinairement psLTevery body; 
mais lorsque, sans changer le sens de la phrase, on 
peut le remplacer par une personne quelconque, ou 
par le premier venu, il se traduit par any body. 

Ex. ; Tout le inonde le sait, every hody knows it; cela n'est pas 
difllcile, tout le monde peut le i&ixe, that is noi diffiçultj 
any body can do it. 



TOUT AUTIIB, TOUT AUTBB QUE, TOUT A L HEUBE. 

Tout avtre^ tout autre que, dans le sens de toute autre 
personne^ se rend par any oi/ter person ou any body else^ 
OU any one but. 

Ex. i Tout autre que vous l'aurait fait, any other person but you 
WQuld hâve done it, ou bien any body but yoUf eto., etc. 

On peut aussi remplacerle motanypar every^ etdire: 
Every other person^ every body else, every one but^ etc. 

Lorsque tout autre signifie ^out à fait différent ^ on 
peut le rendre par quite différent^ ou quite contrary^ 
ou quite another thing, 

Ex. : Il est tout autre que vous ne mo l'aviez dit^ he is quite diffé- 
rent from what you toldme; vous êtes tout autre que je ne 
vous ai connu, you are quite contrary to what Ihave known 
you, etc. 

L'expression adverbiale tout à Vheure se rend par 



SYWTAXB DU PRONOM. S»3 

just nou>; et, pour le futur seulement, par presently 
ou by and by {{). 

PASSlS. 

Ex. : Je l'ai tu sortir tout à l*heure, t sqvd htm go ont ju8t now« 

FUTUR. 

Ex. } Il reviendra tout à Vheurt, h« wiii retum Just now ou 
preaently. 

Tout de suite %edii directlyfinimediately,o\xquickly. 

Ex. : Garçon, une tasse de café tout de suite, taaiter, a eup of 
QoffM direetly, etc. 



PEBSONME. 

Personne, dans le sens négatif de nul individu, se 

rend par nohody^ ou par not any body; mais il ne faut 

pas rendre le ne qui raccompagne, parce que le génie 

de la langue anglaise ne veut pas deux négations pour 

exprimer une seule idée négative. 

Ex, : J*ai été chez M. B., mais il n'y avait personne k la maison, 
/ hâve been to Mr, B*i, but there was nobody at home^ ou 
there was not any body at home; je n'invite personne, ainsi 
personne ne m'invite, I do not invite any body, there fore 
nobody invites me. 



QUELQUE. 

Quelque, lorsqu'il précède un adjectif suivi de quê^ 
se rend par hotoever; mais avant un nom il s'exprime 
par whatever^ et, en parlant des personnes, par whoever 
ou whosoeveTy comme sujet; et par trAorn^erer comme 
complément. 

Ex. : Quelque prudent que vous soyez, however prudent y ou may 
be ; quelle que soit la personne, whoever the person may 
be; quelque prudence que vous ayez, whatever prudence 
you may hâve ; quelle que soit sa fortune^ vliatever his 
fortune may be. 



{i)By and by, cependant, répond plutôt l l'expression Cran(;aise tantôt^ dus 
peu de temps. Just now après un verbe au présent signifie tn ce momeni. 



à 
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Qui que ce soit, quiconque, dans les phrases où il 
n'y a pas de négation, se traduisent par whoever^ wh<h 
soever; et par whomsoever^ pour complément d'un 
verbe ou d'une préposition. 

Ex. : Qui que ce soit qui l'ait fait, il sera pani, whosoeyer has 
done it shall be punished; à qui que ce soit que vous tous 
adressiez, vous ne réussirez pas, to whomsoever you may 
applj/t you will not succeed» 

Qui que ce soit, comme régime dans les propositions 
négatives, s'exprime par nohody^ ou nobody whatever^ 
ou bien, avec la négation not^ par any body, ou any 
body tvhatever. 

Ex. : Il ne veut faire attention à qui que ce soit, he will mind 
nobody vhatever, ou he will not mind any body whatever; 
Je ne le cède à qui que ce soit^ I yield to nobody, ou Ido 
not yield to any body. 

Aucun se rend par none, ou not any^ ou no one, ou 
not one. 

Ex. : 11 a marchandé une vingtaine de livres et il n'en achètera 
aucun, lie has cheapened a score of hooks, and he will buy 
none, ou he will not buy any; aucun de ses amis ne l'a vu, 
no one, ou not one of his friends has seen him. 

Lorsque aucun signifie /^er^onne, il suit les règles que 
nous avons données pour ce mot. 

Ce qui, ce que, se rendent par what^ rarement par 
that which. 

Ex. : Je n'entends pas ce que vous .dites^ / do not understand 
what you say ; ce qui me tourmente, c'est le besoin d'ar- 
genty vthài plaques me is ihe want ofmoney; ce n'est pas 
ce que j'ai vu, it is not that which / hâve seen. 



CELUI-CI, celui-lX, ceixe-ci, ceixe-lX, etc. 

Quand celui-d^ celui-là^ celle-ci, celle-lày ceux-ci^ 
ceux'lày celles-ci, celles-là, se rapportent aux personnes 
ouaux choses dontil est question dans lapremière partie 
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d'une proposition, ils se rendent par the former et the 
lutter; avec ci, il faut the lattery et avec là, the former. 

Ex. : La France et TÂngleterre eont les nations les plus puis- 
santes de l'Europe, celle4à par son armée et celle-ci par 
sa marine, France and England are ihe most powerful 
nations of Europe , the former by means of her army and 
the latter by her navy. 

Lorsquece/t<i, celle^ et leurs pluriels, ee«a?, celles, sont 
suivis de qui^ de que ou de dont^ ils s'expriment par le 
pronom personnel de la troisième personne du genre 
masculin ou féminin, selon le cas ; mais si le pronom 
français a rapport à des choses, ou aux animaux, il 
faut le rendre au singulier par that ou the one, et au 
pluriel par they au nominatif, et par those, quand c'est 
le régime d'un verbe ; le qui ou que se traduit par who 
au nominatif, et par whom ou that pour complément, 
en parlant des personnes ; mais pour les choses, il faut 
traduire par which ou par that, lorsqu'on aura traduit 
le pronom ce/tit, etc., par un autre mot: le dont s'ex- 
prime par ofwhom pour les personnes, et par whose, 
lorsqu'il est suivi de /e, la, ou les; lorsque dont se 
rapporte aux choses, il se rend par ofvjhich, 

Ex. : Celui qui fait le plus d'attention, fera le plus de progrès, he 
who pays the most attention willmake the most progress (1); 
celle que vous venez d'entendre chante bien, she Tvhom you 
hâve jusi heard sings well; ceux ou celles qui aiment à 
s'instruire trouvent toujours quelques moyens de le faire» 
they who like to leam can always find some means of 
doing it; celui que vous avez est très-bon, that (otithe) one 
which you hâve is very good; Je parle de ce/m dont la 
maison fut incendiée, / speak of him whose (S) house was 
set onflre; les montres que vous avez achetées ne sont 
pas celles dont je vous ai parlé, the watches that you hâve 
bought are not those of which / spoketo you; voyez cette 
dame, c'est celle dont je vous ai parlé, look at that lady^ 
it is she ofwhom / spoke to you. 



(1) Dans cette acceptîoD, le moi progreSs n'a pas de plariel en anglais. 

(2) L'article /f, la ou les est compris dans le scal root wîiose. 

10. 
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DU PRONOM MÊME. 

Quand ce motest joint àTundes pronoms personnels 
wot, /wt, vous y elle, nous, etc., il se rend par self, au 
singulier, et selves au pluriel. {Foyez page 60.) 

Ex. : Je le ferai moi-même, I will do it myself ; nous l'avons va 
nous-mêmes, voe hâve teen it oqr^elyea. 

Lorsqu'en français même est employé après un nom 
pour donner plus d'énergie, il se traduit par le pronom 
de la troisième personne, en y ajoutant self ou seltes, 
suivant le nombre. {Voyez page 60.) 

Ex. : Le roi même l'a dit, the king himsetf ^ûic? so; la moximêmt 
est moins terrible, deaih itseJf it less terrible ;les sauvages 
mêmes sept mpinç cruels, the ^amges tlieinselvesar^ ksi 
cruel, 

MÊME, employé adverbialement, se rend par even. 

Ex* : Personne n'a pu Texpliquer, pas même le maître, nobody 
could explain it, not even the ma$ter;lQ ne veux pas mémf 
en entendre parler, / will not even hear of it. 

Quand le mot même est précédé d'un adjectif, d'un 
ou de plusieurs noms, il se rend aussi par even et se 
met avant le dernier. 

Cx. : Les bals, le spectacle, la soeiété, la musique m^e n'a pas 
de charmes pour elle, ballSf theplay, eompany, tyen music 
has (1) nocharms for her. 

On peut aussi le faire précéder de la conjonction 
and, et dire and even music. 

£x. I Les liommes, les animaux, même les plantes étaient du 
nombre des divinités égyptiennes, m^n, animais, and even 
plants were among the Sgyptian <!/ivtnt(t>«; les animaux 
les plus sauvages mime nous offrent des exemples de re- 
connaissance^ animais, even the wildest, offev us examples 
of gratitude. 



(1) Le verbe est au siugalier, parce qne le dernier nom musique, étant em- 
phatic^oe,. devient, par son importance, le nominatif on snjet. 
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Lorsque même^ employé comme adjectif, est précédé 
de Tarticle /e,/a, ou /w, il s'exprime par radjectifsame. 

Ex. : C'est la même dame que nous avons entendue au concert 
she ou it is the £anie lady that we heard al the concert; 
Tos idées et les miennes sont les mêmes , your ideas and 
mine are the same ; est-ce le même que j'ai vu chez vous? 
is II the same that Isaw at your house? 

Mettre a même de^ se traduit par io enable^ ou to 
render capable. 

Ex. : Je vous mettrai à même de le fairc^ / will enable youio do 
it, ou render you capable of doing it? 

ÊTRE A MÊME dCy 86 rend par to be abh io ou to be 
capable of. 

Ex, : Croyez-vous quMl soit à même de le faire? dQ you thinkhe 
is able to do it? ou capable of doing it? 



DE MÊME QUE. 

Cette expression conjonctive et ses équivalents aussi 
bien que, commet aimique^ etc.^ entre deux substantifs, 
se rendent en anglais par like ou par as toell as. 

Ex. : La paresse, de même gue rétourderie> nous empêche d'ap 
prendre, idleness, as well as giddiness, prevents us from 
leaming; le loup^ comme le sanglier, habite iesforéts^ the 
wolf, like the wild boar, lives in forests. 



QUOI QUE. 

Quoi que y %\%n\^^ni quelque chose que ^ s'écrit en deux 
mots pour le distinguer de la conjonction quoique: il 
se rend en anglais par whatever. 

Rx. ! Qw>i gu*\\ en dise, je ne le crois pas, whatever he may say 
I do not believe him; quoique vous fassiez, whatever yoti 
may do; quoi qu 'il en arrive, whatever may happen. 
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OÙ, PAR OÙ, d'où. 

Quand OM est employé en place d'un pronom relatif, 
il se rend par which^ précédé d'une des prépositions 
in, oHy at, io, by^ of, from^ etc., selon que le verbe 
exige Tune ou l'autre. 

Ex. : C'est le moyen par où elle est arrivée aa bonheur, ï( U 
the means by which she became happy; le danger d'oti; 
vous m*ayez sauvé, the danger fromwhich you hâve saved 
me ; la position où je l'ai trouvé, the situation in ^hich l 
found him; le bonheur où j'aspire, the happiness to 
vfhïch I aspire, etc. 

Par ow, employé adverbialement, se dit which way, 
Ex. : Par où le sont-ils sauvés ? Whicb way did they escape? 



CE. 



Ce pronom, joint au verbe e^re au présent de l'indi- 
catif, se rend par un des pronoms de la troisième per- 
sonne they y thèse, it; quand on peut changer ce sont 
en ils ou elles sont, il s'exprime en anglais par they are: 
si Ton peut tourner c'est , ce sera, etc., par il est, elle 
est, etc., il faut traduire par le pronom he, she, it. 

Ex. : Ce soni de vrais bouquins, ne les achetez pas, they aie 
good'for-nothing old bocks, do not buy them, a Sont-ce 
là doncy ô Télémaque, etc., » are thèse then, Telema- 
chus, etc. ; c*e8t la chose la plus importante du monde, 
it is themost important thingin theworld; ce n'est pas les 
Hollandais que nous craignons, it is not the Dutch that we 
fear; c*est nous qui l'avons fait, it is we who hâve done it; 
&est un mauvais sujet, he is a bad fellow; c'est une rap- 
porteuse, she is a tetl-tale; ce sont eux qui vous trompe- 
ront, it is they who wtll deceive you; c*est kmo\ de com- 
mander, et à vous d'obéir, it is mine to commande yourt 
to obey, etc. 
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Ce, avec les autres temps du verbe être^ se rend 
ordinairement par it (1). 

Ex. : Ce furent les Français qui se battirent avec tant de courage, 
It was the French who fought with so mtich courage, ou 
bien, so courageously ; quand même ce serait dix fois plus 
dangereut^ je le tenterais, were it, ou if it were ten tintes 
more dangerous, I voould attempt it ; ce sera pour une 
autre fois, it will be for another time. 

Lorsqu'une phrase qui commence par c'est ^ etc. , 
s^explique à Taide de que, cette conjonction se sup- 
prime, et si elle est suivie d'un nom ou d'un pronom, 
c'est par celui-ci qu'on commence la phrase en anglais, 

Ex. : C'est une belle montre que la vôtre, yours is a handsome 
watch; ce sont des enfants bien sages que les vôtres, your 
children are very weil behaved, etc. 

Lorsque dans ces sortes de phrases le que est suivi 
d'un infinitif avec la préposition de, on peut traduire 
c^est par it is, et, pour le reste de la phrase, suivre la 
construction française, en supprimant toujours le que 
et le de. 

Ex. : C'est bien sot que d'acheter des choses dont on n'a pas be- 
soin, it is vetnf silly io buy things of which we hâve (ou 
one ha$) no need^ ou which we don't want. 

On peut aussi changer la construction en commen- 



(1) Je sais bien que remploi de 1/, avec nn nom an pluriel, est condamna 
parqoelqnes grammairiens; àlayérité, c'est un solécisme. Cette locntionest 
cependant dans la bonche de tout le monde ; elle se trouve même dans nos 
meilleurs auteurs ; l'usage Va tellement établie qu'il serait difficile de réviter 
sans choquer Toreille. 

Hume, dans ses Essais, dit : // is they that are the real authùrs, Skough the 
ioldiers are the actors of the révolutions, « etc. 

Racine a dit : « Ce n'est pas les Troyens, » 

Yaugelas cite plusieurs exemples de ce avec le pluriel. 

« Ce furent les Phéniciens qui inventèrent Vècriture, etc. 

On a d& remarquer que les Français mettent le verbe tantôt tu pluriel, tantôt 
aa singulier. En anglais le verbe être se met toujours au singulier après i7. 
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çant par l'infinitif, que Ton peut aussi changer en 

participe présent ou gérondif. 

Ex. : C'est devenir conspirateur que de cacher la connaissance 
d'une conspiralion, to conceal one^s knowledge of a 
conspiracy is io beeome a çQnspirator, ou bien by con- 
cealing one's knowledge, etc., one becomes a conspira" 
rator. 



DE LA PLACE DU PRONOM DANS LES INTERROGATIONS. 

Pour traduire les interrogations qui commencent par 
un nom ou un pronom, il faut changer la construction 
et commencer la phrase en anglais par le verbe qui 
précède le pronom personnel, et si ce verbe n'est ni 
avoir ni être, il faut commencer par un des auxiliaires 
do, shall, should, would, can, may, etc., selon le temps 
du verbe. 

EXEMPLES : 

Votre père e?t-i7 de retour (1)? Is your father returned? 

Sa mère va«^t-«//e mieux? Is her mother betterf 

Ses fils sont-i7* en pension ? Are his sons at school? 

Mes bottes ioni-elles cirées? Are my boots blacked? 

Leurs pertes ioni-elles grandes? Are their losses great? 

Votre frère apprend-tV bien ? Does your brother leam wellf 

Ma chambre Q^i-eUe faite? Is my room done? 

Votre sœur y sera-t-e//^? Will your sister he ihere? 

Notre armée g'est-e//e bien bat- Did our army fight well? 

tue? 

Son maitre l'a-t-iV payé ? Has his master paid him ? 

On suit la même construction quand la phrase in- 
terrogative commence par unnom, avec ou sans article. 

Ex. s Le vin est-t7 bon P \$ the wine good? etc., etc. 

Si Ton interroge avec négation, celle-ci se met après 
l'auxiliaire qui commence la phrase. 

EXf t Le vin n*e8t-i7 pat bon? is noi thé wine good? ne vien- 
drez-vous pas? will not you corne? 

(1) On doit remarquer que, dans ces sortes d'interrogations, on gapprlme 
le pronom personnel qui suit le verbe, et Ton met à sa plaee le nom qq le 
pronom gni se trouvent au commencement de la phrase. 
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Lorsqu*en français il y a deux pronoms gouvernés 
par le môme verbe, et que Tun en est le régime di- 
rect, et l'autre le régime indirect, le second pronom, 
qui est le régime direct, se met immédiatement après 
le verbe anglais. 

exemples: 

Je YOiiB le donne. / give it to ycm. 

Vous me ^expliquerez. You will explain it to me, 

H me /'a demandé. He has asked it of me. 

Je ne vous fe dirai pas, / wiil not tell it to you. 

On me /*a volé. They hâve stolen it from me. 

Le leur dirai-jef Shall I tell it to themf 

Dans ces sortes de phrases, on distingue facilement 
le régime direct, en se demandant qu'est-ce que je 
donne ? je donne cela ; le pronom qui se rapporte à la 
chose est donc un régime direct; à qui est-ce que je 
donne ? à vous ; il faut une préposition : le pronom qui 
se rapporte à la personne est par conséquent le régime 
indirect. Il paraît donc que le second pronom est tou- 
jours régime direct, excepté à Timpératif, et doit se 
placer le premier en anglais, comme avec l'impératif 
en français. 

Ex. : Donnez-/e-moi, give it to me (1). 

Quand le mômepronom sert pour régime deplusieurs 

verbes on ne le met souvent en anglais qu'après le 

dernier, et avant ce verbe on met la conjonction and. 

Ex. : Je la vis^ je l'entendis et je i'admirai, / saw, heard and 
admired tier. 

Observez que le pronom qui est le sujet du verbe ne 
se répète pas non plus. Cependant, dans le style élevé, 
qui n'admet que peu d'élisions, on répète l'un et 
l'autre, et surtout celui du régime, 

Ex. : Je rai vue, Je lui ai parlée mais je ne puis la conyaincre^ 
/ hâve seen het, I hâve spoken to her, but I cannot con* 
vince her. 



(t) Oa supprime MUTentU préposition to dans It oonversation. 



i 
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CHAPITRE V. 

SYNTAXE DU VERBE. 

RÈGLE I. 

Le verbe doit s'accorder en nombre et en personne 
avec son sujet. 

Ex. : / read, je lis; he reads, il lit; tre read^ nous iisons^ etc. 

Quand c'est wn nom qui sert de nominatif ou de sujet, 
le verbe se met à la troisième personne du singulier; 
mais s'il y a deux ou plusieurs noms y il faut employer 
la troisième personne du pluriel. 

Ex. : An English stage-coach is light, une diligence anglaise est 
légère; ihe French diligences are heavy, les diligences 
françaises sont lourdes. 

Un verbe à l'infinitif sert quelquefois de sujet à un 

autre verbe; dans ce cas, celui-ci se met à la troisième 

personne du singulier. 

Ex. : To lie is unworthy of a man, mentir est indigne d*un 
homme ; to speak the truth is honourable, dire la yérlté est 
honorable, etc. 

On peut aussi employer le participe présent comme 

gérondif, c'est-à-dire comme le nom de l'action. 

Ex. : Lying is unworthy of a man^ Faction de mentir est indipe 
d'an homme^ etc. (i). 

PLAGE DU VERBE. 

Dans les phrases affirmatives, le verbe se met entre 
le sujet et le régime ou complément. 

Ex. : Iseeyou, je vois vous, et non je vous vois; you hear me, 
vous entendez moi; he mil do it, il fera cela^ etc., etc. 



(1) Voyez l'appUcation de cette règle bien détaillée dans mon Court is 
ThimiSf deuiième partie, thème XIT. 
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Les verbes pronominaux, réciproques, réfléchis, etc. 

se placent de môme entre les noms ou les pronoms qui 

leur servent de sujet ou d'objet. {Voyez ch. VII, p, 273.) 

Ex. : She fatigues herself^ elle se (1) fatigue, elle fatigue elle- 
même; l hâve dresseà myself, je me suis habillé, J'ai ha- 
billé moi-même; they hâve deceived themselves, ils se 
sont trompés ; v^e Jove each other, nous nous entr'aimons, 
nous aimons l'un l'autre; they assist one another, ils ou 
elles s'enfr'aident, ils ou elles aident l'un l'autre, ou 
Tune l'autre. 

( Voyez Verbes réfléchis, ch. VII, page 273.) 

RÈGLE II. 

Lorsqu'en anglais le verbe est précédé de deux ou 
de plusieurs noms séparés par une conjonction dite 
disjonctive, telle que either, or, neither, novy but, etc., 
le verbe doit s'accorder avec le dernier nom. 

Ex. : Either he or his companions hâve robhed the orchard^ ou 
lui ou ses camarades (Ils) ont volé le verger ; neither the 
master nor the scholars were ihere, ni le maître ni les 
élèves ne furent là, n'y furent. 

RÈGLE III. 

Si les sujets du verbe sont de différents nombres, le 
verbe doit s'accorder avec le pluriel, quoique le der- 
nier sujet ne soit pas de ce nombre ; il serait cependant 
mieux de placer immédiatement avant le verbe le sujet 
avec lequel il doit s'accorder; car, à la rigueur, on doit 
sous-entendre un verbe après chaque nom ou pronom. 

Ex. : Neither my brother nor his children were there, c'est-à- 
dire my brother was noi there, his children were not 
there, mon frère n'y fut pas, ses enfants n'y furent pas, 

RÈGLE IV. 

Lorsque les sujets des verbes se composent des pro- 
noms de difiérentes personnes, le verbe s'accorde avec 



(1) Remarquez bien que les prouoms qni répondent à nie, te, se, etc., se 
mettent après le yerbe en anglais. 



334 SYNTAXE DU VEBBE. 

celui qui en est le plus près; si l'un des pronoras est 
au pluriel, le verbe doit être du môme nombre. 

Ex. : Neither he nor you are Invited, ni vous ni lai ne sont inyî- 
tés ; either he (!s) or / am deceived, ou lui ou moi Qe)suis 
trompé, ou il est trompé^ ou je suis, etc. 

Quand l'idée s'attache plus fortement à un des noms 
ou pronoms qui forment le nominatif, le verbe s'ac- 
corde avec le plus important; on le sous-entend pour 
les autres, 

Ex, : The horses, and even the postilion was drowned, les che- 
vaux (furent), et même le postillon fut noyé ; not onlymost 
ofthe generali, but the king aUo vas taken prtVofi^, non- 
seulement la plupart des généraux (furent), mais le roi 
aussi fut fait prisonnier. 

REGLE V. 

N. B. Le pronom de la première personne est censé 
être plus important que celui de la seconde, et celui-ci 
l'emporte sur la troisième 2 le verbe doit s'accorder 
avec le plus important des noms ou pronoras. 

Ex. : Either you or I&m deceived^ ou vous ou mol (je) ms 
trompé; ou vous étes^ ou je suis trompé ; neither you nor 
he learn weli^ ni vous ni lui (il) n'apprenez bien, etc. 

Nous avons déjà dit que lorsque le siyet du verbe est 
un nom collectif au singulier, le verbe se met au sin* 
gulier ou au pluriel , selon que l'idée s'attache h la 
masse ou aux individus qui la composent; on peut 
donc dire : the jury was umnimous ou the jury (men) 
were unanimous, le jury fut unanime ou furent unani- 
mes ; the commit tee ( m en) bave mode their report^ la com- 
mission a (ou ont) fait leur rapport, etc. 

On donne cependant au mot people un verbe au pluriel. 

Ex. : The people are never satisfiedf le peuple (ne sont) n'est 
jamais content. 
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RÈGLE Vr. 

Le présent de Tindicatif s'emploie pour énoncer une 
action qui coïncide avec le moment de la parole, ou 
un acte ou un état habituel. 

Ex. :/«jri7e, j'écris, ou j'ai Phabltude d'écrire; liraveijJQ voyage 
ou j'ai l'habitude de voyager ; I study, je m'occupe à étu- 
dier ; he readSf il s'occupe à lire, etc. 

Pour dire, en anglais, que l'action se fait au moment 
môme où Ton parle, ou pour indiquer que Taction se 
faisait simultanément avec une autre action, on emploie 
le verbe être suivi du participe présent du verbe qui 
énonce Taction. C'est le verbe être qui doit s'accorder 
avec le verbe principal qui se traduit par le participe 
présent. 

Ea.iWhat Bve you doing? que faifes-vous? qu'étea-vous faisant? 
/ am writing^ j'écris, je suis écrivant; are you reading? 
lisez-vous? my stster is dressing, ma sœur s'Iiabiîle, est 
s'habillant ; / was reading your letier when you arrived^ 
je lisais votre lettre quand vous arrivâtes. 

Les verbes qui se rapportent aux cinq sens, la vue, 
Vouïe, V odorat, le goût, le toucher, ne sont pas soumis 
à cette règle, parce qu'ils n'indiquent pas toujours des 
actions qui dépendent absolument de la volonté ; on 
ne dit pas / am seeing, mais / see^ je vois, / hear, j'en- 
tends, etc. 

Les verbes aussi qui expriment un sens intellectuel 
se trouvent dans le môme cas. 

Ex. : / ttnrfcr^/anrf, je comprends;! conçoive, je conçois ;/rfoM6^, 
Je doute, / imagine, j'imagine, etc. 

On se sert cependant du participe présent des verbes 
to think, penser; ta reflect, réfléchir; ta ponder, mé- 
diter ; to look, regarder ; to listen, écouter, pour mar- 
quer que Ton s'en occupe dans le moment actuel : 
c'est que ces actions sont facultatives, c'est-à-dire as- 
3ujetties à la volonté. 

Ex. : I am thinking of myyotUhfUt dayt, je pense aux jours de 
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ma Jeunesse; / am looking at it, je le regarde; Im 
listeniog to t7, Je Técoute, etc. 

RÈGLE VIT. 

On se sert en général, et surtout dans le style fami- 
lier, si la proposition est affirmative, du présent au 
lieu du futur du premier verbe qui suit les mots wken 
(quand), after (après), as soon as (aussitôt que), before 
(avant), till (jusqu'à). 

Ex. : When you go to England you must speak nothing but En- 
glisht quand vous allez (irez) en Angleterre vous ne devriez 
parler qu'anglais ; after he is gone l will tell it you, après 
qu'il s^en est allé ($era parti) je vous le dirai; as soon as 
you hâve leamed your lessonyoumay goand pîay, aussi- 
tôt que vous avez (aurez) appris votre leçon vous pouvei 
aller jouer; before you hâve passed three monihs there 
you will be tired of it^ avant d'y avoir passé trois mois 
vous en serez ennuyé (i). 

RÈGLE VIII. 

En anglais, on emploie souvent le participe présent 
des verbes to go (aller), to corne (venir), avec le verbe être 
pour énoncer ce qu'on va faire; c'est surtout lorsque l'é- 
poque est désignée, ou lorsqu'on est sur le pointde, etc. 

Ex. : We are going to school next Monday, nous allons (irons) à la 
pension lundi prochain ; / am going to the play on Fridayy 
f e vais à la comédie vendredi ; my sister is coming hovM 
next week^ ma sœur revient chez nous la semaine pro- 
chaine ; silence, she is going to sing, paixl elle va chanter. 

On emploie aussi le présent de l'indicatif pour le 
utur comme en français. 

Ex. : / exped you to-morrow, Je vous attends demain. Ma sceor 
revient lundis my sister returns on Monday, 



(1) Dans le style élevé, on peut employer le futur après when, etc., comme 
en français, en ayant soin de se servir de shall à toutes les personnes, puis- 
qu'il s'agit du fnlnr simple, nn cas échéant. 
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IMPARFAIT ET PRÉTÉRIT. 

RÈGLE I. 

Il n'y a en anglais qu'une seule forme de verbe pour 
ces deux temps; c'est la même que celle du participe 
passé, c'est-à-dire pour les verbes réguliers. 

Il y a cependant trois manières d'énoncer le passé : 
parle passé simple; on s'en sert en parlant d'une ha- 
bitude, d'une action qui arrivait souvent dans un temps 
dont on parle. 

Ex. : Last mont h I valked every day in the wood of Boulogne, 
le mois dernier, je me promenais tous les Jours au bois de 
Boulogne. 

Dans ces sortes de phrases, on emploie souvent l'in- 
finitif précédé du passé du verbe to use^ avoir coutume. 

Ex. t Last summer I used to battie every day, l'été dernier, Je 
me baignais tous les jours; when I was at Marseilles 
I bathed (ou I used to bathe) every (1) day in ilie sea, 
quand j'étais à Marseille^ je me baignais tous les Jours 
dans la mer, 

RÈGLE IL 

Une autre manière d'énoncer un événement passé en 
anglais, c'est par le participe présent du verbe prin- 
cipal avec l'auxiliaire to bcy, être. On se sert de cette 
locution pour exprimer une action qui durait encore 
dans le temps dont on parle, ou qui se passait simul- 
tanément avec une autre. 

Ex. : / was walking in the Tuileries when the storm came on^ 
je me promenais (à pied) aux Tuileries lorsque l'orage 
éclata ; we were riding in the wood of Boulogne when we 
met your brother, nous nous promenions (à cheval ou en 
voiture) au bois de Roulogne lorsque nous rencontrâmes 
voire frère ; ihey were flghting in the streets as l passed 



(i) Tous les, dans le sens de chaque, suivi d'un nom, se rend en anglaiii par 
every^ ctiaque, et le nom se met au singulier. 
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through the town, iU se battaient (1) dans les rues quand 
j'ai passé far la Hlk. 

RÈGLE m. 

Lorsqu'en français le verbe être est employé au pré- 
sent, et qu'il est suivi d'un participe, d'un adverbe ou 
d'un adjectif, et surtout en parlant d'un espace de 
temps qui ne fait que de s'accomplir ou d'un état qui 
existe encore, on se sert en anglais du prétérit indéfini 
du verbe to 6e, c'est-à-<lir6 du présent de l'auxiliaire 
io hâve suivi du participe passé de to be. 

Ex. : Je suU k Paris depuis quatre ans, I hâve been o^ Paris four 
years; ma mère est malade depuis trois semaines, my 
mother has been ill thèse (2) three toeeks; il est parti 
depuis trois jours^ he has been gone away thèse three days. 

RÈGLE IV. 

L'imparfait ou prétérit, qui répond au prétérit dé- 
fini, s'emploie en anglais pour désigner une action 
qui commence et qui s'accomplit dans le temps passé 
dont ou parle. 

Ex. : 1 saw the king yesterday, je vis (j'ai tu) le roi hier ; ve 
went to the play last night, nous allâmes au théâtre hier 
soir ; I hreakfasted atten o'clock. Je déjeunai à dix heures. 

N. S. Les Anglais n'emploient pas le passé indéfini en 
parlant d'une action faite dans un temps passé et tout à 
fait écoulé, comme hier, la semaine dernière, etc.; ils 
emploient le passé simple comme nous venons de dire. 

PASSÉ INDÉFINL 
RÈGLE I. 
Le passé indéfini français, qui s'emploie en parlant 



(1) Le verbe se battre n'est pas réfléchi en anglais. 

(1) Pour éviter toate amphibologie, il est bon de mettre le pronom thisoM. 
thèse avant le mot qui indique l'espace de temps. On se sert de this en consi- 
diranl le tempe eonuM im tout, €t de tkea, si l'M p«0M m sombre de jours, 
de semaines, etc. 
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d'une action faite dans un temps passé, mais pas ex- 
primé, ou dans un temps désigné, mais pas entière- 
ment écoulé, se traduit presque mot à mot. c'est-à- 
dire la construction ^ fait comme en français^ 

Ex. ; J'ai appris ma leçon, I hâve leamed my tesson; il a écrit à 
sa mère, he has written to hit mother; noua afona eti 
beaucoup de peine, voe hâve had much trùMe; J'ai écrit 
trois lettres ce matin, I hâve written ihree letters this 
moming ; je Tal m anjourd'hai, / hâve seen him to* 
dayy etc. 

PASSÉ ANTÉRIEUR. 

RÈGLE I. 

Le passé antérieur et le plus-que^parfait (1) est com- 
posé du passé du verbe io hâve et du participe passé du 
verbe principal. On s'en sert pour exprimer une action 
qui s'est passée avant une autre ou avant un temps 
désigné. 

Ex. : I had waUeed three miles before you were up, j'avais (ou 
j'eus) marché trois milles avant que vous (ne) fussiez levé; 
we lud dined when hê arrived, nou9 avions (ou noas 
eûmes) diné quand il arriva ; she bad finished her wcHk 
before noon, elle avait (ou elle eut) fini son ouvrage avant 
midi, etc. 

Nous avons donné dans la première partie^ page 8S 
et suite, toutes les règles nécessaires pour Vemploi de 
will et de shall , signes à Vaide desquels on forme le 
futur; nous renvoyons l'élève à cet article pour le futur 
simple» 



(i) iVbus n*airo]i8 pas ea anglais deux formes pour ces deux temps, puisque 
llmparfait et le passé déftoi de raaxUiake mf^r sont tov^ors Ami; alBsi en 
dH également pour 



}'«vait tnviilU, j t i-j «^l^ 
Tws traviiUé» } * "^ «w^. 
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FUTUR ANTÉRIEUR. 

RÈGLE. 

Le futur antérieur ou composé se forme, comme en 
français, du futur du verbe io hâve, avoir (sujet aux 
règles déjà données page 83), et du participe passé du 
verbe principal ; on remploie pour marquer qu'une 
action sera faite avant une autre, ou avant un temps 
spécifié. 

Ëx. : I shall bave ûnished my exercise before the mouler 
cornes (\)yf aurai fini mon thème avant (que) le maître 
vienne; we shall hâve dined at seven o^clock, nous aurons 
dîné À sept heures. 

CONDITIONNEL. 

RÈGLE I. 

Pour rendre le conditionnel français, on se sert des 
mots tDould et should, avec Tinfinitif du verbe prin- 
cipal, ce que nous croyons avoir bien expliqué en par- 
lant des auxiliaires, page 94 : nous dirons encore que 
would s'emploie pour exprimer que la personne agirait 
d'une certaine manière, ou se trouverait dans une ce^ 
taine position, à une condition exprimée ou sous-en- 
tendue. Quand on veut marquer que le personnage 
agirait de sa propre volonté, on peut se servir de 
U)ould à chaque personne (2), 

Ex. : J'trat^ au bal si j'avais un billet^ I would go to the bail 
if I had a ticket; il viendrait si nous l'invitions, he would 
come ifwe invited him; vous mangeriez une fortune si 
vous en aviez une, you would spend (3) a fortune if you 
had one^ etc. 

(I) ilemarquez que le verbe to corne y venir, est au présent de Tindicatif et 
pas au subjonctif, qui est peu usité en anglais. 

(S) Voyez should et would. 

(3) To spend signifie dépenser, épuiser; les Anglais ne se servent pis da 
mot manger^ en parlant de biens ou de fortune, 
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RÈGLE U. 

Lorsqu'il ne s'agit pas de la volonté d'une personne, 
mais que c'est un résultat, une conséquence qui arri- 
verait, on se sert de should à la première et de would 
aux autres personnes ; c'est le conditionnel simple. 

Ex. : Je serais malade si Je restais au lit autant que tous, / 
should be ill if / were to lie in bed as much as you; vous 
apprendriez bien ^t tous Toullez tous y appliquer, you 
would leam well M you voould apply yourseif to it; un 
poisson ne vivrait pas hors de Teau, a fish would not live 
outofvoater» 

L'élève trouvera plusd'explicationssurles auxiliaires 
should et would; il s'y trompera rarement si, avant de 
traduire, il réfléchit bien au véritable sens de la phrase. 

CONDITIONNEL PASSÉ. 

RÈGLE I. 

Le conditionnel passé ou composé suit les mômes 
règles que le conditionnel simple, à l'égard de should 
et would; on y emploie le conditionnel de l'auxiliaire 
to havey avoir, ou to be^ être, avec le participe passé 
du verbe qui annonce l'action ou l'état. 

Ex. : Saurais réussi si J'avais suivi vos conseils, I should hâve 
succeeded If / had followed your advice (1); il n'aurait pas 
perdu mon estime s*i\ n'avait cessé de la mériter^ he 
would not hâve lost my esteem if he had not ceased to 
merit it, 

RÈGLE II. 

Si la condition est exprimée en français, par quand, 
quand même ou quand bien même^ ou par le subjonctif 
du verbe devoir^ on traduit par une des conjonctions 
if y thougk, even if^ even though^ wen, et quelquefois par 



(1) AdviUf conseils, ne s'emploie pas au ploriel en anglais. 

Il 
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were; immédiatement après la conjonction on met le 
sujet du verbe, et puis le signe should; après le mot 
were^ on met aussi le sujet, mais le verbe qui suit se 
met à l'infinitif. 

Ex. : Quand même j'y gagnerais cent nûlid francs^ je do le ferais 
pas, if i should gain a hundred thousand francs by it, 
Iwould not do it; dût-il m'en coûter la vie, je le ferais^ 
though it sbould cosi me my life, I would do it; quand 
bien même elle m'écrirait, je ne lai écrirais pas, were she 
e?en to write io me, I would not write to her, ou thoogh 
she sbould write , etc. ou were she to write, etc. ou it 
ehe were to write. 

LMPÉRATIF. 

RÈGLE. 

L*impératif français se traduit en anglais à l'aide du 
signe let (1) à la première et à la troisième personne; 
on met ce signe avant le pronom {qui doit être à l'olh 
jectif), et immédiatement après on place le. verbe qui 
désigne le commandement, la prière, etc., de la per- 
sonne qui parle. ( Voyez page 78.) Pour les secondes 
personnes tant au pluriel (Ju'au singulier, on emploie 
l'infinitif sans la préposition to. 

Lorsque les verbes io come^ venir, to go, aller, et to 
stay^ rester, s'emploient à l'impératif avant un autre 
verbe, on met la conjonction and entre les deux. 

Ex. : Donnez-moi ce canif-lA, glve me that penknife; yiens, ou 
venez ici, corne hère; lisons, let us read; qu'ils ou qu'elles 
Usent, let tkem read; qu'il ou qu'elle ne marche pas, let 
him ou her not walk. 

Venez diner arec mol, corne and dine with me; allez le 
YOir, go and see him; restez à souper avec nous, stay and 
sup with us; ne vous en allez pas, don*t go away, etc. 



(i) Voyez page 79 de la première partie, où nous avons dit qu'il n'y a gno 
les secondes personnes à rimpératlf : c'est la mcme chose que dans la langue 
hébraïque. 
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SUBJONCTIF. 

RÈGLE I. 

Le subjonctif n'est que peu usité en anglais; à la vé- 
rité, iln'en existe pas en cette langue, si ce n'est dans le 
verbe (o 6e, être, puisque ce n'est pas la conjonction 
qui gouverne le mode, c'est l'idée que Ton veut énoncei*. 

En anglais, on ne se sert delà forme subjonctive que 
lorsque la proposition subjonctive énonce le doute ou 
l'incertitude; dans le cas contraire, on se sert de l'in- 
dicatif. 

Ex. : Though he be rich, if he be rich, quoiqu'il soit riche 
though he is rich^ if he is rich^ quoiqu'il est riche. 

Voilà les mêmes conjonctions suivies du subjonctif 
et de l'indicatif, le verbe n'est donc pas soumis à la 
conjonction (ce que signifie le mot subjonctif); c'est 
ridée qui gouverne. {Voyez aussi la page 80.) 

Le subjonctif français se rend de dillérentes ma- 
nières, selon l'idée qui doit être énoncée. Pour le pré- 
sent, lorsque c'est dans le sens de de manière que^ de 
sorte que y afin que, etc., on le traduit par 5o that on m 
order that^ qui se met avant le pronom ; après le pro- 
nom on place l'auxiliaire may pour le présent du sub- 
jonctif, QXmight pour le passé, suivi du verbe à l'infini- 
tif, sans la préposition to. {Voyez le modèle, page 109.) 

Ex. : Faites-le de manière qu'il en soit content^ do it so that he 
may be saiislied with it; il faut mettre une muselière à ce 
chien > afin qu'il ne morde pas^ y ou must put a muzzle on 
that dog in order that he may not bite. 

Avec les verbes souhaiter, permettre^ défendre, et 
dire, dans le sens i'ordonnery commander, on peut 
traduire par l'infinitif. 

Ex.t Je souhaite que vous m'écriviez souvent, I wish you to 
wriiB to me often; dites-lui qu'il le fasse^ tell him to 
do it. 
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RÈGLE II. 

Lorsque le présent du subjonctif se rapporte au 
temps présent, il se rend ordinairement par le pré- 
sent de l'indicatif anglais. 

Ex. i Croyez-Yous qu'iV soit prêt? do you think he is ready7 
quoique nous n*y soyons pas, le concert sera exécuté, Mot^A 
we are not there, the concert will be performed^ 

Si le subjonctif français se rapporte à un temps 
futur, il se traduit par le futur anglais. 

Ex : Je crains qu'elle n*en soit pas contente, / fear she will not 
be satisfied with it; je doute que vous le fassiez^ Idoubt 
whether you will do it. 

RÈGLE III. 

Dans les phrases affirmatives^ le subjonctif se rend 
par l'indicatif anglais. 

Ex. : C'est le plus beau coup d'œil que faie Jamais va, it is the 
finest prospect 1 hâve ever seen; that est sous-entendu, ie 
cherche un domestique qui soit honnête et fidèle, I <m 
looking for a servant who is civii and faithful. 

Lorsque le subjonctif est précédé de en cas que^ de 
peur que^ de crainte que, supposé que^ à Dieu ne plaise que, 
on le traduit par shouldy avec l'infinitif du verbe sans to. 

Ex. : De peur qu*\\ ne Tienne, for fear he should conie; de crainte 
que TOUS ne tombiez, lest you should fall; en cas qu'il ne 
manque pas, in case he should not fait; à Dieu ne plaise 
que nous soyons si malheureux, God forbid {t) we should 
be sa unhappy. 

Lorsqu'il se trouve une autre négation que ne, on 
la traduit par not^ qui se met après should ou après 
tout autre auxiliaire. 

Ex. : De peur que vous ne le trouviez pas, for fear you sfunild 
not find him; Je crains qu'elle ne Tienne pas, / fear ske 
y/ûl not corne, 

(1) Remarquez que Ma/, que, est sons-entendu. 
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RÈGLE IV. 

Le subjonctif qui suit les verbes unipersonnels (dits 
impersonnels) se rend par should avec l'infinitif sans 
io, ou par la préposition for et Tinfinitif avec to. 

Ex. : H faut que j'en sols conyalncu, it is necessary that I should 
be convinced of it; il est impossible que tous le fassiex, 
it is impossible for you to do it, ou that yoa should 
do it, 

RÈGLE V. 

Les passés du subjonctif suivent la plupart des règles 
que nous venons de donner; il faut cependant se ser- 
vir de migki au lieu de may dans les passés simples. 
( Voyez le modèle, page 109.) 

Ex. : Je mis une museiiôre à mon chien, afin qu'il ne mordit pas, 
Iput a muzzle on my dog that he might not bite; afin que 
Je pusse me lever à quatre heures, Je me suis couché à 
huit (heures), in order to rise, ou bien that 1 might rise 
at four o*clock, I went to bed at eighx {p'clock)» 

RÈGLE VL 

Si le passé du subjonctif se rapporte à une action 
faite dans un temps passé indéfini, ou pas encore 
écoulé, il s'exprime par may hâve avec le participe 
passé du verbe principal (1). 

Ex. : Quoiqu'il ait été mauvais sujet, il est raisonnable à présent, 
though he may hâve been a had fellow, he is reasonable 
now; il est possible que vous ayez travaillé aujourd'hui, 
mais hier vous avez fait le paresseux, it is possible that 
yoa may hâve ^orleed to-day, but yesterday you were idle. 

RÈGLE Vil. 

Lorsque le subjonctif est au plus-que parfait, c'est- 
à-dire formé de l'imparfait du verbeût;oiret d'un parti- 



Ci) Obserrei que le génie de notre langue préfère Tindicatif m subjoactii; 
surtout lorsque la plirase n'est pas dubitative. 
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cipe passé, il s'exprime par might hâve, dans le cas où 
la phrase serait dubitative; mais si la chose dont on 
parle est censée être arrivée, il faudrait rendre le sub- 
jonctif français par le passé de Tindicatif anglais. 

Ex. : Quoique nous eussions dîné à sept heures^ nous étions toa- 
jours à table, though we might bave dined (oo finished oar 
dinner) at seven o'clocky toe were still at table; on bien 
l'indicatif, though we had dined at seven o'clock, etc. 

Si le passé du subjonctif est accompagné d'une des 

conjonctions pour que, afin que, de sorte que, on peut 

le traduire par l'infinitif de to hâve, avoir, précédé de 

m order, ou de so as, en mettant le participe après 

l'infmitif. 

Ex. : Pour que nous eussions fini à midi^ etc.^ in ordei* to hâve 
finished at noon, etc. ; de sorte que nous eussions fini k 
'onidi^ so as to hâve finished at noon. 

On peut aussi employer mig^fc/, sujet aux mêmes rè- 
gles que may (page 109). ♦ 

INFINITIF. 

RÈGLE I. 

Nous avons dit que l'infinitif anglais se reconnaît par 
le signe to, dont la signification radicale est faire. Ce 
mot a remplacé la terminaison an qui marquait l'infi- 
nitif des verbes anglo-saxons. 

Ex. ! Etan, to eat; findan^ to find; habban, to hâve; beam^ to 
be, etc. 

Gette*forme de l'infinitif se trouve dans les auteurs 
du neuvième siècle, et s'employait encore au douzième. 
( Voyez page 250.) 

L'infinitif français se rend par le participe présent en 
anglais lorsque le mot qui le précède gouverne toute 
autre préposition que io (1) ou quelquefois about, c'est- 

(1) Pour savoir la préposition qu'il faut employer, consultez la table des 
verbes qui les goiiTerncnt. 
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à-dire lorsque la préposition qui précède Tinfinitif en 
français se traduit par toute autre préposition que to. 

Ex. : Je m'occupe à lire, locciipy myself in ou with readlng ; ils 
ont fini par se baUre en duel, they finished by fighting a 
duel; je le ferai sans consulter mon frère, / wiil do it 
wilhout Consulting my hrother; je vais finir, I am about 
finishing, ou / am about to finish. 

Lorsque Tinfinitif s'emploie comme sujet d'un verbe, 
ou qu'il est pris substantivement, il se rend ordinaire- 
ment par le participe présent, et surtout lorsqu'il 
s'agit d'une habitude ou d'une action qui dure; on 
peut aussi se servir de l'infinitif anglais. 

Ex. : Lire à la chandelle fait mal aux }eux, readlng by candie^ 
light hurts the eyes; se lever de bonne heure est très-bon 
pour la santé, early rislng is very good for the healih, ou 
it is vei^y good for the health to rise early, c'est très-bon 
pour la santé de se lever de bonne heure; lire les bons au- 
teurs, c'est la manière de s'instruire, reading good authorg 
is the Moay to learn, ou the way to learn is to read gocd 
authors; mentir, c'est se rendre indigne de toute confiance, 
to lie is to render one*s self umvorthy of ail confidence, 

RÈGLE IT. 

L*inflnitif qui suit un des verbes entendre, voir, sen- 
tiry contempler^ se traduit par le participe présent, si 
le verbe marque un mouvement ou une action qui 
dure encore, ou qui durait au moment dont on parle; 
mais lorsqu'on veut, par l'infinitif, exprimer que l'on 
a vu ou entendu l'accomplissement de l'action, il faut 
se servir de l'infinitif anglais sans tOy et dans le cas où 
la personne ou la chose souffre au lieu 6! agir ^ l'infinitif 
se rend par le participe passé. 

Ex. : Je le vois nager, I see him swimming; je l'ai vu arriver^ 
I saw him arrive ; j'entends crier quelqu'un, / hear some- 
body crying ont (1) ; j'qi entendu sonner le tocsin, / heard 



(1) Tocry out signifie crier fortement, s'écrier; to cry signifie pleurer, œais 
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Me alarm-hell ringing; Je sens la glace 5e fendre sons mes 
pas, / feel the ice cracking under my feet (steps); je l'ai Ta 
tomber y 1 saw him fall ; le chien que j'ai yu tuer, thedog 
thot I saw kilied ; j'achèterai le duo que nous avons en- 
tendu chanter^ I will buy the duet that we hâve heard 
sUDg ; je plains cette femme que nous avons tu condamner , 
Ipity the woman that voe hâve seen condemned. 

RÈGLE m. 

Lorsque rinfinitif est précédé des verbes résister, r^ 
tarder, s'empêcher, continuer, finir, achever, préférer, 
risquer, cesser, se repentir, renoncer à, différer, éviter, 
se proposer, et quelques autres à peu près dans le même 
sens, on le rend ordinairement par le participe présent. 

Ex. : Je ne puis m'empécher de rire, I cannot help laughing ; il 
continuait d'écrire, hecontinued writing, ou to Write; vous 
risquez de vous noyer, you risk drowning yourself; Je ma 
propose d'aller à Londres, / purpose going to London, 

RÈGLE IV. 

Si rinfinitif est précédé d'un des verbes apprendre, 
enseigner, savoir (1) ou montrer, il se rend par l'infinitif 
anglais, devant lequel on peut employer how, comment. 

Ex. : Savez-vous faire cela ? do you know how to do that, ou can 
you do that? apprenez-moi à écrire comme cela, teach 
me to Write (ou how to write) like that; il ne sait pas 
écrire son propre nom^ he dœs not know how to write hii 
own nome. 

On supprime généralement le signe to avant les in- 
finitifs qui suivent les verbes faire, voir, commander 
(tobid), laisser, avoir, oser (2), avoir besoin (to need); 
apercevoir. 



il s'emploie aussi dans le sens de répondre Tivement. Goldsmith l'emploie 
souvent dans The Vicar of WakefUld. 

(1) Nous avons déjà dit que lorsque savoir se rapporte à un verbe, il se rend 
ordinairement par can, qui répond à pouvoir, 

(2) Oser se rend en anglais par to dare; nous nous senrons de ce verbe 
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Observation. Si Ton traduit le verbe commander 
par un autre mot que bid^ ou avoir besoin autrement 
]ue par need, il ne faut pas supprimer to. 

RÈGLE V. 

Lorsque par Pinftnitif qui suit le verbe faire on veut 
exprimer une chose ou un événement passif, on rend le 
verbe faire par to hâve, et Tinfinitif par son participe 
passé ; le nom ou pronom se met entre les deux verbes. 

Ex. : 11 a fait peindre son portrait, he has had his portrait 
painted ; il faut faire repasser votre canif, you must hâve 
yùur penknife ground; Je ferai faire un chapeau comme 
le vôtre, / voill hâve a hat made like yours. 

Si le verbe faire précède un infinitif, et que celui-ci 
soit accompagné d'un régime personnel, on le traduit 
par rinfinitif anglais sans to, 

Ex. : Il m*a fait apprendre cent lignes, he made me learn a hun- 
dred Unes; je le ferai rester en classe pendant la récréa- 
tion, / mil malee him stay in school during play-time or 
play-hours; faites- le travailler, make him "worlc. 

Observation. Lorsque Tinfinitif est précédé d'un 
mot qui se traduit par un des auxiliaires ou verbes dé- 
fectifs can^ could, may^ might, must^ let, shall^ should^ 
will^ would, on supprime le signe io avant l'infinitif 
anglais ; mais si le mot se rend par oughtj le sign« to 
ne se supprime pas. 

Ex : Il peut le faire, he can do it; vous pouvez sortir, you may 
go out; il faut se taire, you must hold your longue; il ne 
veut pas me laisser aller, he will not let me go; Je ne 
veux pas m'en aller, I will not go away; vous devriez 
faire cela, you ought to do that; que dois-je faire? what 
ought lia do? 



quelquefois dans le sens de dèfitr^ donner un dè/i, et, dans ce cas, il exige rin- 
finitif da verbe qui suit avec to, 

Ex. : Je vous défie de me frapper, / dare you to strike moi 

11. 



250 SYNTAXE DU VERBE. 

On a beaucoup discuté sur la dérivation et la véri- 
table étymologie du mot to. Mes recherches m'ont 
convaincu de son identité avec notre verbe do, faire. 
J'appuie cette opinion sur les autorités suivantes: 



The préposition TO (in DDtchTOT and tob) is the Gothic substan- 
tive TAui OF TAUHTS, t. e, act, effect; the verb is taugan, agere. 
After this dérivation^ it will not appear mysterious or wonderful 
tbat 'we should prefix this same word to^ to the infinitive of our 
verbs; for the verbs in English not being distinguishedby a pecoliar 
termi nation, it became impossible to distinguishthem 'when tbe old 
termination of the Anglo-Saxon verbs was dropped; this wordTO 
(t. 6. act) became necessary to be prefixed in order to distingoisli 
them f rom the nouns, and to invest them with the verbal character, 
for there is no différence betvreen the noun Love and theverbio 
Love, except what Is comprised in the preux to. In theTeatonic, 
this verb is written toan or tcon, whence the German thun and its 
préposition TU or zo« In the Anglo-Saxon, the verb isTEOGAN and the 
préposition to. In the high German tuan, duan, tuen, tun. 

TooKE and Meioinger. 

There is no caprice in the methods of employing do and TO,they 
arise from the pecuiiar method which the English langaage bas 
taleen to arrive at the same necessary end iwhich other languages 
attain by a distinguishing termination. 

Tooke. 

The great body of Anglo-Saxon verbs are nouns verbalised by the 
addition of the syllables an, tan or gan. Thèse final syUables are 
expressive of action, motion, or possession» 

Bosworth. 

The first care of men would be to assign names to sorrouDdiog 
objects ; they would then endeavour to express the most common 
énergies or states of being, such as are denoted by the verbs to do, 
TO BE ; hence, by the aid of thèse, combined with a noun, they 
might express the energy or slate of that thing of which the nouo 
was the name. Suppose they had given the name of plant to a 
vegetable set in the earth ; they would say, to express the act of 
setting it, do plant, that is act plant. The letters D and T being 
nearly aliied, it is easy to conçoive how the word do, by a variation 
common to aU languages, might be changed into to, and thns the 
Word TO prefixed to a noun would dénote a correspondent action. 

Crombie. 
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11 est digne d'être remarqué qu*en hébreu l'iDÛnitifdu verbe in- 
dique l'accomplissement de l'action. 

(P. S.) 

* 

AU the 80-caIIed modailty of a yerb Is expressed by otber verbs 
In the présent form in our philosophioal language. 

Fearn, Akti-Tooke. 

To is the Gothic substantiye Tuni, signifying act, effect, resuit, 
from a verb signifying to do or act. 

Banks. 

Voici ce qu'on trouve dans le glossaire gothique de 
Junius : 

Taugan, agere, facere. Tawida^ fecit. Thuithaugan, benefaccre. 
Unthuithaugan, malefacere. Ab lioc intérim Thaugam (cujus mé- 
dium G sspissimô inter Inflectendum liquescit) manifesté prumn- 
nârunt Theotisca sive Alamannica Toan, Duan» Duon^ Tcon, Anglo- 
Saxonicum item Don^ Anglicum Doe, Belgicum Doen ab eàdeni 
quoque proveniunt origine : Toga, opéra. Toan» feceris ex reliquo 
Tauan. Integrum vero Taugan iiquido satis desumplum est ex 
Tcuxeiv, facere, parère^ fabrlcare^ machinare. 

Jdnii. 

N, B. Les désinences des infinitifs des langues en 
général ont le même rapport avec le verbe principal. 



EMPLOI DU VERBE TO BE ^ ÈTRE^ AU LIEU DE 

TO HAVE, AVOIR. 

Les Anglais se servent du verbe to be, être, avant les 
mots suivants, où les Français emploient le verbe avoir. 

To be, ÊTRE, au lieu de io hâve, avoir. 

To be hot» Avoir cbaud. 

— cold, — froid. 

— hungry. — faim, être affamé. 

— thirsty. — soif, être altéré. 

— wami. — eliaud (Iciupéré). 

— ushamed, — honte, être honteux. 
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To be afraid. Avoir peur. 

— six years oid, — six ans (!)• 

— right. — ■ raison. 

— wrong. — tort. 

On se sert aussi du verbe to be pour exprimer qu'on 
a chaud ou froid aux pieds, aux mains, etc., etc.; il 
faut, dans ces locutions, employer l'adjectif possessif 
au lieu de Tarticle, et le mettre immédiatement avant 
la partie du corps qui éprouve la chaleur, le froid, etc. 

exemples: 

/ am hot. J'ai chaud (je suis). 

Are you cold? ilvez-vous froid (êtes- vous)? 

/ am voai^m. Vai (un peuj chaud. 

We are hungry, Nous avons faim (nous sommes). 

/ am thtrsty. J'ai soif. 

She is ashamed. Elle a tionte (elle est). 

He is afraid, il a peur (il est). 

/ am twenty years old, y ai vingt ans. 

My hands are cold* y ai froid aux mains. 

Are your feet warm? Avez-yous chaud aux pieds? 

Are not your feet cold? N'auer-vous pas froid aux pieds? 

How cota you are ! Gomme vous avez froid I 

/ was so frightened, y avais tellement peur. 

My hands are so cold, that 1 J'ai si froid aux mains que je ne 

cannoi use them. peux pas m'en servir. 

If your hands are cold, go and Si vous avez froid aux mains, 

warm them. allez les chauffer. 

/ am always thirsty in warm J'ai toujours soif dans les temps 

weather, de chaleur. 

Are you thirsty now ? AveZ'\ous soif à présent? 

Pour exprimer qu'on a habituellement chaud ou 
froid aux mains, aux pieds, etc., on se sert du verbe 
to hâve, avoir, suivi de l'adjectif avec le nom. 

Ex. : / hâve warm feet, j*ai les pieds chauds, c'est-à-dire j*ai ra- 
rement froid aux pieds; / hâve cold hands, j'ai les mains 
froides, rarement j'ai chaud aux mains^ etc. 



(1) Ou pour an âge quelconque. 
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CHAPITRE VI. 

DES VERBES UNIPERSONNELS, 

DITS IMPERSONNELS. 

DU YBRBB Y A VOIR. 
RÈGLE I. 

Lorsque il y a s'emploie en parlant d'un espace de 
temps écoulé, ou de la distance d'un endroit à un 
autre, il s'exprime en anglais par tï w, il est, c'est (1). 

Ex.: Il y a six mois que je ne l'ai vu, it is six months since (S) 
/ sau) htm; il y a trois ans que mon père a eu le bras em- 
porté; it is three years since my father lost his arm; com- 
bien (3) y a-t'il de Paris à Londres ? how far is it from 
Paris to London ? il y a cent cinq lieues^ it is a hundred 
and five leagues, 

RÈGLE n. 

Lorsqu'en parlant d'un espace de temps, l'idée s'at- 
tache plutôt à sa durée qu'à l'événement dont il s'agit, 
ou en parlant de l'état oii se trouve quelqu'un ou 
quelque chose depuis quelque temps, on se sert du 
verbe avoir et du participe passé, ou du passé indéfini 
du verbe être, io be. 

Ex. : Il y a seize ans que je suis en France^ I hâve been in 
France thèse (4) sixteen years; il y a quarante ans que le 



(1) On TOit donc qae avoir ^ accompagné de y, se rend en anglais par to be^ 
être. 

(t) La conjonction que, dans ces locutions, signifie depuis que, et se traduit 
par slnee, 

(3) Nous avons dit que combien se rend an singulier par how much, et au 
pluriel par how many. En parlant d'une distance, il s'exprime par how far; et 
quand il s'agit du temps, par how long; mais si l'on demande le nombre de 
jours, d* années, etc., ou de lieues, combien se rend par how many. 

(4) Four éviter toute amphibologie, il est bon de mettre l'adjectif démons- 
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célèbre lord Byron est mort, the celebrated lord Byron 
bas been dead thèse forty years ; il y a deiu ans que 
j'a|>prenâs la musique^ / hâve leamed music tbese two 
years ; combleD y a-t-il que vous êtes ici? hoto long 
bave yoa been hère? il y a dix ans que je demeure dans 
cette rue, I bave llved ten years in this street; il est parti 
il y a une quinzaine, he bas been gone awav this fort" 
night, 

RÈGLE IIL 

Si ridée se rapporte plutôt à Yévénement qui s*est 
passé qu'à Vespace de temps qui s'est écoulé depuis, ou 
que Ton veuille désigner Tétat où se trouvait quel- 
qu'un, ou bien l'action qui se faisait à cette époque, 
on se sert du passé simple du verbe, et après le nom 
du temps on met le mot agOy ce qui signifie passé, et 
répond à il y a. 

Ex. : J'ai été très^malade il y a trois Jours, / was veiy ill three 
days ago ; il nous a quittés il y a trois jours, he left us 
three days ago; je voyageais en Angleterre il y a trois 
ans, / travelled in England three years ago ; j'ai eu Tbon- 
neur de parler au roi tV y a dix jours^ / had the honowr 
ùf speaking ta the king ten days ago. 

RÈGLE IV. 

Lorsque t7 y a s'emploie pour exprimer la durée 
d'une action qui n'est pas encore terminée, il se rend 
par le passé indéfini du verbe to be^ suivi du participe 
présent du verbe qui marque l'action ; le nom du temps 
se met à la fin, précédé du démonstratif this pour le 
singulier, et de thèse pour le pluriel. 

Ex. : Ily a trois jours qu'il pleut, it has been raining tbese three 
days; il y a (ou voilà) une beure que je vous attends^ / 
hâve been waiting for you this hour. 



tratif this ou thesê immédiatement avant le nom du temps, lorsque la clios« 
existe encore comme au commencement du temps qui Tient de s'écouler. 
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RÈGLE V. 

// y a, suivi d'un nom au singulier, pourvu que ce 
nom n'indique ni une distance ni un laps de temps, 
se rend par there is (là est) ; si le nom est au pluriel, on 
traduit par there are (là sont), et quelquefois par tV is. 

Ex. : Il y a une lettre pour vous chez le concierge, there is a 
leiter for you ai the porteras; il y a des sangliers dans la 
forer, there are wild boars in thc forest; il y a du mérite 
& se priver d'une chose qui nous plalt, there is merii in 
abstaining from a thing which phases us; il y a beau- 
coup de monde, there is a great many people; il y avait 
soixante mille hommes au Champ de Mars, there ^ere 
sixty ihousand men in the Champ de Mars, 

On peut quelquefois, au lieu d'un nom qui suit il y a, 
se servir d'un adjectif qui s'y rapporte ; dans ce cas, 
il y a se rend par it is, 

Ex. : //^ a de la folle à dire des mensonges, t( t^ fuolish to tell 
untruths (1); il y a du mérite à faire ce qui convient, et 
non ce qui nous plaît, It is meritorious to do what ispro- 
per, and not what we please» 

Il est s'emploie quelquefois dans le sens de il y a; 
dans ce cas, il est sujet aux mêmes règles. 



Pour faciliter la traduction des différents temps de 
ces verbes, nous en donnons ici un modèle de conju- 
gaison avec afûrmation, négation et interrogation. 

CONJUGAISON d'un VERBE UNIPERSONNEL. 
Y AVOIR , THERE TO BE, 

mDICilTIF PRÉSENT. 

Il y a. Il n'y a pas. Y a-t-ilT N'y a-Ul i)asT 

There is. There is not. Is there? Is not there r 



(1) Mensonge se dit aussi lie, mais c'est malhonnête : il n'est rien de plus 
grossier que de dire : // isalie^ ou you lie^ etc. 
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IMPARFAIT. 

n y avait. Il n'y avait pas* Y avait-il ? N'y avait-il pas ? 

Therewas, There was not. Wtu therer Was not ihère H)^. 

PaéTÉETT DÉFINI. 

n y eut. n n'y eut pa«. Y eut-il? ITy eut-il pas? 

There was, There was not, Was there? Was not there? 

FUTUR. 

n y aura. n n'y aura pas, Y aura-t-il? N'y aura-t-il pas? 

There wilt be, There wUl not be, Will there he? Wtlt not there be? 

CONDITIONNEL. 

Il y aurait. Il n'y aurait pas. Y anrait-il? ITy aurait-il pas? 

There would be. There would not be, Would there be ? would not there be t 

SUBJONCTIF PRÉSENT. 

Qu'il y ait. Qu'il n'y ait pas. 

That there may be. That there may not be» 

ou That there be, That there be not. 

IMPARFAIT DU lUBJONCTlF. 

Qu'il y eût. Qu'il n'y eût pas. 

That there mighl be. That there mtght not be. 

Les temps composés se forment à Taide du verbe 
avoir ^ to hâve, et du paiticipe passé du verbe être, 

TO BE. 

Observation. Dans cette conjugaison, on ne voit 
qu'une manière de rendre y avoir, celle qui se fait à 
l'aide de l'adverbe there ; pour les autres manières, il 
faut se reporter aux règles que nous avons déjà don- 
nées, en faisant bien attention au temps du verbe 
français. Nous ajoutons quelques exemples comme 
un moyen dé plus pour aplanir toute difficulté. 

EXEMPLES : 

//^avatïsixansqaeje ne l'avais /( was six years since I had 
vue. seen her. 



(1) On place quelquefois la négation après there, 

Ex. : Was there not ? Is there not? etc. 

Pour conserver l'analogie avec les abréviaticOs, il laut mieux la mettre im- 
médiatement après le verbe ou signe verbal . 



DES VERBES UNI PERSONNELS. 257 

Il y aura demain deux mois. It will be iwo months to mor- 

row. 
11 ne peut pas y avoir plas de It cannot be more than a hun- 
cent lie les, plus de trois ans. dred leagues, more than three 

years. 
Il y a six ans que J'étais à Lou- It is six ymrs since I loas at 
ares. London; ou bien / was at 

London six years ago. 
// y avait trois jours quMl pieu- It had been raining three days, 

vait. 
Il y aurait de la folie à s'exposer It would be folly (ou foolish) to 
ae la sorte. expose one*s self in that 

manner. 
Il y avait trois heures que je I had been waiting for him 

l attendais. three hours. 

Il n'y aura plus de mendicité. There ^111 be no more mendi- 

city ; ou there mil not be any 
more mendicity. 
Combien y a-t-il que vous étei How long hâve you been hère? 
ici? 



FALLOIR, IL FAUT. 
RÈGLE I. 

Nous avons parlé de i7 fauty must, parmi les auxi- 
liaires et verbes défectifs (1); nous allons en donner 
plus de développement. Lorsque il faut est suivi d'un 
subjonctif, il s'exprime en anglais par musty précédé 
du nom ou du pronom personnel qui suit la conjonc- 
tion que (2) ; après must^ on met l'infinitif sans to; ce 
verbe n'est donc pas unipersonnel en anglais, il se 
conjugue avec toutes les personnes, et répond au verbe 
devoir en français. 

que je m'en aille. / must (3) go away, 

que tu sortes. Thou must go oui, 

qu'il le fasse. He must do it. 

Il faut { qu'elle soit sage. She must be good, 

que nous lisions. We must read, 

que TOUS sachiez. You must know, 

qu'ils viennent. They must corne» 

(1) Voyei page 90, modèle da subjonctif. 

(1) G'est-à-dlre qu'il faut prendre pour sujet de must le nom on le pronom 
qiii suit que» . 
(3) Lorsque Vidée s*attache plus & nn devoir on à une convenance qu'à une 



à 
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RÈGLE n. 

Quand il faut est suivi d'un infinitif, on doîû tourner 
par le subjonctif pour trouver à quelle personne le 
verbe falloir se rapporte, et prendre le pronom de 
cette personne; mais quand le devoir ou la nécessité 
que Ton veut exprimer ne se rapporte pas plus forte- 
ment à une personne qu'à une autre, on peut employer 
le pronom indéfini one (on), ouïe verbe to be, précédé 
du pronom it et suivi du mot necessary, après lequel 
on met à l'infinitif le verbe qui suit. 

Ex. : Mais avant de Tacheter, t7 faut le voir (c'est-à-dire il faut 
que je le voie, que vous le voyiez), but before I buy it I 
must see it, ou before you buy it, it will be necessary to 
see it ; il faut savoir nager avant de se jeter dans l'eau, 
one must {ou should, ou ought to) know how to swim before 
throwing one' s self into the water, (ou bien) it is necessary 
to know how to swim, etc. 

A^. B, On peut employer necessary avec le verbe to 
fe, dans tous les temps du verbe falloir; mais must ne 
s'emploie qu'au présent et au futur. 

RÈGLE III. 

Lorsque il faut est accompagné de me, te^ luiy nous^ 
vouSy leur y etc., il se rend par le verbe ^o want^ et sou- 
vent au présent ^Sirmusthave, précédé du pronom per- 
sonnel (au nominatif) qui répond au pronom we, te, etc. 

Ex. : // me faut un dictionnaire anglais, I want an English diC' 
iionary, ou I must hâve, etc.; il vous faudra bien de l'ar- 
gent pour votre voyage en Angleterre, you will virant a 
good deal ofmoney for yourjourney to England; il leur 
faut de bons officiers, they want good officers; combien 
vous en faut-il? how much of it, ou how many of them, 
do you "waul? 



obligation, on peut se servir de ought au lieu de must; mais, dans ce cas, U 
faut conserver le signe to devant Tinfinitif. 
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Observation. To toant, comme io be necessary, est 
susceptible d'être employé à tous les temps du verbe 
falloir. 

RÈGLE IV. 

Il fallait se rend par le passé de ^o be, suivi dé obligea 
ou de necessanj; avec le premier on met le pronom 
au nominatif, et avec l'autre on se sert de Taccusatif, 
parce qu'il devient objet ou régime d'une préposition, 
comme nous allons le voir, par la tournure que prend 
la phrase. 



ce 



a 



que je sortisse. I was obligcd (o go oui (ou) 

It was nccessary for me io go 
P I ouU 

qu'elle sortît. Shewas obliged to go out (ou) 

It was necessary for her, etc. 
que nous restassions à la We were obliged (ou II was ne- 
maison, cessary for us) to stay at 

home, 
^ I que vous lussiez. You were obliged (ou It was ne- 

3 I cessary for you) to read, 

qu'ils se sauvassent. They were obligea (ou It (1) was 

necessary for them) to run 
away. 

On peut aussi tourner par that F shouldy that she 
should, etc., au lieu de for me, for her; mais, dans ce 
cas, on supprime le io de Tinfinitif. 

Ex. : It was necessary that I should go out, that she, etc.^ etc. 



IL FAUDRAIT 



Se rend par le futur de to be obliged ^ ou de ^o be ne- 
cessary for, etc. (2). 



(1) On a dû remarquer qae to be necessary se conjugue avec le pronom de la 
troisième personne it; c'est de même àtoutes les personnes et à tous les temps, 
comme verbe nnipcrsonnel. 

(2) On peut cependant, pour le futur. «^ servir de tnust au lieu de shall be 
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Ex. : n faudra que je sorte, I shall be obliged {ou it vill be ne- 
cessary for me) to go oui, (ou bien) it \yill be necessary 
that I should go out, ou / must go oui ; il faudra que mon 
frère sorte, my brother will be obliged {pu it will be ne- 
cessary for my brother) to go out, (ou bien) U yiïW be ne- 
cessary that my brother should go out. 



IL FAUDRAIT 

Suit les mômes règles qu'il faudra ^ en remplaçant 
shall et will par should et wouldy selon Tidée énoncée. 

TEMPS COMPOSÉS DE IL FAUT. 

Le passé indéfini il a fallu se traduit par must hâve, 
ou par tohave been obliged y ou part^ has been neeesëary. 
Après la première de ces locutions on met le verbe 
principal au participe passé; après les deux autres on 
le met à l'infinitif. On prend pour sujet de must hâve 
et de to hâve been obliged^ le nom ou le pronom qui suit 
la conjonction que dans la proposition subjonctive, ou, 
pour l'infinitif, le nom ou le pronom sous-entendu. 
Après it has been necessary ^ ou doit y mettre la prépo- 
sition fory suivie du nom ou du pronom personnel, 
comme sujet de l'infinitif qui suit. 

Ex. : Il a fallu que vous ayez bien étudié la langue française, you 
must bave studied the French language well. Il a fallu 
bien travailler pour avoir fait tant de progrès, / bave 
been obliged to work well to make so much progress; ou 
blen^ it bas been necessary for me, etc. 

Pour le futur antérieur, suivez les mêmes règles; 
on peut aussi se servir de will hâve been obliged y ou de 
it will hâve been necessary ^ etc. 

Ex. : Il aura fallu que vous ayez travaillé^ you will bave been 



obligea et will be necessary ; mais il ne faut pas oublier de lui donner pour 
sujet un pronom conyenable. 
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obliged to workf oo 1/ wiU hâve been necessary fov you 
io workf etc. 

Le conditionnel composé peut aussi se rendre par 

must have^ ou lorsqu'il s'agit d'un devoir fortement 

marqué par ougkt io hâve, ou par skould hâve, suivi du 

participe passé. 

Ex. : 11 aurait fallu mieux travailler pour avoir un prix, you mtist 
hâve ou ought to hâve, ou should hâve worked better io 
obiain a pn'ze. 



s'en falloir. 

Peu s'en faut se rend, en général, par to be neaty 
être près de. Beaucoup s'en faut se dit io befarfrom^ 
être loin de. On fait accorder le verbe to be avec falloir y 
et l'on prend pour sujet le nom ou le pronom qui suit 
la conjonction que. Le verbe qui est au subjonctif en 
français se met au participe présent en anglais, à cause 
des prépositions near et from dont on le fait précéder 
immédiatement. 

Ex. : // s'en faut peu qu'il écrive aussi bien que son maître, he 
writes nearly as well as his nuister, ou he is near writing 
as well as his master. 

Il s'en faut beaucoup qu'il dessine aussi bien que sa sœur, 
he is far from drawing so well as his sisler. 

Tant s'en faut se rend par so far from, si loin de. 

Ex. : Tant s*en faut que je vous doive de l'argent^ qu'au contraire 
c*est vous qui m'en devez, / am so far from owing you 
money, Ihat on the contrary it is you who owe me some. 

Â PEU PRÈS, A QUELQUE CHOSE PRÈS, se dit ttearly ou 

almosty ou within a Utile. A beaucoup près se rend par 

by far. 

Ex. : Il est à peu près aussi avancé que vous> he is nearly as 
advanced as you. J'en ai à peu de chose près autant que 
vous, / hâve almost as much as you. Il n'est pas à beau* 
coup près si poli que son frère^ he is not by far so polite 
ûs his brother, ou he is far fi'om being as polite as h(f 
brother. 
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TARDER. — TO LONG. 
RÈGLE. 

Le verbe tarder^ quand il est employé impersonnel- 
lement, signifie que Ton a impatience de quelque 
chose, et que le temps semble long dans l'attente de 
ce que Ton souhaite, qu'on allonge son désir pour Tat- 
teindre. On rend ce verbe par to long^ qui se conjugue 
avec toutes les persomies et à tous les temps ; il faut 
lui donner pour sujet le pronom qui suit tV. Le \erbe 
qui le suit se rend par Tinfinitif anglais. 

Ex. : Il me tarde de voir les beaux jours du printemps^ I long 
to see the fine days of spring ; iV leur tardait de ren- 
contrer rennemi, they longed to rneet the enemy. 

C'est comme si Ton disait: J'allonge mes désirs 
pour saisir, pour jouir de, etc. {J^oyez aussi en vouloir 
à, page 268.) 

SEMBLER, PARAÎTRE, IMPORTER. 

// semblCy il paraît^ s'exprime par it seemSy it ap* 
pears; et lorsqu'il est accompagné d'un pronom per- 
sonnel, on le fait précéder de la préposition to. 

Ex. : il me semble que, it seems to me that; il me parait que, 
it appears to me that^ etc. 

// importe se dit it is important^ ou it is of conse- 
quencey ou bien it is of importance y ou it is necessary, 

Ex. : Il m'Importe beaucoup de, it is very important for me to; 
que m'importe-t-il? of what conséquence is it to me? 
peu m'importe que vous le fassiez ou non^ i( is of liitU 
importance to me whether you do it or not, etc. : il im- 
porte beaucoup que vous, etc., it is vet*y necessaryfor 
you, etc. ; que vous importe-t-ll que j*y aille ou que Je n'y 
aille pas? of what conséquence is it to you whether I go 
there or not? 
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IL FAIT. 

// fait (en parlant du temps) s'exprime par it is^ 
c'est-à-dire par le temps correspondant du verbe être. 
Les temps composés se forment du verbe to hâve et du 
participe passé du verbe to be. 

Ex. : li fait chaud, itis warm ou hot(t)i il faisait beau hier> 
it was fine yesterday ; il a fait très-mauvais aujourd'hui, 
it lias been very bad weather to-day; ou the weather lias 
been very bad to-day; il fait bon ici, it is agreeable ou 
pleasant hère, ou bien, one is comforlable hère; il fera 
beau demalD, it will be fine to-morrow; il fait des éclairs, 
Mlightens; Il fait du veut, It is windy; il fuit jour, it is 
daylight; il fait nuit, it is dark; il fait clair de lune, it 
is mooniight. 



IL VAUT, VALOIR. 

// vautf il valait y etc., suivi du comparatif mieux se 
traduit par le temps correspondant 4u verbe être pré- 
cédé du pronom it. 

El. : H vaut mieux apprendre que de rester dans Tignoranee, it 
is better to team than to remain in ignorance; il me semble 
qu'tï vaudrait mieux, etc., it appears (ou seems) to me 
that H would be b$tter, etc., etc. ; ne vaut-il pas mieux 
rester chei nous ? is it not better to stay at home (2), oa 
with us, ou at our house? 

Les temps composés se forment par le verbe to hâve 
et le participe passé de to be. 



(1) On 86 sert de hct qaand on dit qu'il faittrès-chaad. 

(t) On se sert du mot home lorsqu'on veut indiquer la demeura de la per- 
fionae qui est le sujet ou nominatif do la proposition. Dans les autres cas, on 
empltie le mot Aom«, précédé de l'adyectif possessif de la personne qui y de- 
meure. 

Ex. : /am goiny to his house, je Tais chez lui; he is not at kQmfi% il n'est 

pas chetlni; nous avons été chez vous, mais vous n'y étiez pas, ws 

hâve been at your house, Ht you were not at home. 

Af. B» La préposition to ne se met pas avant le mot home, à moins q^ue co 

mot ne soit précédé d'un adjectif; si home est précédé de être, to K on se sert 

de at. 
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Lorsque il vaut précède un nom ou un adverbe, il 
se rend par to be worth, io be as good as, 

Ex. : // ne vaut pas la peine, it is not worlh the trouble^ ou it is 
fïo^wonh while (ou the while); cela vaut-il quelque chose? 
is that worth any thing? il vaut bien autant que le vôtre, 
it is well worlh as much as yours ; il vaut bien le vôtre, 
it is as good as yours; ils m'en valent des neufs, they 
are as good to me as new ones. 

Valoir, dans le sens de produire, rapporter y donner 
du profit, procurer, se traduit par to produce^ to pro- 
cure, io cause, to be of service, etc. 

Ex. : Gela vous a-t-il valu quelque chose? hat that been of any 
service to y ou? cela lui a valu la perte d'une bonne place, 
that has caused him the loss of a good place ; cela me 
vaut deux mille francs par an, that produces me tu}0 thou' 
sand francs a year; cela lui a valu l'éloge de la nation^ 
that bas procured him the praise of the nation. 



TONNER, NEIGER, PLEUVOIR, ETC. 

Les verbes to snow, neiger ; to rain, pleuvoir; to hail, 
grêler; to thunder, tonner; to lighten, faire des éclaii*s, 
se conjuguent avec le pronom it; mais on supprime 
le mot faire du dernier, en disant tout bonnement it 
lightens, it snows, it rains, it thunders, it kails. 



IL EST, C EST. 

Quand il est ou c'est se rapporte à une personne dont 
on a déjà parlé, on le rend par he ou skc avec le verbe 
to be; quand il se dit d'une chose ou d'un animal, il 
se rend par it avec le même verbe. C'est se rend aussi 
par it is, lorsqu'il est suivi de celui, de celle, ou d'un 
pronom personnel. 

Ex. : Voyez- vous cet homme à cheval? c'est un espion^ do you 
see that man on horseback ? he is a spy; c*est une roar- 
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chande de modes^ she is a milliner; c*est un bon vivant, 
he Is a joUy fellow; il est très-bon sujet, he is a very 
good felloWy etc. ; c*est celui dont Je vous ai parlé, it is he 
of whom £ spoke io you. 



VOULOIR. 



Lorsque vouloir précède un infinitif, et qu'il énonce 
que la personne veut absolument faire la chose, il se 
rend par will, au présent et au futur, et par would au 
passé; et le verbe principal se met à l'infinitif Fans to 

Ex. : Il veut marcher, quoiqu'il soit à peine capable de se sou- 
tenir, lie will waik, thouyh he t's scarcely allé to support 
himself; elle veut aller au bal^ quoiquVlIe soit si enrliu- 
mée^ she will go to the bail though she has such a coldj 
voulez-vous avoir la complaisance? ^ill you hâve the corn 
plaisance? 

Quand vouloir exprime un souhait ou un désir, il se 
rend par to wish, ou to désire^ ou par would^ mais si 
le désir, etc., est accompagné d'un efi'ort pour Tac- 
complir, il s'exprime par to want, ou to attempty ou to 
try^ essayer; to endeavour^ tâcher, 

Ex. : 11 voulait marcher, mais il ne le pouvait pas, he ^ished to 
walk, but he could not; je voudrais que ce cheval fût à 
moi, / ^ish that horse was ou were mine; il a voulu nager, 
mais il était trop faible, he tried to swim, but he was too 
weak; ils voulaient se sauver, mais il n'y avait pas moyen, 
they ^aoted to run away, but there was no means, ou it 
was impossible; je voudrais ailer à la chasse, mais mon 
père ne le veut pas, / would go a shooting, but my father 
will not let me, etc. 

L'impératif t;ewî//ez s'exprime par un des moisdeign^ 
condescend ou plense; et le verbe se met à l'infinitif . 

Ex. : Veuillez m'honorer d'un mot de réponse, deign to honour 
me with a word in answer; veuillez recevoir, condescend 
to accepta Agréez, se dit accepta ou ♦nocive. 
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Vouloir, suivi d'un nom ou d'un pronom personnel, 
se traduit par want, ou will, ou would hâve. 

Il se rend de la même manière lorsqu'il est précédé 
de que ou de ce que, 

Ex. : Il veut un cheval, quolquMlne sache pas monter, Aewants 
a horse, though he cannot ride; voulez'vous un beau por* 
trait du roi? will you hâve a fine portrait of the king? oa 
bien, will you accept, etc. ; que voulez-vous donc 'i what 
do you want^ ou what would you hâve then?\[ ne sait pas 
ze qu'il veut, he does not know what he wants, ou what 
he would hâve ; je le veux, / will lY. 

Lorsquet;ou/o2r est suivi d'un subjonctif, il s'exprime 
en anglais par will hâve au présent, et would hâve pour 
{les autres temps simples, et le subjonctif se rend par 
l'infinitif sans to. La conjonction que ne se rend pas. 

Ex. : Je veux que vous le fassiez, / will hâve you do it; qoe 
vou/^X-vous que je fasse, toW will ^ou hâve me do? le m 
veux pas que vous déchiriez mon livre, /will no^ bave you 
tear my book ; voulez'vous que je m'en aille ? will you 
bave me go away ? 

On peut aussi employer shall pour marquer le de- 
voir dans ces sortes de phrases; mais dans ce cas, le 
pronom se met au nominatif, parce qu'il n'est plus ré- 
gime du verbe to hâve. 

Ex. : Je veux que vous le fassiez, you shall do it; que voulez- 
vous que je fasse ? wfiat shall l do? je ne veux pas qae 
vous déchiriez mou livre, you shall not tear my book; 
vouleZ'Yous que je m'en aille ? shall / go away? etc. 

N. B. La volonté de la personne qui parle s'énonce 
très-fortement de cette manière. Pour ne pas trop mul- 
tiplier les yègles, nous donnons ci-après un exemple 
de la conjugaison du verbe to will, vouloir, qui est 
défectif en anglais, n'ayant que l'infinitif et Tindicatif. 

INFINITIF. 

Passent. To will, vouloir. 

Participe présent. Willing, voulant. 

Participe passé. Willedj voulu. 
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Would n'étant pas un participe passé ne se met pas 
après havBy avoir. ( Voyez pour les temps composés, 
p. 270, 272.) 



INDICATIF PRÉSENT. 



Je veux, 
Tu veux, 
Il veut. 



SINGULIER. 

/ wilL 
thou wilt, 
he will (1). 



PLURIEL. 

Nous vouIoDs, we will. 
Vous voulez, 
Us veulent, 



you will. 
they will. 



PASSÉ. 



Je voulais, 
Tu voulais, 
Il voulait, 



/ would, 
thou wouldst, 
he fjcould. 



Nous voulions, 
Vous vouliez, 
lis voulaient, 



we would. 
you would. 
they would. 



Les temps composés, tels que yavais voulu, il eût 
voulu, y aurais voulu, etc., s'expriment par would kave 
avec le participe passé du verbe principal qui rac- 
compagne. 

Ex. : 11 a voulu m'arréter, Ae would hâve stopped me; lis au- 
raient voulu m'entralner dans une mauvaise affaire, they 
vould bave drawn me into a had pièce of business ; je 
n'aurais pas ix>tt/» consentir, / would not hâve consented; 
on a vou/» qu'il se jetftt à la rivière, they would hâve him 
throw himself into the river; nous eussions vouluea tirer 
parti, we would hâve profied hy it, etc. 



VOULOIR DU BIEN, VOULOIR DU MAL, ETC. 

Vouloir du bien se rend en anglais par to wisk well^ 
towishhappyy ou towisk fiappiness; le nom ou pronom 
qui en est Tobjet se met après tuish. 

Ex. t II me veut du bien, he wislies me well, ou he wishes me 
happy, ou he wishes me happiness. 

Vouloir du mal, et en vouloir à dans le même sens, 



(1) Willt employé comme auiiliaire, ne prend pas d'* à la troisième pet«» 
tonne; mais employé comme verbe principal, il faut lui en donner iino. 
£s. : Cod will retvara tke good, Dieu récompensera les bona; GQUiirK(«ê( t» 
i««i^. Dieu le veut* 
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se dit to wish harm^ ou to bear ill-mll^ ou io owe a 
grudgCy ou io hâve a grudge agalnsty ou io hâve a pique 
against, ou io hâve a spiie againsi (1) ; le nom ou pronom 
qui en estTobjet se met après wish, bear^ owe^ againsi, 

Ex. : Je sais qu'il me veut du mal^ / know he wishes me harm; 
pourquoi m'en vouIez-YOus? why do you bear me ill' 
will? etc. 

Les quatre dernières expressions sont familières. 



EN VOULOIR A. 



En vouloir a, pris dans l'acception de désirer obie' 
nir^ se rend en anglais par io hâve a mind for, io hâve 
a likingfory io long for, io hâve a longing for, io hâve a 
design upony etc. 

Ex. : J'en veux à votre beau cachemire, X long for your hand- 
some cashmere; je vois que vous en voulez à mon fusil de 
chasse^ I see you bave a mind for my gun, or fowling- 
pièce; vous paraissez en vouloir à ce livre, you appear to 
bave a longing for that book. 

En vouloir à quelqu'un se dit aussi en anglais io be 
angry with, io hâve a spiie againsi, io owe a grudge. 

Ex. : J'en veux à mon frère, / am angry with my brother; je sais 
bien que vous m'en voulez^ I know very well that you 
bave a spite agaiDst me; 11 y a longtemps qu'il m'en veut^ 
he has long owed me a grudge, etc. 

Pourquoi m'en voulez-vous? je n'ai rien fait pour vous 
déplaire, why are you angry with me? I hâve not donc 
anything to displease you. 



(1) Vouloir, suivi du verbe dire, dans le sens de signifier, donner à entendre^ 
prétendre^ se rend par to mean, ou to signify (ce dernier ne se dit qae des 
choses). 

Ex. : Qae voulez-vous dire? what do you mean? Que veut dire cela? whêi 
does that mean ou signify? 

Que voulez- vous qu'il fas^e? what will you hâve him dof 
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DEVOIR. 

Lorsque devoir a pour régime direct un nom et qu'il 
exprime une dette, il se traduit par le verbe to owe. 

Ex, : Vous me devex quinze mille francs, you ovre (i) me fifteen 
thousand francs; je vous dois beaucoup de (2) reconnais- 
sance, /owe you much gratitude ; combien vous doitAlf 
hov> much does he owe you ? 

Quand devoir se rapporte à un verbe, il se rend par le 
verbe défectif owgfA^, et le verbe qui suit se met à Tinfl- 
nitif ; on peut se servir âeshoidd au lieu de om^^/, mais 
il faut supprimer la préposition^oavantle verbe quisuit. 

Ex. : On doit aimer ses parents, we ought to love our parents; 
Je devrais aller aujourd'liui chez lui, / ought to go to^ay 
to his house; vous devriez vous lever plus matin, you 
should rise earlier, etc. 

Lorsque devoir est employé dans le sens de i7 faut^ 
il se rend parmws/. (Voyez il fauty page 257.) 

Ex. : Vous devez être faUgué, you must be fatigued; d'aprôs sa 
manière de vivre, ii doit être bien riche, according to his 
mannerofliving, he must be very rich. 

Quand dwoir s'emploie pour exprimer qu'on doit 
faire une chose, ou qu'un événement doit avoir lieu 
par suite d'une convention faite, ou d'un arrangement 
pris, on le rend par le verbe io be, suivi de l'infinitif 
du verbe principal. 

Ex. : Je dois dîner demain chez lui, I am to dine (3) to-morrow 
at his house; nous devons faire une partie de chasse après • 



(1) Ordinairement ou met le régime direct avant l'indirect; mais il y a quel- 
ques verbes dans lesquels l'usage nous permet de faire Tinversion ; tels soi t : 
To give^ donner; to lend, prêter; to tell, dire, etc. 

(2) Observez que de^ qui suit les mots beaucoupf plus, moins, tant, etc., se 
supprime devant un nom; mais il se traduit lorsqu'il précède un pronom; on 
le traduit aussi quand on rend beaucoup par a good deal ou a great deol. 

(3) C*est comme si l'on disait : / am destined to dmCj etc., je suis destiné 
I dîner, etc. 
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demain, we are to goona shooting (1) (on huniing) patiy 
the day after to-morrow. 

Pour les temps composés, on se sert de ought^ de was 
ou de we7'e, suivi de Tinfinitif to hâve, et du participe 
passé du verbe principal; on peut aussi se servir de 
should au lieu de ought^ was, were; mais dans ce cas, 
il faut supprimer la préposition to du verbe to hâve. 

Ex. : Le roi a dû sortir à deux heures, the king was to bave gone 
oui ai two o'clock; il aurait dû m*en avertir, he ooght to 
hâve informed me of it; nous eussions dû arriver à trois 
heures, we should hâve [ou ought to hâve, ou were to 
hâve) arrived at three o'clock. 



POUVOIR. 

Les verbes can eimay, dont on se sert pour traduire 
pouvoir, sont tous les deux défectueux, n'ayant que le 
présent ou le passé, can et cottld, may et might. Quand 
on a besoin de se servir de Tinfinitif, on prend Tinfi- 
nitif du verbe to be, auquel on ajoute l'adjectif ablCy 
capable. 

Ex. ! Il croit pouvoir me tromper, he ihinks to be able to deceive 
me. 

Il vaut mieux cependant tourner par l'indicatif. 

Ex. : He thinks he is able to deceive met on he thinks he eau 
deceive me. 

Le verbe pouvoir s'exprime de différentes manières 
en anglais, selon l'idée qu'on veut énoncer. Les signes 
qui le représentent sont may et might, can et could, 
( Voyez à l'article des Auxiliaires, p. 88.) 

On se sert de may au présent et au futur, et de might 

(1) Les Anglais disent to kunt, en parlant de la citasse à courre, et surtout 
quand cela se fait à cheval ; pour la chasse au tir, on dit to shoot on to go a 
shooting. 
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au passé lorsque pouvoir s'emploie pour marquer la 
permission de faire une chose, ou la probabilité qu'un 
événement ait lieu. On se sert aussi de may et might 
après les verbes ta wish^ souhaiter ; to hope^ espérer, 
pour exprimer un vœu. 

Ex. : Puisque tous avez si bien travaillé, vous pouvez aller vous 
amuser, since (ou as) y ou hâve been so industrious, y ou 
may go and amuse yourself; puls-je m'en aller? may Igo? 
je lui ai dit qu'il powrait venir demain, I told htm {that) 
he might corne to-morrow; vous auriez pu me faire du 
mal, you might hiive hurt me; J'espère qu'il fera beau 
temps, 1 hope it may be fine weaiher; puisse-t-ll être heu- 
reux! may he he happyt 

May et might se mettent avant les verbes qui suivent 

afin que, pour que, quoique, etc. (Voyez Subjonctif, 

page 243.) 

Ex. : Je le ferai afin que vous soyez content, / will do it (in 
order) (1) that you may be satisfied; je lui donnai ce 
qu'il me demanda, pour qu'il ne me dtt pas de sottises, l 
gave him what he asked for, that he might not insuit ou 
abuse me. 

Pouvoir, dans le sens de être à même de, être capable^ 

se rend par can au présent et au futur, et par could 

pour les autres temps simples. 

Ex. : Je puis remonter ma montre maintenant que j'en ai trouvé 
la clef, / can wind up my watch now l hâve found the key; 
vous pouvex vous chauffer, il y a du feu, you can tcorm 
ycurseift there is afire; on ne peut rien voir dans cette 
chambre^ il y fait si noir, one cannot see anything in this 
room, it is so dark ; pouvez-v oui porter cela? ce n'est pas 
lourd, can you carry that? it is not heavy ; je ne pouvais 
pas le faire, c'était trop difficile, 1 could not do it, it was 
too difflcult; il a essayé de marcher, mais il n'a pas pu, he 
tried to walk, but he could not. 

Il est aussi une autre manière d'exprimer le pouvoir 
physique, la possibilité de faire une chose : c'est en se 



(I) Lorsque i» order est soivi d'un iafiuitU ou dn mot lhat,\\ signifie gé« 
néralemcnt afin de^ pour que. 
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servant du verbe to be, auquel on ajoute able, capable, 
comme nous avons déjà dit, et le verbe qui suit se met 
à rinfînitif . On peut employer to be able à tous les temps 
du verbe pouvoir , en ayant soin de faire accorder to be, 
être, avec ce verbe. 

El* : J'espère pouvoir le faire demain, I hope to be able to do it 
to-morrow ; bien loin de marcher, il ne peut pas se tenir 
debouf^ so far from walking, he is not able to stand; avez- 
youspu faire escompter votre lettre de change? hâve you 
been able io get yourbill of exchange discounted? 

L'élève se rappellera ce que nous avons dit sur le 
verbe savoir pris dans le sens de pouvoir, page 88, note 2. 

Ex. : Savez-Youa lire, écrire, parler anglais? Il faut dire: Can 
you read, write, etc., etc., pouvez-YOUs, etc. 

Il se rappellera de même qu'avec les temps compo- 
sés, il ne fautemployer ni can, ni could, après les autres 
auxiliaires, hâve, will, skalt, should, would, musty etc. 
Il faut, dans ce cas, rendre pouvoir par le temps cor- 
respondant de to be, suivi de able ou capable (1). 

Ex. : H n*a pas pu réussir, hevf&& not able to succeed, ou he bas 
not been able, etc.; si j'avais pu le faire, je ne vous aarais 
pas refusé, if I had been able to do it, I should not hâve 
refused you. 

Les verbes mai/, can, will et leurs passés might, 
could, wouldy étant défectueux, n'ayant ni infinitif, ni 
participe, on ne peut les placer après les auxiliaires; 
mais on peut, dans les temps composés, les placer 
avant have^ en ayant soin de rendre l'infinitif en fran- 
çais du verbe qui suit par le participe passé du verbe 
anglais. 

Ex. : Il aurait pu le faire, mais il ne Ta pas voulu, he could bave 
done it, but he would not; nous eussions pu arriver avant 
la nuit, si la voiture n'eût pas versé, we might hâve ar- 



(I) n faut donc éviter avec soin des expression telles que he has not ceuld, 
if I had touldf etc.; ce soit des barbarismes. 
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rived before nighi ifthe carviage hadnot overturned; je 
ne crois pas qu'il ait pu être si bête (1), / don't think he 
can liave been so foolish ou stupid. 



CHAPITRE Vil. 

DES VERBES RÉFLÉCHIS OU PRONOMINAUX. 

Les verbes ac///i seuls (2) deviennent réfléchis en an- 
glais. Les étrangers se trompent en traduisant les verbes 
pronominaux neutres par une forme réfléchie du verbe 
anglais. 

Un moyen assez sûr pour ne pas se tromper, c'est de 
se demander, avan t de traduire le verbe pronomi nal fran- 
çais, puis-je faire cela à une autre personne? ou puis-je 
donner pour régime à ce verbe quelqu'un ou quelque 



(1) Qa*on me paidoDne le mot bite; je proflte de l'occasion pour faire re- 
marquer que si l*on se permet d'employer ce mot pour les personnes, il faut 
se garder de le traduire littéralement, c'est stupid ou fooUsh on silly quMl Tant 
employer. 

(2) Le mot seul se rend par ùlone et par only. Les étrangers se trompent 
continuellement dans l'emploi de ces deux mots; nous tâcherons de leur don- 
ner un moyen d'éviter ces fautes. 

Lorsque A^tti est immédiatement suivi d'un nom, il se rend par only; dans 
ce casj il est adjectif. 

Ex. : C'est le seul ami que je possède, he is the only friend Ipossess, 
Quand le mol seul signifie sans compagnie, il s'exprime par a/one; alors il 
est adverbe. 

£x. : Je serai seul, / shall he alone ; elle se promenait toute seule ; she waa 

walking quite alone. 
Le seul, les seuls, etc., lorsquMls ne sont pas suivis des noms auxquels 
ils se rapportent, se rendent par the only one ou the only ones. 

Ex. : De tons les élèves, il est le seul qui soit paresseux, ofall thejmpils he 
is tbe ouly idle one; c*est le seul que je connaisse, A0 js the only 
one / know. 

Ces deux mots s'emploient également ux deux nombres. 

12. 
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chose? Si cela peut se faire, le verbe peut être réfléchi 
en anglais ; les exceptions en sont peu nombreuses. 

Ex.: Je me rase, puis-je raser quelqu'un? Oui; dites-donc: / 
shavemyself; mot à mot f je rase moi-même. Je merepens, 
puis-je repentir quelqu'un? Non; dites donc : / rcpcn^ je 
repens. Je m'applique à, peut-on appliquer quelque cliose? 
Oui; dites donc: lapply myself. 

Les verbes réfléchis en anglais prennent pour régime 

un des pronoms suivants : 

Mf/self, moi-même, me. Itself, lui-même^ se. 

Tm/self, toi-même, te. Ourselves, nous-mêmes, nous. 

Himself, lui-même, se. Yourselves, vous-mêmes, vous. 

Herself, elle-même, se. Themseîves, eux-mêmes, se. 

N. B, Remarquez qu'aux premières et aux secondes 
personnes les mots self et selves sont ajoutés aux adjec- 
tifs possessifs : my, mon ; thy, ton ; our, nos ; your^ vos; 
tandis qu'aux troisièmes ils se joignent aux pronoms 
personnels ^«m, lui, et ihem, eux. 

Ces pronoms remplacent me, te^se^ etc., et se mettent 
comme complément toujours après le verbe en anglais. 

Nous donnons ici la conjugaison d'un verbe prono- 
minal qui servira de modèle pour tous les autres. 

INFINITIF. 

To hurt one*s self. Se faire du mal. 

INDICATIF PRÉSENT. 

/ hurt myself. Je me fais du maL 

Thou hurtest thyself. Tu te fais du mal. 

He hurts himself. II se fait du mal. 

We hurt ourselves. Nous nous faisons du mal. 

You hurt yourselves. Vous vous faites du mal. 

They hurt themseîves. Ils se font du mal. 

IMPARFAIT. 

/ hurt (I did hurt^ etc.) myself. Je me faisais du mal. 

Thou hurtedst thyself. Tu te faisais du mal. 

He hurt himself. Il se faisait du mal. 

We hurt ourselves, Nous nous faisions di( mal. 

You hurt yourselves. Vous vous faisiez du mal. 

They hurt themseîves. Us se faisaient du mal. 

Le prétérit est le môme que l'imparfait. 
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FUTUR (qui prédit). 

/ shall hurt myself. Je nie ferai du mal. 

Thou wUt hurt thyseif. Tu te feras du mal. 

Ue will hurt hxmself, 11 se fera du mal. 

We shall hurt ourseives, Nous nous ferons du mal. 

You will hurt yourselves. Vous vous ferez du mal. 

The\j will hurt themselves. lis se feront du mal. 

^ FUTUR (obligatoire). 

/ will hurt (1) myself. Je veux me faire du mal. 

Thou shalt hurt thyseif. Je veux que tu te fasses du mal. 

He shall hurt himself. Je veux qu'il se fasse du mal. 

We will hurt ourseives. Nous voulons nous faire du mal, 

You shall hurt yourselves. Je v«ux que vous vous fassiez, etc. 

They shall hurt themselves. Je veux qu'ils se fassent du mal. 

Le conditionnel facultatif se conjugue avec would, et 
le conditionnel obligatoire avec shouldy pour toutes les 
personnes, comme nous avons déjà vu aux autres verbes. 

Pour le potentiel, on se sert de may et might, canet 
couldy sujet aux règles déjà énoncées pour l'emploi de 
ces signes. {Voyez Pouvoir.) Pour le subjonctif, voyez 
cet article, page 109. 

Observation importante. Les temps composés des 
verbes réfléchis se forment en anglais à Taide du verbe 
io havCy avoir, et non comme en français avec ^o^e, être. 

Ex. : Je me suis fait du mal, I hâve hurt myself; ils se sont 
blessés, they hâve wounded themselves, 

DU VERBE PRONOMINAL RÉCIPROQUE. 

Le verbe réciproque s'emploie en parlant des actions 
qui se font réciproquementpar plusieurs agents; il est 
donc toujours employé avec un nom ou un pronom au 
pluriel. Le pronom qui sert de régime à ces verbes est 
each otker, ou one another, chacun l'autre, l'un l'autre. 



(1) Je me sais servi de préférence de ce Yer))e, qnoiqii'il soit irrégnlier; c'est 
QQ verbe qui s'emploie beaucoup dans la conversation : cependant les étrangers 
s'y trompent continuellement. Je crois donc lever la difficulté en en dcnnant 
la conjugaison. 
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EXEMPLES : 

To love each other^ ou one S'entr'aimer. 
another, S^aimer l'un l'autre. 

We love each oihir. Nous. nous entr'aimons. 

You love each other. Vous vous entr'aimez. 

They love one another. Ils s'entr'aiment. 

Those iu>o sisters love each other. Ces deux sœurs s'entr'aiment. 



Pour les temps composés, on se sert de l'auxiliaire lo 
have^ avoir, avec le participe passé du verbe principal. 
Avant de terminer l'article verbe, nous donnerons 
quelques exemples de son emploi dans les phrases 
négatives et interrogatives. 



CHAPITRE VIII. 

DES INTERROGATIONS. 

On interroge ordinairement en anglais par le moyen 
d'un des auxiliaires do, did (1) shall, should, will, 
wouidy may, might, can, could y must^oug ht, etc. ^io hâve, 
to be, etc. L'auxiliaire se met avant le nom ou pronom 
qui est le sujet du verbe ; cette manière d'interroger 
est tellement opposée au génie delà langue française, 
qu'il faut s'y accoutumer par de fréquentes répétitions. 



RÈGLES POUR LA TRANSPOSITION DES PHRASES EN NÉGATIONS, 

INTERROGATIONS, ETC. 

Si dans les phrases à transposer, il n'y a pas de 



(1) On interroge par io au présent, et par dii an passé, dans Tabsence de 
Qt^ir et de être. 



DES INTERROGATIONS. 277 

verbe auxiliaire (1), prenez pour les transpositions en 
négatif Tauxiliaire rfo, si votre verbe est au présent, 
et ajoutez-y la négation not, ne pas, 

EXEMPLES : 

/ love you. Je vous aime. 

/ do not love you. Je ne vous aime pas. 

Si le verbe est au passé, prenez did (passé de rfo), 
et remettez le verbe principal à Tinfinitif. 

EXEMPLES : 

i loved you. Je vous aimais. 

i did not love you» Je ne vous aimais pas. 

Pour interroger, mettez l'auxiliaire avant le nom ou 
pronom qui est le sujet de la proposition. 

EXEMPLES : 

Do / love you ? Est-ce que Je vous aime? 

Pour interroger négativement, ajoutez not^ immé- 
diatement après Tauxiliaire. 

EXEMPLES : 

Do not i love you? Ne vous aimë-je pas? 

Exemples de négations et des interrogations. 

AU PRÉSENT. 

/ learn Englisk, J'apprends l'anglais. 

/ do not learn English, Je n'apprends pas l'anglais. 

Do / learn English? Apprends-je l'anglais? 

Do not / learn English? N'apprends-je pas l'anglais? 



(i) Les aaxiliaires qui dispensent de remploi de do et did sont : 


( To hâve, 
\ To be. 


tiu^* } ^ '**' ''* '^^*- 


Shall et willy 


pour le futur. 


Should et wottld, 


pour le conditionnel. 


Can et cottld^ 


pouvoir, possibilité. 


May et might. 


permission, probabilité. 


Must, 


falloir, il faut. 


Ought, 


devoir, il faut» 
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Thou leamest (1) German, 
Thou dost (1) not leam Get' 

man, 
Dost thou leam German ? 
Dost not thou learn German ? 
He learns (t) music, 
He rfoes (1) not lea-rn music, 
DoQS he leam music, 
Does not he leam music? 
We like reading, 
We do not like reading. 
Do we like reading ? 
Do not we like reading? 
You like dvawing, 
You do not like drawing. 
Do you like drawing ? 
Do not you like drawing? 
They like shooting. 
They do not like shooting. 
Do they like shooting? 
Do not they like shooting? 



Ta apprends rallemand. 

Tu n^apprends pas Tallemand. 

Apprends-tu l'allemand? 

N apprends-tu pas Taliemand? 

11 apprend la musique. 

Il n'apprend pas la musique. 

Apprend-il la musique? 

N'apprend-il pas la musique? 

Nous aimons la lecture. 

Nous n'aimons pas la lecture. 

Aimons-nous la lecture? 

N'aimons-nous pas la leclare? 

Vous aimez le dessin. 

Vous n'aimez pas le dessin. 

Aimez-vous Je dessin? 

N'aimez-vous pas le dessin? 

Ils aiment la chasse. 

Ils n'aimeot pas la chasse. 

Aiment-ils la chasse? 

N'aiment-ils pas la chasse? 



A l'imparfait et au prétérit. 



/ learned English, 

I did not leam English, 

Dld I leam English. 

Did not / leam English. 

Thou learnedsi (2) German. 

Thou didst not leam German, 

Didsi thou leam German. 

Did&i not thou learn German? 

He learned music. 

He did not learn music, 

Did he learn music? 

Did not he leam music? 

We liked reading. 

We did not like reading. 



J'apprenais l'anglais. 

Je n apprenais pas l'anglais. 

Apprenais-je l'anglais? 

N apprenais-je pas l'anglais? 

Tu apprenais l'allemand. 

Tu n'apprenais pas l'allemand. 

Apprenais-tu l'allemand ? 

N'apprenais- tu pas l'allemand? 

Il apprenait la musique. 

Il n^apprenait pas la musique. 

Apprenait-il la musique? 

N apprenait-il pas la musique? 

Nous aimions la lecture. 

Nous n'aimions pas la lecture. 



(1) n fant bien faire attention qa'à la seconde personne da singulier, au pré- 
sent, toat yerbe est terminé par «/, et à la troisième par ane s ; mais lorsqu'on 
prend rauziliaire do pour former les négations et les interrogations, on re- 
tranclie les terminaisons st ou est et s ou es au verbe pour les ajouter à l'auxi- 
liaire, le verbe lui-même étant invariable. 

Nota. On met es à do à la troisième personne, parce que les verbes qui à 
l'in&nitif sont terminés en o prennent m à la troisième personne du singulier 
au présent. 

Au pluriel, il n'y a pas de changement, ni pour le verbe ni pour l'auxiliaire. 

(2) Au passé, il n'y a d'antre changement que st à la seconde personne, il 
fe transporte à did dans les négations et les interrogations. 
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Dld we likc rcading? Aimions-nous la lecture? 

Did net we like reading? N'aimions-nous pas la lecture? 

You likeà drawing. Vous aimiez le dessin. 

You did not like drawing. Vous n'aimiez pas le dessin. 

Did you like drawing? Aimiez-vous le dessin? 

Did not you like drawing? N'almiez-vous pas le dessin? 

They likeù shooting. Ils aimaient la chasse. 

They did not like shooting, lis n'aimaient pas la chasse. 

Did they like shooting ? • Aimaient-ils la chasse ? 

Did not they like shooting? N'aimaient-ils pas la chasse? 

JSota. Pour tout autre temps que le présent et le 
passé, on fait des transpositions à Taide des auxiliai- 
res qui s'y trouvent, en les plaçant d*après les règles 
que nous avons données pour do. 



MANIERE D INTERROGER. 

Do you speak? Parlez-Tous? faites-vous Taction 

de parler? 

Doeshespeakf Parle-t-il? 

Does your brother speak? Votre frère parle-t-il? 

Did you speak? Parliez-vous? 

Did your father speak ? Votre père parlait-il? 

Did he speak ? Parlait-il ? 

Shall you speak? Parlerez-vous? 

Shall I speak ? Parlerai -je ? 

Will Mr. S, speak ? M. S. parlera-t-il? 

Should 1 speak? Parlerais-je? 

TEMPS COMPOSÉS. 

Bave I spoken ? Ai-je parlé ? 

Hadispoken? Avais-je parlé? • 

Shall l hâve spoken? Aur ai-je parlé? 

Ainsi avec les autres signes selon le temps. Lors- 
qu'on interroge avec une négation, on commence la 
phrase par l'auxiliaire, que l'on fait suivre de la né- 
gation, et puis du nom ou du pronom, do not you... 

exemples: 

Do not you speak? Ne parlez-vous pas? 

Does not he speak? Ne parle-t-ii pas? 



(1) En traduisant les interrogations françaises où se trouvent un nom et un 
pronom personnel, il faut supprimer oe dernier, et mettre le nom à sa place. 



i 
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Does not your hrother speak? Votre fière ne parJe-t-il pas? 

Hâve not you seen it ? Ne l'avei-vous pas vu ? 

Are not they arrived? Ne sont-ils pas arrivés? 

Will not he corne? Ne viendra-t-il pas? 

Should not you be sorry? Ne seriez-vous pas fâché? 

Ought not I to be angry? Ne devrais-je pas être fâché? 

Cannot you walk? Ne pouvez-vous pas nsarcher? 

Dans la plupart des grammaires anglaises à l'usage des 
Français, onaplacéla négation après le nom oupronom. 

Ex. : jDo I not love? au lieu de do not / love? mil you not do 
that? au lieu de will not you do that? hâve you not seen 
it? au lieu de hâve not you seen it? etc. 

Je ne dis pas que ce n'est pas anglais ; je sais que cela 
se dit à chaque moment par les Anglais mêmes ; mais je 
n'en suis que d'autant plus fâché, car non-seulement 
cela nous empêche souvent de communiquer nos idées 
avec la même précision et la même netteté que les 
Français, mais nous rend aussi inconséquents avec 
nous-mêmes. 

Dans les phrases : Ne puis-je pas aller ? puis- je ne pas 
aller? ne faut-il pas dîner ? faut-il ne pas dîner? etc., il 
est deux idées nettement exprimées, que noire négli- 
gence, ou manière indéfinie de placer la négation, 
nous empêche d'exprimer aveo la même clarté. 

A la manière ordinaire, la phrase ne puis- je pas aller ? 
se rend par can Inot go? et l'autre parmwi/ / not dîne? 
Ce n'est pas le sens de ces phrases, car je prétends que 
can 1 not go ? signifie pt<es-/e ne pas aller f et que must I 
not dine? veut dire : faut-il ne pas dîner? ou faut-il que 
je ne dîne pas ? 

Encore sommes-nous inconséquents, puisqu'en 
abrégeant ces expressions (ce qui arrive à tout mo- 
ment), nou3 réunissons l'auxiliaire et la négation en 
ôtant de sa place le pronom pour le mettre après. 

Ex. : Can't ou cannot l go? mustnH ou must not I dine? couldn't, 
wouldn*t, etc. 

(Foye2 Abréviations, à la fin de la Grammaire,) 
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On doit donc, il me semble, quand la phrase inter- 
rogative commence par ne, placer la négation not im- 
médiatement après l'auxiliaire; et quand les mots ne 
pas se trouvent réunis, il serait mieux de la mettre 
après le nom ou pronom. 

FiX : Cannot I go? ne puis-je pas aller? can I not go? puls-je ne 
pas aller? puis-je rester au lieu d'aller? Ne devrais-je pas 
le payer? ought not / to pay him? devrais-Je ne pas le 
payer? ought I not to pay him? 



MANIÈRE DE RENDRE L'INTERROGATION N'EST-CE PAS. 

L*expression n'est-ce pas^ qui joue un si grand rôle 
dans la conversation française, est presque toujours 
mal rendue par les Français quand ils veulent l'expri- 
mer en anglais. C'est une des difficultés qu'on n'a pas 
encore essayé de lever ; je vais tâcher de remplir cette 
lacune. 

n'est-ce PAS. 

L'interrogation n'est-ce pas se rend de différentes 
manières en anglais, selon le verbe énoncé dans la 
proposition à laquelle elle se rapporte, et dont on 
désire s'informer. 

RÈGLE 1. ^ 

Lorsque la proposition contient le verbe avoir ou le 
verbe être au présent ou au passé, il faut rendre 
n'est-ce pas, par l'un ou l'autre de ces verbes, suivi du 
pronom personnel et de la négation not. 

iV. B. Il faut mettre le verbe au môme temps et à 
la même personne que dans la proposition principale; 
c'est-à-dire au lieu de traduire n'est-ce pas^ on tourne 
en interrogation la proposition à laquelle cette ex- 
pression se rapporte. 

Ex. : Vous Tavez^ n'est-ce pas? you hâve itf hâve you not? 11 
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Tavait, n'est-ce pas? lie had i(, had he not? Elle est arri- 
vée, n*e^t-ce pas? she has arrived, lias she not? Ils étaient 
nu bal, n'est-ce pas? theij were at the bail, were they not? 
Vous avez reçu de ses nouvelles, n'est-ce pas ? you hâve 
receivçd news of him ? hâve you not, etc. 

RÈGLE n. 

Lorsque dans la première proposition il n'y a ni le 
verbe avoir ni le verbe êire, il faut rendre rCest-ce-pas par 
Tauxiliaire do si le verbe est au présent, et par did^ 
qui eflt le passé de do, si le verbe est au passé, en fai- 
sant suivre dooxx did du pronom personnel et de la né- 
gation not. Supprimez not quand il y a une négation dans 
la première phrase, quel que soit le temps du verbe. 

Ex. : Vous travaillez beaucoup, n'est-ce pas? youwork verymuch^ 
do you not (pu don't you)? Il parle très-bien, n'est-ce pas? 
he speaks very wellf does he not {ou don't he)? Vous ap- 
preniez l'anglais à la pension, n'est-ce pas? you leamed 
English at schooi, did you not (ou didnt you)? Ils tra- 
vaillaient bien, n'est-ce pas? they wœ^ked well, did they 
not {ou didn't they)? Ils n'ont pas travaillé, n'est-ce pas? 
they hâve not worked, hâve they? 

RÈGLE ni. 

Lorsque le verbe dans la première proposition est au 
futur ou au conditionnel, il faut rendre n'est-ce pas par 
Tun des auxiliaires sAaW ou w^V/, should ontoould, suivi 
du pronom personnel ou de la négation not, (Pour le 
choix de Tauxiliaire, consultez les pages 83 et 94.) 

Ex. : J'irai au spectacle, rCest-ce pas? I shali go to the plap^ 
shall l not? Vous irez avec nous, n'est'Ce pas? you wiit 
go with us, wlU you not? Je réussirais, n*est-<e pas? 
I should succeed, should l not? Vous auriez fait comme 
moi, n'est-ce pas? you would hâve donc as I did, would 
you not? 

On voit donc qu'au lieu de traduire n'est-ce pas^ on 
tourne la première proposition en interrogation en 
sous-entendant le complément, ou le verbe principal 
lorsque celui-ci est accompagné du verbe auxiliaire. 
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DES NÉGATIONS. 

On se sert de do not au présent, et did not au passé, 
de l'indicatif, dans les propositions négatives ; dans les 
autres temps, on se sert des auxiliaires qui leur sont pro- 
pres. (Foyers les exemples des transpositions, p. 276.) 

La négation se met après Tauxiliaire et avant le 
verbe principal. Il ne faut pas employer deux auxi- 
liaires ou signes verbaux, ni deux négations dans la 
môme proposition. 

EXEMPLES : 

/ do not Write, Je n'écris pas. 

You did not wrife. Vous n'écriviez pas. 

He will not uorite. Il n'écrira pas. 

They would not write. Ils n'écriraient pas. 

On voit par ces exemples que ne et pas sont ren- 
dus par le seul mot not, qui se met avant le verbe. 

A l'impératif, on se sert aussi de do suivi de not; 
mais dans le style élevé, le do se supprime et la né- 
gation se met après le verbe. 

El. : Do not go, ou go not^ n'allez pas. Don*t do that, ne faites 
pas cela. 

Pour les autres personnes à l'impératif on met le 
not après le pronom qui suit le mot let. ( Voyez p. 79.) 
On peut aussi mettre do not avec le mot let, 

Ex. : Let htm not go, ou do not let him go, qu'il n'aille pas. 

Dans les temps composés, c'est-à-dire aux passés de 
Pindicatif, le not se met immédiatement avant le par- 
ticipe du verbe principal. 

Ex. : I hâve not written, je n'ai pas écrit; he had not finished, 
il n'avait pas Uni. 

Mais dans les autres temps composés, le not se met 
entre le signe verbal et Tauxiliaire avec lequel le verbe 
se conjugue. 
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Ex. : / shall not hâve written, je n'aurai pas écril ; you shouid 
not hâve written, etc., vous n'auriez pas dû écrire. 

Jusqu'ici nous avons traduit la négation par not : 
c'est parce que nous ne l'avons employée qu'avec des 
verbes ; mais si la négation point de^ ou pas de^ se rap- 
porte à un nom qui la suit immédiatement, elle se 
traduit par no, ou par not any. 

Ex. : I hâve do, ou not any hope^ je n'ai point d'espoir; there is 
no means of doing it, ii n'y a pas moyen de le faire, etc. 

On se sert aussi de no et de not any avant un adjectif 
suivi d'un nom. 

Ex. : / hâve no, ou not any good pens, je n'ai pas de bonnes 
plumes; we hâve no, ou not any smallwafers, nous n'avons 
point de petits pains à cacheter. 

Mais lorsque l'adjectif n'est pas suivi du nom, on se 
sert de no^ seulement. 

Ex. : Melons are not good ihis year, les melons ne sont pas 
bons cette année; he is not rich, il n'est po^ riche, etc. 

Lorsque la négation est séparée de l'adjectif, ou du 
nom, par un article ou par un pronom, on se sert 
aussi de not» 

Ex. : Je n'ai pas un sou, / hâve not a sou; nous n'avons pas de 
bois, we hâve not any wood, etc. 

Les Anglais se servent aussi de not immédiatement 
avant un adjectif ou un nom gouverné par le verbe to de. 

Ex. : This is not good coffee, celui-ci (ce) n'est pas de bon calé; 
yours are not good pens^ les vôtres ne sont pas de bonnes 
plumes, vos plumes ne sont pas bonnes ; that is not good 
cloth, cela n'est pas du bon drap ; they are not unfortu* 
nate men, ce ne sont pas des hommes malheureux^ etc. 

Pour la simple négation non^ ou won pas^ l'opposé 
de 0W2, on se sert de no. 

Ex. : Êtes-vous content de moi? Non ou non pas; are you sa- 
tisfiedwith me? No, ou No, / am nol (satisfied); voulez- 
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▼0U8 me dire oui on non? Will y ou teli me (ou say tome) 
yes or no? Avez-vous entendu le tonnerre? Non. Did you 
hear the thunder? No. 

La négation à la fin de la phrase, quand elle se rap- 
porte à un verbe déjà énoncé, se rend par not. 

Ex. : Will you do it or net? voulei-vous le faire ou non?ldon't 
know whether I shall go or not, je ne sais pas si j'irai ou 
non. Is it English or not? est-ce anglais ou non? 

Dans la première de ces phrases, on sous-entend do it 
après le mot nof; dans la seconde, on sous-entend le 
verbe go; et dans la troisième, quoiqu'on ne voie de 
sous-entendu que le mot Englishy la négation se rap- 
porte au verbe to be^ puisque, sans ellipse, la phrase 
serait is it English or is it not English ? 

11 ne faut pas employer deux négations dans une 
simple proposition. 

Ex. : Je n'ai rien vu, I hâve not seen anything, ou / hâve seen 
nothing; je ne puis rienhire, I cunnoi do anything^ ou / 
cando nottiing; ii n'y avait personne à la maison, there 
vjas not anybody at home, ou there was nobody at home; 
Je n'y entends rien, / don't understand anything of it; 
personne ne le fera, nobody will do it. 

Ne plus se rend par no more^ ou not any more ; ou 
lorsqu'il s'agit du temps, par no longer ou not any 
longer. 

Ex. : Je ne le ferai plus, l will do it no more ; ou / will not do 
it any more ; 11 ne viendra plus, he will not come any 
more ; ii n'y est plus, he is no longer there. 

Ne jamais s'exprime par never; mais lorsque jamais 
se trouve sans ne, il se traduit par ever; à jamais se dit 
for ever. 

Ex. : Je n^ai jamais été en Ecosse, / hâve never been in Scot" 
land; avez-vous jamais été en Espagne? hâve you ever 
been in Spain? 
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Jamais^ exclamation, se dit never^ parce que le ne 
est sous- entendu. 

Ex. ! Ne m'oubliez pas, do not forget me. Jamais I Never! 

Ici il y a ellipse, car la proposition complète serait: 
je ne vous oublierai jamais. 

La négation not se met toujours avant les infinitifs. 

Ex. : Je TOUS conseille de ne pas y aller, / advise you not to go 
there. 

Cette règle, quoique bien établie, laisse quelquefois 
un peu d'amphibologie dans la phrase ; qui sait, par 
exemple, si la phrase ci-dessus veut dire : je vous con- 
seille de ne pas^ ou je ne vous conseille pas ? etc. On 
me répondra que l'on peut éviter toute obscurité en 
se servant de do. 

Ex. : / do not advise you to go^ etc. 

J'en conviens ; mais dans le style élevé, cet auxi- 
liaire se supprime. Il est vrai qu'en parlant on peut 
(soit par une inflexion de voix, soit par une courte 
pause) se faire bien comprendre ; mais pourquoi ne 
pas tâcher de rendre la langue écrite aussi expressive 
et aussi claire que la langue parlée? 

L'usage l'emporte, et il faut s'y conformer en met- 
tant not avant l'infinitif. On doit cependant tâcher de 
rendre l'usage conséquent. 

Observation. La particule ne se trouve souvent en 
français sans pas; dans ce cas, si l'on ne peut ajouter 
pas sans changer le sens de la phrase, il ne faut pas 
employer la négation en anglais. 

Ex. : Je crains que vous ne tombiez, i fear you will fait; 
j'entends mieux que je ne parle, / under stand better than 
I speak. 

On ne pourrait traduire le ne, dans ces phrases, sans 
en changer entièrement le sens, c'est-à-dire la propo- 
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silion deviendrait négative, parce que la négation not^ 
que nous employons avec les verbes, répond aux deux 
mots ne pas* 



CHAPITRE IX. 

SYNTAXE DE L'ADVERBE. 

L'Adverbe doit être le plus près qu'il est possible du 
mot qu'il modifie; il se place généralement après le 
verbe dans le style ordinaire. On le place même après 
le complément, si c'est un nom ou un pronom simple. 

Ex. : It rains fast, il pleut fort; il freezes hard, il gèle fort. 

Lorsque le verbe a un régime personnel simple, 
l'adverbe* se place après celui-ci. 

Ex. : / love her tenderly^ Je Taime tendrement ; he received m 
very well, il nous a très^hien reçus, etc. 

Dans le style énergique, on met souvent l'adverbe 
entre le sujet et le verbe, et quelquefois au commen- 
cement de la phrase. 

Ex. ! 1 pwciïculBiTly requestedhimto do it, jeleprlaitnjtamme^}^ 
de le faire ; / strongly suspect him, je le soupçonne forte* 
ment ; well 1 remember that day^ je me rappelle bien ce 
jour-là; / am particularly acquainted with htm, je le con- 
nais parfaitement bien, etc. 

Les adverbes de temps, never, jamais; always^ tou- 
jours; often^ souvent; seldom, rarement; sometimes^ 
quelquefois, etc., se mettent avant les verbes, le 
verbe être excepté, et dans les temps composés ils se 
placent entre l'auxiliaire et le verbe. 

Ex. ; i seldom go to the play^ je vais rarement au spectacle; 
we sometimes receive leiters from him, nous recevons 
quelquefois dç!& lettres de lui ; fhave nex^i sectvtYva kva^^ 
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Je n'ai jamais va le roi; he will never do it, H ne le fera 
jamais, etc. 

Les adverbes de lieu suivent ordinairement le verbe. 

Ex. : He is there, il y est; he is going away, il s* en va; l corne 
ttience, fen viens, etc. • 

Ils précèdent le verbe dans les exclamations. 

Ex. : Le voici qui vient^ hère he cornes; me voilà, hère / am; 
ie voilà qui chante, there he is singing, etc. 

Les adverbes de quantité se placent généralement 
avant le substantif et après le verbe,excepté à Tinfînitif. 

Ex. : Il a beaucoup d'occupation, he has a great deal (i) ofbu» 
siness; il leur faut beaucoup de chevaux, they want many 
horses; nous en avons mangé beaucoup, we hâve eaten 
many of them (ou much of it) ; j'ai beaucoup voyagé, / hâve 
travelled much; nous avons peu travaillé, we hâve worked 
very little. 

Enough, assez, se met après le verbe. On le met 
tantôt avant, tantôt après le nom; mais quand il se 
rapporte à un adjectif ou à un adverbe, il faut le placer 
après. 

Ex. : J'ai assez mangé, / hâve eaten enoogh; avez-vous assez de 
papier? hâve you paper enough (ou enough paper)J cela 
n*est pas assez fort, that is not strong enough; le café 
n'est pas assez sucr^, the coffee is not sweei enough. 

Le mot asseZf lorsqu'il modifie un adjectif ou un 
adverbe dans le sens de passablement, se rend souvent 
en anglais par le mot pretty. 

Ex. : Parle-t-e11e bien anglais? does she speak English well? Oui, 
assez bien, yes, pretty well. Comment trpuvez-vous le 
vin? how do you find the wine? Assez bon, pretty good. 
Ces lettres sont assez bien écrites, those letters are pretty 
well written. 



(i) En traduisant par a great deal, il faat rendre le de; mais il se supprime 
après les adverbes de quantité qui précèdent immédiatement le nem ; cepen- 
dant si le nom est déterminé par un article ou un pronom, le de se rend par 0/. 
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Tant, exprimant la quantité, se rend par so much^ 
ou par so many pour le pluriel; le de se supprime 
avant un nom. 

Ex. : Tant d'industrie mérite du succès, so much industry merits 
success (1) ; il a tant de livres qu'il ne sait pas où les mettre, 
he has so many books that he knows not vohere to put 
them; il en a tant mangé, qu'il en est rassasié^ he has 
eateh so much of it, that hê is surfeited. 

Tant^ dans le sens de tellementy avant le verbe être^ 
86 rend par so. 

Ex. : Tant elle est (elle est tellement) bonne, etc.; she is so good, 
etc.; tant j'en suis convaincu, I am so convincedofit, etc. 

Autant se rend par as much pour le singulier, et as 
many pour le pluriel, lorsqu'il s'agit d'égalité ; mais 
s'il y a infériorité ou négation, il s'exprime par so 
much et so many. 

Ex. : Il y a à Londres autant de fiacres qu'à Paris^ mais il n'y a 
pas autant de cabriolets, there are as maay hackney coaches 
in London as in Paris, but there are not so many cabrio^ 
leis; il a autant de richesse que son frère, mais il n'a pas 
autant de générosité, he has as much wealth as his bv- 
ther, but he has not so much generosity. 

Combien se rend de quatre manières en anglais. 

Quand il se rapporte aune quantité, on dit how much; 
pour un nombre, on dit how many; pour une distance, 
hou> far; et pour un espace de temps, how long. 

Ex. : Combien avez-vous la ? how much hâve you read? Com- 
bien de livres avez-vous? how many books hâve you ? Com- 
bien y a-t-il d'ici à Londres? how far is it from hère to 
London ? Combien y a-t-U d'ici aux vacances ? how long 
ts it frqm novo to the holidays? 

Quand presque^ à peuprès, sont placés devant autant, 
bien que l'égalité n'existe pas, il faut traduire, pour le 
singulier, par as muchy et pour le pluriel, par as many y 
s'il n'y a pas de négation. 



(f ) Sweuê l'emploie meoMiit aa pluriel en anglais. 

va 
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Ex. : J'en ai presque autant <ine tous, / hâve almost as mnch of 
it {ou as many of them) as y ou; yoas avez à pen pr^ au* 
tant de livres que lui, you hâve almost as many books as 
he; j'ai travaillé à peu près autant que vous, / hâve worked 
almost as much as you, 

L*adverbe trop, avant un adjectif, un adverbe ou 
un participe présent, s'exprime par too. 

Ex. : Vous êtes trop bon, you are too Jcind; c'est trop fatigant, 
it is too fatiguing; vous marchez trop lentemeot, yw 
walk too slovoly. 

Trop, devant un nom au singulier, ou un participe 
passé, se rend par too much, et le de se supprime, à 
moins que le nom ne soit Raccompagné d'un pronom 
ou d'un article qui le détermine. 

Ex. : Elle a trop d*amou^propre, she has too mooh pride (tm 
self -love); nous avons trop marché, we hâve toalktd too 
much. 

Lorsque trop se rapporte à im nom au pluriel, il se 
rend par too many. 

Ex. : Vous avez trop de connaissances et trop peu d'amis, you 
hâve too many acqutùntances andiioo tîmfriends. 

Avec les participes passés, on tait généralement 
rinversion en mettant l'adverbe le dernier. 

Lorsque trop précède un infinitif, il se rend par ioo 
mttch; l'infinitif se change souvent en participe pré- 
sent (i), et se place avant l'adverbe. 

Ex. : C'est trop exiger, that is requiring too mnch. 

Poursavoirquandilfautemployerleparticipeprésent 
au lieu de l'infinitif, î;oye« à l'article /n/îniVi/, page 247. 

Observation. On peut considérer comme règle géné- 
rale que lorsque trop sigiûfle un excès par rapport à la 
qualité, il se rend par Ioo/ et quand il se rapporte à la 



(l) r^ya Syntaxe du vcil>e,\iîige^W,l«!iuUlt 
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quantité, il s'exprime par too much, et pour un 
nombre, par too many. 

Aussi signifiant pareilltment, de même y se traduit par 
aho et likewhe. 

Ex. : Et mol J'irai aussi, and l wUl go also ; il y aura aussi un 
petit concert, there mil be also {ou likewise) a liUle con» 
cert; et tous aussi, and you also. 

Dans ce sens, aussi est plutôt conjottclion; mais 
lorsqu'il se trouve avant un adjectif pour désigner 
l'égalité, il est adverbe et se traduit par as. 

Ex. : £Ue est aussi aimable que sa sœar^ she is as amiable a$ 
her sister. Est-elle aussi iostruite? is she as wéil m- 
formed? 



CHAPITRE X. 

SYNTAXE DES PRÉPOSITIONS, 

Nous croyons en avoir déjà presque assez dit sur 
cette partie du discours; mais puisque c'est ime des 
difficultés qu'il est le plus nécessaire d'aplanir, et d'ojli 
dépend beaucoup l'élégance du langage, ce ne sera 
pas grossir inutilement le livre que d'y ajouter quel- 
ques observations. 

On voit souvent en anglais des prépositions, des ad- 
verbes, etc., qui ajoutent au verbe une signification 
qu'on ne peut rendre en français que par une longue 
périphrase. Dans un charmant poëme de l'immortel 
Byron, on voit : 

Night waneî — ihe vapours round the mountains curVd 
<f Meit into mom^ and light awakes ihe world» o 

Lara. 
La nuit commence à âisparaitre, les vapeurs grouii;^éo& ^^ôl^soix ^«^ 
moDtagoes se dissipent à Paspect du makin, QX\«.VàXD\^^ x^^SC\^ 
|0 monde. 
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Ici la préposition into, se rapportant au verbe melty 
marque l'influence qu'il exerce sui* les vapeurs. 

Encore : « So bright the tear in beauiy*s eye, 

a Love half regrets to kiss it dry. » 
Une larme est si belle dans l'œil de la beauté, que Famoar re- 
grette presque de la sécher même par un chaste baiser. 

On trouve aussi dans la même pièce : 

« With some faini hope his altered lay 
« Uay sing thèse gloomy thoughts away. » 
Dans l'espoir que ses nouveaux accents puissent dissiper ces 
tristes pensées. 

Dans les exemples ci-dessus, on doit remarquer le 
rôle important que joue la préposition intOy l'adverbe 
away^ et le mot dry (1), par leur rapport avec les 
verbes to melt, fondre, se dissiper; to kiss^ embrasser, 
et to sing, chanter. Dans le dernier vers, nous avons 
ta sing away, rendu par le mot dissiper; mais ce mot 
ne dit pas par quel moyen; les deux mots anglais si- 
gnifient dissiper, faire disparaître en chantant. 

Le verbe to give, donner, lorsqu'il est suivi de up, 
signifie abandonner, renoncer; suivi de out, il signifie 
publier, faire circuler un bruit^ distribuer. 



To call, appeler, suivi de on, signifie passer chez, vi- 
siter quelqu'un; to call for, signifie demander j et aussi 
prendre quelque chose ou quelqu'un en passant ^ etc. 

Il en est de même pour beaucoup de nos verbes; le 
sens change selon la préposition^ etc., qu'on y ajoute; 
il est donc très-important de se familiariser avec ces 
mots et leurs significations, tant isolées que conjonc- 
tives» ( Voyez la liste des prépositions, dans la première 
partie, et aussi la liste des verbes avec leurs préposi- 
tions h la fin de cette grammaire.) 



(i) Soit comme adverbe, soit comm^ %^\^^\N\« 
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HANIÂRE DE RENDRE LES PRINCIPALES PRÉPOSITIONS 

FRANÇAISES. 

Celui qui voudra obtenir la connaissance d'une 
langue quelconque, ne doit pas négliger de se familia- 
riser avec les prépositions et les terminaisons : c'est le 
moyen le plus sûr, le plus prompt, peut-être le seul pour 
acquérir la connaissance de la juste valeur des mots. 
Une des causes les plus ordinaires des faux jugements, 
c'est l'ignorance de la vraie signiiacation des mots. 

A. Lorsque à est accompagné d'un verbe qui in- 
dique un mouvement de tendance vers, il se rend par 
to. {Voyez le tableau des prépositions, n» 4, p. iSl.) 

Ex.: Nous allons à la comédie, we are goino to the play; le 
ballon s'éleva jusqu'aux nues, the balloon rose to the 
clouds; il viendra bientôt à Paris, he will soon corne to 
Paris, 

Avec le verbe être, to 6e, rester, io siay, arriver, to 
arrive^ et autres qui n'indiquent pas mouvement, la 
préposition à se rend par at^ ou par in quand on parle 
d'un pays ou d'une capitale. 

Ex. : Nous arrivâmes à Londres, we arrived (1) al London; mon 
firère est à Genève où â Rome, my hrothcr is at Geneva 
or in Rome; il est à travailler, he is at work; nous reste- 
rons à la maison, we will stay at home. 

Avec le verbe penser ^ à se rend par o/", à moins que 
ce ne soit un infinitif qui suive, car alors on peut em- 
ployer l'infinitif anglais; mais on peut conserver o/*, 
et rendre l'infinitif par le participe présent. 

Ex. : Pensez à moi, think of me; vous pensez à me tromper, y ou 
think to deceive, ou of deceiving me, 

La préposition à s'emploie souvent pour marquer un 
attribut particulier à certains objets d'une classe; dans 



(I) Une fois arrivé, le mouvement cesse, on ij est. (,Vo\|ei\^ \«îûV^xN.\f ^:^ 
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ce cas, à ne se traduit pas, et le mot qui qualifie l'ob- 
jet se met avant, pour servir comme adjectif, ou mot 
qualificatif. 

Bs. : Ua bdDDei à ]^\], a fur cap^ on fusil à deux coups^ 
a doubU'barrelled gun; un bateau à vapeur, a steam- 
boatj etc. 

Les prépositions dans et en se rendent ordinairement 
par in quand il n'y a pas mouvement, et par into^ lors- 
qu'ily en a ; et souvent par ^Oy avecles verbes, aller ^ venir, 

£x. : Vous le tf ouverea dans sa chambre, you will find him io 
his room; il est allé en Suisse^ he is gone into {ou to) 
Switxerland. 

Voyez le tableau dès prépositions, n** 6 et 7. 

En s'exprime par to dans les phrases telles que : de 
temps en temps, from (i) time to time; du haut en bas, 
from top to bottoMy etc. 

En se rend par as^ comme, dans les phrases ana- 
logues à celles qui suivent. 

£)x. : Le roi était habillé en bourgeois, the king was dressed as 
a private gentleman; nous irons en femme au bal masqué, 
we will go as women to the masked bail. 

En grande TENtTE, so dit : Full dressed ou in full 
dress; en petite tenue, in undress; tenue d'été, summer 
dresSy etc. (c'est-à-dire en costume d'été). 

Par se rend généralement par 6y, et surtout lors- 
qu'il signifie par le moyen de. 

Ex. : Il s'enrichit par son industrie, ke enriches himself hf hU 
industry. 

Par s'exprime par through ou par outof^ lorsqu'il se 
trouve avant un nom qui indique le sentiment ou le 
motif qui lait agir. 

Ex. : Il l'a fait par méchanceté, he has done it through fpiie^ 
(i) le point de départ ^ tavtqjn^ ^$t froim. 
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out oîspite; si je lui donne quelque chose, c'est par cha- 
rité, if I give htm any thing^ it is out of charity. 

Quand par signifie chaquey il se rend par l'article in- 
défini an ou a, 

Ex. ; Trois fois par semaine, three Urnes a week; sli francs par 
leçon, six francs a lesson; trente mille livres sterling par 
an, thirty thousand ponnds a year, etc. 

Far où se tourne quelquefois par which way, ou par 
how et quelquefois par ai ou by^ 

Ex. : Par où le voleur est-il entré? which way (ou how) did the 
thief enter? Par la porte, at {ou by) the door. 

On le rend souvent par throughy en parlant d'un 
endroit par où on a passé. 

Ex. . A mon retour de Londres, j'ai passé po)' Cliatham, on my 
retum from London^ Ipassed through Chatham, 

Par se rend souvent par wiih^ lorsqu'il est accom- 
pagné des verbes commencer et finir. 

Ex. : Je commencerai par vous pour finir par votre frère, i wtll 
begin wlth {ou by) you^ in oider to finish wlth your brother; 
on commence par un concert et Ton finit par un bal, 
they begin wilh {ou by) a concert and finish with {ou by) 
a balh 

Par ici se dit this waig. 

Par là se rend par that tmy. 

Chez se rend de différentes manières. Quand on veut 
exprimer parerez la demeure de la personne qui est 
le sujet du verbe, on le rend par home. 

Ex.: Il va chez lui (au logis), he is going home; est-elle chez 
elle? t^ sheat home? 

On met ai avant home, lorsqu'il n'y a pas de mouve- 
ment pour aller; mais on ne met pas to immédiate* 
ment avant ce mot. 

Chez s'exprime par house^ précédé d^ V^<%^\;\\^^'^ 
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sessif de la personne qui est seulement le régime ou 
complément. 

Ex. : Je vais chex vous, 1 am going to your house; avez-YOUsété 
chez lui? hâve y ou been at his house? 

Chez est souvent représenté par *« ajouté au nom de 
la personne à laquelle se rapporte le mot chez. 

Ex. : Nous allons chez le bijoutier^ we are going to the jeweller's; 
étes-YOus allé chez M. Thompson? did y ou go to Mr, Thomjfh 
son*s? il est chez son frère, he is at his brother's (1). 

Chez signifie quelquefois parmi^ et s'exprime alors 
par among ou amongst, 

Ex. : Le mot comfortable est très-important chez les Anglais, et 
peu compris parles Français, the word comfortable isvery 
important among the English, and little understood bjf 
the French, 

Chez s'exprime quelquefois par with^ avec. 

Ex. : La toilette est une affaire importante chez les dames, dresf 
is an important affair with the laâies, etc. 

De se rend par of lorsqu'il s'agit de possession, ou 
de relation intime entre les choses. 

Ex.: Il est natif de Londres, he is a native of London; voilà le 
pont d'Iéna, that is the bridge of lena; où est la chambre 
des députés? where is the house of commons? 

De se traduit par from lorsqu'il s'agit de séparation, 
de point de départ, d'éloignement, soit de temps ou 
de lieu. 

Ex. : Il vient de Dublin, he cornes from Dublin; c'est bien loin 
rf'ici, it is very far from hère; de Calais à Douvres, from 
Calais to Dover; de l'honneur il est tombé en disgrâce, 
from honour he is fallen into disgrâce; du matin au soir, 
from morning till evening, etc. 



(1) Remarquez que dans ces tournures nous mettons la préposition to on at 
avant le pronom de la personne on le mot q« indique sa qualité, et l'apostropha 
âvee iwe s après. 
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De, avec les verbes empêcher^ prévenir, s^abêienir, et 
autres dans le même sens, s'exprime aussi par/row. 

Ex. I Le tonnerre m'a empêché de dormir, the thunder haspre^ 
vented me from sleeping; Je n'ai pas pu l'empêcher de 
tomber, 1 could not prevent htm from falling^ ou bien / 
was not abîe to prevent him from falling» 

Venir de, ne faire que de, suivi d'un infinitif, se 
rendent par to hâve just, to hâve but just, et l'infinitif 
se traduit par le participe passé. 

Ex. i Elle vient de perdre 8a mère, she has Just lost her mother; 
il ne fait que de commencer, he has but just begun, etc. 

Après les adjectifs content , fâché (en colère), mécon- 
tent, les Anglais se servent de la préposition with, sur- 
tout en parlant des personnes. 

Ex. : Je suis content de lui^ / am satisfted with htm; il est fâché 
contre moi, etc., he is angry "with me. 

De se rend aussi par with entre les participes passés 
et les noms ou les pronoms, ou les verbes à Tinfinitif 

Eï. : Je suis couvert de poussière, lam covered ivitb dust; elle 
est accablée de douleur, she is overcome vit h grief; un 
bonnet garni de rubans, a cap trimmed with ribands; je 
sais fatigué de lire, 1 am tired with reading (1), etc. 

De, dans le sens de que, après les adverbes plus et 
moins, se rend par than. 

Ex. : II y en avait plus de denx cents, there were more tban two 
hundred. 

Lorsque de s'emploie pour marquer combien une 
chose surpasse une autre, il s'exprime par by. 

Ex. : 11 est plus grand que vous de deux ponces, he is tallerthan 
you by two inches; les jours sont plus longs «i'une heure, 
thedaysare longer hy an hour, etc. 

Après le verbe jouer, toplay, en parlant des instru- 



(t) On peut se servir de o( au lieu dn wilK dans cette phrase, mais cela 
changerait un peu le sens. / am tirti of reaàing^ signifie : J'fti tant lu c^^ 
j*en suis eanuyé. 
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ments de musique, on peut, ou supprimer la préposi- 
tion, ou la rendre par an; mais en parlant des jeux, 
on dit ai. 

Ex. : Say«z-TOQS joner du violon? can you play the (ou on thé) 
vioHn? voulez-vous jouer aux cartes? wili you play at 
cards? 

De se rend par iy, après le verbe pt^ofiier. 

Ex* : Il a profité de Toccasion^ he hai profited bj the oppw- 
iunity. 

Sur se rend par on ou upon^ presque indifféremment, 
en parlant des choses qui sont placées sur, et soutenues 
par quelque chose. (Foyc;» le tableau, n«* 3 et 14.) 

Ex. : Ha montre est sur la cheminée, my watch ts on the chimney' 
pièce; mettez ces livres sur la tablette (plaoohe), ptU thèse 
bocks upon the shelf, 

Upon vaut peut-être mieux que on, lorsqu'il y a mou- 
vement ou élévation ; mais cela n'est pas de rigueur. 
{Voyex le tableau, n" 3.) 

Sur s'exprime par over, quand il s'agit de poiAvoiff 
&in/luenc€, de supériorité, de domination, comme aussi 
en parlant des choses répandues, et qui planent sur, ou 
qui ont une grande extension. {Voyez le tableau, n*l.) 

Ex. : Quelle autorité avez-vous sur moi? what authority hâve 
you over me? une rougeur se répandit sur ses joues, a 
hlush spread itself over her cheeks; une noire fumée 
planait sur la ville, a black smoke hovered over the 
town. 

Sur, dans le sens de vers et eoneemant^ se dit about; 
at souvent on, dans le dernier sens. 

Ex. : Je reviendrai sur les six heures, / will return about six 
o'clock; 11 y eut une discussion très-vive sur la traite des 
noirs^ there was a very animated discussion about the 
slave trade; il a beaucoup écrit sur les Chinois» he hat 
written a great deal about (ou) on the Chinese, 

Sur se traduit par ahout dans les phrases telles que 
la suivante. 
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Ex. : Je n'ai pas assez d'argent sur moi, / hâve not enougn 
money about me. 

Sur s'exprime quelquefois par in et among, 

Ex. : Sur vingt, vous n'en trouverez pas deux de bons, in (ou 
among) twenty you will not find two good ones. 

Sans s'exprime généralement par without; mais 
pour exprimer un empêchement, un obstacle, on le 
rend par hut for. 

Ex. : Sans cela nous serions heureux, but for thatwe shouîd be 
happy; sans lui j'aurais réussi, but for him Ishould hâve 
succeeded» 

Entrb se dit beiween en parlant de deux objets; mais 
il faut dire among lorsqu'il y en a davantage. 

Ex. : Partagez ceci entre vous et votre frère, et cela entre vos 
camarades, divide (ou share) ihis between you and your 
brother ; and that among your companions. 

On se sert quelquefois d'une préposition en anglais 
où les Français n'en mettent pas. 

Ex. : Il y aura une revue dimanche, ther9 will be a review on 
Sundayi nous dessinons le matin et nous faisons des armes 
le soir, we draw in the morningy and fence in the even- 
ing; le premier mat, the first of May; vous me trouverez 
toujours le dimanche, you wilî aîways find me on a Sun» 
day» 

11 faut bien se rappeler qu'en anglais on met le par- 
ticipe présent au lieu de l'infinitif du verbe après toutes 
les prépositions, à l'exception de la préposition io. 

Ex. : Elles s'amusent à dessiner^ îhey amuse themselves 'with 
drawing; vous m'empêchez d'y voir, you hinder me from 
seeing» 



Nous ne saurions trop recommander une attention 
toute particulière au chapitre des préposiiionSy et à la 
liste des verbes j etc., à la fin de cette Grammaire. 
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CHAPITRE XI. 

SYNTAXE DES CONJONCTIONS. 

Nous avons déjà dit que la conjonction ne gouverne 
pas le subjonctif, puisque les raômes conjonctions sont 
suivies tantôt de Vindicatifs tantôt du subjonctif, selon 
l'idée qu*on veut énoncer. (Voyez Syntaxe du verbe, 
titre Subjonctif, page 243.) 

Il nous reste à parler des conjonctions qui sont 
soumises à des règles de syntaxe : si, que, ni, ou, et, 
aussi, etc. 

Si se rend par if, lorsqu'il s'agit de conditions dans 
le sens de pourvu que. 

Ex. : S'il pleut, nous ne sortirons pas, if it rain we wiU not go 
out; si vous saviez combien Je suis mallieareux^ if you 
knew how unhappy I am; s'ils sont bons et à hon marché 
j'en achèterai, if they are (ou le) good and cheap, J will 
buy some. 

Si, dans les phrases dubitatives, se rend aussi par 
whether, 

Ex. î Je ne sais pas si j'irai ou non, / do not hnovo whether i 
shall go or not (1). 

N. B. Le mot st, employé comme adverbe, c'est-à-dire 
pour tellement, devant les adjectifs, s'exprime par so. 

Ex. : Cela n'est pas si difilcile que vous le croyez, ihat is not so 
difficuU as you ihink \ le temps est ^t mauvais qu'on ne 
p:;ut pas sortir, the weather is so hadthat one cannoi go 
out» 

Aussi se rend par a/^o et likewise, {Voyez h l'article 
Adverbe, chapitre IX, page 287.) 



(i) Le verbe go étarK sows-enletidvx, \YU\\\ U t^4%aA.votv no(» 
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Que se rend de différentes manières, selon l'idée 
qu'éveille le mot qu'il remplace. Cette conjonction 
demande beaucoup d'attention, bien que les règles 
soient déterminées et très-faciles à comprendre. 

Lorsque ce mot s'emploie comme simple conjonc- 
tion, ou lien, entre deux propositions, il s'exprime en 
anglais par ihat^ qui se supprime très -souvent dans le 
style familier. 

Ex.: On dit qu*\\ y aura une éclipse après^iemain, ihey say 
that there wiil be an éclipse the day after to^morrow ; je 
ne crois pas qu'il le sache, I do not think (that) he knows 
iU 

Que, dans le sens de soit que, pourvu que, se rend 
par whether. 

Ex.: Qu'il l'aime oa qu*ll ne l'aime pas, cela m*estégal, ^he- 
ther he Uke it or not, it is the same to me. 

Que, précédé d'un adjectif au comparatif, ou des 
mots autre, autrement, s'exprime par than. 

Ex.: 11 fait plus beau aujourd'hui ^u'ii ne fit hier, it is finer to'- 
day than it was yesterday ; mon canif vaut mieux que le 
vôtre, my penknife it better than yours ; c'est pire que je 
ne croyais, it is worse thhn J thoug ht ; cela est fait tout 
autrement que je ne l'avais commandé, that is done quite 
otherwise than / ordered; je l'aurais cru de tout autre que 
lui, / should hâve believed it of any other than him. 

Que, après un verbe, un participe, ou un nom, ac- 
compagné de plus ou moins, se rend aussi par than, 

Ex.: Il travaille plus que vous, he works more than you; ma 
montre a coûté plus que la vôtre, my watch cost more 
than yours; il a plus d'esprit que son frère, he has more 
wit than his brother; nous sommes moins gênés que nous 
n'étions, we are less inconvenienced than we were. 

Lorsque le Que se rapporte à aussi, autant, dans les 
propositions comparatives, on le rend par as; et s'il y 
a une négation dans la phrase, le mot aussi se traduit 
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par so^ et le mot autant , par so muek, au singulier, et 
par so manyam pluriel ; s'il n'y a pas de négation, aussi 
se rend par as^ et autant , par as muchy ou as many. 

Ex.: On dit qu'elle chante aussi bien que sa sœor, they say she 
sings as well as her sisler; je ne crois pas que sa sœar 
chante aussi bien qu'elle, / donU think her sister sings 
so luell as she (1) ; croyez-vous qu'il soit aussi habile que 
son maître? do you think he is as élever as his master? 
Il n'est pas aussi habile que son maître, he is not so c/e- 
ver as At^ master; il a autant d'argent que son frère, mais 
il n'a pas autant de prudence, he has as much money as 
his brother, but he has not so much prudence; j'ai peut- 
être autant d'amis que tous, quoique je n'aie pas autant 
de connaissances^ / hâve perhaps as many friends as you, 
though I hâve not so many acquaintanceu 

Que, après un adjectif au superlatif, ou précédé de 
sij ou de tant, sans comparaison, se traduit par that 
ou se supprime. 

Ex.: 11 est si faible qu^il ne peut marcher, he is so weak that 
he cannot walk; c'est le meilleur qtieysX vu, it is the best 
(that) / hâve seen. 

Que se rend aussi par that quand il suit un nom, 
un verbe, ou un adverbe précédé de si, tant y tellement, 

Ex. : Il a tant d'affaires qu'il ne' sait que faire, he has so much 
business that he knows not what io do;iQ suis tellement 
occupé que je n'ai pas un moment à moi, / am so much 
occupied that / hâve not a moment to myself, etc. 

Que, dans le sens de ^uoi ou quelle chosey c'est-à^ire 
que interrogatif , s'exprime par what. 

Ex. Que voulez-vous que je fasse? ivhat urill you hâve me do? 
(ou) what shall Ido? }e ne sais que faire, / know not what 
to do, etc. 

Lorsque la conjonction que se met pour de peur que, 
de crainte que, on le rend par lest ou par for fear, et le 



(I) Le pronom se met an nominatif, parce que le verbe sings est soDs-en- 
tendu* 
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verbe qui suit prend le signe shouldj c'est-à-dire se 
met au conditionnel. 

Ex. : Cachez-vous qu'on ne tous trouve, hide yourseif lest (oii 
for fe^) they should find you. 

QuE^ précédé de c^est^ c'était, etc., dans le sens de 
parce que, se dit because, et quelquefois ihat* 

Ex. : Si vous ne faites pas de progrès, c^est que vous ne travaillez 
pas assez» ifyou do not make progress {\), it is bccause 
(ou that) you do not apply yourseif suffldently. 

Que ne se met quelquefois dans le sens de pourquoi 
et se rend en anglais de la môme manière que ce mot, 
par why not, qui doivent être séparés par un verbe 
auxiliaire. 

Ex. : Que ne vous dépêchez vous ? why don*t you make hasief 

Que signifie quelquefois jusqu'à ce que, avant que, 
et se rend par till ou before. 

Ex.; Attendez que J'aie fini ma lettre, wait till / havê finùhed 
my Utter; je n'irai pas qu'on ne m'ait invité, Iwill not go 
tiU they hâve invited me ; je ne sortirai pas que je n'aie 
fini ma lettre, / wiil noi go out Uil {ou before] / hâve fi- 
nished my letter, etc. 

Que, pour à moins que, se dit unless. 

Ex. : Je ne vous prête pas ce livre que vous ne me rendiez l'autre, 
1 wiil not lend you ihis book unless you return me ihe 
other. 

Le Que qui s'emploie dans le second membre d'une 
phrase pour éviter la répétition de « se supprime gé- 
néralement en anglais ; on peut le rendre par t/. 

Ex. : Si vous êtes mon ami et que vous vouliez me rendre un 
service, ifyou are my friend and would render me a ser- 
vice, ou and if you would, etc. 



(i) Le mot progress n'a pas de pluriel en £iti^U.^v 
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Que, dans le sens de rien que, seulement, s'exprime 
par but OQ only, 

Ex.: Cela ne coûte que trois francs et demi, that costs bat {ou 
only) three francs and a half ; elle n'a que quatorze ans, 
she is but fourteen {years old); il ne m'en reste que trois, 
/ hâve ooly three of ihem left, etc. 

Que, pour lorsque, dans la seconde partie d'une 
phrase, et précédé de à peine, pas plutôt, etc., se tra« 
duit par when. 

Ex. : A peine fut-il monté, que son cheval prit le mors aux dents 
et partit, he had scarceiy mounted when his horse took 
fright and ran away. 

Que se rend par when en parlant des actions ou 
mouvements simultanés, et toutes les fois qu'on peut 
le remplacer par quand ou lorsque. 

Que, au lieu de cependant, se supprime, surtout lors- 
que la phrase anglaise commence par une conjonction. 
C'est donc un pléonasme de traduire comme Siret Ta 
fait dans la phrase suivante : 

Ex* : On le prendrait sur le fait qu*ï\ ne rougirait pas, though 
he were taken in the fact (yet) he wouîd not blush. 

C'est comme si on disait : quoique on le prenne sur 
le fait, cependant il ne rougirait pas. 

Que exclamatif, c'est-à-dire pour exprimer la sur- 
prise, l'admiration, etc., lorsqu'il se trouve avant un 
adjectif ou un verbe, ou qu'il s'y rapporte directement, 
se rend en anglais par how, et l'adjectif, ou le verbe 
avec son sujet, se met immédiatement après. 

Ex. : Que c'est jolil how pretty it is! que je suis bête ! how 
stupid I ami ^«e j'aimecet enfant! how 1 love that child! 
qu'A me tarde de voir ma mère î how / long to see my 
mother ! que je suis malheureux ! how unforiunaie 1 am ! 
qu'on est bien chez soi ! how comfortabh one û at 
homet 
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Que de, suivi d'un nom accompagné ou non d'un 
adjectif, se rend par une des expressions /toe^; much{i)y 
how many, what a quantity, what a number, et quelque- 
fois par what, dans le sens de quel, quelle. 

Ex.: Que de grâce! wh&i grâces I how much grâce! howmany 
, grâces ! que de livres 1 how many books! ou what a num- 
ber ofboctkst que de dangers vous avez éprouvés! how 
many dangers you hâve experienced! que de monde! 
what a number ofpeoplel what a crowd! que de belles 
fleurs ! what a number of beautiful flowers! 

Ou s'exprime par or; mais quand il se trouve répété 
dans la même phuase, on traduit le premier par le 
mot eitker, et les répétitions par or. Il faut faire bien 
attention à cette règle. 

Ex.: H demeure n» 8 ou 10, he tives at No. 8 or 10; nous par- 
tons demain ou après-demain, we set off to-morrow or the 
dayafter (2); ou vous ou voire frère vous avez cassé le 
carreau, either your or your brother hâve hroken the tom- 
dow; ou c'est un mauvais sujet, ou je me trompe, either 
he is a lad felloto, or / am mistaken. 

Ni, au commencement des phrases où il se trouve 
répété, se rend par neither, et ses répétitions par nor. 
Cette règle demande beaucoup d'attention. 

Ex.: Je ne parle ni anglais, ni espagnol» ni allemand; je ne 
connais que ma langue maternelle, / speak neithcr Eng- 
lisht Dor (3) Spanish, nox German; Iknow only my mother 
tongue; je ne ferai ni l'un ni l'autre, / will do neitlier one 
nor the other, ou / will do neither ; ou bien / xoill not do 
either. 

Ni, précédé de sans, se rend par or, 

Ex. : Sans tambour ni trompette, without drum or trumpet. 



()) N'oubliez pas que how much se rapporte toujours à un nom au singu- 
lier, et how many à un pluriel. 

(2) To-morrow sons-entendu. Le jour après-demain. 

(3) Lorsque la conjonction se répète plusieurs fois, on peut k w^^\\\s«t^ 
exc«ipté la dernière. 
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Ni moi non plus, se dit généralement nor 1 either, ou 
tout simplement nor l. 

Et se rend par and; mais lorsqu'il se répète dans le 
sens de également, tant, l'un et Vautre^ il se rend par 
both dans la première partie de la phrase, et ensuite 
par and. 

Ex.t J'ai voyagé et en Afrique et en Asie, Ihave travelled both 
m Africa and in Asia ; ou m^a poursaiyi et par terre et 
par mer, / hâve heen yursued both by land and by sea. 

Il serait presque impossible de donner des règles 
sûres pour toutes les manières de rendre les conjonc* 
tions; nous ne saurions donc trop recommander aux 
élèves, toutes les fois qu'ils se trouveront embarrassés^ 
de considérer bien et de chercher le mot français par 
lequel on peut remplacer la conjonction; lorsqu'Us 
l'auront trouvé, ils le traduiront en anglais, et ils se 
tromperont rarement. 

Pour les interjections, voyez la première partie, 
page 176. 

Une chose qui est très-importante, c'est de lire tous 
les jours quelques pages d'un auteur anglais,et de porter 
à la première lecture son attention plutôt à la manière 
d'écrire et de construire qu'au sujet de l'ouvrage. 

Nous ne saurions trop recommander à ceux qui étu- 
dient une langue quelconque, de lire beaucoup dans les 
bons auteurs, et surtout d'apprendre continuellement 
des mots, des passages, soit en prose, soit en vers. La 
plus grande difficulté est toujours le besoin de mots. 
Apprenez-en toujours. 

Il ne faut pas non plus négliger de se former une 
juste idée de la valeur et de l'emploi des auxiliaires, à 
l'aide desquels les verbes anglais se conjuguent; sans 
cela on s'exposera continuellement à faire des contre- 
sens. 
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ET 



lOCUTIOMS ]>'USAGB QU'ON NE PEUT SOUMETTRE 

A DES RÈGLES. 



A bas les chapeaux ! 

Attendu que. 

A la bonne heure! 

A cheval. 

A pied. 

A tfttons. 

A raison de. 

Au reste. 

A dessein. 

A force de. 

A rinsu de. 

Au delà de. 

A ce que. 

A Dieu ne plaise que. 

A moins que. 

Apropoi de quoi? 

A propos de rien. 

A contre-cœur. 

A fond. 

A bas les assassins l 

A la renverse. 

A la rigueur. 

A deux pas. 

A l'envers, 

A plomb. 

Aplomb. 

A reculons. 

A demi. 

A toutes Jambes. 

A tort. 

A tort et à travers. 

Au bout du compte. 

A la portée de. 

Au pis-aller. 

A l'abri de. 

A répreuve de. 

A la veille de. 

Au fil de i*épée. 

A revenir. 

A l'écart, à part. 

Au pas. 



Hats offi 

Seeingthat, watwhereas, 

Well and good! Wetl dme ! 

On- horseback» 

On foot 

Groping, ou feeiing» 

At the rate of, 

Finaliy, ou otherwise» 

On purpose, 

Bv dint of, By force of* 

Unknown to, 

Beyond, On the other side of, 

According to what, 

God forbid, 

Unless, 

On what account ? ou for what? 

About nothing, ou for nothing. 

Unwillingly, 

At bottom, Perfectly, 

Down with the assassins ! 

Backwardt, On the baok, 

StrictlVf rigorously. 

Close oy. Within a step or fwo. 

The wrong way* 

Upright, 

Perpendicular steadiness^ Assu* 

rance, 
Backwards. 
Half, By haîves. 
AtfuUspeed, 
Wrongfully. 
In confusion, 
After ail. 
Within reach of. 
At the worst* 

Secure from, Sheltered from. 
Proof against. 
On the eve of, 
To the sword. 

For the future, Henceforth, 
Away, Aside, 
Ai a foot ^^% A\ a NEtollX. 
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Au galop. 

Téte-à-léte. 

A l'eccaD. 

Au dépourvu. 

Aux enchères. 

A demain. 

A l'improviste. 

A la bruue. 

Avoir beau. 

N'avoir garde de. 

A peu près. 

A peu de chose près. 

Il s'en faut de beaucoup. 

ft s'en faut peu. 

A pied sec. 

Pieds nus. 

A moil au secours! 

A moi, à vous, etc. 

A mesure que. 

Au fur et à mesure. 

Au comble. 

Argent comptant. 

Au prix coûtant. 

fiien que. 

Gela va sans dire. Naturellement. 

Ci-devant. 

Ci-dessus. 

Cà et là. 

Gi-aprèg. 

C'est pourquoi. 

En tout cas. 

Se charger de. 

Chemin faisant. 

Un contre-sens. 

Un coup de maître. 

Un coup d'œii. 

Un coup de tonnerre. 

Un coup de vent. 

Un coup d'arme à feu. 

Un coup de pied. 

Un coup de main. 

Un coup de poing. 

Un coup d'Etat. 

Un coup d'essai. 

Goûte que coûte. 

C'est tout au plus si. 



Gallopiny, Ai a jfollop, 

A private conversation. 

By auction, 

Vnawares. 

Bif auction. 

Till to-morrow, 

Unexpectedly, 

Ai dusk, 

To be in vain, 

To be far from, 

Within a little. 

Nearly, Almost. 

It is very far from, 

It is near. 

Dry-footed, ou dryshod, 

Bare-foot, ou bare-footed. 

Belpl Help! . 

My turn, your turn, etc. 

In proportion as. 

In proportion as, ou as. 

Complète, to the eompietion. 

Reaay money, 

At prime eost, 

Though, although, 

Of course, 

Formerly, 

Above, aforesaid» 

Hère and there, about, 

Below, 

Therefore. 

At ail events. 

To undertake. 

On the v>ay, at tke same time, 

A contradiction, 

A master-stroke. 

A glance^ a prospect (1). 

A clap of thunder, 

A squali, a gust of wind, '' 

A shot, a report, 

A kick, 

A slap ; a surpHse (2), 

A hlow wiih the fist. 

A strong political measure. 

A trial ; a maiden speech (3). 

At any price, cost what it may, 

It is the utmost if, etc. 



(1) Prospect se dit en parlant d'an coup d'œii étendu. 

(2) Terme militaire. 

(3) Le premier discours de quelqu'un qui commence la carrière d'oTfttenr 
se dit en anglais a maiàen speech^ un à\stoxvw -^Vwçjt. 
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C'est bien béte. 

C'est beaucoup dire* 

C'est une bêtise. 

D'accord. 

D'avance. 

De bonne heure. 

De deux jours l'un. 

De plus. 

De fond en comble. 

De haut en bas. 

De nouveau. 

De temps en temps. 

De tout temps. 

D'après. 

De sorte que. 

De manière que. 

D'abord. 

Du premier abord. 

De pis en pis. 

D'autant plus que. 

Vivre de. 

En haut. 

En bas. 

En dedans. 

En dehors. 

En attendant. 

En convenir. 

Faire la chambre. 

Faire la cuisine. 

Ne faire que. 

Ne faire que de. 

Faute de. 

Faire grâce. 

Goutte à goutte. 

Jusque-ià, ici. 

Lors mémo. 

Manquer de. 

N'en pouvoir mais d'une chose. 

Ne tenir qu'à. 

Nulle part. 

Ou bien. 

Passer par les armes. 

Par mégarde. 

Par ici. 

Par là. 

Par où. 

Par devant. 

Par derrière. 

Peu à peu. 

Petit à petit. 

Par rapport à. 

Pour peu que. 

Pour ainsi dire. 



It is very stupid. 

It is saying much, 

It is a f'olhj . 

On good tams; agreed. 

Jieforehond, 

Eavly. 

Everu other day, 

Ftwther. 

To the very foundadon. 

From top to boltom. 

Afresh ; again ; over again» 

iVoM; and then, 

Ever, alvoays, 

Aceording to, 

So that, 

So that. 

At first, 

At jjirst sifjht, 

Worse and worse, 

The more so as. 

To live on, to live by, 

Above, up stairs. 

Below, aown stairs, 

Within^ inside, 

Wiihout, outside. 

In the mean time, 

To aoree to, 

To do (or clean) the rooni, 

To cook. 

To do nolhing but, 

To hâve but just. 

For want of, 

To forgive, to pardon. 

Drop by drop. 

As far as there, hère, 

Even iff thcugn, 

To be near. 

Not to be the cause; not to be in 

fault, 
To dépend only on, 
Nowhere, 
Or, 

To put to the stoord» 
By mitiake, 
Tnis way, 
That way. 

Which way, by which. 
Before, 
Benind. 
By degrees, 
By little and Utile. 
With respect to. 

If... ever so\\UU,\t*%* <A<iX\* 
As it werc, so to so>i. 
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Partout. 

Partent où. 

Par rapport &. 

Pour lors. 

Pour l'amour de. 

Plût à Dieu que. 

PoDser tomber, etc. 

Penser mourir, etc. 

Prendre son parti. 

Prêter serment. 

Prêter main-forte. 

Peu m'importe. 

Quant à. 

Quand même. 

Quand bien même. 

Quoi qu'il en soit. 

Sans coup férir. 

Sans façon. 

Sens dessus dessous. 

Surtout. 

Si ce n'est que. 

S'y connaître bien. 

Sur-le-ohamp. 

Sayoir gré. 

Savoir comment s'y piendre. 

Soit que. 

Se passer de. 

Se sauver. 

Soi-disant. 

Il me tarde de. 

Tout au plus. 

Tant s'en faut. 

Tout d^un coup. 

Tout de suite. 

Tant soit peu. 

Tant bien que mal. 

Il prit ses jambes à son cou. 

Tout de bon. 

Tout beau. 

Tout droit. 

Tirer bon parti de. 

Tout à fait. 
Tiens, tenez. 
Tout à la fois. 
Toutefois. 
Tout près. 
Tant que. 
La tête me tourne. 
Venir à bout. 
En venir aax mains. 
Vient ensuite. 
Ventre à terre. 



Everywhere. 

Wherever, 

With respect to, 

Then, for that time. 

For the sake of{loveof). 

Please God that, God^end. 

To be near falling, etc. 

To be near àying* 

To décide, 

To sweary to take an oath. 

To lend assistance. 

Jt is of tîttle conséquence totne. 

As for, 

Even. 

Even though, 

However it matf be, 

Without striking a blow» 

Without ceremony, 

Upside dovon, 

Above ail, particularly. 

But that, except that, 

To understand welU 

Upon the spot, immediaiely, 

To be obliged to, 

To know how to set about a 
thing, 

Whether, 

To dispense with. 

To take to one's heels. 

Self-called, 

Hong to. 

Aï fnost, 

So far from, 

Suddenly, 

Directly. 

Ever so Utile, 

Somehow, ou well or ill, 

He took to his heels, 

Ineamest, seriously. 

SofUi/, 

Stratght along. 

To profit hy; to make a good 
thing of. 

Quite, entirely. 

Hère. 

AH at once, 

However, 

Close by. 

As long as. 

I am giddy, 

To succeed, to make a shifi, 

To corne to blovas. 

Then fo4lou)s. 

Full specd, at fxiU ^iï^Vc^x. 
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Venir aux voies de fait. 

Vive ie roi l 

Se garder de. 

Vu que. 

Tout à i'heure. 

Tout à l'iieure. 

Tout ie monde. 

N'avoir que faire de. 

C'est un faut le faire. 

A (leur d*eau. 

Entre deax vins. 

Entre chien et loup. 

De par le roi. 

Défense de faire des ordures. 

Faire maison nette. 

Avoir fort à faire. 

Se faire de fdte. 

Gela vaut fait. 

Gens de même farine. 

Faute de. 



To corne to hlows. 

Long liv9 the kingl 

To beware of. 

WhereaSf ou a&* 

Présent ly ( 1), ou by and by. 

Just now (2). 

Everyhody. 

Not to want, ou not to need, 

It is a thing thatmust be donc, 

Between wind and water. 

Halfseas over, 

At nightfall; at dusk, 

By the ktng ; in the king'sfmme. 

Commit no nuisance. 

To make a clear house» 

To hâve a hard task, 

Toiritemieddle, 

It is as good as done, 

Birds of a feather. 

For want of. 



Ceux qui voudraient étudier les idiotismes plus en 
détail, les trouveront recueillis dans le Dictionnaire des 
idiotismeSy par Poppleton, The Idioms of the French 
and English languages^ par Gliambaud et autres ou* 
vrages du même genre. On trouvera aussi dans mon 
Tolume du Manuel classique de conversations anglaises 
et françaises, les expressions les plus usitées et les plus 
embarrassantes. 

Plusieurs de nos lecteurs ayant exprimé le désir de 
voir augmenter la liste des locutions, nous nous faisons 
un plaisir de répondre à leurs vœux. Ils trouveront, 
dans r Appendice de cette vingt et unième édition, un 
recueil des locutions les plus usitées, avec leurs équi- 
valents en anglais. 



(1) Presently vent dire tout à l'heure^ dans c[aelc[aes la&taxit&^ 
(î) Just now signifie tout h Vhtun^ «n cômomeiiVXi ^ qJas^^^%\'ûs^aB^&^ 
ou dans quelques instants, selon le temps d\x n«î\» v\jà.\^a^wK^"WSûA» 
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des Thèmes, nouyelle édition; i vol. in-12, cartonné. 2 £r. 50 c. 
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LISTE 

VERBES ANGLAIS LES PLUS USITÉS, 

ONT LE SENS CHANGE SELON LA PRÉPOSITION QUI LES SUIT, 

OU QUI RÉGISSENT DES PRÉPOSITIONS DIFFÉRENTES 

DE CELLES RÉGIES PAR LE VERBE FRANÇAIS. 
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LISTE DES VERBES. 



LISTE DES VERBES ANGLAIS LES PLUS USITÉS, DONT LE S6KS 

DES PRÉrOSITIONS DIFFÉRENTES DE CEUES 



To ABiDB. Demeurer. 

To ABOUND. Abonder. 

To ACCEPT. Accepter. 

To ACCOUNT. Rendre raison. 

To ACGUSTOH. Accoutumer. 

To ACT. 



To ADMIT. 

To ADORN. 
To ADVISE. 

To AGREE. 



Agir, juuer la co 

médie. 
Admettre. 

Orner. 

Conseiller, aver- 
tir. 
Être d'accord. 



To ALLOW. Accorder. 

To AMNOT. Ennuyer^ faire du 

ma). 



To ANS^ER. Répondre à. 
To APOLOGisE. S'excuser. 



To AppEAL. En appeler. 



To APPEAR. Paraître. 



To APPLT. Appliquer. 



To APPOINT. Nommer. 



To APPREBfiND. Craindre. 

— Arrêter. 

To APPRISE, Prévenir. 
To APpiovE. Approuver. 



To abide by. Soutenir. 

To abound iwith. Abonder en. 

To accept cf. Accepter. 

To account for. Rendre raison de. 

To accustom to. S'accoutumer à. 

To act up to. Agir selon. 

To admit of. Permettre, en con- 
venir. 
To adorn wilh. Orner de. 
To advUe with. Consulter. 

To agrée to. Consentir. 

— for. Faire un marché. 

— on. S'accorder sur. 
To allow of, to. Permettre. 

To annoy by. Tourmenter par. 

— with. — 

To answer for. Répondre de. 
To apologise to. Faire des excuses 

à quelqu*un. 

— for. Faire des excuses 

pour une chose, 
une personne. 
To appeal to. S'en rapporter à. 

— againsL En appeler contre. 

— from. Appeler de. 
To appear at. Se présenter à. 

— before. Comparaître. 
To apply to. S'adresser à. 

— to. S'appliquer à. 
To appoint to. Nommer à. 

— to. Donner rendez - 

vous. 
To apprehend En craindre, 
from. 



\ 



To OppTOVC ^\. 'VlWW^X XÀRkW, 
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CHANGE SELON LA PRÉPOSITION QUI LES SUIT, OU QUI RÉGISSENT 
RÉGIES PAR LE VERBE FRANÇAIS. 



EXEMPLES : 



/ abide by what I say, 
France ahounds wltn fruits» 
I accept of your offer. 
l cannot account for tï. 
/ accustom myseîf to it. 
He acts up to his profession» 



Je soutiens ce que je dis. 

La France abonde en fruits. 

J'accepte (do) votre offre. 

Je ne saurais en rendre raison. 

Je m'y accoutume. 

II agit selon sa profession. 



That admits of two constructions» Gela admet deux sens. 



She is adorned Yf\ihjewels. 
l will advise wlth my father. 



Elle est ornde de bijoux. 
Je consulterai mon pore. 



/ agrée to your proposai. 
We hâve agreea for the price, 
They cannot agrée on that, 
Wiil you allow me to look ? 

l am alvuays annoyed by beggars. 



Je consens à votre proposition. 

Nous sommes convenus du prix. 

Ils ne peuvent s'accorder sur cela. 

Voulez-vous me permettre de regar- 
der? 

Je suis toujours ennuyé par les men- 
diants. 

We were much annoyed with fiies. Nous étions bien tourmentés par les 

mouches. 



Je réponds de lui. 

Vous a-t-il fait des excuses? 

Il faut faire une apologie (vos ex* 
cuses) pour votre conduite. 

Je m'en rapporte à vous. 

li en appelle contre le Jugement. 

J'appellerai de cette cour. 
The anibassador has appeared at L^ambassadeur s'est présenté à la 

court, cour. 

He appeared yesterday before the II a comparu hier devant le magis- 



/ will answer for htm. 
Has he apologised to you? 

You must apologise for your cori' 
duct. 

I appeal to you, 

He appenls acainst the judgment, 

l will appeal ÎTom that court. 



magistrale. 
She applies \o me for assistance, 

I apply myself to my studies, 
He is appointed to a good place» 
f appointed to meet him al six. 

I apprehend danger from that^ 

We apprehended the thief. 
l am already apprised of it. 
i do not approve of his conduct. 



trat. 

Elle s'adresse à moi pour du se- 
cours. 

Je m'applique à mes études. 

li est nommé à une bonne place. 

Je lui ai donné rendez-vous pour six 
heures. 

Je crains du danger à cause de cela. 

Nous arrêtâmes l^ s^\k»x« 
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USTE DES VERBES 



To ARGUE. 



Raisonner. 
Disputer. 



To argue wltli. Raisonner avec 

— agaîDst. Disputer. 

— from. Raisonner d'aprèSi 



To ARROGATE. 


S'arroger. 


To arrooate to. 
To ask for. 


S'arroger. 


To ASK. 


Demander. 


Demander. ' 






— after. 


S'informer de. 






— to. 


Inviter. 






— in. 


Prier d'entrer. r 
Aider de. \ 


To ASSIST. 


Assister (1). 


To assist with. 


To ASSOCIATE. 


Associer. 


To associaievfWh, Fréquenter. 


To ASSUME. 


S'attribuer. 


To assume to. 


S'attribuer. 


TO ATONE. 


Expier. 


To atone for. 


Expier. 


To ATTAIR. 


Parvenir. 


To attain to. 


Parvenir à. 


To ATTEND. 


Faire attention. 


To attend on. 


Servir, accompa- 
gner. 


— 


Attendre. 


— with. 


Attendre. 


To AVAIL. 


Profiter. 


To avait of. 


Profiler de. 


To AWE. 


Faire craindre. 


To awe into. 


Faire faire par 
crainte. 


To BAIL. 


Devenir caution 


To bailonU 


Délivrer de prison 




pour. 




en devenant 
caution. 


To BALS. 


Emballer. 


To baie up. 


Emballer. 






— out. 


Agrener(2),vider. 


To BAR. 


Barrer. 


To bar up. 


Fermer avec des 
barres. 


.-. 


Excepter, 
Marchander. 


..a 


„_ 


To BARGAIN. 


To bargain for. 


Marchander uoe 








chose. 






— with. 


Marchander avec 


To BARK. 


Aboyer. 


To barkhi. 


Aboyer après. 


To BARREL. 


Mettre en baril. 


To barirel up. 


Mettre en baril. [ 


To BASE. 


Se chauffer. 


To bask in. 


Se chauffer au. 


To BAWL. 


Crier. 


To bawl out. 


S'écrier. 


To BEAR. 


Porter, suppor - 
ter. 


To bear with. 


Supporter. 






— away, ofT. 


Remporter. 






— up. 


Avoir du courage. 






— away. 


S'en aller. 






- off. 


Pousser au large. 






— hard upon. 


Traiter durement. 






— up. 


Arriver. 






— dOWD. 


Arriver, vent en 








arrière. 



(i) Assister i une représentation sft ^iX to v)Uive«&, qxx to 5e9r«$«n( at^ etc. 
(2) Terne de marine. 



SUIVIS DE PRÉPOSITIONS. 



317 



yt argue with me, 
irgue againet reason. 
ue from your own words, 

Togates too much to himseif, 
f aovou askîox^ 
'.skedfsifter your health, 
f ask himio dine, 
he gentleman In. 
sisted me with ail his endea- 
rs. 

sociates wlth bad people. 
sûmes to himseif Ihe success. 
? atoned for mu fault, 
tôt attain to iL 
taff attended on the king at 
review (1). 
attend with patience, 
il my self ot the opportunity, 
}es him into fear. 

'other bailed him eut. 



Ne raisonnez pas avec mol.. 
Vous disputez contre la raison. 
Je raisonne d*après vos propres pa« 

rôles. 
11 présume trop de lui-môme. 

gue demandez-vous? 
lie s*est informée de votre santé. 
Je l'inviterai à dîner. 
Priez monsieur d'entrer. 
Il m'a aidé de tous ses efforts. 

li fréquente les mauvaises gens. 

II s'en attribue le succès. 

J'ai expié ma faute. 

Je ne saurais y parvenir. 

L'état-major accompagna le roi à la 

revue. 
J'attendrai avec patience. 
Je profite de l'occasion. 
Il le tient dans la crainte. 

Mon frère a été caution pour lui. 



oods are baled up (3). 
ont the boat 
ip the door, 

foui play, 

i bargained for a horse, 

rgained with me. 

aog barks at every body, 

s barrelled up some oysters, 
zard basks in the sun, 
bawl out sa loudly. 
xot bear with him. 



Les marchandises sont emballées. 
Âgrenez le canot. 
Barrez la porte. 

Je défends les faux Jeux. 
J'ai marchandé un cheval. 

Il a marchandé avec moi. 

Votre chien aboie après tout le 

monde. 
Il a mis des huîtres en baril. 
Le lézard se chauffe au soleil. 
Ne criez pas si fort. 
Je ne puis le supporter. 



*rigate bore away (off) the La frégate remporta le prix. 



;e. 

irs un against misfortune. 

hip bore away. 

?e/ bears off. 

^ar too hard upon me, 

ire up ^0 gain the port, 

\emy bore down upon u#. 



Il supporte le malheur avec courage. 
Le vaisseau s'éioigna. 
La flotte gagne le large. 
Vous en usez mal avec mol. 
Nous nous dirigeâmes vers le port. 
L'ennemi vint à nous. 



ft mot staff signifie aussi bâton. 

) mot goods s'emploie aussi dans le sens de mobilier, meubles. 
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LISTE DES VERBES 



TO BEAR. 
TO BEAT. 



Porter, supporter. 
Battre. 



To BBCKON. Faire signe à. 



To BEDAUB. 
To BEG. 



To BESTOW. 
To BETHINK 

one's self. 

To BEWARE. 

To BIND. 
TO BLOGK. 

To BLOT. 

To BLUNDER. 

To BLUSH. 

To BLOW. 



Barbouiller. 
Mendier. 



Donner. 

Se rappeler. 

Prendre garde, se 

garder. 
Lier, engager.' 
Bloquer. 

Barbouiller avec de 

l'encre. 
Faire une bévne. 

Rougir. 

Souffler. 



To BOARB. . Être en pension. 



To BOTTLE. 
To BRANCH. 



Aborder. 

Mettre en bon* 
teilles. 

Pousser des bran- 
ches. 



To BREAK. Casser, rompre. 



To heoT in, ont. Entrer, sortir. 
To 6tfa^down. Abattre. 



— back. 

— up. 

— op. 



— about. 



To beckon to. 
— with. 



Repousser. 
Attaquer. 
Courir des bor- 
dées, arriver. 
Courir çà et ià 
sans s'éloigner 
d'un endroit. 
Faire signe I. 
Faire signe de, 
avec. 
To bedaub with. BarbouiHer de. 
To beg for. Demander quel- 

que ehose. 
— of. Supplier. 

To bestow npon. Verser sur, accor- 

der. 
To beihink one's Se rappeler. 

seif of . 
To beware of . Se garder de. 



To hindxrp, 
To block up. 

To blot ont. 



Bander, lier. 
Embarrasser, blo- 
quer. 
Effacer. 



To blunder ont. Parler sans y pen- 
ser, bégayer. 
To blush ai, for. En rougir. 

Rougir de« 
Ëteindre. 
Faire sauter, brû- 
ler. 
Faire sauter. 

Renverser. 

Emporter. 
Dissiper. 

Manger avec (ou) 
chez 



— with. 
To blow ont. 

— ont. 

— up. 

— down. 

~ ofif. 

— over. 
To board with. 



To bottle up, ûft. — 
To hranch out. — 

— oiF. Se bifurquer. 
To break out of. Échapper. 

>~ into. Entrer par force. 

— off. Rompre, inter- 

rompre. 
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The vessel bears into harbnur. Le vaisseau se dirige vers le poit. 

The rain has beaien ùovtn the La pluie a abattu les blés. 

corn. 

We beat back the enemy. Nous repoussftnies l'ennem!. 

\Ve beat up their quarters. Nous attaquâmes leur camp. 

The frigate beats up. La frégate court des bordées^ arrive. 

We were beating about the cape Nous avons tenu le cap en louvoyant 
during the night, toute la nuit. 

He bêchons to you» 11 vous fait signe. 

/ beckoned with my hand. Je fis signe de la main. 

The book is bedaubed wlth grease. Le livre est barbouillé de graisse. 

He begged for mercy, 1 1 demanda grâce. 

/ beg of you to forgtve htm. Je vous prie de lui pardonner. 

Goabestows hisbounties on us. Dieu verse ses bontés sur nous. 

He bethought himself of his pro- Il s'est rappelé sa promesse. 

mise, 

Beware of his designs» Gardez-vous de ses desseins. 

They hâve bound up his wounds. On a pansé ses blessures. 

The Street is biocked up. La rue est bloquée. 

His name is bloited out. Son nom est effacé. 

He blundered oui some siily excuse. Il bégaya quelque sotte excuse. 

/ blushed at lï. J'en rougis. 

Ske blushed x^ith shame. Elle rougit de honte. 

Blow out the light. Eteignez la lumière. 

He btew out his brains. Il s'est brûlé la cervelle. 

They blew up the powder maga^ On a fait sauter la poudrière. 

Severai trees are blown down. Plusieurs arbres sont abattus par le 

vent. 

Afy hat was blown off. Mon chapeau fut emporté. 

Tiie storm blows over. L'orage passe. 

She boards vith my aunt. Elle est en pension chez ma tante. 

We were boarded hy a ]atrate. Nous fûmes abordés par un pirate. 

l havebottied oif my wtne. J'ai mis mon vin en bouleilles. 

The t^osc'trees branch out. Les rosiers poussent des branche?. 

The rcûd branches oiï at„. La route se bifurque à... 

He has broken out ot prison. Il s'e^t échappé do prison. 

The thieves broke into our house. Les voleurs Eont entrés chez nous. 

The marriage is broken oIT. Le mariage est rompu. 
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LISTE DES VERBES 



To BnEAK. Casser, rompre. 



TO BREED. 
To BRING. 



To BROOD. 
To BRUSH. 

To BUOT. 

To BURIV. 



To BUTTOM. 
To BOY. 



To CALL. 



Multiplier, propa- 
ger. 
Apporter. 
Amener. 



Coover. 

Drosser. 

Soutenir. 
Brûler. 



To BURST. Grever. 



Boutonner. 
Acheter. 



Appeler. 



To break np. Se séparer, dtoper- 

ser. 

— forth. Éclater. 

— throDgh. Franchir, frayer. 



— down. 

— loose. 

— open. 
To breed up. 

To bringup, 

— about 

— upon 



Abattre. 

Échapper. 

Enfoncer. 

Élever. 

Élever. 
Parvenir. 
Attirer sur. 



— away,off. Emporter. 



forth. 

under. 

over. 



Produire. 

Soumettre. 

Attirer. 



up 
up 
up 
to. 



— down. 
To brood over. 
To brush by. 



To buoy up. 
To hum down. 

— up. 

— out. 
To burst forth. 

— into. 
To button up. 
To buy up. 

— off. 

— over. 

— Into. 

To buy \n(i), 
To caîl in. 

— off. 

— out. 

— out. 



Introduire. 

Faire avancer. 

Rappeler. 

Réauire à. 
into^ in. Faire entrer, 
down. Humilier. 

Faire baisser. 

Rénéchir. 

Passer vite, effleu- 
rer. 

Flotter, soutenir. 



Détruire,brûlerd6 
fond en comble. 
Dessécher. 
Consumer. 
Éclater. 
Fondre en. 

Accaparer. 

Racheter^ payer la 
rançon. 

Corrompre, subor- 
ner. 

Acheter une com- 
mission. 

Racheter. 

Faire entrer. 

Détourner. 

Faire sortir. 

Appeler en duel. 



(1) 7a ^ m se dit en parlant des ventes aux enchères, lorsque le propriétaire ra- 
chète ses propres choses. 
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neeting broke up. 



L'assemblée se dispersa. 



jun breaks forlh. 

roke through ^^4? hedge. 



Le soleil perce les nuages. 

Nous nous sommes frayé un chemin 
à travers la haie. 
hâve broken down the rails. Ils ont abattu les barrières, 
l'on broke loose. Le lion s*est échappé. 

c open the door. Enfoncez la porte. 

e bred up several Canaries, J'ai élevé plusieurs serins. 



m was brought up ai Paris, 
oiil not bring it about. 
\s brought it upon himself. 
rought Siway some prisoners. 

vine brings forth fine grapes, 
lot bring nim under. 
me weather brings over the 
iliows, 

brought up that fashionf 
^ought up the rear, 
t bring up old grievances. 
is brought me to poverty, 
in the dog, 

f bring down hispride. 
will bring down the fUnds, 
}ods over mischief, 
brother brushed by me on the 
Ige, 
uoy me up with hopes, 

deon was burnt down. 

rass is burnt up. 
re is burnt ont, 
un bursts forlh. 
urst in 10 tears. 
1 up your waisfcoat, 
s bought up ail the spices, 
bought on my son, 

bought over the witnesses. 

buy into the guords, 

ughi in his library. 

n the cook, 

ill off my attention, 

)ut the military. 

call him out for that (1). 



Son fils fut élevé à Paris. 
Vous n'y parviendrez pas. 
Il l'a attiré sur lui. 
Nous emmenâmes quelques prison- 
niers. 
Cette vigne porte de beau raisin. 
Je ne puis le soumettre. 
Le beau temps attire les hirondelles. 

8ul a introduit cette mode? 
ous fîmes avancer Tarrière-garde. 
Ne rappelez pas de vieux griefs. 
Il m'a réduit à la pauvreté. 
Faites entrer le chien. 
J'abaisserai son orgueil. 
Gela fera baisser les rentes. 
Il couve de mauvais desseins. 
Votre frère a passé tout près de moi 

sur le pont. 
Vous me rassurez par des espé- 

r&nces 
L'Odéon fat brûlé. 

L'herbe est desséchée. 

Le feu s'est consumé. 

Le soleil éclate. 

Elle fondit en larmes. 

Boutonnez votre gilet. 

Il a accaparé toutes les épices. 

J'ai racheté mon fils. 

Us ont suborné les témoins. 

J'achèterai une commission dans la 

garde royale. 
H a racheté sa bibliothèque. 
Appelez le cuisinier. 
Vous détournez mon attention. 
Appelez la force armée. 
Pour cela Je l'appellerai en duel. 



I? ûa^lûu/ signiûe crier i haute voix, 8'é(iT\eT. 



\K. 
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USTB DES VERBES 



TO GALL. 


Appeler. 


To call upon, on 


. Passer chez. 






— upon,on 


. S'adresser à, «e 
rapporter à. 






— for. 


Prendre quelqu'uQ 








en passant. 






— at. 


Passer chez. 






— out. 


Crier. 






— up. 


EveiUer. 






— down. 


Faire descendre. 






— up. 


Faire monter. 






-— over. 


Réciter les choses 
écrites dans uDe 
liste; faire l'ap- 
pel Dominai. 






— toaccount 


, Faire rendre 
compte. 


To CARE. 


Aroir 80uc). 


To care for. 


Se soucier de. 


TO CARRT. 


Porter. 


To carry away. 


Emporter. 






— off. 


Emporter. 






— back. 


Remporter. 






— on. 


Continuer. , 






— ovcr. 


Faire nasser. i 






— through. Tirer d'une affaire. | 


To CAST. 


Jeter. 


To cast up. 


Additionner. 






— away. 


Rejeter. 






— down. 


Abattre. 






— forlh. 


Darder, lancer. 






— off. 


Rejeter, abandoo- 
ner. 


To CATCH. 


Attraper. 


To catch Bit. 


Saisir. 


To CHALK. 


Marquer avec de 
la craie. 


To chalk out. 


Tracer. 


To CHABGE. 


Charger. 


To charge with.. 
To cheat out of. 


Accuser de. I 


To CHEAT. 


Escroquer. 


— 


To CLEAR. 


Éclalrcir. 


To clear away. 


Enlever. 






— off. 


S'en aller. 






— up. 


Éclaîrcir. 


To CLIMB, 


Grimper. 


To climb up. 


Monter. 






— up. 


Gravir. 


To CLOSE. 


Fermer. 


To close up. 


Boucher. 






— with. 


S'accorder avec. 


To CLOUD. 


Obscurcir. 


To cloud over. 


Se couvrir (le 
temps). 


To COBBLE. 


Saveler. 


To cohhte up. 


Faire gauchement. 


To COCK. 


Uelever. 


To cock up. 


Retrousser. 


„__ 


Aimer un fu - 


„^ 






sU, etc. 


\ 
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When will you call upon me ? Quand voulez-vous passer chez moi ? 

/ call on you for an explanation. Je vous demande une explication. 

/ will call for you at six. J*lrai vous prendre à six heures. 

/ called yesterday at Mr. B — '*. Je passai hier chez M. B. 

Why do you call out ? Pourquoi criez- vous ? 

Call up your brother. Éveillez votre frère. 

Call down the servant. Faites descendre le domestique. 

Call up the coachman. Faites monter le cocher. 

Call over the names. Faites l'appel nominal. 



/ will càll him to accoant. «e lui ferai rendre raison. 

Idon*t tare for that. Je ne m'en soucie pas. 

The water has earried away the Les eaux out emporté le pont. 

bridae. 

The pïague has earried off many La peste a emporté beaucoup de 

people, monde. 

Ne was earried back to Rome, 11 fut transporté (renvoyé) à Rome. 

They carrv on the war in^ etc. On continue la guerre en, etc. 

He carriea me over the river, 11 m'a fait passer la rivière. 

/ will carry you through it. Je vous tirerai de là. 

Hâve you c<ist up my account? Âvez-vous calculé mon compte? 

You cast away your friends. Vous rejetez vos amis. 

I am ifuite cast down. Je suis tout abattu. 

The sun cast forth his rays. Le soleil dardait ses rayons. 

He has cast oS his son, U a abandonné son fils. 

/ caught at a hranch to save myself Je saisis une branche pour m'empé • 

from fallina. cher do tomber. 

Hâve you chaïked out the Unes ? Avez-vous tracé les lignes ? 

He is charged with forgery, 11 est accusé de faux. 

He has cneaied me out of 200 11 m'a escroqué 200 francs. 

francs, 

Clear away the rubhish. Enlevez les décombres. 

The mob clearsoîf, La foule s'en va. 

The weather clears up. Le temps s'éclaircit. 

He climbed up the mât de cocagne. Il grimpa sur le mât de cocagne. 

We climbed up the rocks, Noos gravîmes les rochers. 

They hâve closed up the door. On a bouché la porte. 

l cannot close with you on such Je ne puis m'arranger avec vous h 

conditions, de telles conditions. 

The weather clouds over. Le temps s'obscurcit. 

See how you hâve cobbled it up. Voyez comme vous l'avez mal fait. 

The Spaniards wear thew hats Les Espagnols portent leurs cha- 

cocked iip. peaux retioussés. 

I cocked my pisiol directly. J 'armai moa '^V^AsM. ^^i'WNJ^^'^. 



324 



USTE DES VEBBES 



To COIL. 
To COME. 



Rouer an 
ble, etc. 
Venir. 



cA- 



To coHPLT. Consentir. 



To CONCEAL. 
To CONFIDE. 

To CONSIDER. 
To C0N81ST. 



Cacher. 

Avoir de la con: 

fiance. 
Considérer. 
Consister. 



To coKFER. Avoir conférence. 



To CONNIVE. 
To COPE. 
To COVER. 



Con ni ver. 

Lutter. 

Cotvrir. 



To CRiNGE. S'humilier. 



To CRUMPLE. 
To CRT. 



To CUT. 



Chiffonner. 
Pleurer, crier. 



Couper. 



To DARE. Oser. 

To DEAL (i). Trafiquer. 



To DINE. 



Donner les cartes. 
Dioer. 



To cot7Dp. 

To corne in. 

— away. 

— out. 

— off. 



Entrer. 
Quitter. 
SorUr. 
Se tirer de. 
Obtenir. 



^ upOD. Tomber sur. 



OD. 

bacic. 



Avancer. 
Revenir. 



— short of. Manquer. 

To comply with. Agréet. 

To conceal from. Cacher à. 
To confide in. Se fier à. 

To consider of. Méditer sar. 
To consist of, in. Consister en. 

To confer on. Accorder^ donner. 



Jo conm've at. 
To copemih, 
To cover over. 

— up. 
To cringe to. 

To crumple up. 
To cry out. 

— up. 

— down. 
To eut up. 

— out. 

— out of. 

— down. 

— off. 

— open. 

— away. 
To dare to. 
To deal in. 

— with. 

— with. 
To dîne on. 



Tolérer, arriver à. 
Lutter avec. 
Cacher. 

Couvrir, fermer. 
Ramper^ s'abais* 
ser, briguer. 

S'écrier; 

Vanter. 

Décrier. 

Découper. 

Couper. 

Tailler. 

Abattre. 

Couper. 

Ouvrir, fendre. 

Couper. 

Défier. 

Faire le commerce 

de, etc. 
Faire des affaires 

avec. 
En user avec. 

Diner avec quel- 
que chose. 



(I) J)a moi deal vient le mot rfcoler, déVv\aT\\, t(imTûw<r^wv,\ïv^t«^X\^Tvd. 
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The cable was coiled up on the 
deck (1). 

He xjûill not corne In. 

Corne away, there is nothing to see, 

The giraffe will not corne out. 

How did you corne off? 

How did ne come by so much mo' 
ney? 

J shall corne upon you for the inte- 
rest, 

Come on, / tell you. 

When shall you come back? 

You will come short ofyowr eoupec^ 
tations. 

Will you comply with my propo- 
sais? 

Ile conceals nothing from me. 

Do not confide in him, 

I will consider of i7. 

The army consists of 500,000 men* 

The king has conferred the order of 

the Garter on htm, 
You connive at his wickedness, 
I cannot cope with you. 
Jt was covered over with a cloih, 
They hâve covered up the sewer, 
l will cringe to nobody, 

You hâve crumpled up the cravat, 

He cried out for help, 

He cries up his goods, 

You cry down my works, 

Will you eut up the fowl? 

The tailor cuis out a coat» 

It is eut out of the rock, 

The trees on the boulevards were 

eut down 10-1830. 
They eut off his leg, 
His head was eut open. 
IVe eut away the mizen mast, 
I dure you to do it, 
He deaïs in stationery. 

We always deal with him, 

You deal badly with me* 

Will you deal? 

We ained on soup and fish. 



Le càble fut roué sur le pont (1). 

Il ne veut pas entrer. 

Allons (venez), II n'y a rien à voir. 

La girafe ne sortira pas. 

Comment vous en étes-vous tiré? 

Comment a-t-ii obtenu tant d'ar- 
gent? 

Je tomberai sur vous pour les inté- 
rêts. 

Arrivez donc, vous dis-Je. 

Quand reviendrez-vous? 

vous serez trompé dans votre at- 
tente. 

Voulez -vous agréer mes proposi- 
tions? 

Il ne me cache rien. 

Ne vous fiez pas à lui. 

J'y réfléchirai. 

L'armée consiste en 500^000 hom- 
mes. 

Le roi lui a accordé l'ordre de la 
Jarretière. 

Vous tolérez ses méchancetés. 

Je ne puis lutter avec vous. 

C'était couvert d'un drap. 

On a fermé l'égout. 

Je ne m'abaisserai devant personnOé 

Vous avez chiffonné la cravate. 

Il cria au secours. 

Il vante ses marchandises. 

Vous décriez mes ouvrages. 

Voulez- vous découper la voîîillle? 

Le tailleur coupe un hnbit. 

C'est taillé dans le roc. 

Les arbres sur les boulevards furent 

coupés en 1830. 
On lui coupa la jambe. 
II eut la tête fendue. 
Nous coupâmes le mût d'artimon. 
Je vous défie de le faire. 
U vend de la papeterie. 

Nous achetons toujours chez lui. 

Vous en usez mal avec moi. 
Voulez-vous donner (les caries) ? 
Nous dînâmes avec de la soupe et du 
poisson. 



(1) Le mol deck ne se dit que pour le pont d'un -^îà^^^tixs.. 
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LISTE DES VERBES 



TO DISK. 


Mettre sur un plat. 


7*0 disk up. 


oervir, préparer. 


TO DISPENSE. 


Dispenser. 


To dispense vrïih. 


Se passer de. 


To DISPOSE. 


Disposer. 


To dispose of. 


Se défaire de. 


To DO. 


Faire, agir. 


Torfoaway wiJh. 


Lever, ôter. 






— up. 


Refaire, remettre à 
neuf. 


To DOTE. 


Radoter. 


To dote on. 


Aimer à la folle. 


To DRAW. 


Tirer, dessiner. 


To draw away. 


Enlever, retirer. 






— off. 


—m 






— into, in. 


Attirer. 






— up. 


Rédiger, 






— up. 


Ranger. 






— out. 


Ranger. 






— near. 


Approcher, s'ap- 
procher de. 






— back. 


Retirer, reculer. 






— down. 


Attirer, s'attirer. 


To DRESS. 


Habiller. 


To dre^s out, up. 


Parer, orner. 


To DRINK. 


Doire. 


To drink oS. 


Avaler. 


TO DRIVE. 


Conduire un che- 
Tal, etc. 


To drive away. 


Chasser. 






— off. 


Repousser. 






— in. 


Faire entrer. 






— out. 


Faire sortir. 






— on. 


Faire avancer. 


To DROP. 


Tomber. 


To drop in. 


Entrer sans être 




• 




attendu. 




Laisser tomber. 


— off. 


S'en aller. 


To DRY. 


Sécher. 


To dry up. 


Dessécher. 






— up. 


Essuyer. 


To EAT. 


Manger. 


To eat out of. 


Manger dans. 






— up. 


Manger tout 


To EKE. 


Prolonger. 


To eke out. 


•.^ 


To FACE. 


Faire face. 


To face about. 


Faire volte-face. 






— out. 


Soutenir hardi- 
ment. 


jTO FAINT. 


Tomber en de'fail- 
lance. 


To faint away. 


Se trouver mal. 


To FALL. 


Tomber. 


To fall to. 


Commencer. 






— off. 


Diminuer. 






— on. 


Attaquer. 






— inwith. 


Rencontrer, 


To FEED. 


Nourrir, se nourrir. 


To feed on. 


Nourrir de. 


To FETCH. 


Aller prendre. 


To fetch up. 


Recouvrer, rattra- 
per. 


To FIGHT. 


Se battre. 


To fight out. 


Décider en se bat- 
tant. 


To FILE. 


Filer. 


To file off. 


Défiler. 


To FILL. 


Remplir. 


To fiU up. 


Remplir tout à fait. 



SUIVIS DE PRÉPOSITIONS. 
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The French cooks kntm how todith Les cuisiniers français sarent ser 

up. vir, 

/ can dispense with l't. Je puis m'en passer. 

/ cannot dispose of iU Je ne saurais m'en défaire. 

That difficwty is done away vith. Cette difficulté est levée. 

He has done up my haf. Il a remis mon cliapeau à neuf. 



He dotes on her, 

He draws away my frtends, 

We drew off our forces. 

We drew them into an ambuscade, 

Who drew up the pétition f 
They drew up their cavairy, 
Draw out your artillery, 
Draw near the fire* 

He drew back. 

You will draw down his ven- 

geance. 
See how ihey are dressed out. 
He drank off a pint of wine. 
Drive away the dogs. 



Il l'aime à la folie. 
Il m'enlôve mes amis. 
Nous retirâmes nos forces. 
Nous les attirâmes dans une em- 
buscade. 
Qui a rédigé le placet? 
Us rangèrent leur cavalerie. 
Rangez votre artillerie. 
Approctiez-Yous du feu. 

II se retira ou recula. 
Vous allez vous attirer sa ven- 
geance. 
Voyez comme elles sont parées. 
11 avala une pinte de vin. 
Chassez les chiens. 



They couid not drive off the enemy. Ils n'ont pu repousser Tenneml. 

Drive In the goat. Faites entrer la chèvre. 

Drive out the dogs. Faites sortir les chiens. 

Drive on, postilion. Allons donc, postillon. 

/ dropt in by chance. J'entrai par hasard. 



The inhahitants drop off. 

The grass is dried up. 

Dry up your tears, 

He eats out ofgold, 

The rabbit has enten up its young. 

He ekes out his work, 

The régiment faced about. 

He will face out a lie, 

She fainted away. 

They fell to with a food appetite. 
The revenue falls ofl. 
We fell on the infantry, 
I fell in with an old friend. 
On what do you feed your bird ^ 
He will fetch up lost time, 

They must fight it out. 

The guards filed off before the 

king. 
FUI up your glass, - 



Les habitants s'en vont. 

L'herbe est desséchée. 

Essuyez vos larmes. 

11 mange dans l'or. 

Le lapin a mangé ses petits. 

Il prolonge son travail. 

Le régiment fit volte-face. 

Il vous soutiendra un mensonge* 

Elle tomba évanouie. 

Ils commencèrent de bon appétit. 

Le revenu diminue. 

Nous attaquâmes l'infanterie. 

Je rencontrai un vieil ami. 

De quoi nourrissez-vous votre oiseau? 

Il recouvrera le temps qu'il a perdu. 

Il faut le vider en se battant. 

Les gardes défilèrent devant te roi. 

Remplisses votre verre. 



i 
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LISTE DES VERBES 



To FIND. 

TO FIRE. 
To FIT. 



To FLING 
To FLY. 



To FLEE, 
To FOLD. 
To FOLLOW. 

To FORGE. 

To FDRL. 
To GAPE. 

To GATHER. 



To GAZK. 
To CET. 



To GIYE. 



Togo. 



Trouver. 

Tirer avec une 

arme à feu. 
Aller bien (com- 
me un habit). 

Jeter. 
Voler. 



S'enfuir. 

Plier. 

Suivre. 

Forcer. 

Plier, ferler. 
Bâiller. 

GueilUr. 



Regarder fixe - 

ment. 
Gagner, obtenir. 

Devenir. 



Donner. 



Aller. 



To find out. 
To fire at. 

To fit up. 

— oui. 
To fling away. 
To fly away. 

— at. 

— about. 
To flee from. 
To fold up. 
To follow up. 

< 

To force in. 

To furl up. 
To gape al. 

To gather up. 
To gatker toge- 

ther. 
To gaze at, on. 

To get up. 

— away. 

— through. 

— through. 

— over. 

— over. 
To give away. 

— in, over. 

— over. 

— out. 

— up. 

To go away. 

— back. 

— oflf. 

— on. 

— about. 

— about. 

— along. 

— by. 

— out. 

— into. 



De'couvrîr. 
Tirer contre, sur. 

Arranger. 

Équiper, armer. 
Jeter, prodiguer. 
S'envoler. 
Attaquer. 
Se répandre. 
Se sauver de. 

Continuer, répé- 
ter. 

Faire entrer par 
force. 

Regarder avec un 

air niais. 
Ramasser. 
Rassembler. 



Se lèvera 

Retirer. 
Passer par. 
Terminer une af- 
faire. 
Passer par-dèssos. 

Se rétablir. 



Céder, cesser. 

Abandonner. 

Publier. 

Céder, abandon- 
ner. 

S'en aller. 

Retirer, retourner. 

Partir. 

Continuer, avan- 
cer. 

Se mettre à. 

Courir çà et là. 

Passer par. 

Passer par devant. 

Sortir. 

Entrer. 
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/ hâve found him out. 
They voill not fire at us. 

He i$ fitting op his library, 

They are fitting out a fleet» 
He flings away hia money. 
Afy bira has flown away. 
The cat flew at the dog, 
The news fîtes about. 
They fled from m*. 
/ am folding up my letter, 
Follow up your attack. 

The wind has forced in the win' 

dovD, 
They furl up their sails, 
fFhat are you gaping at? 

Gather up the leaves, 

The crovod were (ou was) gathering 

together. 
/ gazed on it with surprise, 

I get up at five o'clock, 

He cannot get away. 

We cannot get through there. 

How did you get through that 

affair? 
We can get over the walL 

He will soon get over tf. 

He oives away a deal of money in 

cnarity. 
Will you give in ? 
The aoctor has aiven him over. 
Jt is given out ihat. 
I give up ail pretensions, 

He is gone away. 
He is going back ta London* 
We go off to-morrow. 
Go on with your work, 

I am going about tV. 

He goes about the country, 

We went along the new road* 

I saw him pass by the door, 
We are going out. 
/ went into a coach. 



Je Tai démasque, je le connais. 
Ils ne tireront pas sur nous. 

n arrange sa bibliothèque. 

On équipe une flotte. 
II jette son argent. 
Mon oiseau s'est envolé. 
Le chat s'élança sur le chien. 
Cette nouvelle se répand. 
Ils se sauvèrent devant nous. 
Je plie ma lettre. 
Renouvelez votre attaque. 

Le vent a enfoncé la croisée. 

Ils plient leurs voiles. 

Que regardez-vous comme cela ? 

Ramassez les feuilles. 
La foule se rassemblait. 

Je le regar-dals avec surprise. 

Je me lève à cinq heures. 

II ne saurait se retirer. 

Nous ne pouvons pas passer par là. 

Gomment vous étes-vous tiré de 
cette afllaire? 

Nous pouvons passer par-dessus la 
muraille. 

Il se rétablira bientôt. 

11 donne beaucoup d'argent en cha- 
rités. 

Vouiez-vous céder ? 

Le médecin Ta abandonné. 

On dit que. 

J'abandonne toute prétention. 

Il s'en est allé. 
II retourne à Londres. 
Nous partons demain. 
Continuez votre ouvrage. 

Je vais m*en occuper. 

II parcourt la campagne. 

Nous avons passé par la nouvelle 

route. 
Je l'ai vu passer devant la porte. 
Nous allons sortir. 
Je montai en voiture. 
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LISTE DES VERBES 



To 60. 



Aller. 



To GRAPPLE. Accrocher. 



To GRASP. 
To GROW. 



To HANG. 



To HAPPEN. 

To HAYE. 

To HEAL. 
To HEAP. 
To HEAR. 

To HELP. 



To HEM. 
To HIDE. 



To HOARD. 
To HOLD. 



TO HUNT. 
To HURRT. 



S'emparer de. 
Croître, deyenir. 



Pendre. 



Attacher. 
Arriver (2). 

Avoir. 

Gnérir. 

Amassée 

Entendre. 

Aider. 



Ourler. 
Cacher. 



To HiNDSR. Empêcher. 



Amasser. 
Tenir. 



Chasser. 
Se presser. 



To go In ({). 



Être transporté 
dans. 

Se conduire. 

Se passer de« ne 
pas avoir. 
To grapple with. Lutter, se cram- 
ponner. 

Tâcher de saisir. 

Pousser, sortir de. 



— on. 

— wlthont. 



To grasp at. 
To groMD out. 



— out of. 
To hang up. 

— àoviïi. 
^ out. 

— aboot, upon. 
To happen upon. 

To Aûwat(v.). 

— "witb. 
To heal up. 
To heap up. 
To hear out. 

To help do\vn. 

— up. 

— on, forward. 

— out. 

— over. 

— to. 
To hem in. 
To hide from. 

To hinder from. 

— of. 

To hoard up. 
To hold up. 

— out. 

— out. 

— out. 

— forth. 

— in. 
ToAwn^ for, after. 

— down. 
To hurry on. 

— olT. 



Cesser d'être. 
Accrocher. 
Pencher, baisser. 
Déployer, arborer. 

S'attacher à. 
Trouver par ha- 
sard. 
Attaquer. 
Prendre avec. 



Écouter jusqn'i la 

fin. 
Aidera descendre. 

— à monter. 
Faire avancer. 
Aider à s'en tirer. 

— à passer. 
Servir, donner. 
Cerner. 
Cacher à. 

Empêcher de faire. 
Empêcher d'avoir. 

Cacher, amasser. 
Lever. 

Résister. 
Olîrir, promettre. 
Tendre, étendre. 
Pérorer. 
Retenir. 
Chercher. 
Épuiser. 
Se presser. 
S'en aller vite. 



(1) TogoiniOf se dit lorsqu'il y a monvemeut poar entrer; to go in signifie être 
dans une voiture, etc., et y faire voyage. 

(2) To happen se dit des événements ; en parlant des personnes, on dit to arrive* 
Les (v.) signifient viens. 
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/ ijoent there in a coach, 

He goes on -baclly, 

You shall go withoot dinner, 

See hùw they grapple, 

He grasps at every thing, 

See the new branches growing ont. 

That grows out of fashion, 
Hanq ap the picture, 
She nangs down her head, 
They hung ont the tricoloured 

fl<ig, 
He is alvoays hanging about me, 
1 happened upon an old friend, 

He'll hâve at you, 

I hâve with you then. 

His vjotmds are healed np. 

He heaps op riches, 

Hear me out before you judge, 

Help htm down. 

Wiil you help me upP 

/ xmll help you on. 

You can help me out of it, 

Help him over the kennel (I). 

Shall I help you to some peas? 

They are hemmed in. 

She hides nothing from her mo- 

ther, 
I wiil hinder him from going, 
He hindered me of a hargain, 

He hoards np money, 
Hold up your head, 
He holds out well, 
They hold out rewards, 
Hold out your hand, 
There he ts, holding forih. 
He could not hold in his horse» 
What are you hunting for ? 
The staa was hunted down. 
Do not nurry on so, 
Why do you hurry oflf ? 



J'y suis allé en voiture* 

Il se conduit mal. 
Vous ne dînerez pas. 

Voyez comme ils luttent corps à 

corps. 
Il s'empare de fout. 
Voyez les nouvelles branches qui 

poussent. 
Cela commence è passer de mode. 
Accrochez le tableau. 
Elle penche la tête. 
Ils déployèrent le drapeau tricolore. 

Il est toujours collé sur moi. 

Je tombai par hasard sur un vieil 

ami. 
Il vous attaquera* 
Je suis donc à vous. 
Ses blessures sont guéries. 
Il amasse des richesses. 
Ecoutez-moi Jusqu'à la fin avant de 

juger. 
Aidcz-le à descendre. 
Voulez-vous m'aider à monter? 
Je vous ferai avancer. 
Vous pouvez m'en tirer. 
Aidez-le à passer le ruisseau. 
Vous donn»rai'je des petits pois? 
Ils sont cernés. 
Elle ne cache rien à sa mère. 

Je Tempécherai d'aller. 

Il m'empêcha d'avoir une bonne 

affaire. 
Il amasse et cache de l'argent. 
Levez la tête. 
Il résiste fortement. 
Ils promettent des récompenses. 
Tendez la main. 
Le voilà qui pérore. 
11 ne put retenir son cheval. 
Que cnerchez-Yous comme cela? 
Le cerf fut épuisé. 
Ne vous pressez pas tant. 
Pourquoi vous en allez-vous si vite? 



(I) Kennel se dit pour ruisseau dans la me; dans les autres sens on dit ritulet, 
h'ooht ttreanit rill, etc. 
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LISTE DES VERBES 




TO IMPOSE. 


Imposer. 


To impose on. 


Lever des impôts. 






— on, upon 


. Tromper. 


TO JEST. 


Plaisanter 


To jest at. 


Se moquer de. 


To JOG. 


Secouer. 


To jog on (v ). 


Avancer lente- 
ment. 


To KEEP. 


Garder. 


To keep up. 


Maintenir. 






* • * 

— in. 


Cacher, retenir. 






— out. 


Tenir à l'écart. 






— down. 


Maîtriser, humi- 
lier. 


To KNOCK. 


Frapper. 


To knock down. 


Assommer. 




* * 


— oflf. 


Faire tomber à 
force de coups. 






— out. 


Faire sauter. 


To LAUNCH. 


Lancer. 


To iaunch forth. 


S'élancer. 


To LAY. 


Placer. 


To lay do^n. 


Mettre bas, poser. 






— by,up. 


Serrer. 


V 




— out. 


Dépenser. 






- in. 


Faire proYlsion. 






— asîde. 


Mettre de côté. 


• 




— about. 


Frapper de tons 
cotés. 






^ on. 


Battre. 


_ 


Parler. 






To LBT. 


Laisser. 


To let in. 


Laisser entrer. 


.il. 




— ont. 


— sortir. 






— off. 


Décharger, acquit- 
ter. 






— off. 


Excuser. 






— loose, go 


. Lâcher. 


<• 


Louer (1). 


— out. 


Louer. 


To LIE. 


Se coucher. 


To lie in. 


Être en couche. 






— down. 


Se coucher. 


To LIGBT. 


Allumer^ éclairer. 


To iight up. 


Illuminer. 


— 




— upon. 


Trouver par ha- 
sard. 


To LITE. 


ViTre, demeurer. 


To live upon. 


Vivre de, sur. 






— up to. 


Dépenser tout. 



(i) 11 tant faire attention aux trois manières de rendre le mot louer : lorsqu'il si- 
gnifie donner à louage, on le rend par to let; mais t^ovX prendre à louage, il faut le 
traduire par to hire; et dans le sens de faire des éloges, il s'exprime par to praise. 
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They are going to impose (axes on 

us. 
I fear to be imposed upon. 
Tnat is noi a subject to jest at. 

^e jogged on ali day, 

He keeps up his pride. 
He cannât keep in his iemper, 
JCee]o out of the way, 
I Vûill keep him down. 

He was knocked down by a thief, 
They knocked him off hts horse, 

You hâve knocked ont two of my 

teeth, 
He launched forth into a long 

story, 
The régiment laid down their 

ar)ns, 
You may lay by your cloak for 

winter, 
You lay out too much money^ 
We \ay in our wood. 

Lay aside your book, 

He laid about him with his stick» 

He laid on lustily, 

I will lay fifty pounds, 

He will not let me in. 

They hâve let him out of prison, 

He was let off on paying a fine, 

They will not let you off. 
He has let loose his dog, 
Helets out horses (1). 
She lies in with her first child. 

I did not lie down ail night» 
Liaht up the drawing room. 
I lit upon it in the street. 

She lives on her fortune, 
He lives up to his income. 



On va nous imposer des taxes. 

Je crains d'être trompé. 

Ce n'est pas un sujet de plaisan- 
terie. 

Nous marchâmes lentement toute 
ia Journée. 

Il maintient sa fierté. 

Il ne peut maîtriser sa bile. 

Tenez-vous loin. 

Je le dompterai. 

Il fut assommé par un voleur. 
On le renversa ae son cheval. 

Vous avez fait sauter deux de mes 
dents. 

11 s'est jeté dans une longue his- 
toire. 

Le régiment mit bas les armes. 

Vous pouvez serrer votre manteau 

pour l'hiver. 
Vous dépensez trop d'argent. 
Nous faisons notre provision de 

bois. 
Mettez votre livre de côté. 
II frappa de tous c6tés avec son 

bâton. 
Il frappa fortement. 
Je parierai 50 livres sterling. 
Il ne veut pas me laisser entrer. 
On l'a laissé sortir de prison. 
Il fut acquitté en payant une 

amende. 
On ne veut pas vous excuser. 
Il a lâché son chien. 
Il loue des chevaux. 
Elle est en couche de son premier 

enfant. 
Je no me suis pas couché de la nuit. 
Éclairez le salon. 
Je tombai sur cela dans la rue. 

Elle vit de ses rentes. 

11 dépense (mange) tout son revenu. 



(l) Let s'emploie aussi snbstantiTement dans les actes publics. 

£x. : WUKout let or hindrancCj sans empêchement quelconque. 
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USTE DES YEBBES 



To LOCK. 

TO LONG. 
To LOOK* 



To UAKE. 



To MARK. 
To MEET. 

To MELT. 
To MUFFLE. 
To MUTTtR. 
To NAIL. 



To PACK. 
To PANT. 
To PARCEL. 

To PART. 
To PASS. 



Fermer à clef. 



Désirer ardem- 
ment. 
Regarder. 



Faire (1). 



Blarquer. 
Rencontrer. 

Fondre. 
Affubler. 
Marmotter. 
Mettre des clous. 



To NURSE. Nourrir, soigner. 



Emballer. 

Palpiter. 

Mettre en paquets. 

Séparer. 
Passer. 



To lock np in. 
— out. 



To long for, to. — 



Rpn fermer. 
Fermer la porte 
contre. 



To look at. 

— up. 

— upon. 



Lever les yeux. 
Considérer. 



after. 
— upon 



Soigner. 
. Contempler, 

— foV, after. Chercher. 

— after. Suivre des yeux. 



— down. 

— into. 

— over. 

— over. 

— out. 

— out. 

— about. 
To make up. 

— ofr. 

— out. 

— out. 

— over. 

To mark out. 
To meet with. 

— wilh. 
To melt down. 
To muffle up. 
To mutter out. 
To nail up. 

— down. 
To nurse up. 

To pack up. 
To pont for. 
To parcel out. 



Baisser les yeux. 
Ë&aiiiiner. 
Regarder par-des- 
sus. 
Examiner. 
Regarder par. 

Cherclier. 

Regarder autour. 

Composer. 

Se sauver. 

Débrooiller,démê- 
1er, déchiffrer. 

Rédiger. 

Donner par acte, 
confier. 

Tracer. 

Rencontrer. 

Eprouver. 

Fondre. 

Affubler. 

Marmotter. 

Clouer. 

Clouer. 

Soigner tendre- 
ment. 

Faire son paquet. 

Soupirer après. 

Diviser en paities. 



To pari wlth. Se séparer de. 
To pass by. Passer par. 

— over, by. Ne pas faire atten- 

tion à. 

— over. Passer par dessus. 



(i) VoycM le chapitre sur le verbe faire^ pages 114 et 118. 
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He is locked up in his room. 

We mère locked out of our lodging» 

J long to see my relations. 

Look at the rainbow, 

He dores not look up. 

He is looked upon as an hotiest 

man. 
He looks well afler his business, 
I dare not look upoii it» 
Wkat are y ou looking for ? 
i looked uftcr him till he disap' 

iteared, 
whif do uou look down ? 
/ toiU look into tY. 
/ saw him looking over the wall, 

Hnve you looked over the bill ? 
She was looking out of the win- 

dow, 
I am looking out some old books. 
Look well ftbout. 
It is mode up of, 
He made olT as soon as l came» 
J catinot make it out. 

Hâve you made out the bill? 

J will make over my fortune to him, 

Your duiy is marked out. 
1 met wilh a countryman (1). 
He has met -^ith an accident, 
The statue is melted down. 
You mufpe up ioo much, 
He mutters out something, 
I will nuit up the door, 
He has nailea down the box. 
She nurses up fier children, 

I am packing up. 

He pants for liberty. 

Hâve youparcelled out theordfrs? 

1 cannât pari wilh her^ 
We passed by Canterbury, 
We pass over such trifles, 

I passed over on the ice. 



H est renfermé dans sa chambre. 
On nous a fermé la porte de notre 

logement. 
Il me tarde de voir mes parents. 

Voyez l'arc-en-ciel. 

11 n'ose pas lever les yeux. 

On le croit homme de probité. 

Il fait bien attention à ses affaires. 

Je n'ose pas le regarder. 

Que cherchez -vous? 

Je le suivis des yeux jusqu'à ce qu'il 

disparût. 
Pourquoi baissez-vous les yeux ? 
Je l'exammerai. 
Je l'ai vu regarder par-dessus le 

mur. 
Avez-vous examiné le mémoire ? 
Elle regardait par la fenêtre. 

Je cherche quelques vieux livres. 

Cherchez bien. 

C'est composé de. 

Il se sauva aussitôt que je fus venu. 

Je ne puis le déchitlier, etc. 

Âvez-vous fait la facture? 

Je lui confierai ma fortune en fldél- 

commis. 
Votre devoir vous est tracé. 
Je rencontrai un compatriote. 
Il lui est arrivé un accident. 
La statue est fondue. 
Vous vous couvrez trop. 
Il marmotte quelque chose. 
Je clouerai (coudanmerai) la.porte. 
lia cloué lacaifse. 
Elle soigne tendrement set enfants. 

Je fais mon paquet. 

Il soupire après la liberté. 

Avez- vous préparé les objets corn-- 

mandés ? 
Je ne saurais me séparer d'elle. 
Nous avons passé par Ganlorbéry. 
Nous ne faisons pas attention à de 

telles bagatelles. 
J'ai passé sur la glace. 



(1) ùmntryman signifie un habitant ou uu natif des proTinces ; mais avec un pro- 
nom possessif exprimé ou sous-eutendu, il signifie Cimputriotc, 
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USTE DES VERBES 



TO PATCH. 


Raccommoder en 


To patch op. 


Raccommoder 




mettant des mor- 


• 


mal^ rapièceter. 




ceaux. 






TO PAT. 


Payer. 


To pay off. 


Renvoyer» 1ir«n- 
cier. 






— down. 


Débourser comp- 
tant. 






— off. 


Payer une partie de 






— for. 


Payer. 


TO PEEP. 


Regarder furtive- 
ment. 


To peep in. 


Regarder dedans. 






— ont. 


— dehors. 






— over. 


— par-dessus. 


To PICK (1). 


Choisir. 


To pick up. 


Ramasser. 


To PIN. 


Mettre des épin- 


To pin up. 


Retrousser. 


To PINS. 


gies. 
S'affliger. 


To pine after. 


Regretter. 






— for. 


Soupirer après. 


To PITCH. 


Jeter; brayer on 


To pitch. 


Choisir, fixer sur. 




vaisseau. 






To PLAT. 


Jouer. 


To play on. 


Jouer de. \ 


To PLUCK. 


Cueillir. 


To pluck up, out. Arracher. 


To POINT. 


Montrer du doigt. 


To point out. 


Indiquer. 1 


To POST. 


Afficher. 


To post up. 


Afficher. 


TO POUR. 


Verser. 


To pour out. 


Verser. 






— in. 


Entrer en foule, 
en abondance. 


TO PRESIDE. 


Être président. 


To préside over. 

— at. 
To press on. 


Présider à. 


To PRF.SS. 


Presser. 


Se presser. 


To PRESUME. 


Présumer. 


To présume on. 


Présumer de. 


To PRETAIL. 


Prévaloir. 


To prevail on. 


Persuader. 






— over. 


L'emporter sur. 


To PRICK. 


Piquer. 


To prick up. 


Dresser. 


To PULL. 


Tirer. 


To pull off. 


Tirer, ôter. 1 






— up. 


Déraciner. 






— down. 


Abattre, démolir. 






— out. 


Arracher. 


To PUN18H. 


Punir. 


To punvsh with. 


Punir de. 


To PUSH. 


Pousser. 


To push on. 


Avancer. / 






— off. 


Faire tomber de, 
descendre. 


Tp PUT. 


Mettre. 


To put away. 


Serrer « mettre 

dans sa place. 
Remet ire, ne pas [ 






— down. 








toucher. f 






— into. 


Entrer, relâchera. ! 






— off. 


Remettre.différer. 



(i) Du moipiekf nous avons pickpocket ^ filou, qui yole dans les poebes, gui prend 
les bourses, les moucboirs, etç» 
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hâve patched it up. 



Vous l'avex mal raccommodé. 



as paid oithismen, 

d down 1,000 francs, 

H pay 100 francs ofif. 

d for it, 

^eeps in at the door. 

peeps (1) out of the window, 
eeped over the screen, 
up your handkerchief, 
up your frock, 

oines after her husband, 
ines for liberty, 
do you pitch upon me? 

lays on the violin. 
k up the weeds. 
ointed him out to me, 

posted up everywhere, 
me out a glass of wine» 
' pour ia on ail stdes, 

you préside at the meeting? 

f on, you mil soon arrive, 

résumes on his success, 
mot prevail ou him, 
e prevails over riaht, 
horsepricks up his ears, 
oQ. your boots, 
havepulled up my tulips, 
are pulling down the house, 
as pulled out the splinter, 
as punished i^ith aeaih, 
ushes on without fear. 
mil push me off my chair* 

away thosepapers, 

iown that watch. 

frigate ^ut into Toulon, 
review is put off. 



Il a renvoyé ses ouvriers. 

J'ai déboursé 1,000 francs. 

Je payerai 100 francs à compte. 

Je rai payé. 

Il regarde par la porte. 

Elle regarde par la croisée. 
Il regarda par-dessus le pararent. 
Ramassez votre mouchoir. 
Mettez des épingles à votre robe. 

Elle regrette son mari. 
Il soupire après sa liberté. 
Pourquoi fixer votre clioix snr mol? 

Il joue du violon. 

Arrachez les mauvaises herbes* 

Il me l'indiqua. 

C'est affiché partout* 
Versez-moi un verre de vin. 
On entre en foule de tous côtés. 

Voulez-vous présider à rassem- 
blée. 

Pressez- vous, vous arriverez bien- 
tôt. 

11 présume de son succès. 

Je ne puis le persuader. 

La force l'emporte sur le droit. 

Le cheval dresse les oreilles. 

Otez vos bottes. 

Vous avez arraché mes tulipes. 

On abat la maison. 

Il a arraché Téclat de boiSé 

Il fut puni de mort. 

Il avance sans peur. 

Vous me ferez tomber de ma chaiae. 

Serrez ces papiers. 

Remettez cette montre & sa place. 

La frégate relftcha & Toulon, 
La revue est remise. 



To peep iif nifle regarder par cmioiité oo fùrtlTement. 
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USTE DE» MkhBES 



To POT« 



Mettre. 



To O0AEE. Trembler. 



To RAFPLE. 
To SAtL. 

To RBACH. 
To RBAD. 

To BEAR. 

To REGKON. 
To REJOICK* 
To RIDE. 



To RIP. 
To ROOT. 
To RO0SE 
To RUB. 



To ROLE.; 
To RUN. 



Joaer à la rafle. 

Dire des injores. 
Garnir de barriè- 
res. 
Atteindre. 

Lire. 



Élever. 

Calculer. 

Se réjouir. 

Se promener à 

cheval ou en 

voiture. 



Déchirer.! 
S'enraciner. 
Réveiller. 
Frotter. 



I To put oif. 

— on. 

— upon (v). 

— out. 

— out. 
To be put toit, 

To put by. 

— up "with. 
To quakewith, 

— for. 

- at. 
To raffle for. 



Régler. 
Courir. 



To Rusiu Se précipiter. 



To SACNTBR. Flâner. 



Renvoyer. 
Mettre ses habiU. 
Maltraiter. 
Éteindre. 
Chasser. 

Être dans rem- 
barras. 
Mettre de côté. 
Souffrir. 
Trembler de. 



To rail at. 

— in. 

To reach after. 

To read over. 

— out. 

— out. 

To rear up. 

— up. 

To reckon upon. 
To rejoice at. 
To ride io. 



Jouer à la raflev 

Outrager. 
Entourer de bar* 

rières. 
Étendre le bras 

pour prendre. 
Parcourir. 
Lire haut. 
Lire jusqu'à la 

fin. 
Élever, nourrir. 
Se cabrer. 
Compter sur. 
Se réjouir de. 
Se promener en. 



— onhorse-Se promener à 

back. cheval» 
To rip up, open. Fendre, ouvrir. 
To root ont, up. Déraciner. 
To rouse up. Réveiller. 
To rub up. Rafraîchir, polir. 

— down. Bouchonner (on 

cheval). 

— off. Oter en frottant. 
To rule over. Gouverner. 

To run off, away. S'enfuir. 

— away wilh. Enlever 



— down. 

— into. 

— out. 

— over. 

— down. 
To rush on, in. 

— down. 



Dégrader, décrier, 

Entrer vite. 

Sortir vite. 

Déborder. 

Épuiser. 

Se précipiter sqTi 

dans. 
Descendre aveo 

précipitation. 
To saunier ahovLt. Flâner. 
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is m$ oif fjoith excuses, 

1 yourhat, 

mt upon me. 

ut ihe lighU 

ut him out of the room. 

much put to it, 

ts by money, 

l not put up with it, 

akes with {ou for) fear, 

do you quake al? 
afflea for a u^a^cA. 

dite at him, 
îetd is raileâ In, 

iching after a /UA Atf /(i// tn(o 

water. 

e reed OTer ^Ae manuscript, 

out. 

e read it out. 



Il me renvoie avec des excuses. 

Mettes votre chapeau. 

Vous me traitez mal. 

Éteignez la lumière. 

Nous rayons mis à la porte. 

Il est dans reinbarras. 

11 met de l'argent de côté. 
Je ne veux pas le supporter. 
11 tremble de peur. 

De quoi tremblez-vous ? 

Nous avons Joué une montre à la 
rafle. 

Elle lui tient des propos. 

Le champ est fermé par des bar- 
rières. 

En tâchant de prendre un poisson 
il est tombé dans l'eau. 

J'ai lu le manuscrit. 

Lisez haut. 

Je l'ai lu entièrement. 



ïas reared up a large family. Elle a élevé une nombreuse famlllei 

orse rears up. Mon cheval se cabre. 

kon upon you» Je compte sur vous. 

née at your success. Je me réjouis de votre succès. 

^as riding in a calèche. Elle se promenait en calèche. 



ou ride on horteback 7 

oped up its belly. 
froo^ up those trees, 
\ corne, rouse up. 
l rub up your memory, 
lown my horse, 

Dff the mud. 
des orer his family» 
Arabs ran away ft-om 
mch. 

m away with my daughter, 
*ttn down my works, 
\n into the wood, 
an out of the room, 
oine runs over the glass. ' 
an down a hare, 
*usfted on the enemy» 

rushed down the hill, 

lunters about the streets 



Montez-vous à cheval ? 

Il lui ouvrit le ventre. 

Je déracinerai ces arbres-là. 

Allons, réveillez-vous. 

Je vous rafraîchirai la mémoire. 

Bouchonnes mon cheval. 

Otez la crotte. 

Il gouverne sa famille. 
the Les Arabes s'enfuyaient devant les 
Français. 

Il a enlevé ma fille. 

Vous décriez mes ouvrages. 

If se sauva dans les bois. 

Elle sortit vite de la chambre. 

Le vin déborde le verre. 

Nous avons forcé un lièvre. 

Nous nous précipitAmes sur l'en- 
nemi. 

Ils se précipitèrent de U* montagne. 

Il flâne dans les rues 



i 
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USTE DES VERBES 



To scoop. 


Creuser, vider. 




To scoop out. 


"™ i 


To SCRAPE. 


Racler, 




To scrape up. 
— out. 


Amasser peo à ' 

pflM. 

Effocer. j 


To 8CRATCH. 


Gratter , égrati - 


To scratch out. 


Effacer. 




gner. 




- up. 


Déterrer. 


To 8CREW. 


Serrer à vis. 




To screw up,down — 


To SEAL. 


Sceller. 




To seal up. 


Cacheter. i 
Chercher. i 


To SEARCB. 


Chercher, exami- 


To search for. 




ner, visiter. 




— out. 


_ 


To 8EE. 


Voir. 




To see home. 


Reconduire quel- 
qu'un chez loi, H 










Tu SEEK. 


Chercher. 




To seek out, after. Chercher. 1 


To SEND. 


Envoyer. 




To send for. 
— away. 


Envoyer chercher. 
Renvoyer^ eipé- 
dier. 


To SET, 


Poser, placer. 




To set about. 

— out, off. 

— down. 

— on. 

— on. 

— on. 


Se mettre à. 

Partir. 

Inscrire. 

Encourager. 

Attaquer. 

Exciter, lâcher 


(Voyez aussi 


page 149.) 




— up. 

— up. 

— with. 


. contre. 
Ériger, élever. 
Établir. 

Parsemer, planter 
de, garnir de. 1 


To SUAKE. 


Secouer. 




To shake off. 
— with. 


Se défaire de. 1 
Trembler. 1 


To 8HIFT. 


Changer de loge- 


To shift for one*s Pourvoir à sa su- | 




ment, de 


lin- 


self. 


reté, son entre- 1 




ge^ etc. 






tien, faire corn- | 
me on peut - 


' o SHOOT. 


Tirer avec 
arme. 


une 


To shoot at. 

— forth, out 

— up. 


Tirer. 

. Pousser. 
Grandir. 


To SHIIT. 


Fermer. 




To shut up. 

- in. 

— out. 


Renfermer. 
Renfermer. 
Fermer la porte . 
sur quelqu un. 










TO SINGLE. 


Choisir, désigner. 


Tosifigle ont 


Choisir, distinguer 










de la foule. 


To SIT. 


S'asseoir* 




To sit down. 

— up. 

— up. 


S'asseoir. 

Se tenir droit sur ! 

sa chaise. 
Ne pas se coucher, 1 

veiller. 


To SLIP, 


Glisser. 




To slip down. 


Tomber. 
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op out the pomegranate. 
Tapes up money, 

oe out that mark, 
\ch dut that Word, 

dog has seratcned up tome 

\ffles. 

up tke bedstead, 

up your letter. 

t do you searchîotf 

)h it out. 

Ât me ta tee you home. 

seeking out a lodging* 
you send for him ? 
e sent htm away. 

'/ set about i7. 
et out to-night. 
lown my fiame, 
iet him on. 
ioa set on me. 
f nis dog on me. 

Aave ^e^ up a cross, 

just set up, 

set with aiamonds, 

hâve shaken off the yoke, 
He i^ith cold, 
lifts for himself. 



Je vide la grenade. 

Peu à peu 11 amasse de Targ'ent. 

Effacez cette marque. 
Effacez ce mot. 

Le chien a déterré des truffes. 

Dressez le Ut (le bols de lit). 
Cachetez votre lettre. 
Que cherchez-vous ? 

Cherchez-le bien. 

Permettez que je vous reconduise. 

Je cherche un logement. 
L*avez-vous envoyé chercher? 
Je Tal renvoyé. 

Je vais m'en occuper. 

Nous partons ce soir. 

Inscrivez-moi. 

Vous Tencouragez. 

Le chien m'attaqua. 

Il lâcha son chien sur moi. 

On a élevé une croix. 
11 vient de s'établir. 
C'est garni de diamants. 

Ils ont secoué le joug. 
Je tremble de froid. 
11 vit comme il peut. 



< at a woif, 

rees shoot forth. 
son shoots up. 
shut up in his room. 
log is ahut'm. 
rhut me out last night, 

do you single me out ? 

Q^n, ifyouplease, 
P- 

up aèl night, 

ipped down and sprained 



Je tirai sur un loup. 

Les arbres poussent. 

Votre fils grandit. 

Il est renfermé dans sa chambre. 

Le chien est renfermé. 

Vous m'avez fermé la porte hier au 

soir. 
Pourquoi fixer votre choix sur moi? 

Asseyez-vous, s'il vous plaît. 
Tenez-vous droit. 

J'ai passé la nuit. 

his 11 s'est foulé le pied en tombant. 



I 
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To SLIP. 



TO SNAF. 

To 8P1T. 
To SPORT* 
To SPUR. 
To SPT. 
To SQDEEZE. 

To STAMD. 



To STEP. 



To STICK. 



Glisser. 



Happer. 

Cracher. 

S'amuser. 

Ëperomier. 

Épier. 

Serrer. 

Se tenir 

bout. 
Être situé. 



To STEAL. 
To START. 


Regarder 
ment. 
Tressaillir. 


To STAT, 


Rester. 


To STEAL. 


Voler. 



de- 



flxe- 



Faire an pas. 



Attacher. 



re- 



To STiR. Bouger 9 

muer. 

To BE 8TIRR1N6. Être en mouve- 
ment. 

To STOCK. Fournir. 

To STOP. Arrêter. 



To êlip in, out. Se glisser dani^ 

hors. 



— on, off. 
To snapai. 

To spit on. 
To sport witb. 
To spur 00. 
To spy out. 
To squeeze out. 

To stand by. 



Mettre, ôter. 
Saisir aTidement} 

happer. 
Cracher sur. 
Se moquer de. 
Piquer des deox. 
Découyrir. 
Exprimer le joi 

de. 
Soutenir. 



off. Se tenir au large. 

against. Résister. 

in needAToir besoin de. 

of. 

out. Saillir, avancer. 

out. Tenir ferme, 

out of. Faire place, 

to Persister, 

towards. Se diriger. 



— upon. 

— up for. 

— baclL. 
To stare at. 

To start up. 



Tenir à. 
Défendre. 
Reculer. 
Fixer. 



Se lever brusque- 
ment. 

Attendre. 

S'absenter. 

Être longtemps à 
faire. 

S'en aller à la dé- 

robéev . 
r- off. 

— on, upon. ApiH*ocher furti - 

vement. 
To step \n, into. Entrer, 
out. Sortir, 
over. Traverser. 



To stay for. 

- away. 

— on. 

To steal away. 



To stick up. 

— oat(v.]. 

— at(v.). 
To stir up. 



To stock wiih. 
To stop up. 
out. 



Afficher. 
S'obstiner. 
Héâiter. 
Exciter. 

Être visible. 

Fournir. 
Boucher. 
Kmpôcher d'entrer 
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/ slipped in slily, 

I will slip on my coaU 
Yourdog snaps at the child. 

Do not spit on the carpet* 
You sport "with me, 
He spurred on. 
/ spied ont a wolf, 
Squeeze ont the juice, 

I will stand by you. 

Stand off. 

/ cannot stand against two, 

I stand in need otmoney, 

The stall stands ont too far, cornes 

ont 100 far, 
He stands ont well. 
Stand out of the way, 
I stand to what l say. 
We stood towards England, 

You stand npon tri fies, 
He stands up for hts rights. 
Stand back, 
Why do you stare 9tme? 



He started np. 

Iwillstay iovyou, 
Why do you itay a^ 
He stays on his erra 

He stole away. 



/ stole oir. 

The winter steals on. 

Step into my study. 
He hasjust stepped ont. 
Step over the kenneh. 
It is stuck np everywhere, 
He sticks out. 
What do you stick at ? 
He stirs up the people. 

He is not yet stirring. 

You are stocked viïih wood, 
I will stop up the window, 
That will stop out the wind» 



Je m'y suis glissé sans être vu. 

Je mettrai mon habit. 
Votre chien happe l'enfant.. 

Ne crachez pas sur le tapis. 
Vous 70US moquez de moi. 
II piqua des deux. 
J'apeii^us un loup. 
Exprimez le jus. 

Je vous soutiendrai, 

ËloigneZ'Vous. 

Je ne puis résister à deux. 

J'ai besoin d'argent. 

L'étalage saille trop. 

Il tient ferme. 
Faites place, rangez-vous. 
Je persiste dans ce que Je dis. 
Nous nous dirigeâmes vers l'Angle- 
terre. 
Vous vous tenez à des bagatelles. 
Il défend ses droits. 
Reculez-vous ; en arrière. 
Pourquoi me fixez-vous? 

II se leva brusquement. 

Je vous attendrai. 

Pourquoi vous absentes-voosT 

Il est long à faire ses commissions. 

Il s'en est allé furtivement. 

Je me suis sauvé. 
L'hiver approche. 

Entrez dans mon étude. 
H ne fait que sortir. 
Traversez les ruisseaux. 
C'est affiché partout. 
11 s'obstine. 
Sur quoi hésitez-vous? 
Il excite le peuple. 

Il n'est pas encore visible. 

Vous êtes fourni de bois. 

Je boucherai cette fenêtre. 

Gela empêche que la v.«j&.v ^^\^^ 
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TO tTRETCH. 
TO STRIKE* 



LISTE DES VERBES 



Allonger. 
Frapper. 



To 8T1IP. 

TO STRUGGU. 

To STUMBLE. 
To SUCK. 

To SUE. 

To SUM. 
To SVKEP. 

To SWEAB. 
To TAKB. 



To TALK. 

To TAMPER. 
To TELL. 
To THINK. 



Déshabiller, dé- 
pouiller. 
Lutter. 

Broncher. 
Sucer. 

Poursuivre en jus- 
tice. 
Compter. 
Balayer. 

Jurer. 
Prendre. 



Discourir > cau- 
ser. 
Temporiser. 
Dire^ raconter. 
Penser. 



To stretch out. 
— forth. 



Étendre. 



To strikeyflih. 
- at. 



— into. 



Frapper de. 

Faire un moave* 
ment pour frap- 
per. 
Entrer. 

— up (v.). Faire on marché. 

- up. Commencera, 
ro strip on. Arracher. 

To struggle v/iih. Lutter avec. 
— against, with. — contre. 
To stumble at. Faire scrupule. 



To suck up. 
To sue for. 



Pomper, vider. 
Briguer. 



To sum up. 
To stoeep away. 

— ofir. 

To swear at. Jurer après. 



Faire un résumé. 
Emporter. 



To swear at. Jurer après. 
To iake away, off. Oter , desservir, 

emporter. 

Descendre. 

Écrire. 

Abaisser. 



— down. 

— dowD. 

— down. 

— in. 

— in. 



— on (v.). 

— to. 

— out. 

— up. 

— up. 
toone's 

heels. 

— up, 

- in. 

— np. 

— up. 

— back. 



Recevoir chez soL 
Doper, mettre de* 

dans. 
S'affliger. 
Se donnera. 
Oter. 
Prendre , occu - 

per. 
Ramasser. 
S'enfuir à toutes 

jambes. 
Adopter. 

Rétrécir. 

Occuper. 

Arrêter. 

Reprendre. 



To ialk of, about. Parler de. 

To tamper wi th. Temporiser avec. 
To tell of. Communiauer. 

To ihinkoU Penser à. 
— . ahout. — 
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etched out his anns, 

tched forth my hand to 

» 

Hruck wilh surprise, 

^ at him with my cane. 



*uck inlo the wood, 
'uck up a bar gain, 
usic struck up. 
)trip oïï the bark, 

ugales with death, 

fgle agàinst mis fortune» 

mbles at z7. 

w the éléphant sucks up the 

r. 

s for a place. 

isup his expenses, 

away the snow, 

off the filth, 

mrs ai his servant, 

ave dined; y ou may take 

y- 

hâve taken down the statue. 
own my address, 
ide is taken down. 
ok the foundling io. 
taken you in. . 

kes on very much, 
r taken to arinking. 
m take out thv stains? 
ikes up too much room, 

p the flowers. 

k to A 15 heels, 

nve taken up a bad method, 

fou take in this coat ? 

ke up my time, 
ief is taken up. 
'OU ^a^e baclc Mi^ watch ? 

alked of t/ou. 

mper with me. 
/ ^ei/ of it. 
of me. 
hinking about t7. 



11 tendit les bras. 
Je lui tendis la mafn. 

Je suis frappé de surprise. 
Je tâchai de lui donner un coup de 
canne. 

Nous pénétrâmes dans le bois. 
Nous avons conclu un marché. 
La musique commença. 
On arrache l'écorce (aux arbres). 

Il lutte avec la mort. 

Je lutte contre le malheur. 

Il en fait scrupule. 

Voyez comme Téléphant pompe 

1 eau. 
Il brigue une place. 

Il calcule ses dépenses. 
Balayez la neige. 
Balayez les immondices. 
11 jure après son domestique. 
Nous avons diné; vous pouvez des- 
servir. 
On a descendu la statue. 
Écrivez mon adresse. 
Son orgueil est abaissé. 
Elle a reçu Fenfant trouvé. 
11 vous a mis dedans. 

Elle s'en afflige beaucoup. 
H s'est donné au vin. 
Pouvez-vous ôter les taches ? 
Gela occupe trop de place. 

Ramassez les fleurs. 

11 se sauva à toutes jambes. 
Il prit ses jambes à son cou. 

Vous avez adopté une mauvaise 
méthode. 

Voulez-vous me rétrécir cet ha- 
bit? 

Vous occupez mon temps. 

Le voleur est arrêté. 

Voulez-vous reprendre celte mon- 
tre? 

On parlait de vous. 

Vous temporisez avec moi. 
Il parlera de cela. 
Pensez à moi. 
J'y pense. 

15. 
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LISTE DES VBRBBS 



TO TBIRST. 


Avoir fiolf. 


TO THBEATEN. 


Menacer. 


TO TBROW. 


Jeter» 



TO HRUST. 
To TIRE. 



To TRIM. 
To TUBN. 



To TENTURE. 
To VIE. 

To WAIT. 



To WARD. 
To WASH. 

To WASTE. 

To WEAR. 

To WEIGH. 
To WHIP. 

To WIND. 



Enfoncer 
Fatiguer, ennnyer. 



Garnir. 
Tourner. 



Devenir. 
Risquer. 
Contester» 

Attendre. 



Garder. 
Laver. 

Prodiguer. 

Porter comme un 

liabit. 
Peser. 
Fouetter. 

Tourner. 



To woyDEH, S'étonner. 



To ihirst after. Désirer fortement, 

soupirer après. 
To threaten witli. Menacer de. 

To throw away. Jeter, prodiguer. 

— away. Négliger, perdre. 
~ ahouX, Jeter ça et là, 

— ofif. Rejeter. 

— off. Jeter. 

— out. Jeter hors, par. 

— ont. Insinuer. 

— up. Céder , abandon- 

ner, renoncer à. 

— by. Quitter, jeter de 

c6té. 

To thrust away. Repousser. 

To tire with, of. Fatiguer avec, en- 
nuyer avec. 



— out. 
To trim up. 
To /«m away. 

— away. 

— from. 

— over. 

— ont. 
~ out. 

— down. 

— into. 

— up. 



Épuiser. 

Orner. 

Renvoyer. 

Détourner. 

Quitter. 

Feuilleter. 

Chasser. 

Se montrer. 

Plier. 

Changer en. 



Retourner. 

Devenir. 
To venture on, a.U Entreprendre. 
To vie with. Rivaliser. 



To wait for. 



Attendre. 



— on, upon. Passer chez. 

— on, upon. Servir. 

To ward off. Protéger contre, 



To wash away. 

— ont. 
To waste away. 

To wear out. 



parer. 
Faire disparaître. 

Effacer en lavant, 
Dépérir, s'épui- 
ser. 
S*user. 



To weigh down. Accabler» i 

To whip up. Saisir. ' 

— off. Emporter vite. 
To wind up. Monter. 

— up. Terminer. k 

— off. Dévider. I 

' f 



\ To Mwader ^v% ^'«a étonner. 



\ 
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He thirsis after knowledge, 

We are threatened with a toor. 

You ihrow away your money. 
Do not throVD away a chance* 
Do not throw your books about. 
They hâve thrown otf t?i« yoke, 
He threw himselfott the bridge. 
J threw it out of the window, 
He threw out some hints, 
He ?MS thrown up his employ, 

l hâve thrown by my cloak. 

He thrust me away. 

/ am tired with walking. 

I was quite tired out. 

Who trimmed up yourhat? 

He has turned away his valet, 

He turned away his eyes, 

I turned from him in anger, 

He iurns over the book. 

i will tum you out. 

He has turned out a rogue. 

Do not tum down the leaves. 

The chrysalis tums into a butter* 

fly- 

Tum up the cards. 
He has turned dancing-master. 
Will you venture on itf 
They vie with each other, 

l will watt for you, 
1 will wait on you to-morrow, 
He waits on the prince. 
I warded oiï the blow. 



Il soupire après la connaissance (le 

savoir). 
Nous sommes menacés d'une 

guerre. 
Vous Jetez votre argent. 
Ne perdez pas une occasion. 
Ne jetez pas vos livres ç& et là. 
Ils ont rejeté le Joug. 
II s'est jeté du pont. 
Je rai jeté par la fenêtre. 
Il insinua, il a donné à entendre» 
Il a renoncé à son emploi. 

J'ai quitté mon manteau. 

Il m'a repoussé. 

Je suis fatigué de marcher. 

Je fus tout épuisé. 

Qui a garni votre chapeau ? 

Il a irenvoyé son valet. 

Il détourna les yeux. 

Je le quittai en colère. 

Il feuillette le livre. 

Je vous chasserai. 

Il est devenu fourbe. 

Ne pliez pas les feuillets. 

La chrysalide se change en papil- 
lon. 

Retournez les cartes. 

Il est devenu maître de danse. 

Voulez-vous l'entreprendre? 

Us rivalisent les uns avec les au* 
très. 

Je vous attendrai. 

Je passerai chez vous demain. 
Il sert le prince. 

J'évitai (parai) le coup. 



The rain has washed away the La pluie a enlevé la boue. 

mud, 
Wash out the stains. Effacez les taches. 

He wastes away daily. Il maigrit tous les jours. 



That will soon wear out. 

He is weighed down by âge* 

The dog whipt it up. 

He whipt oir my hat, 

Wind up your watch, 

He has wound upthe affair. 

Windoïi{o^wina)that smn ofsilk, 

I wonder at i7. 



Cela s'usera bientôt. 

11 est accablé d'années. 
Le chien le saisit. 
Il emporta mon chapeau. 
Montez votre montre. 
Il a terminé Tafifalre. 
Dévidez cet écheveau de sok. 
Je m'ôi\ ^\»Tvxv^. 
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USTB 


DES VERBES 


TO WORK. 


Travailler. 




f To work up. 










— up. 

— out. 


TO WRITE. 
TO TEARM. 


Ëcrlre. 
Être ému. 






To Write out. 
— down. 
To yeam after. 


To TIELD. 


Céder. 






To yield up. 


To TOKE. 


Mettre au 


joug. 




To yoke with. 



Épuiser les maté- 
riaux. 

Exciter. 

Payer de son tra- 
vail. 

Copier, rédiger. 

Inscrire. 

Désirer ardem - 
ment. 

Céder , abandon- 
ner. 

Accoupler au joQg. 



Après avoir parcouru ces pages on ne manquera pas de 
s'apercevoir que l'étude des prépositions est une des plus 
importantes de la langue anglaise, comme de toutes les 
langues européennes . 

C'est par l'emploi des prépositions que nous suppléons 
aux cas qui nous manquent en anglais; ce qui nous em- 
pêche souvent de nous exprimer d'une manière aussi courte, 
aussi commode et aussi nette que dans les langues mortes 
qui ont les terminaisons dont nous sommes privés. 

Quoi qu'il en soit, nous pouvons dire avec Boiste que les 
prépositions sont comme le fil et la chaîne du chapelet des 
idées, elles le tiennent assemblé. 

De là résulte nécessairement que plus on se familiarisera 
avec la signification radicale de ces petits mots, et avec 
les rapports qu'ils indiquent, plus on sera en élat de bien 
écrire et dô bien parler. 
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/ hâve worked up the materials* J'ai épuisé les matériaux. 

You work up my anger. Vous excitez ma colère. 

/ will work it eut. Je le payerai en travailiant. 

Write eut ihe hill. Rédigez la facture. 

Write down my address. Écrivez mon adresse. 

She yeams after her child. Elle soupire après son enfant. 

He yielded up the citadet, li a livré la citadelle. 

/ hâve yoked the young ox with the J'ai accouplé le jeune et le Tleux 
old one. bœuf. 

Il a y quelques prépositions qui, étant placées devant le 
verbe, lui prêtent une signification tout à fait contraire à 
celle qu'il a quand ces prépositions viennent après; mais il 
faut remarquer que dans le premier cas elles se réunissent 
aux verbes et s'appellent inséparables, 

Ex. : To up^el, renverser ; to set up, établir^ ériger ; to overiooky surveiller; 
^o/ooA over(l ), examiner j parcourir; to overcome, surveiller; to 
corne overy venir au travers de, traverser ; to overtake, attra* 
per^ atteindre; ^0 takeover, porter au travers de ; /o outwalk 
marcher plus vite qu'un autre; to walk outy sortir^ alier se pro- 
mener, etc. 



m . tm • m 



(1) To overlook et to look over s'emploient aussi dans le sens d'excttser, né pas pu- 
nir, ne pas faire attention à. 

Ex. : Iwill overlook your behaviour this /jm«, j*excuserai votre conduite pour cette 
fois; if you will look over it this thne, I will not do it any morey si voua 
voulez bien me pardonner pour cette fols, je ne le ferai plus. 
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NOMS DES NATIONS 



NOMS DES NATIONS ET DES PEUPLES. 



fBOPB. 
lA. 
RICA. 
IBRICA. 

[E Inoibs. 

IMA. 

PAW. 

RTART. 

PLAND. 

IN6ART. 

BEMU. 

ITPT. 

lEECB. 

RSICA. 

RDiniA. 

iLTA. 

BANU. 

:iLT. 

NICE. 

MB. 

ABU. 

0IER8. 

ANGE. 

GLAND. 

IRMANY. 

rSTRIA. 

DSSIA. 

rEDBN. 

RWAT. 

NMARK. 

LLAND. 

LGIOM. 

LAND. 

ISSIA. 

SONT. 

riTZERLAND. 

LLT. 

àlN. 

RTOGAL. 

OTLAND. 

SLAMD. 

ALES. 

RKBT. 



L'Europe. 

L'Asie. 

L'Afrique. 

L'Amériqae. 

Les Indes. 

La Ctiine. 

Le Japon. 

La Tartarie. 

liR Laponie. 

La Honerie. 

La Bolieine. 

L'Ëgvpte. 

La Grèce. 

La Corse. 

La Sardaigne. 

Malte. 

L'Âlt)anie. 

LaSicUe. 

Venise. 

Rome. 

L'Arabie. 

Alger. 

La France. 

L'Angleterre. 

L'Allemagne. 

L'Autriche. 

La Prusse. 

La Suède. 

La Norwége. 

Le Danemark. 

La Hollande. 

La Belgique. 

La Pologne. 

La Russie. 

La Saxe. 

La Suisse. 

L'iUlie. 

L'Espagne. 

Le Portugal. 

L'Ecosse. 

L'Irlande. 

Le Pays de Galles. 

La Turquie. 



a european. 
An Asutic. 
An AfbicaN. 
An American. 
An Indian. 
A Chinese. 
A Japanese. 
A Tartar. 
A Laplander. 
a hungarian. 
a bohbmian. 
An Egtptian.i 
A Greek. 
A Gorsican. 
A Sardinian. 
A Maltese. 
An Albanian. 

A SiCILlAN. 

A Veretian. 
A Roman. 
An Arab. 
An Algerine. 
A Frenchman. 
An Englishman. 
A German. 
An Austrian. 
a prossian. 
A Swede. 

A NORWEGIAN. 

A Dane. 

A DOTCHMAN. 

A Bblgian. 

A POLE. 
A RUSSIAN. 

A Saxon. 
A Swiss. 
An Italian. 
A Spaniard. 
A Portvguese. 
a scotcuhan. 
An Irishman. 
A Welsrhan. 

A TORK. 



Un Européen. 
Un Asiatique. 
Uo Africain. 
Un Américain. 
Un Indien. 
Un Chinois. 
Un Japonais. 
Un Tartare. 
Un Lapoa 
Un Hongrois. 
Un Bohémien. 
Un Égyptien. 
Un Grec. 
Un Corse. 
Un Sarde. 
Un Maltais. 
Un Alignais. 
Un Sicilien. 
Un Vénitieo. 
Un Romain. 
Un Arabe. 
Un Algérien. 
Un Français. 
Un Anglais. 
Un Allemand. 
Un Autrichien. 
Un Prussien. 
Un Suédois. 
Un Norwégien. 
Un Danois. 
Un Hollandais. 
Un Belge. 
Un Polonais. 
Un Russe. 
Un Saxon. 
Un Suisse. 
Un Italien. 
Un Espagnol. 
Un Portugais 
Un Écossais. 
Un Irlandais. 
Un Gallois. 
Un Tare. 



ET DBS PEUPLES. 
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The Europbans, 

Thb ASIATICS. 

Tbb Africans. 
Thb Americaks. 
The Indians. 
Thb Chinesb. 
The Japanese* 
The Tartars. 
The Laplandehs. 
Thb Hdngariams. 
The Bohehians. 
The Egtptians. 
The Gheeks. 
The Cor((icak8. 
Thb Sardinians. 
The Maltese» 
The Albanjans. 
Thb SiciUANs. 
Thb Venbtians* 
The Romans. 
The Arabs. 
The Algerines. 
The Fremch. 
Thb Engush. 
The Gbrmanf. 
The AusTRiAMS. 
The Prdssians. 
The Swedes. 
The Norwegians. 
Thb Danes. 
The Dotgh. 
Thb Belgiakb. 
The Pôles. 
The RussiAMS. 
The Saxons. 
The Swiss. 
Thb Italians. 
Thb Spaniards. 
Thb Portuguese. 
Thb Scotch. 
The Irish. 
The Wclsh. 
The Tures. 



Des Européens. 
Les Asiatiques. 
Les Africains. 
Les Américains. 
Les Indiens, 
Les Chinois. 
Les Japonais. 
Les Tartares. 
Les l^apons. 
Les Honsreis. 
Les Bohémiens. 
Les Égyptiens. 
Les Grées. 
Les Corses. 
Les Sardes. 
Les Maltais. 
Les Albanais. 
Les Siciliens. 
Les Vénitiens. 
Les Romains* 
Les Arabes. 
Les Algériens. 
Les Français. 
Les Anglais. 
Les Allemands. 
Les Autrichiens. 
Les Prussiens. 
Les Suédois. 
Les Nor\végienSi 
Les Danois. 
Les Hoiiandais. 
Les Belges. 
Les Polonais. 
Les Russes. 
Les Saxons. 
Les Suisses. 
Les Italiens. 
Les Espagnols. 
Les Portugais. 
Les Ecossais. 
Les Irlandais. 
Les Gallois. 
Les Turcs. 



Lm Adjectifs ponr indiquer 
les choses de ces ptyi. 

European. 

ASIATIC. 

African. 

Auerican. 

Indian. 

Chinese. 

Japan, Japanesb. 

Tartar. 

Laplandish. 

hungarian. 

bohehian. 

Egyptian. 

Greek, Greuan. 

corsican. 

Sardinian. 

Maltese. 

Albanian. 

SiCiLIAN. 

Venetian. 

Roman. 

Arabian. 

Algerine. 

French (1). 

English (1). 

German. 

austrian. 

prdssian. 

SWEDISH. 

norwegian. 
Danisr. 
DirrcH(l). 
Belgian. 

POLISH. 
RUSSIAN. 

Saxon. 
Swiss. 

iTALIAN. 

Spanish. 
Portuguese. 
Scotch (1). 
Irish (1). 
Weilsh(I). 

TURKISH. 



(i) En parlant des dames, tt faut ajouter i l'adjectif le mot wimtan ao singolier 
et wmen au pluriel* 
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TABLE DES ABRÉVIATIONS. 



TABLE DES ABRÉVIATIONS. 

CELLES MARQUÉES (v.) SONT POPULAIRES. 



altho* . pour 
an't (?.) 
arn't (v.) 
by't 
can't 
cou'd 
cou'dn't 
'd 

d'ye 
don't 
do't (V.) 
e'er 
e*en 

'em (v.) 
for't 
fro'th* 
hadn't 
haven't 
he'd 
he'd 
he*U 
he's 
gainst 
here's 
rd 
l'd 

ni 
rm 

In't 

i'the 

l've 

isn't 

it's 

i. e. 

let* em (v.) 

let's 

mustnH 

Ma'am 

mayn't (v.) 

mightn't (v.) 

Mess" 

M' Mr. 

M". Mrs. 

ne'er never 



although 
am not 
are not 
byit 
cannot 
could 
could not 
would, had 
do you 
do not 
doit 
ever 
even 
them 
for it 
from the 
had not 
hâve not 
hehad 
he would 
he will 
he is 
against 
hère is 
1 had 
I -would 
Iwill 
I am 
in it 
in the 
Ihave 
is not 
it is 

id est, it is 
let them 
let us 
must not 
Madam 
may not 
might not 
Messieurs 
Mister 
Mistress 



0' 

o'er 

on*t 

oHh' 

're 

Tt 

shan*t (v.) 

she'd 

she's 

shou'dn't 

ih' 

that's 

there's 

they'd 

they'll 

t'other (V.) 

tho' 

thou'dst 

thou'lt 

thou'rt 

thou'st. 

ta'en 

'twan't (v.) 

'twere 

'tisnt 

viz. 

wasn't 

we'd 

we'd 

we're 

weren't 

we've 

what's 

where's 

who's 

won't 

wou'dn't 

yoQ'd 

you'd 

you'll 

you're 

you've 



pour of, on 
over» 
on it 
ofthe 
are 
art 

shall not 
she would, she 

had 
sheis 

should not 
the 

that is 
there is 
they wouldy they 

had 
they will 
the other 
though 
thou wouldst 
thou wilt 
thou art 
thou hast 
taken 
it was not 
it were 
it is not 
videlicet 
was not 
we had 
we would 
weare 
were not 
we hâve 
what is 
where is 
who is 
will not 
would not 
you would 
you had 
you will 
you are 
you hâve 



PROVERBES ANGLAIS. 353 



QUELQUES PROVERBES ANGLAIS 

AVEC LES PROVERBES FRANÇAIS QUI T RÉPONDENT. 



.4 bird in the hand ii worth two Un tiens vaut mieux que deux tu 

in the bush, l'auras. 

Diamond eut diamond. Fin contre fin. 

Carrying coais to Newcastle. Porter de l'eau à la rivière. 

// is a good horse that never II n'y a si bon cheval qui ne bronche. 

stumbles. 

Make kay while the sun shines, l II faut battre le fer tandis qu'il est 

Strike the iron while it is hot, ] chaud. 

Out of the frying-pan ^into the De la poôle à frire dans le feu. De 

fire. Gharybde en Scylla. 

Desperate diseases require despe^ Aux grands maux les grands re- 

rate remédies» mèdes. 

What is got over the deviVs back Ce qui revient de la flûte s'en re- 

is spent under his belly, tourne au tambour. 

Necessity is the mother of tnven- La nécessité est la mère de Tinven- 

tion, tion. 

Every one has his hobby. Chacun a sa marotte. 

Every one has his taste, li ne faut pas disputer des goûts. 

Familiarity breeds contemfjt, La familiarité engendre le mépris. 

Never castpearls before swine. Il ne faut pas jeter des perles de« 

vaut les pourceaux. 

A Word to the wise is sufficient. A bon entendeur demi-mot. 

He is worth his weight in gold. Il vaut son pesant d'or. 

If the cap fits you, wear it. Qui se sent morveux se mouche. 

He is a skin-fltnt, II tond sur un œuf: c'est un grippe- 

sou, une éponge. 

Opportunity makes the thief. L'occasion fait le larron. 

TVb pitcher that goes too often to Tant va la cruche à l'eau qu'à la 

the well is broken at last. fin elle se casse. 

Better late than never. II vaut mieux tard que jamais. 

Set a begqar on horseback, heli II n'y a rien de plus orgueilleux 

ride to the devil. qu'un riche qui a été gueux» 

The kettle calls the pot black. La pelle se moque du fourgon. 

There is no smoke without fire. Il n y a pas de fumée sans feu. 

You are making a rod for your Vous donnez des verges pour vous 

own back. fouetter. 

It is like washing a biackamoor. ' C'est laver un More. 

One cannot draw blood from a On ne saurait tirer de l'huile d'un 

stone. mur. 

Sufflcient for the day is the evii A chaque jour suffit sa peine, 

thereof. 

You keep me in suspense. Vous me tenez le bec dans l'eau. 

/ am like a fish oui of water» Je suis comme le poisson hors de 

l'eau. 

Look before you îeap. Mesure la profondeur de Peau avant 

de t'y plonger. 
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Kever look « gifl^horse in ihe A cheval donné on ne regarde pas 

mouth, à la bride. 

Cut your coal aceording to your Selon ta bourse gouverne ta bouche. 

cloth, 

Chariiy begins at home. Charité bien ordonnée commence 

par soi-même. 

Give a sprat to catch a herring» Donnez an œuf pour avoir nn bœuf. 

While the grass grows the steed Le cheval meurt de faim en atten- 

starves. dant que l'herbe pousse. 

li is building castles in the air. C'est bâtir des châteaux en Espagne. 

It is an m toind that hlows nobody A quelque chose maiheur est bon. 

000«f. 

Tell me the company you keep, and Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui 

/ vaill tell you whaiyou are, tu es. 

Idleness is the mother ofvice. L'oisiveté est la mère da vice. 

MoreSkoise thon work. Plus de bruit que de besogne. 

Grasp ail lose ail. Qui trop embrasse mal étreint. 

Afriend in need is a friend indeed. On connaît ies amis au besoin. 

Short reckonings make long friends. Les bons comptes font les bons amis. 

AU is not golathat glitters. Tout ce qoi reluit n'est pas or. 

If the sky should fall we should Si le ciel tombait il y aurait bien 

catch larks, des alouettes prises. 

There is many a slip *twixt the eup De la main â la bouche se perd sou- 

and the lip, vent la soupe. 

Man proposes and God disposes. L'homme propose. Dieu dispose. 

There are more flies caught with On prend plus de mouches avec du 

honey thon vinegar. miel qu^avec du vinaigre. 

À bumt child dreads the fire. Chat échaudé craint l'eau froide. 

To make a cat's paw ofany one. Avec la patte du chat, tirer les nuu:- 

rons du feu. 

Still water is deev. Les eaux calmes sont profondes* 

Neeessiiy has no law* Nécessité n'a pas de loi. 

Opportunity lost cannât be recal* L'occasion manquée ne se retrouve 

led, pas. 

As you make your bed so you musi Gomme on fait son lit on secooche. 

lie, 

The remedy is worse than ihe dis» Le remède est pire qae le mal. 

ease, 

Like master like man. Tel maitre tel valet. 

One scabby sheep spOils the mholé Une breliis galeuse gâte toat le troct- 

flock, peau. 

A good appetite is the best sauce. Il n'est sauce que d'appétit. 

Nobody knows vohere the shoe pin» Nul ne sait si bien où le soulier le 

ches so well as he who wears it, blesse que celui qui le porte. 

You put the cart before the horse. Vous mettez la charrue devant les 

bœufs. 

A rolîing stone gathers no moss^ Pierre qui roule n'amasse point de 

mousse. 

Good wine needs no bush. Bon vin n'a pas besoin d'enseigne. 

Out ofsightf out of mind. Loin des yeux, loin du cœur. 

Birds of a feather flock together. Ceux qui se ressemblent s'assem- 
blent. 

Expérience makes fools wise^ Expérience passe science. 
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The remedy it worse than the II vaut mieux laisser son enfant mor- 

disease. veux que de I u i arracher le nei. 

To km two hirds with one stone. Faire d'une pierre deux coups. 
DorCt bark if you can't bite. Quand on ne peut mordre il ne faut 

pas aboyer. 
Don*t reckon your chickens before II ne fout pas vendre la peau de 

they are hatched. Tours avant de ravoir pris. 

Give a dog a bad name and hang Qui veut perdre son chleo Tacouse 

him. de rage. 

When the blind lead the blind, both Quand l'aveugle conduit l'aveugle, 

fall into the ditch» ils tombent tous les deux dans la 

fosse. 
// is too late to shut the stable door II est trop tard de fermer Técurie 

when the sieed is stolen, quand tes chevaux sont sortis. 

Home is home,beiteverso homely» Il n'y a pas de petit chez soi. 
Think twice before you speak once. Pensez aeux fois avant de parler. 
Lazy folk take most pains. Les paresseux font le plus de chemin. 

Nohody is worse shod than the Personne n'est plus mal chaussé que 

shoemaker*s wife, la femme du cordonnier. 

The eye of the master does more L'œil du maître fait plus que ses 

than both his hands. deux mains. 

Mis fortunes never corne single. Les malheurs ne viennent Jamais 

seuls. 
Of two evils choose the least. De deux maux il faut éviter le pire. 

Every cock crows upon his own Un coq est bien fort sur son fumier. 

dunghill, 
The labourer is worthy ofhis hire» Toute peine mérite son salaire. 
Without rhyme or reason. Sans rime ni raison. 

Set a thiefto catch a thief, A voleur voleur«et demi. 

Borne was not built in a day, Rome ne fut pas bâtie en un jour. 

Fine feathers make fine birds. Les belles pl\unes font les beaux 

oiseaux. 
Neverbuya pi g inapoke* N'achetez pas chat en poche. 

Earîy to bed and early to rise. En se couchant de bonne heure et 

makes a man healthy, wealthy se levant de même, on se porte 

and wise, bien, on 8*enrichit et l'on devient 

savant. 
To make a virtue of necessity. Faire de nécessité vertu. 

A hungry helly has no ears. Ventre affamé n'a pas d'oreilles. 

Much noise little work. Beaucoup de bruit, peu de besogne. 

It is like shearing a pig, gréai cry C'est tondre un cochon, beaucoup 

but little wooL de bruit peu de besogne. 

One cannot eat one* s cake and hâve On ne peut avoir le lard et le co- 

it too. chon. 

In waiting for dead men's shoes. En attendant les souliers d'un mort, 
one may long go barefoot. on peut aller longtemps nu-pieds, 

Make yourself a lamb, and the Qui se fait brebis les loups le man* 
wolves will eat you, gent. 



APPENDICE 

CONTENANT : 

Un Traité succinct sur la nature de Taccent proso- 
dique en anglais, avec des règles pour reconnaître sa 
position dans les différenies classes de mots ; 

Une classification analogique des verbes irréguliers; 

Les règles pour la prononciation des diphthongues; 

Des observations importantes sur quelques verbes 
unipersonnels^ dits impersonnels. 

Suivi d'un recueil supplémentaire des locutions les 
plus usitées, avec les équivalents en anglais. 



DE L'ACCENT PROSODIQUE. 



NATURE DE L'ACCENT. 

Nous entendons par accent prosodique un effort delà 
voix pour émettre avec emphase une syllabe de manière 
à la faire dominer dans un mot, de même qu'une ex- 
pression emphatique domine dans une phrase. 

L'accent prosodique existe aussi en français, quoi- 
qu'il y soit moins fortement énoncé, et par conséquent 
moins perceptible. 

Prenons pour exemple les mots trotter, frotter ^ bal- 
lotter^ enrager y danser ^ brouette^ conquête^ etc. 

On s'apercevra que, dans chacun de ces mots, l'une 
des syllabes reçoit, pour ainsi dire, im coup de voix 
qui la fait dominer sur les autres. 

De même dans le discours et dans la poésie, il se 
trouve des syllabes et des mots qui, soit par leur posi- 
tion, soità cause de leur importance^ sont énoncés avec 
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plus d'emphase que d'autres syllabes ou d'autres mots, 
dans la même proposition ou dans le môme vers. 

On ne saurait lire les exemples suivants sans s'aper- 
cevoir de la nécessité d'appuyer plus fortement sur 
quelques-unes des syllabes et sur quelques-uns des 
mots que sur les autres. 

« Et qu'avez-Yous fait dans le monde pour être gentilhomme ? 
Croyez-7ous qu'il suffise d'en porter le nom et les armes, et que 
ce soit une gloire d'être sortis d'un sang noble ^ lorsque nous 
vivons en infâmes! Non^ non, la naissance n'est rien où la vertu 
n'est pas. » 

Molière. 

« Je chante les moissons, je dirai sous quel signe 
Il faut ouvrir la terre et marier la vigne. » 

OSLILLE. 

L'accent anglais n'a aucune marque pour les yeux, 
cependant il est fort essentiel qu'il frappe l'ouïe d'une 
manière sensible. 

La difficulté pour les étrangers est de savoir, dans 
les différentes sortes de mots, quelle est la syllabe qui 
doit recevoir l'accent ; car il arrive quelquefois qu'en 
changeant la place de l'accent on change aussi la signi* 
fi cation du mot. 

Ex. : To conjure', conjurer; to con'jure, escamoter. 

Nous allons tâcher, par quelques règles simples, de 
lever en grande partie cette difficulté, et de mettre 
ainsi les étrangers à même de reconnaître, parmi les 
syllabes, celles qui doivent être accentuées ou émises 
avec plus de force que les autres. 



POSITION DE l'accent DANS LES DISSYLLABES; OU MOTS 

DE DEUX SYLLABES. 

RÈGLE I. 

Dans les mots de deux syllabes, les noms et les ad- 
jectifs ontgénéralement l'accent sut l^^t^\SL\fe\^>\KsÀ^ 
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que les verbes, les adverbes et les prépositions le re* 
Qoivent sur la seeonde (1). 



SXBVPLCS: 



Noms et 

adjectifs, 

Ae'ceot. 

A'ble. 

At/fitract. 

Bloom'ing. 

CoD'tract. 

Con'cerl. 

Com'poand. 

Ck)n'vict. 

Gon'dQCt. 

Cru'el. 

Dis'coant. 

Ës'say. 

Fer'meDt« 

Fer'tile. 

Grate'ful. 

Hap'py. 

Im^ort. 

Naugb'ty. 

SU'W. 

Ten'der. 



Verbes, adverbes 
et prépositions» 
To accoDl'. 
perhaps'* 
To abstraoC'. 

withia'. 
To cont^act^ 
To concert'. 
To oompound'. 
To conTict'. 
To conduct'* 

beliind'. 
To discount'. 
To essay'. 
To ferment'. 

perchance'. 

above'. 

before'. 
To import'. 

amoRg'. 

below'. 

without'. 



Dansles mots composés de deux monosyllabes, ayant 
chacun une signification à soi, l'accent tombe sur le 
mot qui sert de qualificatif à l'autre; et comme en 
anglais on met le qualificatif devant le qualifié, ces dis- 
syllabes suivent la règle générale, en prenant l'accent 
sur la première syllabe. 

Ex. : Boofjack, ink'stand, book'-case, pen'knife, hour'^giass, 
corVscreWf ship'wreik^ house^-tioife, etc. 

Les principales exceptions à la règle générale se 
trouvent dans les verbes terminés enage, etc., qui ont 
Taccent sur la première syllabe. 



(1) 11 faut remaïqut:!- quo, daus la plupart des adverbes dérivés d'aaU'â« 
mots, raecmt est sur la syllabe primiUve^ comme de gooit gosd'lif, de proudp 
srûud'/u, de great^ greafly^ etc. 
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aoe. 

el. 

le (I). 

ure. 

ish, 

er, 

ow. 

our, 

6n» 

et. 

y- 



EXEMPLES 

To bandage^ 
To caoce), 
To grumble, 
To censure, 
To publish, 
To shadder, 
To foUow, 
To labour, 
To blacken, 
To quiet, 
To fancy, 
To carry, 



to mortgage. 
to libel. 
to quLbble. 
to venlure. 
to rellsh. 
to render. 
to hoUow. 
to favour. 
to whiten. 
to bu£tet. 
to study. 
to marry. 



Observation. Les verbes^ to engage, to enrage^ to as 
suage, to assure, to allure, to procure, to endure, to 
manure, to inure; to cashier^ to endow, to allow, to 
avowj to devour, to curvei^ to defy, to descry^ to decry, 
et ceux qui sont terminés en oy, suivent la règle géné- 
rale en prenant Taccent sur la dernière syllabe. 

RÈGLE II. 

Les mots de deux syllabes qui sont formés en ajou- 
tant, à un radical monosyllabe, une des terminaisons 
suivantes, ont Taccent sur la première syllabe, c'est-à- 
dire sur la racine. 





EXEMPLES : 




ness. 


G^tAiness, 


madne^^ (3). 


tsh. 


Good/y. 
ChMish, 


higA/^. 

tooUsn^ 


hood. 


ChMhood, 


msinhood. 


fui. 


PJay/*ul, 


youtb/u/. 


some. 


ntLuasome, 


ing. 


liOving, 


soothtn^. 


less. 


Thoughiless, 


hope/tfff. 


ment. 


Torment, 


psLvement. 


es. 


Riches, 


princes. 


ous. 


Famou^, 


plouf. 


ive. 


Capttw, 


native. 


ward. 


Homewarc?, 


torward. 


ism. 


BapttVm, 


Bvphism. 


ist. 


Baptû^, 


sophif/. 



(1) Si la terminaiâou le est précédée d'une ou plusieurs coDSonnes. 

(2) Lorsque la règle iadiqne la position de l'acceat^ Tiû>\&^%Vv\^\&^A^ 
toujours mis sur la syllabe. 
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RÈGLE III. 

Dans les mots de deux syllabes^ l'accent est sur la 
première si elle est terminée par une voyelle. 

Ex. : Bdker^ ca'per^ du'el, fu'ry, lHon^ po'et, rHat^ sj/ren, etc. 

Une syllabe qui contient une diphtiiongue reçoit 
généralement Taccent. 

Ex. : Ck>un'ty, beaa'ty, rea'per, dear^iy, feign'iDg, çlaagh'ter, 
daagh'ter^ etc. 



RÈGLE IV. 

Les noms et les adjectifs de deux syllabes terminés 
en adcy ence^ ent^ ee(l), f{^)yt; et ceux qui sont com- 
posés d'un monosyllabe précédé de mis, arch, ou un, 
ont généralement Taccent sur la dernière syllabe. 



exemples: 



ode. 
ence, 
ent. 
ee, 

r . 

rrns, 

arch. 

un. 



Arcade, 

Defence. 

Gontenr, 

Lessee, 

Belie/", 

jtftftake, 

Archàuie, 

Urikind, 



crusade, 

pretence, 

consenti 

degree, 

relie/", 

mt^hap, 

archpTïesU 

unjust^ 



cascacfe. 

offe»ce. 

descen/. 

decree. 

behoo/".' 

mtfchance. 

archûtnà. 

uncoutb. 



Sont exceptés les mots suivants en ence, qui ont 
l'accent sur Ja première syllabe : 

Ah'sence, ca'dence, lUcence, pru'dence^ cre'dence^ 
de'cencej sci'encey sefquencBy ten'dence. 



(I) n faut eu excepter eoffUt qui a l'accent sur la première syllabe. 

(S) Qadad ils yieimeQt des y&\^ \ftim\Lib& w yib, TtUeve, 6e««ve^ griepe, eto. 
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RÈGLE V. 

Les participes dissyllabes ont Taccent sur la même 
syllabe que les verbes d'où ils dérivent (i). 

Ex, : Besought', bereft', believ^ed, dérivés de to beseech, to 
bereavCy to believe. 

Ceux qui sont formés en ajoutant une terminaison 
à un radical monosyllabe, conservent l'accent sur ce 
radical. 

Ex. : Ch&sen, de io choose; bid'den, de to bid; fly'ing, de to 
fly; sing'ingt dû to sing; heafed, do to heat; fit'ted; de 
to fttt etc. 



RÈGLE VI. 
POSITION DE L*ACCENT DANS LES COMPOSÉS. 

Dans les mots dérivés, soit dissyllabes, soit polysyl- 
labes, l'accent est ordinairement sur le radical. 

Ex. : To serve, service^ servant ^ serviceable, servitude, ter^ 
viceabiy, To tend, to prétend , pretension, Light , to en* 
lighten,e\Q, 

Il y a quelques noms et quelques adjectifs qui s'écri- 
vent de la môme manière, mais qui changent de signi- 
fication en changeant la place de l'accent. 



Au'gust, 


] 
août. 


EXEMPLES : 

AugusV, 


auguste. 


Com'pactf 


pacte. 


Compact', 
Gal'lant, 


compacte. 


Gallant\ 


galant. 


brave. 


Jnvalid', 


invalide. 


Inval'id, 


sans valeur. 


Min' u te, 


minute. 


Minu'te, 


minutieux. 


Su'pine^ 


supin. 


Supi'ne, 


couché. 



(1) C'est une règle assex générale que la syllabe radicale porto Taecent. 

Ex.: Serv^antf serv'ice, servHceable, de to scrve^ &<^n\x« ¥Q\!V^>\w:k\VM2tw 
fool'ithnesSf de fooU 
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Quelques verbes aussi et quelques noms changent 
de signification selon la position de l'accent. 

EXEMPLES : 

To eonju'ret conjurer. To con'jure, escamoter. Dessert ^ on déserf. 
Désert', ce que Ton mérite. Sin'ister malheureux. SmtV^er, le côté 
gauche, etc. 

EXCEPTIONS A LA RÈGLE GÉNÉRALE. 

Liste des noms et des adjectifs de deux syllabes qui 
s'écartent de la règle générale, en recevant l'accent 
sur la dernière syllabe (1). 



Âbode. 

Abrupt. 

Abstruse. 

Absurd. 

Abuse. 

Abyss. 

Access. 

Acclaim. 

Accord. 

Account. 

Acerb. 

Acute. 

Address. 

Adept. 

Adroit. 

Adult. 

Advance. 

Advice. 

Affair. 

Affray. 

AiTront. 

Aghast. 

Alert. 

Alive. 

Allay. 

Alioy. 

Ally. 

Alone. 

Amaze. 

Amends. 

Amount. 

Annoy. 

Antique. 



Applause. 

Approach. 

Array. 

Arrear. 

Arrest. 

Assault. 

Assay. 

Assent. 

Assize. 

Attack. 

Attaint. 

Attempt. 

Attire. 

Austère. 

Avail. 

Averse. 

Awake. 

Award. 

Bamboo. 

Bashaw. 

Behest. 

Benign. 

Bohea. 

Bombast. 

Bopeep. 

Brazll. 

Bru nette. 

Buffet. 

Bureau. 

Burlesque. 

Gabal. 

Cadet. 

Galash. 



Canal> 


Debate. 


Canine. 


Debauch. 


Caprice. 


Decay. 


Gardoon. 


Decoy. 


Career. 


Decrease. 


Garess. 


Decree. 


Carminé. 


Default. 


Carouse. 


Defeat. 


Gartouch. 


Defect. 


Gashier. 


DefuDct. 


Gatarrh. 


Degree. 


Chicane. 


Delay. 


Colure. 


Delight. 


Gommand; 


Demand. 


Commode. 


Demesne. 


Compare. 


Démise. 


Compeer. 


Demur. 


Gomplaint. 


Demure. 


Complète. 


Désert. 


Compute. 


Design. 


Concern. 


Désire. 


Concise. 


Despair. 


Condign. 


Des patch. 


Conjunct. 


Despite. 


Consont. 


Dessert. 


Constraint. 


Délai!. 


Contempt. 


Devise. 


Content. 


Devoid. 


Coquette. 


Devoir. 


Correct. 


Devout. 


Corrupt. 


Discourse. 


Gravât. 


Discreet. 


Critique. 


Disdain. 



(i) la, position de l'accent étant indiquée dans la règle, nous avons cra pou- 
roir nous dispenser de le mcllifts\)ii\es s^\\îiJù<is, 
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Disease, 


Gavot. 


Pursult. 


Revenge. 


Disgrâce. 


Gazette. 


Quadrille. 


Reverse. 


Disguise. 


Immense* 


Rngout. 


Revert. 


Disgust. 
Disiike. 


Impure. 


Rattecn. 


Review. 


Increase. 


Rcbound. 


Revise. 


Dismay. 


Indign. 


RebuiT. 


Revoit. 


Display. 


Inept. 


Rebuke. 


Reward. 


Dispute. 


Ineit. 


Recall. 


Robust. 


Dissent. 


Inflrm. 


Recess. 


Romance. 


Distaste. 


Intense. 


Recluse. 


Rotund. 


Distinct. 


Intrigue. 


Recourse. 


Rugose. 


Distress. 


Jejune. 


Recru it. 


Saline. 


Distrust. 


Jocose. 


Redoubt. 


Sainte. 


Disuse. 


Macaw. 


Redress. 


Scaiene. 


Divan. 


Malign. 


Reform. 


Secure. 


Divine. 


Mamma. 


Regard. 


Sedan. 


Divorce. 


Mankind. 


Regret. 


Sedate. 


Domain. 


Manure. 


Relapse. 


Select. 


Duet. 


Matross. 


Release. 


Serene. 


Eclipse. 


Minute. 


Remains. 


Severe. 


Eiîect. 


Morass. 


Remark. 


Shagreen. 


EfiTete. 


Morbose. 


Remiss. 


Sherbet. 


Elate. 


Morose. 


Remorse. 


Simar. 


Eiect. 


Neglect. 
Oblate. 


Remote. 


Sincère. 


Embrace. 


Renown. 


Spadilie. 


Employ. 


Oblique. 


Repair. 


Spinnet. 


Enough. 
Entail. 


Obscène. 


Repast. 


Stockade. 


Obscure. 


Repeal. 


Sublime. 


Entire. 


Obtuse, 


Replète. 


Subtense. 


Erect. 


Occluse. 


Reply. 


Success. 


Escape. 


Occult. 


Report. 


Succinct. 


Esclieat. 
Èsquire* 


Opaque. 


Repose. 


Superb. 


Ornate. 


Repress. 


Supine. 


Esta te. 


Ostent. 


Reprieve. 


Supply. 


Esteem. 


Papa. 


Reprise. 


Support. 


Event. 


Parole. 


Reproach. 


Suppose. 


Exact. 


Permit. 


Repuise. 


Suprême. 


Excess. 


Perverse. 


Repute. 


Surcease. 


Exchange. 


Piquet. 


Request. 


Surcharge. 


Excise. 


PIstole. 


Research. 


Surmise. 


Exempt. 


Police. 


Reserve. 


Surtout. 


Expimse. 


Polite. 


Résolve. 


Surprise. 


Expenseé 


Poltroon. 


Resort. 


Tattoo. 


Expert^ 


Précise. 


Resource. 


Trépan. 


Exploit. 


Présume. 


Respect. 


Uncouth 


ExDress. 


Pretext. 


Réponse. 


Unduc. 


Extinct. 


Profane. 


Restraint. 


Végète. 


Extrême. 


Profound. 


Resuit. 


Velure. 


Fascine. 


Profuse. 


Retort. 


Venene. 


Fatigue. 


Prolix. 


Retreat. 


Vcrbose. 


Foriorn. 


Propense. 


Return. 


Volute. 
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Liste des verbes dissyllabes qui s'écartent de la règle 
générale, en recevant, comme les noms, l'accent sur 
la première syllabe. 



To anchor. 


To crédit. 


To hinder. 


— antic. 


— crimson. 


— homage. 


— argue. 


— cuckold.' 


— hover. 


— audit. 


— cudgel. 


— husband. 


— augur. 


— cully. 

— cupboard. 


— image. 


— balance. 


— injure. 


— ballast. 


- dally. 


— instance. 


- ballot. 


— damage. 


— issue. 


— bandy. 


— déluge. 


— junket. 


— banquet. 


— destine. 


— kennel. 


— bargain. 


— dictate. 


— kernel. 


— bec'kon. 


— diet. 


— kidnap. 


— beggar. 


— dislance. 


— labour. 


— bias. 


— drivel. 


— lackey. 


— billet. 


— écho. 


— lacquer. 


— blossom* 


— emblem. 


— lattice. 


— body. 


— empty. 


— lecture. 


— bosom. 


— envy. 


— lesson. 


— bottom. 


— equal. 


— level. 


— buffet. 


— exile. 


— libel. 


— bulton. 


— fancy. 


— lirait. 


— buttress. 


— fashion. 


— manage. 


— cabbage. 


— favour. 


— market. 


— cabin. 


— feature. 


— marshal. 


.- caacel. 


— ferret. 


— martyr. 


— canvass. 


— figure. 


— marvel. 


— carol. 


- fillet. 


— roeasure. 


— carpet. 


— fillip. 


— merit. 


— caution. 


— forage. 


— mildew. 


— cavil. 


— forfeit. 


— mimic. 


— censure. 


— forward. 


— minute. 


— centre. 


— franchise. 


— modèle. 


— chamber. 


— frolic. 


— mortgage. 


— channel. 


— frustrate. 


— mortise. 


- cherup. 


— gallop. 


— murmur. 


- chisel. 


— gambol. 


— nonsuit. 


— clameur. 


— gangrené. 


— nurture. 


- closet. 


— gesture. 


— outlaw. 


- coflin. 


— gibbet. 


— outrage. 


- collar. 


— gossip. 


— padiock. 


- colour. 


— habit. 


— pamphlet. 


- combat. 


— hackney. 


— parcei. 


- comfort. 


— harbour. 


— pardon. 


- comment. 


— hainess. 


— pariey. 


- compass. 


— havoc. 


— pattern. 


- convoy. 


— hazard. 


— pencil. 


- covet. 


•— V\evîlox. 


— ^wiure. 


coansel. 


— \iexa\^. 


— -^^K^A^» 
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To reckon. 


To tinsel. 


— refuge. 

— relish. 


- torture. 


— trame. 


— respite. 


— trammel. 


— revel. 


— travel. 


— riot. 


— traverse. 


— rival. 


— treasure. 


— rivet. 


— trespass. 


— ruin. 


— triutnph. 


~ Savage. 


— urine. 


— scandai. 


— valance. 


— seasoQ. 


— value. 


— second. 


— vapeur. 


— sentence. 


— velvet. 


— silence. 


— venlure. 


~ sojourn. 


— vlbrate. 


— solace. 


— visit. 


— spirit. 


— voUey. 


— stomach. 


— vomit. 


— strumpet. 


— voyjige. 


— succour. 


— walnscot. 


— sully. 


— wanton. 


— summon. 


— warrant. 


— surfeit. 


— witness. 


— labour. 


— water. 


— tally. 


— welcome. 


— tenant. 




— Uncture. 
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To picture. 

— pillage. 

— pillar. 

— pilot. 

— pirate. 

— plty. 

— pocket. 

— poison. 

— posspt. 

— practlse. 

— préface. 

— profit. 

— promise. 

— prostrate. 

— purchase. 
- purport. 

— purpose. 

— quadrate. 

— quarreU 

— quiet. 

— rabbet. 

— raliy. 

— ransack. 
— • ransom. 

— ravage. 

— ravel. 

— raven. 

— reasou. 



OBSERVATION IMPORTANTE. 

11 est bon de faire observer que la liste des verbes 
offre moins d'exceptions que celle des noms. 

On remarquera aussi que dans ces deux listes on 
trouve plusieurs mots déjà compris parmi ceux que 
nous avons classés d'après leurs terminaisons. 

POSITION DE l'accent DANS LES TRISSYLLABES. 

RÈGLE VIL 

Dans les mots de trois syllabes, l'accent conserve 
la position qu'il tenait dans les mots sur lesquels ils 
sont formés. 

EXEMPLES : 

ForUunate, de fortune; love'iinessy de loveiy ; bounUiful^ de 
bounty; cap'twace^ de captive; fil'thiness, de filthy ^eic. 
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RÈGLE VIII. 

Les mots de trois syllabes ayant les terminaisons 
suivantes, onl l'accent sur Tantépénultième, c'est-à- 
dire la troisième à compter de la fin. 

ous, specious» precious. 

â/. capital, filial, 

ton* meotioD^ tension. 

ce. éloquence^ pertinence, 

fi^ mono ment, sopplemait* 

te. propagate, appetite. 

y. victory, alchymy. 

re, théâtre, heretofore* 

le» legible, - tangible. 

ude. gratitude, solitude. 

ogue. catalogue, épilogue. 

Comme exception à cette règle, on trouvera quel- 
ques mots dérivés des dissyllabes ayant l'accent sur la 
dernière syllabe ; dans ces mots l'accent conserve sa 

place. 

exemples: 

Conni'vance, de to connive ; acquairU'ancet de to acquainti 
tra'ducer, de to traduce, etc. 



RÈGLE IX. 

Dans les trissyllabes qui à la deuxième syllabe ont 
une voyelle devant deux consonnes, l'accent est sur 
cette deuxième syllabe. 

EXEMPLES ; 

Incum'bent, promul'gate, propel'lentf disci'ple, quadru'ple^BÏG, 



Les trissyllabes qui ont une diphthongue au milieu, 
ou une voyelle suivie de deux consonnes, ont aussi 
l'accent sur la seconde syllabe. 



EXEMPLES : 



Remain' der, endea'vour^ dômes' tic, exter'naly abun'dant ^ 
enor'mouSj etc. 

Les trissyllabes terminées en ator {or'ator excepté) 
ont l'accent sur la seconde syllabe. 
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EXEMPLES : 

Crea'ior, spectaHor^ curdtor, dicta'ior, etc. 



RÈGLE X. 
PRÉPOSITIONS INSÉPARABLES. 

Dans les mots de trois syllabes, Taccent se trouve ra- 
rement sur la dernière, si nous en exceptons les mots 
qui commencent par une préposition de deux syllabes. 



contravcne. 

intervene. 

circumvent. 

8upei*scribe. 

overcome. 

undergo. 

upperside. 

Ceux qui commencent par deux prépositions mo- 
nosyllabes ont aussi Taccent sur la dernière syllabe. 

EXEMPLES : 

Condescend, correspond, disinter, incorrupt, reproduce, recoi" 
lect, etc. 

Observation. On ne manquera pas de s'apercevoir 
que dans ces mots, et dans la plupart des mots poly- 
syllabes, Taccent se place, d'après la règle générale, 
sur la syllabe radicale, comme dans les mots sen'stble, 
sen! suive ^ sen'sùiveness, sen'sibleness^ imertlsible^ etc., 
du mot radical sense^ sens. 





EXEMPLES 


contra. 


CoTitradict, 


in ter. 


Interfore, 


circum» 


Ciicumscribe, 


super. 


Supersede, 


over. 


Overtake, 


under. 


UnderBtand, 


upper. 


Upperhand, 



position de l'accent dans les polysyllabes, ou MOTS 

DE plusieurs syllabes. 

RÈGLE l. 

Dans les mots polysyllabes, l'accent est ^éa4t;k\ft.- 
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ment sur rantépénultième, c'est-à-dire la troisième 
à partir de la fin, 

EXEMPLES : 

Benev'olent, elab'orate, contin'ual^ inter'rogate , futu'rity, de» 
form'ity, illegaVity^ soli'citous^ ceremo'nious , elc. 



RÈGLE II. 
POSITION DE l'accent D'APRÉS LA TERMINAISON. 

Presque tous les mots ayant les terminaisons sui- 
vantes ont Taccent sur la syllabe qui précède immé- 
diatement la terminaison. 



tan. 

ion, 

tous, 

eous» 

te. 

ta. 

t'cal, 

eiy. 

ily, 

(trous, 
erous. 
orous, 
nous. 



exemples: 

Musi'cian, 

Condi'tioo, 

Harmo'nious, 

Advanta'geous^ 

Palhet'ic, 

Regalia, 

Poel'ical, 

Sobri'ely, 

Avid'ity, 

Ver'ify/ 

Bar'baroas^ 

Pestirerous, 

Indec'orous, 

Super'fluous. 



physi'cian. 

continua'tion> 

abste'mious. 

outra'geous. 

ellip'tic. 

ambro'sia. 

gympathet'ical. 

rick'ety. 

solem'iiity. 

mort'ify. 

OYip'arous. 

fon'derous. 

ran'corous. 

mellifluous. 



Sont exceptés les mots suivants en ic : Ar^ sente, 
cho'leric , tur'merie , rhetoric , bish'opric , lu'natie , 
arith'metic^ splen'etie, her^etic et pol'itie^ qui ont 
l'accent sur l'antépénultième. 

On peut aussi comprendre dans la môme règle les 
mots venant du grec et du latin et terminés en 



logy, 

loquy, 

graphy, 

sophy. 

cracy, 

gony. 

phony, 

machy, 

nomy, 

tomy* 



Geology, 

Venlriloquy, 

Geography, 

Pbilosophy^ 

Democracy, 

Cosmogony, 

Symphony, 

Logomacny^ 

i^stronomy, 

Phlebotomy, 



phàlology. 

soliloquy. 

stenography. 

anthroposophy. 

aristocracy. 

theogony. 

euphony. 

naumacby. 

physiognomy. 

anatomy. 
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pathy. Sympathy, onllpathy. 

strophe, ' Catastrophe, apostrophe. 

meier. Barometer, thermometer. 

gonaL Diagonal^ octagonal. 



RÈGLE IH. 



Les polysyllabes qui sont terminés en mony ont 
l'accent sur la quatrième syllabe à partir de la fin. 

EXEMPLES : 

AVimony^ ac'rimonyi mai'rimony, pa^simony^ cer'emony^ etc. 



Nous avons ditqnedans les mots formés sur d'autres 
mots, Taccent est généralement sur la syllabe radicale ; 
cependant, lorsque doux consonnes se rencontrent au 
milieu d'un mot, elles attirent Taccent vers elles. 



EXEMPLES ; 



Sup'p/ement, supplément' ary , com'plimeni ^ compliment' ary ^ 
tu'mult , tumuWuous, to sat'isfy^ salis fac'tory , sent'iment ^ senti- 
menVally^ etc. 



POSITION DE l'accent DANS LES MOTS TERMINÉS 

EN able ET ible. 

Dans la classe nombreuse des mots terminés en able 
et en ible^ l'accent, d'après les règles déjà données, 
demeure sur la racine. 

EXEMPLES : 

Hea'sonable t de rea*son; an'svûerahle^ de an'swer ; consid'trabley 
ÀBConsid'er; for' cible, de fores; exprès' sible, de express'; ex- 
hausfible, de to exhaust' , etc. 



Dans les mots de quatre, de cinq et de six syllabes, 
on trouve souvent deux accents; dans côvitl^"^ ^3^^\^^^ 
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les accents se trouvent, Tun sur la première et l'autre 
sur la troisième. 

EXEMPLES : 

Com'prehen^sive, inUerfe'rence, hy'men^al,Qc'adem'ie^ (/rien'tal^ 
cir'cumja'cent, 

Jus'iifi'aàlefin'dicaHory, ol/liga'tory, in'dispu'tabîe, a'cadeni'icd^ 
an'niver'sary , hos'pital'ity , etc. 

Math'emafically , in'commu'nicable , in'defaVigàble ^ in'sianta^» 
neously^ge^ograph'ically, the^oîog'ically, etc. 



DU PRINCIPE RADICAL, DU PRINCIPE DE TERMINAISON, 

DU PRINCIPE DISTINCTIF. 

D'après ce que nous venons de dire, on s'apercevra 
que la position de Taccent dépend de_trois principes, 
qu'on peut appeler le principe radical, le principe de 
terminaison et le principe distinctif. 

Le principe radical domine dans les mots qui nous 
viennent de l'anglo-saxon {Voyez pages 359 et 361). 

Le principe de terminaison l'emporte dans ceux 
qui viennent des langues savantes ( Voyez page 366 et 
362). 

Le principe distinctif décide de la place de l'ac- 
cent, de manière à distinguer les noms, etc., des au- 
tres parties du discours ( Voyez pages 4 et suiv.). 
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DE LA PRONONCIATION DES DIPHTHONGUES. 



LISTE DES DIPHTHONGUES USITÉES EN ANGLAIS 
AVEC LEUR PRONONCIATION. 



DIPHTHONGUES. 

ai*, 
ao*', 
au, 
aw, 

ea*, 

ee, 

ei\ 

eti, 

ey*t 
te*, 
oa, 

ûPi 
ci, 



V 



00 

ou 

OU) , 

ua. 
tie , 
ui*, 

ttO*, 

eau^ 

ieu^ 

ieWf 



PRONONCIATION» 

i long. 

ai de aimer. 

idem, 

point de son corres- { 

pondant. ( 

ai de aimer. 
i long. 
idem» 

al de aimer. 
i long, 
iou. 
idem, 

ai de aimer. 
\ long. 
long. 
i bref, 
point de son corres- ) 

pondant. ) 

ou. 

point de son corres- 
pondant. 

oaé. 

oué breti 

oui. 

ouô. 

oui.i 

eau. 

iou. 

idem, 

é. 



EXEMPLE. 

Cœsar. 

Gain. 

Gaol. 

Audience. 

Paw. 

Say. 

Bean. 

Green. 

Deign. 

People. 

Feud. 

New. 

Obey. 

Mien. 

Boat. 

OEconomy. 

Noise. 

Soon. 

Cioud. 

Crowd. 

Joy. 

Quake. 

Bequest. 

Quit. 

8uote. 
bloquy. 
Bureau. 
Adieu. 
Review. 
Ayc. 



N. B, Celles qui sont marquées d'un astérisque SOM sujettes & des variationsj 
nous en parlerons tout à l'heure. 



Comme nous venons de le dire, les diphthongues 
ai, ao, ea, et, eo, ey, te, oo, ou, ow, ue, m', uo et uy, sont 
sujettes à des variations. En voici d^^ ^^^m^^'^* 
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AI 

Les variations de cette diphtliongue se trouvent 

dans les mots suivants : 

Sald (1), / sed. 

Plaid, 



Raillery, 
Again, 



prononcez: j P'|,f^;,^ 

aghène. 



AO. 

Cette diphthongue ne se trouve que dans le mot 
gaol qui s'écrit aussi jaiL 



AU. 

Le son le plus général de cette diphthongue res- 
semble à celui de â, 

Ex. : Caughtf daughter, slaughter, laurel, vaunt, sausage. 

Lorsque au est suivi d'une n accompagnée d'une 
autre consonne, il a le son de Va français dans le mot 
paite. 

Ex. : Aunt, jauni, haunchy launch, îaxmdressy etc. 

Il a le môme son dans les mots laugh et draught. 



AW. 

Aw a le môme son en général que au; \\ n'y a pas 
d'irrégularité. 

EA. 

Ea se prononce généralement comme i en français. 

Ex. ilncreasBy bead, beasi, speak, eat, tear (iarme), etc. 

Dans les mots suivants, ea se prononce comme e 
bref dans le mot belle. 

Head^ breast^ already, bedstead, bread^ breadth, 
breath, breakfasty cleanly; cleanse, deadj deadly, deaf 

(i) Prétérit et participe de to soy,.à\w. 
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deartk (1), death, earl^ early^ earn^ earihy endeavour, 
feather^ health^ heardy hearse, heaven, heavy^ jealouSy 
leady learn, leaiher, leaven^ meadow^ meant, measure^ 
pearljpeasanty pheasant^pleasant, pleasure^ read (passé 
de io r€ad)y ready, realm^ rehearse^ search^ seamsiress, 
spready stead, steady, stoeat^ thread^ threat, iread, 
treasure^ wealih, weapon, weather^ zealotj zealous. 

£a, dans les mots suivants, est prononcé comme ai 
dans le mot faire, 

Bear^ bearer, forbear^ swear^ forswear^ peai\ tear 
(déchirer), wear. 

Dans le mot great et ses dérivés, ea se prononce 
comme é en français ; il a le môme son dans les mots 
break et steak. 

Dans heart^ hearth et hearken^ ease prononce comme 
a en français, 

JFa, dans les mots vengeance^ serjeant et pageant^ a 
à peu près le son du premier e dans le mot premier. 

Dans les mots qui suivent ea n'est pas diphlhongue, 
les deux voyelles sont prononcées chacune séparément. 
Create^ creator, création^ béatitude^ théâtre^ genealogy. 



EAU. 

Eau ne varie que dans beauty et ses composés où il 
a le son iou {piou'ty). 

El. 

Nous avons vu que cette diphthongue se prononce 
ordinairement comme ai dans le mot aimer. 

Elle se prononce comme i français dans les mots 
ceily ceilingy conceit^ conceive^ deceit^ deceive, receipty 
receivCy perceive^ either^ neithery leisure. 



{{) Devant une r suivie d'une ou de plusieurs consonnes, la diphtnonguo ea 
se prononce soayent comme eu dans 6<mKe»r. 
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Ei se prononce à peu près comme aï en français, 
dans les mots height, heighten^ sletght. 

Dans les mots suivants, ei n'étant pas sous l'accent 
a le son de Ti bref. Foreign, foreigner^ sovereign^ sove- 
reigntyj counterfeitj forfeitj forfeiture. 

EO. 

Cette diphthongue n'est pas beaucoup usitée, mais 
la prononciation en est très-irrégulière. 

Dans les mots suivants, elle se prononce comme t 
en français, people^ f^off^ et enfeoff. 

Elle a le son de IV bref dans feoffee^ feoffer^ f^off^ 
ment^ enfeoff ment^ léopard^ jeopardy. 

Dans les mots suivants, eo a le son de iou : feod^ 
féodal, feodatory (1). 

Dans les terminaisons geon^ eo a le son de Vo dans 
le mot français mode. 

Ex. : GudgeoHy bludgeon, dungeon, surgeon, etc. 

Dans yeoman et yeomanry, eose prononce comne 6; 
dans le mot galleon^ eo n'est pas diphthongue {gai" 
lionne). 

EY. 

Lorsque cette diphthongue se trouve dans la syllabe 
accentuée, elle a le son de Vai dans aimer^ 

Ex. : Conveyy surveg^ obey, they, etc. 

Mais dans les syllabes non accentuées ey se prononce 
comme 2. 

Ex. : Galley, alley, abbey, valley^ money, medley, honeyf mon" 
key^ barley, attorney, etc. 



lA. 
Dans les mots carnage^ marriagey parliament et wii- 
niature, Via se prononce comme t. 



(i) Ces mots s'écrivent très-sou^enl feud, feuda\, teu^<^l<yni« 
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lE. 

Cette diphthongue se prononce ordinairement 
comme Vi en français. 
Finale, elle a le son de aï. 

Ex. : Die, lie, tie, hie, pie, vie. 

Au pluriel des substantifs qui se terminent au sin- 
gulier en y, la diphthongue te se prononce comme 
Yaîy si toutefois Vy a le môme son dans la terminaison 
du singulier, c'est-à-dire quand Vy est sous Taccent. 

Ex. : Flies, cries, allies, etc. 

Mais si Vy n'est pas sous Taccent dans le mot au 
singulier. Vie du pluriel se prononce comme l'i en 
français. 

Ex. î DignitieSy companies, furies» 

Les mêmes règles se rapportent aux troisièmes per- 
sonnes du singulier au présent de l'indicatif, à toutes 
les personnes au prétérit et à l'imparfait, comme aux 
participes passés des verbes dont l'infinitif est ter- 
miné par un y. 

Ex. : He supplies, he cries^ he supplied, he cried, he has sup* 
plied, he has cried, you supplied, you cried, — He car» 
ries, he carried, we hâve carried, etc. (1), 

le, dans la terminaison ter non accentuée, se pro- 
nonce comme eu dans bonheur. 
Ex, : Crosier, grazier, brazier, glazier, etc. 



10. 

Dans la classe nombreuse des mots terminés en iorij 

cette diphthongue se prononce à peu près comme u 

dans le mot français un. 
Mais quand cette terminaison est précédée de toute 

autre consonne que s ou t, les deux voyelles sont en- 
Ci) N'oubliez pas que dans ces derniers mots Taccent n'étant pas sar la 

diphthongue, elle aie son de Vi, 
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tendues séparément comme ieu dans le mot français 
pieux. 



00. 

Le son ordinaire de cette diphthongue est celui de 
ou en français. Dans les mots suivants elle a le même 
son^ mais très-bref. 

Ex. : Wood, yoodt hood, stood, book, foot^ wool. 

Dans les mots blood et flaody oo se prononce comme 
dans globe en français. 
Dans door et floor, oo a le son ô en français. 



OU. 

Celte diphthongue est une des plus irrégulières, 
comme on le verra. 

Le son le plus ordinaire de You ressemble aux sons 
combinés de Va et de Vou (en français) rapidement 
prononcés. 

Ex. : Bound, found^ cloud, count, ground, shout, about, bough, 
pronouncCf etc. 

Dans les mots suivants, Vou a le son de l'o dans le 
mot français mode.^Joumey^ journal, adjoum, country^ 
cousiriy couple, double, trouble, courage, flourish, nourish, 
enough, rough, tough, seourge, touchy young, etc. Ou se 
prononce de même dans les terminaisons our et ous^ 
et dans presque tous les mots où cette diphthongue ne 
se trouve pas sous Taccent. 

Ex. : Honour, favour, famous, vapour, gênerons, luminous, etc. 

Le troisième son de Vou est semblable à celui de 
Vou, en français. 11 se trouve dans les mots suivants : 

Ex. : Croup^ group, soup^ cartouche, you, through, uncouth, 
ragoût, et quelques autres dérivés du français. 

Le quatrième son de You ressemble à celui de l'o 
dans le mot français rôle. 
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Ex. : Thoughf court, gourd, course, sourcct dough, mould, 
moult, mourn, shoulder, smoulder, poultry, borough, 
thoroughy furlough, fourteen. 

Le cinquième son de cette diphthongue ressemble 
à celui de Va ouvert. 

Ex. : Boughtf sought, ought^ fought, nought, thought, wrought. 

On remarquera que c'est devant ght que ou prend 
ce dernier son. 



OW. 

Le premier son de cette diphthongue ressemble à 
celui de a ouvert suivi du son ou. Cette prononciation 
se trouve dans les mots : how^ nou), cou), bow^ moto (1), 
brou), broum, browse^ plow^ vow^ alloWy endow^ down^ 
chtpn, frown^ town, crown, droton^ - gown, renotoriy 
dowagerydowdy^ dower, dowry, dowlas^ drowsy^flower, 
bowery loweVy power^ powdery prowess, prowl^ owl, vowel^ 
towely botoel, rowely cow/, scowly crowdy tower^ showerj 
SOU) (truie), 

Dans les mots suivants, ow aie son de o long français. 

Blow, slow, crow, flow, glow, bow (arc, nœud), knowy 
low, to mow, roWy show,strow, snotOy ^roM>, below, bestow, 
owe, owuy ownery flown^ grown, growthy known^ sow 
(semer), ihrou), ihrown. 

Dans les dissyllabes terminés en ow non accentué, 
la diphthongue se prononce comme o. 

Ex. ; Arrow, farrow, marrow, borrow, sorrow, feliow, mellow, 
willow, hollow, meadow, narrow, follow^ etc. 



OY. 

Il n'existe pas en français de son semblable à celui 
de oy en anglais. Le son le plus rapproché se trouve 
dans le mot oie en y ajoutant un t. 

Ex. : Boy.joy, chy, destroy, coy, alloy, toy, etc. 

(1) VcWf n.i salut. MoWt mcuîc de foin. 
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UE. 

Ue final se prononce iou ; cependant dans les mois 
où il est précédé d'une r il a le son ou. 

Ex. : Clue, glue, due, blue, hue, flue, sue, ensue, imbue, pursue, 
subdue, argue, residue, avenue, revenue, continue, reti-' 
nue, statue, issue, tissue, virtue, value, ague. 
Rue, true, accrue, imbrue, construe, etc. 

L'w se perd et Ve se prononce comme e dans le mot 
français geste, dans les mots guess, guest et guerdon. 

Dans les mots suivants, ue est muet; antique, criti- 
que, oblique, league, teague, colleague, plague, vague, 
fatigue, intrigue, harangue, longue, disembogue, rogue, 
prologue, dialogue, prorogue, brogue, vogue* 

On s'apercevra que c'est principalement dans les 
terminaisons que et gue que ue est muet. 

UI. 
£/t, dans la terminaison quire et quite, se prononce 
ouai. 

Ex. : Esquire, require, enquire, quire, quite, requite» 

Dans les mots suivants, ni a le son de o^4^ rapidement 
prononcé : Languid. languish, distinguish, extinguish, 
relinquxsh, vanquisk, linguist, penguin, pursuivant, 
guiacum^ sanguine, cuirass. 

I est muet et t4 a le son de iou, dans suit, pursuitj 
et leurs dérivés, comme aussi dans sluice, juice. 

Quand ut est précédé d'une r, t est muet ei u prend 
le son de ou. 

Ex. : Bruise, bruiser, cruise, cruiser, fruit, recruit» 

U se perd et t a le son de aï dans disguise, guide^ 
guile, beguile. Dans guild, build, guiit, guilty, guiltless, 
guinea et guitar, u se perd aussi ; mais t prend le son 
de t bref français. 

Les mots biscuit et circuit sont assujettis à la même 
règle. 
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uo. 

Uo est toujours précédé de q; dans cette combinai- 
son u prend le son de ou et o conserve le son naturel. 

Ex. : Quote^ quotation, quotient, quotidian, quorum^ quoth, etc. 



UY. 

Quand cette diphthongue est précédée d'un y, elle se 
prononce comme oui en français; mais après toute autre 
consonne u est muet, et y a le son de t en français. 

Ex. : Obloquy^ soliloquy, colloquy, plaguy, roguy. 

11 faut en excepter le mot buy où Vuy se prononce au 



UOY. 

Cette combinaison ne setrouveque danslemotiwoy, 
qui se prononce généralement comme le mot 6oy, 
garçon; la prononciation correcte est cependant 6ouot\ 
Vo très-ouvert. 



OBSERVATIONS ADDITIONNELLES SUR LES TERMINAISONS. 

{Voyez Grammaire, page 42.) 

Nous avonsdit, à la page 42 delà Grammaire, que la 
terminaison er ou or indique l'agence ou un agent. Cette 
désinence est commune, non-seulement aux idiomes 
germaniques et gothiques, mais aussi au persan. 

Dans cette langue il est des noms et surtout ceux d'a- 
gents, d'ouvriers et d'artistes, formés en ajoutant à un 
verbe à l'impératif ou à un nom, le mot g^er ou ft*er, 
bu ft*ar, qui signifie faiseur; ces mots sont les racines 
de g^erden ou. k'erden, faire. On n'ajoute souvent que la 
terminaison er, abréviation de g^er ou k^er. Ces termi- 
naisons, qui indiquent agence, se trouvent dans plu- 
sieurs langues. Le verbe agere^ en latin, semble y avoir 
du rapport. 
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Pour ceux qui voudraient étudier plus en détail la 
formation des mots et Tidentité des langues, nous 
recommanderions VAsia polyglotta de Klaproth ; les 
Tableaux synoptiques deLePileur; le Mithndate d'Ade- 
lung; Parallèle des langues de l* Europe et de Vlnde^^dx 
Eichoff (1) ; Essai sur les langues septentrionales ^ par 
Pougens. Nous n'avons pas manqué de les mettre à 
contribution. 



Observations supplémentaires sv^ilfaut. {Voyez la 
Grammaire, pages 90 et 257.) 

Les étrangers sont naturellement portés à traduire t2 
faut gueje, il faut que tu^ etc., par le mot à mot it must 
that /, it must that thouy etc. ; il ne manque en eflet à 
cette traduction que le verbe to 6e, pour rendre la 
locution parfaitement intelligible, et même en bon 
anglais. 

EXEMPLES : 

Il faut que je, it must be that L 

Il faut que tu, it must be that thou. 

Il faut qu'il, it must be that he. 

Il faut que nous, it must be that we. 

Il faut que vous^ it must be that you, 

11 faut qu'ils, it must be that they, 

Cetteconstruction, quoiqu'ellenesoitguère usitée en 
anglais, serviracomme preuve de l'analogie qui existe 
entre les langues, et démontrera qu'on pourrait, par 
le moyen de l'analyse, quelquefois en y suppléant, 
quelquefois en y retranchant des mots, réduire les 
gallicismes, les anglicismes, etc., à de simples ex- 
pressions, et en trouver réciproquement les équiva- 
lents dans chacune des langues. 

Une expression qui est d'un usage très-fréquent en 
anglais, a beaucoup d'analogie avec il faut que enfran« 

Ci) Cet ouvrage remarquable de M. Eichoff lai a yalu une médaille d'or. 
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çais, c'est It must be so, littéralement : cela doit être 
ainsi, il faut que cela soit ainsi. 

" It must be so — Plato, Uiou reasonest well — 
*' Else whonce this pleasing hope. " 

ÀDDISON. 

Il faut qu'il en soit comme cela. — Platon^ tu raisonnes bien. — 
Autrement d'où vient ce doux espoir. 

On se sert de cette expression pour annoncer la con- 
viction intime qu'on a de Texistence de quelque chose. 



DIFFÉRENCE ENTRE FAILLIR ET FALLOIR. 

FAILLIR. 

Il faut se garderde confondre le verbe unipersonnel 
falloir y être de nécessité, de devoir, d'obligation, etc., 
avec le verbe faillir^ qui signifie faire quelque chose 
contre son devoir, contre les lois, errer, se' tromper, 
manquer, finir, etc. 

Falloir, comme nous l'avons vu, se traduit par 
must y etc., tandis que faillir se rend, selon l'acception, 
par ta faily to do amiss^ to misSy to err^ to mistake, to 
fairUy to end, to become extinct, etc., etc. 



Manière de rendre le verbe Faillir. 

Avant de traduire des expressions où se trouve le 
verbe faillir, il faudra savoir dans quelle acception ce 
verbe est employé. Cela étant connu, on trouvera sans 
difficulté une expression équivalente en anglais. 



Exemples de Faillir, dans le sens de faire quelque 
chose contre son devoir, errer, etc. 

Il est dans notre nature de faillir, it is in our nature 
to err; ou mieux encore, to err ishuman. Elle n'aurait 
pas failli s'il ne l'avait pas abandonnée^ sAe lAouCd «wA 
hûve tramgre$9ed had he noi abandonna Ker* 
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Exemples de Faillir dans le sens de se tromper. 

Cet historien a failli dans plus d'un endroit, thathis- 
torian is at fault in more tharfone place. Les plus savants 
sont sujets à faillir, the most erudite aresubject to error. 

Exemples de Faillir dans Tacception de manquer^ 

finir, etc. 

La mémoire mefaut (peu usité), my memory fails me. 
La branche des Tudors a failli dans la personne d'Eli- 
sabeth, the branch of the Tudors became extinct in the 
person of Elizaheth. Le cœur lui faut (peu usité), his 
heart fails him. 

Exemples de Faillir dans l'acception à*être sur 
le point de, être près de. 

J'ai failli de tomber dans la rivière, / was nearfalling 
into the river. Il a failli mourir il y a quelques jours, 
he was near dying, ou like to die, some days ago. 

Exemples de Failur dans le sens de faire faillite. 

Mon banquier a failli, my banker has failed. Les 
biens d'un failli, the goods ofabankrupt, etc. 



DU pluriel DANS LES NOMS PROPRES DES PERSONNES. 

Les noms propres se mettent au pluriel en anglais 
lorsqu'on parle d'une dynastie, d'une race, d'une fa- 
mille, etc. 

Ex. : The twelve Cœsars, les douze Césars. The four Stuarts. les 
quatre Stuarts. The Henrys, les Henri. The Georges, les 
Georges. The Guises ^ les Guises. The Homards , les Howards. 

•* Wliat can ennoble fools, or knaves, or cowards? 
" Alasl not ail the blood of ail the Howards, " 

Byron. 

Si le nom propre des personnes est précédé de Miss, 
mademoiselle, il est plus correct de mettre celui-ci au 
pluriel et de laisser le nom de famille au singulier, sur- 
tout lorsque les demoiseiWes ^oivX. ^œvvc^ Çi\i^<^>\%\sift.%. 
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Ex. : The iwo Misses Peel, les deux demoiselles Peel. We hâve 
invited the Misses Seymour, nous avons invités les de- 
moiselles Seymour, c'est-à-dire les deux demoiselles nom- 
mées Peelt les demoiselles nommées Sci/mowr, etc. 

On pourrait citer sans doute des exemples où le nom 
de famille est mis au pluriel, tandis que le mot Miss 
est resté au singulier, et d'autres où tous les deux sont 
mis au pluriel. Nous pensons qu'il est plus logique de 
ne donner le signe du pluriel qu'au mot Miss, surtout 
lorsque les demoiselles sont proches parentes. 

En adressant une lettre à un établissement conduit 
par deux demoiselles de difl'érents noms, il est de ri- 
gueur de mettre le mot Miss au pluriel. 

Ex. : To Misses Field and BroMank^ aux demoiselles Field et 
Grockbank. 

Le pluriel de Mr. , monsieur, est Messieurs j qui s'écrit 
en abrégé Mesi>^\ 

Ex. î To Mess" Longman, Hurst^ and Co», Booksellers, Pater* 
noster-row. 



OBSERVATION SUR LE PRONOM RELATIF Wkick. 

On a WJL (Grammaire, p. 62) que le relatif which ne 
s'emploie guère en parlant des personnes, excepté dans 
les interrogations; mais dans des expressions telles 
que les suivantes, il faut employer ce pronom, bien 
qu'il ne s'agisse pas d'interroger. 

Ex. : He did not tell me to which of the gentlemen I should 
apply, il ne m'a pas dit auquel des messieurs je devais 
m'adresser. Iguess which ofthe ladies you allude tOy je 
devine à laquelle des dames vous faites allusion. Itwould 
be difficult to say whlch of the two is the elder, il serait 
didlcile de dire lequel des deux est l'aîné. Those twin 
brothers are so mvch alike that it is almost impossible 
to tell which is which, ces frères jumeaux se ressemblent 
tant qu'il est presque impossible de distinguer Tuo 
l'autre. 
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OBSERVATIONS ADDITIONNELLES SUR LA PLAGE DES ADJECTIFS 

PAR RAPPORT AUX NOMS qu'ils QUALIFIENT (Foy^z Gram- 
maire, p. 205.) 

Un substantif s'emploie souvent adjectivement pour 
qualifier un autre substantif, et dans ce cas il faut 
placer le mot qualificatif avant le mot qu'il qualifie, 
autrement on s'exposerait à faire des contre-sens, 
comme on peut remarquer dans les exemples suivants, 
où, en faisant l'inversion des deux mots, on change 
la signification de l'expression. 

EXEMPLES : 

A chesnut horse. Un cheval châtain. 

A horse chesnut. Un marron d'Inde. 

A boot Jack, Un tire-botte. 

A fack'boot Une botte à l'écayère. 

A horse draught. [ ^""^^l^^^^i^ '^^ breuvage pour 

A draught horse. Un cheval de trait. 

A house dog. Un chien de garde. 

A dog house. Un chenil. 

A hlack shoe. Un sonlier noir, 

A shoe black. Un décrolteur. 

A pistol holster. Un fourreau de pistolet. 

A holster pistol. Un pistolet d'arçon. 

An eye glass. Un lorgnon. 

A giass eye. Un œil artificiel. 

A flower garden. Un jardin fleuriste. 

A garden flower. Une fleur de jardin. 

A race horse. Un cheval de course. 

A horse race. Une course de chevaux. 

Pire wood. Bois à brûler. 

A wood fire. Un feu de bois. 

Nous avons dit, à la page 203 de la Grammaire, que 
les participes présents employés adjectivement se pla- 
cent avant les noms qu'ils qualifient. Il est très-im- 
portant que Ton fasse attention à cette règle, puis- 
qu'on mettant ces participes après les noms, on change 
entièrement le sens; le participe alors perd sa qualité 
d'adjectif pour reprendre celle du verbe, comme on 
verra dans les exemples s\i\v«îiVs>. 
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PARTICIPES PRÉSENTS EMPLOYÉS ADJECTIVEMENT. 

Ex. : A erying child, un enfant qui pleure toujours. A running 
horse^ un cheval de course. A fighiing man, un boxeur, 
un bretteur. Roasting beefy du bœuf pour rôtir. A sailing 
vessel, un vaisseau à voiles. A striking dock, une pen- 
dule à sonnerie. 



PARTICIPES PRÉSENTS EMPLOYÉS GOMME TELS. 

Ex. : A child erying, un enfant en larmes. A horse running, un 
cheval qui court. A man fighting, un homme qui se bat. 
Beef roasting, du bœuf qui rôtit. A vessel sailing, un vais- 
seau qui fait voile, qui marche. A dock striking, une pen- 
dule qui sonne. 

OBSERVATIONS ADDITIONNELLES SUR LA MANIÈRE DE FORMER 

LE FUTUR DES VERBES. 

Nous avons fait remarquer (Grammaire, page 111) 
l'analogie entre l'anglais et le persan. Celte analogie 
est si frappante, que nous ne pouvons nous empêcher 
de la reproduire un peu plus en détail. 

Le futur en langue persane se forme de la manière 
suivante, à Taide du verbe chahem^ qui se conjugue 
comme les autres verbes. Il est composé de chah^ ra- 
cine de chasteriy vouloir, et des diverses personnes du 
verbe être. 

BXBMPLBS : 

Chahem 6tid. Je serai ou Je veux être. 

Chahi bud. Tu seras ou tu veux éire. 

Chahed bud, 11 sera ou il veut être. 

Chahim bud, Nousseroos ou nous voulons élre. 

Chahid bud. Vous serex ou vous voulez être. 

Chahend bud. Us seront ou ils voudront être. 

On remarquera que le verbe bud (buden) ne varie 
pas; les variations qu'éprouve chah indiquent les pro- 
noms des différentes personnes. En anglais aussi le 
verbe principal reste invariable au futur, c'est Tauxi- 
liaire qui reçoit les désinences. 

L'analogie se trouve aussi dans le futur composé, 
qui se forme^ comme chez tioxtô, %N^^\^^\^\3Kssst\Nir- 

w 
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iur, et le participe passé. (Voyez Le Pileur« Tableata 
synoptiques.) 

OBSERVAnONS ADDITIONNELLES SUR LES VERBES 

IRRÉGULIERS. 



CLASSIFICATION PAR ANALOGIE. 

Pour offrir aux élèves et surtout aux commençants 
un moyen de trouver facilement les passés de nos 
verbes irréguliers, nous les avons, dans la Grammaire, 
compris tous dans une seule liste, au lieu de les pré- 
senter séparément dans plusieurs classes. 

Nous allons maintenant montrer le rapport qui existe 
entre plusieurs de ces verbes, de sorte que les terminai- 
sons de quelques-uns serviront de modèles pour tous 
ceux qui ont été formés d'après les mêmes principes. 



PREMIER MODÈLE. 

Les verbes irréguliers terminés à Tinfinitif par ind 
forment leurs passés en changeant i en ou. 



INFINITIF. 

To bindy 
To find, 
To grindf 
To windy 


EXEMPLES : 
IMPARFAIT. 

bound-y 
foundt 
ground, 
wound, 


PARTICIPE 

bound. 
found. 
ground, 
toound. 



Torive, j ;;j-f<«)' } riven. 






DEUXIÈME MODÈLE. 

Ceux qui se terminent à Tinfinitif par rive changent 
i eno à rimparfait et prennent unen finale au participe, 

EXEMPLES : 
INFINITIF. IMPARFAIT. PARTICIPE. 

TodrivOy drove, driven, \ 



(I) li forme régulière do VimpwlM\ ûft cô ^w\» t^xx^^^x» xj&\\fe^ 
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To shrive^ 
To strive^ 
To thrive^ 



shrove, 
strove, 
throve. 



shriven, 
striven, 
thriven. 



TROISIÈME MODÈLE. 

Ceux qui à l'infinitif se terminent en ing^ tnk ou im 
forment l'imparfait en changeant Vi en a, et le parti- 
cipe en le changeant en u. 



INFINITIF* 

To cling, 
To drinkf 
To fling, 
To ring^ 
To shrinkf 
To sing^ 
To sink, 
To siing, 
To slink, 
To spring^ 
To sting^ 
To stink^ 
To swim, 
To swing, 
To wring, 



EXEMPLES : 
IMPARFAIT. 

clang{i)t clung, 
drank^ drunk. 



flang^ 
rang, 
shrankf 
sang^ 
sank, 
slang, 
slnnk, 
tprang^ 
stanOf 
starik, 
svoam, 
swang, 
» 



flung, 

rung, 

shr'unk, 

suno, 

sunk, 

slunq, 

slunk, 

sprung, 

stung, 

stunkf 

swum, 

swungif 

wrung, 



PARTICIPE* 

clung, 

drunk. 

flung. 

rung. 

shrunk, 

sunq, 

sunk. 

slung, 

slunk, 

sprung, 

sluna, 

stunK, 

swum. 

sxDung 

wrung. 



N. B, 11 faut en excepter les verbes to bring et to 
thinky qui font brought et thoughty à l'imparfait et au 
participe. 

QUATRIÈME MODÈLE. 

Ceux qui sont terminés à l'infinitif parend, changent 
le d final en ^ à l'imparfait et au participe. 



INFINITIF. 

To bend, 
To lend, 
To rend, 
To send, 
To spendy 

To wendf 



\ 



EXEMPLES : 
IMPARFAIT. 

bentf 

lent, 

rent, 

sent, 

spent, 

wended, 

went, 



I 



PARTICIPE* 

hent, 
lent, 
rent, 
sent, 
spent, 

wended. 



To wend est peu usité aujourd'hui, si ce n'est dans 

(i) La forme en ai, rimparfait de ces -vw^^* t*X WJSvewiR^ vi\xi!ô^^\ass^*^ 
rreûneat un«k l'jjnparfait, coiame au i^ai\.i<^>i^«« 
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la poésie. Nous Tavons mis dans cette catégorie pour 
montrer son rapport avec les passés du verbe to go. Ce 
verbe est commun à toutes les langues septentrio- 
nales, dans les sens de tourner^ revenir^ aller^ diri- 
ger^ etc. (1). Dans Tancien gothique wandgan^ anglo- 
saxon u>endany allemand wenden, danois vende^ islan- 
dais vendan^ flamand wenden. 



CINQUIEME MODÈLE. 

Ceux qui terminent à Tinfinitif par ear, changent 
ear en ore à Timparfait, et en om au participe. 

exemples: 

infinitif. impabfait. participe. 

To bear% bore, bom, 

To hear, bore^ home (8). 

ï"o '*«"•' { 'ho^i}, I "»°'^- 
To swear, swore, swom, 

To tear^ tore, tom, 

To wear, wore, wom. 

Nous n'y avons pas mis le verbe to hear, il n'est irré- 
gulier que par Tellipse de Ve de la terminaison régu- 
lière ed; on écrit aujourd'hui heard au lieu de heared. 

SIXIÈME MODÈLE. 

Ceux qui à l'infinitif sont terminés en ake changent 
cette terminaison enooA: à l'imparfait; mais le parti- 
cipe se forme par l'addition d'une n. 

ElEEPLES : 
INFINITIF. IMPARFAIT. PARTICIPE. 

To forsake, forsooK, forsaken, 

To shake, shook, shaken, 

To iakCf took^ taken. 

N. B. Les verbes to bake et to make ne suivent pas 



(i) Les verbrs to wind et to wander paraissent être de la même source. 

(2) To beaff rapporter, produire, prend un e final an participe. 

(3) La forme régulière de Timparfait est la pins usitée. 
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cette règle; le premier fait 6aA;€d à l'imparfait, et même 
au participe, quoique Tancien participe 6aA:en soit quel- 
quefois employé. Make change le A en cf à l'imparfait 
et au participe. To awake fait awoke ou awaked aux deux 
temps. 



SEPTIÈME MODÈLE. 

Ceux qui ont Tinfinitif terminé en eak changent cette 
terminaison en oie à l'imparfait, et en oX:en au participe. 

EXEMPLES : 
INFINITIF. IHPAnFAlT. PARTICIPE* 

To bespeak, bespoke, bespoken, 

To break. broke, broken, 

To speoK, spoke^ spoken» 



HUITIÈME MODÈLE. 

A ces verbes irréguliers qui sont terminés à l'infini- 
tif par eelei eep on retranche Tun des e et on ajoute un 
t final. 

EXEMPLES : 
INFINITIF. IMPARFAIT. PARTICIPE. 

To creep, crept, crept, 

To keep, kepU kept. 

To sleep, slept, slept. 

To sweep, sweptt iwept 

To weep, toept, wepi* 

To feef, feft, felL 

To kneely kneit^ knelU 



NEUVIÈME MODÈLE. 

Ceux qui se terminent à l'infinitif en oto changent Vo 
en e à l'imparfait, mais pour le participe on ajoute 
seulement une n à l'infinitif. 

EXEMPLES : 
INFINITIF. IMPARFAIT. PARTICIPE. 

To bîow, hlew, hloum, 

To crow, crew, crowed. 
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To grùw, grew, orown. 

To kn&Wf ImeWy hiown» 

To show, shotvedf shoum, 

To sow, sowed, toum. 

To throWf threw, thrown 

On voit que toshow et io sow ont la terminaison des 
verbes réguliers à l'imparfait; le premier s'écrit aussi 
to$hew,shetDedySheu>n, Tocrou>B,le participe régulier. 



DIXIEME MODELE. 

Aux verbes irréguliers terminés en eed à Tinfînitif, 
on retranche Tun des e à l'imparfait et au participe. 

EXEMPLES : 
INFIKITIF. IMPARFAIT. PARTICIPE. 

To hleed, bled. bled. 

To hreed, brea^ bred, 

To feed, fed, fed. 

To speedy sped, sped^ 

To flee, fled, fled^ 

To meet, met, met. 

Nous avons compris dans cette liste les verbes tofleé 
et to meetj vu qu'ils s'éloignent si peu de la règle. 



ONZIEME MODELE. 

Des verbes terminés à l'infinitif en eave^ il y a deux 
classes. Ceux de la première changent ave en ft aux 
passés. 

EXEMPLES i 
INFINITIF. IMPARFAIT. PARTICIPE. 

To bereave, bereft, bereft 

To leave, left, lefi, 

To reave, reft, reft. 

Ceux de la seconde classe remplacent ea par o à 
l'imparfait, auquel on ajoute une n pour en former le 
participe. 



ANALOGIE DES VEBBES IRRÉGUIIERS. 
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INFINITIF. 

To cleave, 
To heave, 
To weave, 



EXEMPLES : 
IMPARFAIT. 

clove, 

hove, heavedf 

wove. 



PARTICIPE. 

cloven, 

hoverit heaved. 
woven. 



Le premier de ces verbes fait aussi clefl à l'impar- 
fait, et cleaved au participe. Bove et hoven se disent 
rarement, excepté en termes de marine. 



Les verbes suivants ne conservent que les conson- 
nes initiales de l'infinitif, auxquelles on ajoute otight 
pour l'imparfait et pour le participe. 

INFINITIF. 

To bring, 
To buy^ 
To fight, 
To seekf 
To think, 
To beseech, 
To catch f 
To teach, 

On voit que les deux derniers prennent un a au lieu 
d'un 0. 

Les verbes suivants s'écrivent de même aux deux 
passés qu'à l'infinitif. 



EXEMPLES : 




IMPARFAIT. 


PARTICIPE. 


brought. 


brought. 


bought. 


bought. 


fought^ 


fought. 


sought, 


soughU 


ihought, 


ihought. 


besoughi, 


besought. 


caught. 


caught. 


taughtf 


taught. 



INFINITIF. 

To burst, 
To casty 
To costf 
To eut, 
To hit, 
To hurt, 
To knit^ 
To let, 
Toputj 
To quit, 
To read, 
To rid, 
To S€t, 
To shed^ 
To shred, 
To shutf 



EXEMPLES 
IMPARFAIT. 

burstf 

cast, 

cost, 

eut, 

hit, 

hurt, 

knit, 

let, 

put, 

quit, 

reaa, 

rid, 

set, 

shed, 

9hred, 

shut, 



PARTICIPE. 



burst, 

cast, 

cost. 

eut, 

hit. 

hurt, 

knit, 

let, 

put, 

quit, 

read, 

rid, 

set, 

shed, 

shred, 

shut. 
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To slit, slit, sia. 

To splitf fplit, split, 

To spread, spread, spread. 

To thrust, thrusty thrttst. 

N, B. Le verbe to read se prononce ride au présent 
et redde aux deux passés. {Voyez Grammaire, p. 137.) 



OBSERVATIONS SUPPLÉMENTAIRES SUR L'ORTHOGRAPHB 

DES VERBES. 

Nous avons dit, à la page 141 de la Grammaire, que 
la troisième personne du singulier au présent de l'in- 
dicatif de tous les verbes se forme par une s ajoutée 
à rinflnitif. Nous aurions dû ajouter que dans les an- 
ciens auteurs, dans récriture sainte et dans le langage 
de la chaire, on trouve cette même personne terminée 
par un ^A (1). 

EXEMPLES : 

Loi he ihat is ail voholly youre's free 
Htm recommend&\h lowly to your grâce. 

Chadcer. 

Salut de la part de celai qai est tout à vous, et qui se recom- 
mande humblement à votre grâce. 

God sendeih and giveih hoth mouth and the méat. 
And blesseXh us ail, etc. 

TOSSER. 

C'est Dieu qui envoie et la bouche et la nourriture, et qui noQs 
^énit tous, etc. 

And he cometh unto the disciples^ and findeih them asleep^ and 
saiih unto them, etc. 

Matthew^ ch. XXVI, V. 40. 

Et il s'approche de ses disciples, et il les trouve endormis, et il 
leur dit, etc. 

For the Father loveih the Son, and sheweHi him ail things that 
himself rfoeth. 

Saint John, ch. v, v. 20. 



(i) Si rinfinitif était terminé par une consonne ou par un o, on y ajoutait 
Ex. : He falletht il tombe; he gœth, il ya. 



i 

-i 
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Car le Père aime le Fils, et lai montre toutes les ctioses qu'il fait 
lui-même. 

On trouve parfois la terminaison th dans les poôtes 
modernes, comme dans les exemples suivants : 

EXEMPLES : 

Lesh'a haih a beaming eye. 

But no one knows for whom ii beamBÏh, 

Right and left its arrows fly, 

But what they atm ai no one dreamtih» 

Th. Moorb. 

Lesbie a rœil rayonnant, mais nul ne sait pour qui U rayonne ; 
Il lance ses traits à droite et à gauche, mais où ils tendent, per- 
sonne ne le devine. 

Sliil ihine own its Hfe refaim^ ^ 
Still mitst mine, tkough bleeding^ beat; 
And the undying thought which paineth 
Is-^that we no more may meet, 

Btron. 

La vie anime encore le tien ; — le mien, quoique saignant, est 
condamné à battre encore; — et réternelle pensée qui m*affiige^ 
c*est que nous ne pourrons plus nous revoir. 

Depuis la publication de mes réflexions sur Tex- 
pression Aot(; do you do?]'dX eu l'avantage de parcourir 
le savant ouvrage de M. Génin sur les Variations du 
langage français, où j'ai trouvé des preuves irrécusa- 
bles que j'avais frappé au but, sans pourtant l'avoir vu 
distinctement. Laissons parler M. Génin lui-même : 

« Les Anglais ne sont riches que de nos dépouilles; 
a si Ton se mettait à cribler leur langue et à repren* 
a dre ce qui nous appartient, il ne leur resterait pas 
« même de quoi dire : Bonjour, comment vous por- 
« tez-vous? Leur fameuse formule how do you do? est 
« volée à la France. On disait au XII* siècle, comment 
<t le faites-vous? c'était le salut de politesse quand on 
« se rencontrait. 

« La belle et sage châtelaine de Fayel^ &cc\y^>^^ij:^ 
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« pour la première fois le châtelain de Coucy en pré- 
« sence de sa dame de compagnie Ysabelle : Comment 
« alleZ'Vousf lui dit-elle, eommeht passez-vous le temps? 

Lors il dit la dame : Comment 

Le faiUS'Vousy biaQ très-doux sire? 

(Coucy, V. 3490.) 

€ Une autre fois Coucy rencontre Ysabelle, à qui il 
(( a tant d'obligation, avec Gobert, le confident de 
« Fayel, mais qui trahit son maître pour Coucy, car 
« Ysabelle et Gobert sont amants. Le châtelain court 
a à eux, il embrasse familièrement Ysabelle, 

Et dit : Chère amie* comment 
Le faites^vous? ne l'celez pas. 

(Coucy, V. 5710.) 

« La belle Euriant reçoit un message de Gérard, et 
« s'informe de lui avec sollicitude : 

Comment Gerars U bîau le faitl 

(La VioleUe, p. 40.) 

a Cette expression était encore en vigueur à la fin 
({ du XV' siècle : 

Adonc le duc Richard vint à Iny, et lui demande comme il le 
faisait et de quoi il servait léans. 

(Chronique de Norm., 1487.) 

« Voltaire, qui a tant raillé le comment faites-vous 
« faire des Anglais, ne soupçonnait pas qu'il se mo- 
« quait d'une vieille formule française. Les Anglais 
« n'ont eu que la peine de la revêtir de mots saxons, 
« sans autrement la déguiser. Ainsi un gallicisme et 
H un germanisme, cela fait un anglicisme. )) 

(Génin, p. 374.) 



RECUEIL SUPPLÉMENTAmE 
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LOCUTIONS 

LES PLUS USITÉES AVEC LEURS ÉQUIVALENTS. 



A bon droit. 

Avec conDaissance de cause. 

A bon titre. 

A bout portant. 

A BOUT. Être à bout : Je suis à 

A bout de mon latin. 

A cela près. 

A CLAIR. Tirer à clair. 

A contre-biais. 

A contre-temps. 

A coup sûr. 

A couvert de. 

A corps perdu. 

A DÉCOUVERT. Mettre à découvert. 

A discrétion. 

A grands pas. 

A l'amiable. Vendre à l'amiable^ 

à Tenchère. 

la dérobée. 
Au dépourvu. 
A l'envl. 
A la file. 
A la légère. 
A merveille! 
A mon égard. 
A peine. 
A quoi bon? 
Au rebours^ à contre-poil 

A vue d*œll. 

Au dire de. 

Au large! 

Au large! 

Au pied de la lettre. 

Avoir affaire à. 

Avoir mal. 

Avoir mal au cœur. 

A fleur d'eau. 

A feu et à sang. 
Aux abois. 



With good reason. 

From knowledge of ihe circum* 

stances, 
With good right. 
Point blank. 
Ta be at one's wifs end : I can 

go no further, 
with that exception, 
To filter; to draw off, 
Against the grain, 
Ill'timed, 
Certainiy. 

Under cover, shielded from, 
Headlong, 
Open; to lay open, 
Without restriction» 
Rapidly, 
To sell by private contracta by 

auction, 
By stealth, 
Vnawares, 
In rivaiity. 
In a Une, 
Inconsiderateîy, 
WonderfuU 
With respect to me, 
Scarcely, 

What is the good? 
The wrong voay; or against ihe 

grain, 
Fisibly, 
Accoraing to, 
Off; at a distance. 
Stand off. 
Literally, 
To hâve to do with* 
To he hurt, 
To be sick. 
Even with the water^ betwixt 

wind and water. 
To fire and sword. 
Ai tKe last sMît* 
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A l'agonie. 

A d'autres! 

A la Vf ille de. 

A demain. 

A l'endroit. 

A l'envers. 

Avoir de quoi. 

A belles m-^ins. 

A l'anglaise. 

A la française. 

A cor et à cri. 

A sa barbe. 

Avoir beau jeu. 

Avoir la tête près do bonnet. 

Aller bride en main. 

A brûle-pourpoint. 

A bon chat bon rat. 

Aux calendes grecques. 

Avoir la clef des champs. 
Acheter chat en poche. 
Au comble de. 
Avoir le diable au corps. 

Au plus vite. 
D'ici à trois jours. 
A deux doigts de. 
A la nage. 
Avoir un pied-à- terre. 

Mettre pied à ferre. 

A la longue. 

A deux tranchants. 

A cheval. 

A toute bride. 

A bride abattue. 

A foison. 

A pleines maios. 

A qui fera. 

A l'abonnement. 

Aux aguets. 

Aller au-devant de. 

Allonger la courroie. 

L'appétit vient en mangeant. 

A hauteur d'appui. 

A contre-cœur. 

Au plus tôt. 

Au plus tard. 

Abois. Tenir aux aliois. 

Être réduit aux abois. 
Adiev, Sans adieu. 



At the lait gasp. 

Tell that to your grarmy. 

On the eve of. 

Till to-morrow. 

The right side, 

The wrong side or loay. 

To hâve wherewithcU. 

By handfuls. 

In the English fashion. 

In the French fashion. 

With hue and cry» 

To his face. 

To hâve a fine opportunity, 

To be captions, or hot'heaUed, 

To go on cautiotisly. 

Point blank ; close. 

Set a thief to catch a thief, 

When two Sundays corne toge» 

ther, 
To hâve the key ofthe street. 
To bny a pig %n a poke. 
At the highest pitcn of, 
To hâve the devil in one^ tobe a 

very devil. 
As quick as possible* 
Wilhin three days. 
Within a9i inch of. 
In swimmino, 
To hâve a lodging, a place to 

stop at, 
To alight. 

In the end^ in the long run. 
Tuxhedged, 

On horseback ; mounted* 
At full speed. 

Idem. 
In abundance, 
By handfuls. 
Who is to deal? 
By subscription. 
On the voatch. 
To go to tneet. 
To go beyond the mark; to spin 

ont, 
One bit drives down another. 
Breast high, 

Unwillingly ; willy nilly, 
At the soonest. 
At the latest. 
To keep at bay; to keep at amCs 

length, 
To be reduced to the iast extre* 

Tri\ti|. 



LOCUTIONS. 
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Affaire. Gela fera-t-il votre af« 

faire? 
J'ai votre affaire. 
Se tirer d'affaire. 
J'ai des affaires par-dessus la tête. 

Être an-dessus de ses affaires. 
Etre au-dessous de ses affaires. 

AiLE.Nebattreplusqued'uneaile. 

Allemand. Une querelle d'Alle- 
mand. 

Aller. Cela va sans dire. 

11 V va de la vie. 

Aller bon train. 

Apôtre. Faire le bon apôtre. 

Aventure. Dire la bonne aven- 
ture. 

Aubaine. Avoir une bonne au- 
baine. 

Air. Prendre un air de feu. 

Aise. Prendre ses aises. 

Assiette. Être dans son assiette. 

Aveu. Un homme sans aveu. 

Afficher. Je n'ai pas besoin de 
m'afflcher. 

Agir. De quoi s'agit-il? 

Anse. Faire le pot à deux anses. 

Battre. Battre les cartes. 

Battre le fer quand il est chaud. 

Boire. Boire à tire-larigot. 

Donner des pourboires. 

Boire le calice Jusqu'à la lie. 

Le papier boit. 

Brûler. Brûler la chandelle par 

les deux bouts. 
Se brûler la cervelle. 
Battre la campagne. 
Baisser. Baisser pavillon. 

Barbe. Rire dans sa barbe. 
Faire la barbe à quelqu'un. 
Bec. Tenir quelqu'un le beo dans 

l'eau. 
Butte. Être en butte à. 

BÊTE. Morte la béte^mort le venin. 

C'est ma béte noire. 

Bois. Ne savoir de quel bols faire 

flèche. 
Je sais de quel bois il se chauffe. 
Bond. Faire faux bond à. 
Prendre la balle au bond. 



Wiil that suit you^ 

J hâve what wiîl suit you. 
To gei oui of a difflculty. 
l am over head and ears in 6ti- 

siness, 
To be well to do in the world» 
To be in straitened circumstan" 

ces, 
To be almost done over* 
A nonsensicaî quarreL 

That follows of course, 
Life %s at stake, 
To go at a good rate, 
To sham innocence, 
To tell fortunes, 

To hâve a good windfall, 

To warm one's self, 

To indulge one*s self, 

To be at one*s ease; to be at home, 

A vagabond f a vagrant, 

Idon't want to make myselfre* 

marked. or stared at, 
What is the mat ter? 
To set one*8 arms akimbo, 
To shuffle the cards, 
To strxke theiron while it is hot, 
To drink like aâsh, 
To give money for drînk. 
To drain the cup to the very 

dregs. 
The paper runs, or blots. 
To ùum the candie at both 

ends, 
To blows oui one*s brains, 
To wander; to be light-headed, 
To strike one*s colours^ to lower 

one*s pretensions, 
To laugn in one*s sleeve, 
To oive one a good dressing, 
To keep any one in suspense, 

To be exposed to; to be a vic' 

tim of, 
Dead men tell no taies, 
He is a great bore to me, 
Not to know what to hâve re- 

course to, 
I know what stuff he is made of, 
To disappoint; to qitse (ft.e &iv^^ 
To semxHe o'^v^V\»v\\>|« 
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Bon. Tont de bon. In good eamest 

Bon jour bon œuvre. The better day the beiter deed. 

Borgne. Un cabaret borgne. A iow public house; a soft 

hole. 

Au royaume des aveugles les A one-eyed man is a king among 

borgnes sont rois. the blind, 

BoccHE. Faire venir l'eaa à la To make one's moût h water, 

bouche. 

C'est ono bonne bouche. That is a titbit, a délicate mor» 

seL 

De la main à la bouche se perd There's many a slip *twixt the 

souvent la soupe. cup and the lip. 

Bout. Venir à bout de. To succeed; to accompHsh, 

l'ousser à bout. To drive to exlremiiies. 

Branle. Donner le branle. To set a thing going. 

Mener le branle. To lead the dance. 

Bras. Bras dessus, bras dessous. Arm in arm. 

Avoir sur les bras. To hâve upon one^s hands. 

Broder. Il a l'habitude de bro- Be has the habit of enibellish' 

der. ing,orofexaggeration. 

Croix. Chacun a sa croix à porter. Every one fias his troubles. 

Caque. La caque sent toujours le Whafs bred in the bone never 

hareng. gets oui of èhe flesh. 

Carillon. Vous faites un carillon You make a dreadful claiter. 

épouvantable. 

Carreau. Rester sur le carreau. To be killed on the spot. 

Charybde. Tomber de Charybde To run upon Scylla while avoid- 

en Scylla, ing Charybdis. 

Whue shunning one danger to 
fait into another. 

Champ. Nous avons le champ We hâve it ail our own way. 

libre. 

Chandelle. Le jeu ne vaut pas /( is not toorth the trouble, or 

la chandelle. the cost. 

Change. Donner le change à To put one upon a wrong scent. 

<iuelqu'un. 

Ne pas prendre le change. Not to allow one' s self to be im- 

posed on. 

Cas. Faire cas de. To care about. 

Chauve. Chauve comme un ge- As bald as the back ofmy hand; 

nou. fis bald as a coot» 

Chemin. Chemin faisant. On the way. 

Chercher. Chercher midi à qua- To look for difflculties where 

torze heures. there are none. 

Chercher une aiguille dans une To seek a needle in a bottle of 

botte de foin. hay. 

Chat. Éveiller le chat qui dort. To rouse the sleeping lion. 

Château. Faire des châteaux en To build castles in the air, 

Espagne. 

Cuire, ('uire è point. Done to a turn, donc to a tiltie. 

Capot. Être capot. To be confounded, or baulked. 

Chef. Faire quelque chose de son To do a thing of one's own 

chef. head. 



iOCUTlONS. 399 

Cheval. Il n'y a si bon cheval // is a good horst thaï never 

qui ne bronche. stumhles. 

Cheveu. C'est fendre un cheveu It issplitting a hair. 

en quatre. 

Gela fait dresser les cheveux. It makes oné't hair stand on 

end. 

Un raisonnement tiré par les A far-fetched argument, 

cheveux. 

Chez. Il n'y a pas de petit chez Home is home, be it ever so 

soi. homely. 

Chien. Entre chien et loup. In the dusk of the evening. 

Mener une vie de chien. To lead a dog's life» 

C'est saint Roch et son chien. It is Tobit and his dog* 

Qui m*aime aime mon cliien. Love me love my dog* 

Chien qui aboie ne mord pas. Barking dogs don't bite. 

Quand on veut noyer son chien, Give a dog a bad name and 

on dit qu'il a la rage. hang him. 

Faire le chien couchant. To trtf to cajole some one. 

Jeter sa langue aux chiens. To give up guessing. 

Battre le chien devant le loup. Beating one to frighten another. 

Cela ne vaut pas les quatre fers It is not worth a dump, or a 

d'un chien. ptin's head. 

C'est nn métier de chien. // 1^ a sorry trade, 

li est comme le chien du jardi- He is like the dog in the mon* 

nier. ger. 

Choux. Il est allé planter ses He has retired to the country, 

choux. 

Aller à travers les choux. To speak^ or act without reflec" 

tion, 
To 00 hand ovei* head. 

Ciel. Remuer ciel et terre. To leave no stone untumed. 

Être au troisième ciel. To be in ecstasies. 

Clef. Fermer à clef. To lock. 

Prendre la clef des champs. To run away; to abscond. 

Jeter les clefs sur la fosse. To renounce the succession. 

Mettre sous clef. To put under lock and key; to 

lock up. 

Clerc. Un pas de clerc. The act of a novice; a blunder. 

Il n'est pas un grand clerc. He is no conjurer» 

Cloche. Faire sonner la grosse To call ail means to one* s aid, 

cloche. 

Clou. Cela ne tient ni à fer ni à That*s neither hère nor there, 

clou. 

Coeur. Avoir le cœur sur les To wear one*s heart upon one's 

lèvres. sleeve; to be frank. 

Gela lui tient au cœur. He takes it to heart. 

Avoir mal au cœur. To be sick» 

Diner par cœur. To dine uiith duke ïïumphrey, 

A contre- cœur. With reluctance. 

Coiffé. Être coiffé d'une opinion. To be wedded to an opinion. 

Il s*est coiffé de cette femme. Nothing but that woman runs in 

his head. 

Il se coiffe souvent. He offen gets tipty» 
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Être né coiffé. To be bdrti tttth a silver tpwm 

in one*s mouth. 

Comble. Pour comble de joie, do To complète the joy or the mit' 

malheur. fortune. 

De fond en comble. Completeiy; entirely; from top 

to bottom. 

Compte. H en a pour son compte. He has enough of it. 

Avoir à bon compte. To hâve cheap. 

Cela ne fera pas mon compte. That voill not answer my pur» 

pose» 

Rendre compte de. To explain, io give an account, 

GoRifàtTRE. Se connaître en quel- To unaerstand a thing, 

que chose. 

ConoE. Toucher la grosse corde. To touch the principal string. 

L'habit montre la corde. The coat is threadbare. 

Corps. Il l'a fait à son corps dé- He did it in his own defence, 

fendant. 

Un drôle de corps. A queer fellow. 

Faire bon marché de son corps. To expose on^s self to danger, 

A corps perdu. Head foremost. 

Se perdre corps et biens. To be lost ship and cargo. 

Cou. Prendresesjambesàsoncou. To take to one's heels. 

Coucher. Coucher par écrit. To commit to writing. 

Coucher en Jone. To take aim at. 

Coucher à la belle étoile. To lie in the open air. 

Au coucher du soleil. At sunset. 

Couler. Couler à fond ; couler bas. To sink ; to founder. 

Couler une statue. To cast a statue. 

Couleuvre. Avaler des couleu- To sup sorrow; to undergo 

vres. haraships. 

Couleur. Voir tout couleur de To look at every thing on the 

rose. bright side. 

Coup. Sans coup férir. Without striking a hlow. 

Un coup de maître. A master^stroke. 

Un coup d'épée dans Tean. A useless blow; a vain effort. 

Donner des coups de pied. To kick. 

Donner des coups de poing. To strike with the fist. 

Un coup de langue. A sharp word. 

Un coup de Jarnac. A sly blow. 

Donner un coup de main à quel- To give one a lift, 

qu'un. 

Donner un coap de collier. To make an effort. 

Un coup d'essai. A trial; a maiden speech. 

Tout à coup. Suddenly. 

Tout d'un coup. At once; at one stroke. 

Pour le coup. For this time. 

Couper. Couper l'herbe sous les To undermine any one. 

pieds de quelqu'un. 

Couper le vin avec l'eau. To mix wine with water. 

Cousu. Être cousu d*or. To roll in riches. 

Cracher. Cracher du latin, du Tojabber Latin, Greek, etc. 

grec. 

Cette plume crache. This pen sputters, 

C*e8t Bon père tout craché. Hc is t>vc »eir\i spU o\ "Kx^ tQ^VK«t . 
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Cb^pin. Prison de saint Grépin. Tight shoei» 

Crever. On lui creva les yeux. Th^y put out his eyes. 

Crever de faim. To die of hunoer. 

Cri. a cor et à cri. With hue and cry, 

Cdir. Faire des cuirs. To make blunders. 

Cuisine. Faire la cuisine. To cook; to prépare victuals» 

Du latin de cuisine. Dog latin. 

Cuver. 11 faut lui laisser cuver Wemustlethimcometohimself» 

son Tin. 

Ctgne. C'est le chant du cygne. It is the expiring song. 

Le cygne de Mantoue, Virgile. The swan ofMantua, Virgii, 

Le cygne de l'A von , Shakspeare. The swan of Avon, Shakspeare. 

Le cygne de Cambrai, Fénelon. The swan of Cambrai, Fénelon* 

Damer. Damer leplonàquclqu*un. To surpass qt iooutdoany one» 

Danser. Ne savoir sur quel pied To be at one's wiVs end, 

danser. 

Dauber. Il daube tout le monde. He speaks ill ofevery body. 

Déboutonner. Se déboutonner To unhosom one' s self to one' s 

avec son ami. friend. 

Déchanter. Je le ferai déchanter. / will make htm recant. 

Découvrir. Découvrir saint Pierre Robbing Peter to pay Paul. 

pour couvrir saint Paul. 

Mettre à découvert. To expose. 

Se mettre à découvert. To lau one* s selfopen. 

Dedans. Mettre quelqu'un dedans. To take any one in. 

Avoir l'esprit en dedans. To be bacKward in displaying 

one' s knowledge. 

Dédire. Ils se sont dédits. They hâve contradicted them" 

selves. 

Défaut. Au défaut de. For want of; in ihe room of. 

Être en défaut. To be at fault. 

Déluge. Après nous le déluge. A short l%fe and a merry one. 

Dent. Avoir une dent contre. To hâve a spite against; to owe 

a grudge. 

Prendre la lune avec les dents. To aim at impossibilities, I>rt- 

ving a nail into the moon. 

Déchirer à belles dents. To tear to pièces; toattack tooth 

and nail. 

Prendre le mors aux dents. To run away; to start off. 

Dénicheur. C'est un dénicheur He is always on the look-out, 

de merles. 

Déplaire. Ne vous en déplaise. With your leave; ifyou please. 

Dérobée. A la dérobée. By stealth, seci'ctly. 

Un escalier dérobé. A private staircase. 

Dès lors. From that time. 

Dessus. Avoir des affaires par- To be over head and ears in 

dessus la tête. business. 

Devant. Aller au-devant de. To go and meet. 

Doigt. Donner sur les doigts. To rap the knuckles. 

Avoir des yeux au bout des doigts. To hâve eyes behind one. 

Donner. Donner dansie piège. To f*un into the snare^ 

S'en donner. To iudulge one*s self. 

Donner des \erge8 pour se faire To make a rod for one's own 

fouetter. back. 
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Dos* Se laisser manger la laine To suffer (me*s selfto be fleeeed, 

sur le dos. 

Faire le gros dos. To assume an air of impor- 
tance. 

Durer. Le temps me dnre. Time hangs heauy upon me. 

Demeurer. Demeurer d'accord. To agrée; to be ofone mind. 

Eau. Mettre de l'eau dans son vin. To become cooler. 

Il tombe de l'eau. It rains. 

De Teao bénite de cour. Court promises. 

Suer sang et eau. To strtve with might and main. 

Nager entre deux eaux. To waver between two parties. 

C'est battre l'eau. It is labour in vain. 

Faire venir l'eau au moulin. To bring grist to the mill, 

Ëchapper. L'échapper belle. To hâve a narrow escape, 

ÉCHELLE. Après vous il faut tirer It is useless to corne after you, 

l'échelle. 

Echoir. Le cas échéant. If it should so happen, 

ËcoLiER. Prendre le chemin des To take a round aoout u>ay, 

écoliers. 

ÉcoRCHER. Il écorche le français. He speaks broken French, 

Enchère. En payer la folle enchère To pay for one*s imprudence. 

Enclume. Etre entre l'enclume et To oe in a sad diletnhia, 

le marteau. 

Endroit. L'endroit d'une élof- Therightside ofasluff^etc* 

fe, etc. 

Entendre. Il n'y a pas de pire None is so deafas he that won*i 

sourd que celui qui ne veut hear, 

pas entendre. 

Éperon. II n'a ni boucle ni éperon. He has neither wit nor courage, 

ÉPINGLE. Être tiré à quatre épin- To be dressed very neatly, 

sles 

Tirer son épingle du jeu. To oet out of a scrape, 

ÉQUIPAGE. Avoir équipage. To Iseep a carriage, 

Ekgot. Montrer ses ergots. To show one's bristies, or teeth. 

ESTOC. Frapper d'estoc et de To strike unmercifUliy, or at 

taille. random, 

ËTRiviÉRES. Donner les étrlvières To give one a sound thrashing, 

à quoiqu'un. 

ÊTRE. J'y sais. / hâve it, 

Y étes-vous ? Do you see it? 

J'en suis pour ma peine. / hâve my trouble for my pains. 

Y étes-vous pour quelque chose ? Are you concerned in it? 
ÉGAL. Traiter d'égal à égal. To treat as one's egual. 
C'est égal. It is ail the same. 

Cela m est égal. It is the same to me; it is indif- 
fèrent to me, 

ÉGARD. A l'égard de. Rcfpectin^, 

Eu égard à. Considering, 

Je le ferai par égard pour vous. / will do it for your sake, 

A cet égara. In that respect. 

C'est un manque d'égards. It is a want of respect, 

ÉTRiER. Boire le vin de l'étrier. To drink the stirrup cup. 

Façon. De toute façon. In every way. 

De façon que. î^^ i^<it. 
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Fagots. U y a fagots et fagots. Things are noi ali of the same 

quality. 
Gela sent le fagot. It smelis of the stake. 

Faire. C'est à moi à faire. It is my deaif or my tum to 

deal. 
Faire des dents. To eut one's teeth. 

C'est un faire le faut. It is a thina that must be done. 

Faites-en des choux, des raves. You may do what you please 

with it. 
N'avoir que fairo de. Not to want, to hâve no need of. 

Maison faite et femme à faire. Bujf a house ready built; but 

form your mfe io your own 

mind, 
L'babK ne fait pas lo moine. One must not judge by dress. 
Faire maison nette. To clear the house» to send away 

ail the servants. 
Qu'est-ce que cela vous fait? WhaVs that to you? 
Se faire de fête. To interfère. 

Se faire fort. To take upon one*s self. 

Gela vaut fait. It is as good as done. 

C'en est fait de lui. It is allover with him. 

Faire cas de. To care for. 

Faire grâce. To forgive, to pardon. 

Se faire jour à travers. To make one's way through; to 

break through. 
Falloir (1). De combien s'en How much is wanting? 

faut-il? 
Il n'en fallut pas davantage. That was quite sufficient. 
Si faut-ii, encore faut-il que. It is necessary notwithstand" 

ing, 
FÊLÉ. Il a la tête fêlée. He ts crack-brained. 

Fendre. Geler à pierre fendre. To freeze intensely. 
A voir ia bouche fendue jusqu'aux To hâve a ntouth from car io 

oreilles. ear. 

Fers. Les quatre fers en l'air. Heels uppermost. 
11 ne vaut pas les quatre fers d'un He is a good-for-nothing feîlow* 

chien. 
Ferrer la mule. To make a good profit on what 

one buys by commission; to 

lay it on thick. 
Feu. N'avoir ni feu ni lieu. To hâve neither house nor 

home. 
Faire mourir à petit feu. To killbv inches, 

FlOtb. Accordez vos flûtes. Settle itoetween you; agrée» 

Ce qui vient de ia flûte s'en re* Lightly corne lightly go, 

tourne au tambour. 
Fil. Donner du fil à retordre. To give one something to do. 
Force. A force de forger on de* Practice makes perfect, 
vient forgeron. 



(1) Un grand nombre de locntions snr le verbe faUoir le trouvent dam la 
Grammaire, page 257, et dans le Cours de Thèmes, page 101. 
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Frais. Faire les frais de. To contrihute the most to. 

Friseb. Friser la corde. To narrowly escape hanging, 

Galedx. Il Défaut qu'une brebis One scabby sheep will infect a 

galeuse pour g&ter le troupeau. whole flock, 

Gaiihe. Chanter la gamme à To rate one soundly, 

quelqu'un. 

Garde. N'avoir garde de. To take care not to do* 

Garder. Se garder de. To beware of. 

Goutte. N'y voir goutte. tiot to be able to eee» 

Gogo. Vivre à gogo. To live in clover. 

Gourme. Jeter sa gourme. To sow one's wild oats. 

Graisser. Graisser le marteau. To fee, or bribe the porter. 

Graisser la patte à quelqu'un. To palm, or brihe any one. 

Gré. De gré à gré. By mutual agreement, or by pri- 

vate contract. 

Bon gré, mal gré. fFilly-nilly, 

Savoir bon gré à. To be obliged to. 

Savoir mauvais gré. To he displeased voith; to take 

m. 

Gros. Des sros bonnets. The great folks, the nobs. 

GuiGNON. Vous m'avez porté gui- You hâve orought me ill luck, 

gnon. 

Je suis en guignon aujourd'hui, l am unlueky tO'day* 

Guingois. Tout de guingois. Ail awry. 

Avoir l'esprit tout de guingois* To be wrong-headed. 

Haleine. Un ouvrage de longue A toork of time; a long Job, 

baleine. 

Hart. Cela sent la bart. That smells of the halter. 

Hasard. Acheter de hasard. To buy secona-hand. 

Hausser. Hausser le coude. To be given to drinking. 

Haut. Vous le prenez bien haut. You take a high tone. 

Haut le pied. Be gone; be off. 

Herbe. Mauvaise herbe croît ton- lU weeds grow apace, 

jours. 

U a marché sur une mauvaise He has trodden vpon a nettie, 

herbe. 

Manger son blé en herbe. To eat ihe caif in the cow*$ 

belly. 

Heure. A l'heure qu'il est. By this time, at the présent mo- 
ment. 

Heureux. Avoir la main heureuse. To hâve a lucky hand. 

Hirondelle. Une hirondelle ne One suxdlow makes no summer. 

fait pas le printemps. 

Hochet. Il y a des hochets pour Every âge has its pleasures. 

tout ftge. 

Jeter. Jeter une pierre dans lis To hâve a sly fling at any one* 

jardiu de quelqu'un. 

Jeter de la poudre aux yeux. To throw dust in one's eyes. 

Tout le monde lui jette la pierre. Every one attacks. or has a ûina 

at him. ' ^ 

Jeter le froc aux orties. To abandon one's calling, to 

apostatize. 

Jeu. Le jeu ne vaut pas la chan- It will not quit costs. 

délie. 
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Importer. Que vous importe? 
Que m'importe? 

JouBR. Il Joue de son reste. 



Se jouer de quelqu'un. 
Imprimer. Se faire imprimer. 
Imsu. a mou insu. 

Jouet. Être le Jouet de. 

Jour. Mettre au Jour. 

Les armes sont Journalières. 

Son esprit est Journalier. 
Juste. C'est tout au Juste. 

C'est un peu juste. 

Dites-moi le prix au juste. 
C'est le plus juste prix. 
Lâcher. Lftcher la bride à. 

Lftcher sa prise. 

Lâcher un mot. 

Lâcher le mot. 

Laisser. Ne pas laisser d*étre. 

Large. Prendre le large. 

Gagner le large. 

Au larKe! 

Latin. J'y perds mon latin. 



What is it to y ou? 

What is it to me? What do 1 

care? 
He is ai his last stake; he 

makes the most of what re- 

mains, 
To make a fool of one. 
To appear m print; topubiish» 
Without my knowledye; t/w- 

known to me, 
To be the sports or plaything 

of. 
To bring to light; to give birth 

to, 
The fortune of war is uncer^ 

tain. 
He is not every dau aîike. 
It is as much as there is, or as 

much as you can say. 
It is rather too tight^ or too 

close. 
Tell me the lowest price. 
It is the lowest price. 
To give the reins to^ to give 

way to. 
To let go one's hold. 
To blurt out a Word. 
To pronounce the word 
To be nevertheless. 
To stand off; to sheer off, 
To stand out to sea. 
Stand offl 
I am gutte out, I am at my wifs 



end. 

Lécher. C'est un ours mal léché. He is an unlicked cub. 

Lettre. Prendre au pied de la To take literally. 

lettre. 

En toutes lettres. At full length, 

LiPPÉE. Franches lippées. Good cheer at free quarters. 

C'est un chercheur de franches He is a smell-feast. 

lippées. 

Loge. Être aux premières loges. To hâve the best places; to 

well placed. 

Lieu. S'il y a lieu. If it be necessary. 

Si j'y vois lieu. If I see an opportunity. 

Louer. Avoir à se louer de. To hâve reason to be satisfied 

Moith. 

Loup. Quand on parle du loup Talk of thedevil,andhishorns 

on en volt la queue. appear. 

Lune. Il a fait un trou à la lune. He has shot the moon. 

Avoir des lunes. To hâve whimsies. 

Lundi. Faire le lundi. To /leep Saùd Moiv.à.a>^« 

Maille. Un p/nce-maille. A skinflinl ^ a m\$«t . 
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Main. Tendre la main. To beg alms. 

i?« -^«î, •„• «,«««« î ^<> corne to blows. 

En venir aux mains. l j^ ^^^^.„ fighting. 

Main basse. Seizure, 

Mainleyée. Replevy, 

A pleines mains. % handfuls. 

Hais. N'en pouvoir mais. Hot to be infault, 

Manche. Jeter le manche après To make boa worse, 

la coignée. 

Mal. Avoir du mal. To be hurt. 

Se donner du mal. To take a great deai of troMe, 

Manger. Manger son bien. To run through one's pro- 

perty. 

Manger son painblancle premier. To begin by the best. 

Marché. Faire bon marché de. To hold cheap, to make light of*. 

On n'a jamais bon marché de The best is the càeapesf, 

mauvaise marchandise. 

On se ruine souvent en bons Great bargains are pickpockets, 

marchés. 

Avoir bon marché de quelque To accomplish any thing with 

chose. ease. 

Ménager. Ménager une surprise To prépare an agreeable sur* 

agréable. prise. 

Martre. Prendre martre pour To take the wrong sow by the 

renard. car. 

Même. Mettre à même de... To enahle one to... 

Être à même. To be capable. 

Mettre. Mettre au net. To make a fair copy. 

Mer. Ce n'est pas la mer à boire. It is not so very difficult. 

Montrer. Montrer au doigt. To point ai. 

Mibux. A qui mieux mieux. In émulation of each other; who 

shall do the best. 

Mise. Ce n'est pas de mise. /t i^ not wearable; it is not cfe- 

cent. 

Moineau. Tirer sa poudre aux To waste powder and shot, 

moineaux. 

Moins. Sur et tant moins. On account, in part. 

Monnaie. Payer quelqu'un en To laugh at or mock a ereditor, 

monnaie de singe. 

Mouche, l^'alre d'une mouche un To make mountains of mole^ 

éléphant. , hills. 

Moucher. Qui se sent morveux If the cap fits you, wear it. 

se mouche. 

Moule. Donner un moule de gant. To uive a box on the ear. 

Moutardier. 1! secroit le premier He thinks himself a great man* 

moutardier du pape. 

Mule. Ferrer la mule. To cheat in marketing. 

Mur. Mettre au pied du mur. To put to a stand, to a nonptut^ 

Tirer de l'huile d'un mur. To draw blood from a stone. 

Nager. Nager dans l'opulence. To roll in riches. 

Nez. Il revint avec un pied de nez. He came back with a long face. 

Rire au nez de quelqu un. " To laugh in any one's face. 

Fermer la porte au nez de quel- To shut the door in one' s face* 

qu'un. 
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Se couper le nex en dépit da tI- 

sage. 
NiToucBE. Faire la sainte-Ditou- 

che. 
Nom. 11 n'est pas si diable qu'il 

est noir. 
Noter. Être noyé de dettes. 

Nuit. La nuit porte conseil. 
Passer une nuit blanche. 
Passer la nuit. 
Œil. a vue d'œll. 
Faire de grands veux. 
Faire des veux doux à. 
Offrant. Au plus oiTrant. 
Œuvre. La un couronne Tœuvre. 
Oiseau. Un plan à vue d'oiseau. 
Ongle. Donner sur les ongles. 
Avoir bec et ongles. 

Outre. D'outre en outre. 
Oreille. Avoir des affaires par- 
dessus les oreilles. 
Il n'entend pas de cette oreille. 
Avoir la puce à l'oreille. 
Dormir sur les deux oreilles. 
Paille. Tirer à la courte paille. 
C'est un homme de paille. 
Ce n'est qu'un feu de paille. 
Palinodie. Chanter palinodie. 
Paquet. Faire son paquet. 
Parole. Couper la parole à. 
Avoir la parole. 
Demander la parole. 
Prendre la parole. 
Parti. Prendre son parti. 

Ne savoir quel parti prendre. 

Tirer parti de. 

Chercher un parti sortable. 

Pas. Avoir le pas. 

Passe. Il n'y aura pas de passe- 
droit. 

Passer. Passer au ûl de Tépée, 
par les armes. 

Se passer de. 

Cela me passe. 

Pâte. Avoir la main à la pâte. 

Patres. Aller ad patres. 



To eut off one's nose to be re« 

vengea of one*s face, 
To look as if butter would noi 

melt in one*$ mouth, 
He is not so bad as he looks* 

To be over head and ears in 

debt 
Consult your pillovo, 
To pass a sleepless nighU 
To sit up ail nighU 
Visibly. 
To stare. 

To look lomngîy aU 
To the highest oidder, 
AlVs welf that ends well, 
A birdts-eye view. 
To rap the knuckles, 
To be capable of defending on^s 

self. 
Through and through, 
To be over head and ears in 6tt- 

stness, 
Be is deaf to that. 
To hâve a flea in one's ear. 
To sleep soundly» 
To draw lots. 
He is a man of straw. 
It is only a momentary blaze* 
To recant, 

To pack up; to be off, 
To eut one short; to interrupt, 
To hâve the turn to speak. 
To ask to be heard. 
To begin to speak, 
To make up one's mind; to 

résolve, 
Not to knoMO what to do» 
To turn to good account, 
To seek a good match* 
To hâve the precedence. 
There shall be no unfaimess» 

To put to the sword, 

To do without, 

It is beyond my compréhension* 
To hâve a finger in tne pie, 
To go to one's long home. 



N, B, Four les locutions dans lesquelles il entre le pronom o», voyes Grani' 
maire, page ^li, et Cours de Thèmes, page 236. 
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Payillom. Baisser pavillon. To strike onê^s colours; to Unœr 

oné's pretensioTu ; to yield. 

Peigner. On ne peut pas peigner One cannot do impossihilities; 

on cheval qui n*a pas de crins. one cannot draw ont u>hat is 

not in. 

Peine. C'est un homme de peine. He is a lahouring man. 

Gela ne vaut pas la peine. It is not wortn. the trouble. 

Cela ne vaut pas la peine d'en It is not worth mentioning. 

parier. 

Penser. Penser mourir^ tomber, To hâve like to hâve died; to 

se noyer. hâve like to hâve fallen; to 

hâve like to hâve been drowih 
éd. 

Peste. Peste soit de. Plague take. 

Peu. Tant soit peu. Ever so little* 

Pour ppo que. However Utile, 

Pied. D^arrache-pled. Without intermission. 

Il ne faut pas lui marcher sur le You must not tread upmi Ms 

pied. toes. 

Il a trouvé chaussure à son pie'd. He has found, or met with, his 

match. 

Poêle. Tenir la queue de la To hâve the direction, the troth 

poêle. ble, the embwTassment. 

Poire. Garder une poire pour la To lay up for a rainy day. 

soif. 

Port. Arriver à bon port. To arrive in safety. 

Porte. Demeurer porte à porte. To be next-door neighbours. 

Pot. Dîner à la fortune du pot. To take pot-luck. 

Tourner autour du pot. To beat about the bush. 

Poudre. U n'a pas inventé la He is no conjuror, 

poudre. 

Tirer sa poudre aux moineaux. To waste powder and shot. 

PitENDRE. S'en prendre à quel- To lay the blâme on any one. 

qu'un. 

Pouvoir. N'en pouvoir plus. To be exhausted, knocked up. 

N'en pouvoir mais. Not to be to blâme. 

Près. A peu de chose près. Within a irifle. 

A cela près. With that exception. 

Propos. Attaquer à propos de To attack without reason, toan- 

bottes. tonly. 

Propbe. N'avoir rien en propre. To hâve nothing of one* s oion. 

Prêt. Un prêt pour un rendu. Titfor tat. 

Pleurer. Pleurer à chaudes lar- To vaeep bitterly, 

mes. 

Piquer. Piquer des deux. To clap spurs to. 

Planche. Faire la planche. To float on one's back. 

Monter sur les planches. To tread the boards or the stage. 

C'est sa planche de salut. It is his last hope. 

Pli Sous ce pli. Enclosed, 

Sous le même pli In the same envelope. 

Quant. Toutes et quantes fois. ^4* often as, whenever. 

Quenouille. Tombet eu <\vier To {ail ta the (emale Une» 
nouille. 
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Queue. Brider son cheval par la To begin ai the wrong end. 

queue. 
Faire queue. To place one*s self in the ranks; 

to wait one's tum. 
Quia. Mettre à quia. To pose; to nonplus. 

SoiTTE. Être quitte à bon marché. To corne off well, or cheaply, 
tre quitte à quitte. To be guits, or even. 

Noua ne sommes pas encore We hâve not yet donc with each 
Q quittes. other. 

uoi. Quoi qu'il en soit. Be it as it may; howsœver it 

may be. 
Avoir de quoi. To hâve wherewithaL 

Il n'y a pas de quoi. There is no occasion; there is not 

sufflcient. 
Rabat-joie. C'est un vrai rabat- He is a very spoil-sport, a mar* 

joie. joy, a reguiar damper. 

Raillerie. Entendre ia raillerie. To understand joking. 
Entendre raillerie. To take a joke. 

Il entend la raillerie, quoiquUl He can give a joke, though he 

n'entende pas raillerie. cannortake one. 

Raison. Je le mettrai k la raison. / will brina him to his sensés. 
Avoir raison. To be righh 

A plus forte raison. The more so. 

Raison de plus. Anothe reason. 

Rechange. En avoir de rechange. To hâve in store; to hâve some 

spare ones. 
Refus. Gela n'est pas de refus. That is not to he refused. 
Reins. Poursuivre quelqu'un l'é- To urge any one continually. 

pée dans les reins. 
Rr.LEVER. Relever de maladie. To recover from illness. 
Relever une faute, une difficulté. To point oui a fault; to cîear up 

adifficulty. 
Renard. Se confesser au renard. To confide one*s secrets to a hy- 

p ocrite. 
Rendre. Être rendu. To be exhausted. 

Rente. Il vit de ses rentes. He lives upon his ineome. 

Renvoyer. Renvoyer de Galphc To bandy about from one toan» 

à Piiate. other. 

Reste. Donnes-mol mon reste. Gi ve me my change. 
Retour. Être sur le retour. To be upon the décline. 

Revenir. Cela me revient à... That cosis me... 
A combien cela vous revient-Il? Howmuch d es that cost you? 
Ricochet. Faire des ricochets avec To make duc p^js and draftes with 

son argent. one*s m oney* 

Rire. Pourrira. Injest. 

Avoir le mot pour rire. To bejocose ; to be facetious. 

Qui rit vendredi pleurera di- After sweet méat cornes sour 

manche. sauce. 

RÔLE. A tour de rôle. By tums, in reguiar order» 

Routier. Un vieux routier. An old roadster; an old stager. 

Rubis. Boire rubis sur l'ongle. To drink super naculum^ to tkt 

last dvop. 
Rue. Avoir p/gnon sur rue. To ha^e a Kouae ot oxv€% wàT\.\ 

to bt well off. 

\^ 
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Roi. De par le roi. By the king; by order of the 

king; in tne /ang*s name. 

Faire les rois. To keep twelfthrnight, 

Kol de la fève. Twelfth-night king. 

C'est la cour du roi Pétaud, cha- It is Dover court, ail speakers 

cuD y est le maître. ond no hearers. 

Sabler. Ils ont déjà sablé six T?iey hâve already drunk six 

boQteilles. boîtles. 

Sabot. Dormir comme un sabot To sleep like a top. 

Sang. Faire du mauvais sang. To mafie ill blooà; to vex. 

Mettre à feu et à sang. To put to fire and sword. 

Saut. Faire le saut de carpe. To fall flat; to corne flot doton; 

to make a fiip-flap. 

Faire le saut périlleux. To turn a somerset. 

Cela Yous saute aux yeux. It isasplain as the nose on your 

face. 

Semelle* Battre la semelle. To pad the hoof; to travel m 

shanks*s mare. 

Serrer. Seirer quelqu'un de près. To stick close to one's skirts. 

Sien. Mettre du sien. To add something; to embellish 

(a story). 

Service. Être de service. To be on auty, or in waiting. 

Soi. Avoir un chez soi. To hâve a home. 

Être chez soi. To be at home. 

Cela va de soi. That is of course. 

Souffre. Elle est un souffire- She is a very drudge» 

douleur. 

C'est un souffre-douleur. It serves for ail occasions. 

Sourdine. Faire quelque chose à To do any thing slyly, privately, 

la sourdine. clandestinely. 

Sourd. 11 court un bruit sourd. There is a rumour. 

Souhait. Tout lui arrive à sou- Every thing happens according 

hait. to his wishes. 

Une chose à souhait. A thing to one's mind. 

Sueur. A la sueur de son front. By the sweat ofone*s brow. 

Suisse. Point d'argent^ point de No penny y no paiemosler, 

Suisse. 

Sursaut. S'éveiller en sursaut To awake in a fright; to start 

from one*s sleep. 

Sus. Une somme en sus. A sum over and above» 

Il reçoit des honoraires en sus de He receives fées over and above, 

ses appointements. or besides^ his salary, 

Tacet. Garder le tacet. To keep silence. 

Tâche. Prendre à tâche. To make a point of. 

Tailler. Tailler en plein drap. Togogreatlengths;tohelpone's 

self freely. 

Talonner. Il faut le talonner. You must spur him up. 

Tambour. Je l'ai mené tambour / had it ail my own noay wiih 

battant. him. 

Taupe. Aller au royaume des To go to one's long home, 

taupes. 

TaNt.Tous tant que nous sommes. Ever\i one of us. 

Etre tant à tant. To be e»en. 
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Tarder. 11 me tarde de. / iong to.„ {{). 

Temps. Eu temps et lieu* In a proper ttme and place» 

Tenir. Il tient de son père. He takes a fier his father» 

Je n'y tiens pas. / don't care ahoutiU 

Y tenez- vous? Do mu care about it? 

Cela ne tient qu'à vous. It dépends entirely on ^ourseif. 

Savoir à quoi s'en tenir. To know xuhat one has to dépend 

on. 

SMl ne tient qu'A cela. Ifthat be the only obstacle. 

Tenir tête à. To resist, to hold out against^ 

Tenir bon. Tobe firm. 

Tête. Ne savoir où donner de la Not to know whick vuay to turn 

téfee. one*s self. 

Crier à pleine tête. To bawl out. 

Faire quelque chose à tête repo- To do any thing with due re« 

8ée. flection. 

La tête me tourne. My head swims. 

Tirer. Tirer parti de. To profit by; to take advantag$ 

of. 

Se tirer d'affaire. To get out of a difficulty. 

ToMRER. Tomber de son long. To fall ail along; to fall at full 

length. 

Tomber de Charybde en Scylla. To fall into one danger while 

avoidtng another. 

Tombera plat ventre. To fall flat on one' s belly. 

Tomber de la poêle dan s la braise. Toj ump out ofthe frying-pan into 

the rire. 

ToNDRX. Il tondrait sur un œuf. He would skin a flint. 

Tort. Avoir tort. To be wrong. 

Donner tort à. To lay blâme on» 

Faire tort à. To wrong; to injure» 

Tour. Le tour du bâton. The perquisites. 

Tout. C'est tout au plus si. It ts the utmost if. 

Toux. Une toux qui sent le sapin. A churchyard cough. 

Train. Mettre en train. To set a going. 

Être en train. To be going on. 

Je ne suis pas en train. / am not in a humour, or not 

disposed. 

Aller bon train. To go on round ly. 

Allez votre train. Go your length. 

TraIner. Ne laissez pas traîner Don't lei your Ihings lie about 

vos affaires comme cela. in that mor.ner. 

Travailler. Travailler pour le To work for a bad paymaster ; 

roi de Prusse. to work for a deaa horse. 

Trop. Être de trop. To be too much^ or too many. 

Il y a Id quelqu'un de trop. There is one too many hère. 

Trou. Trouver à chaque trou 2o find a salve for every sore, 

une cheville. 

Valoir (2). To be worth, etc« 



(1) Voyez ma Grammaire, page 262, et Cours de Thèmes, page 302. 

(2) Voyez aussi les locations sur vetoir^ Gra«\mm^,'ç^%<^VA^^\^"cs««»^% 
Thèmes, page 306. 
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Cela Taat fait. Jt is as aood as done» 

Acheter yaille que vaille. To buy nap-hazard. 

Veau. Adorer le veau d'or. To worshtp the golden calf, 

Vemin. Morte la béte, mort le Front dead folks there is nothing 

Tenin. to fear, 

VsiiTaE. Ventre à terre. Full gallop. 

Ventre affamé n'a pas d'oreilles. Â hungry belly has no ears. 

Ver. Tirer les vers du nez. To worm oui a secret. 

Vérité. On dit souvent la vérité Many a true word is spoken in 

en riant. jest. 

Vide. Voir le vide se former au- To see one*s self shunned by 

tour de soi. every one. 

Vider une querelle. To settle a dispute; to fighl it 

oui. 

Vigne. Mettre le pied dans la vi- To make free with the bottle. 

gne du Seigneur. 

Ville. Diner en ville. Aller en Todineovi, Togo ont, 

ville. 

Vinaigre. On prend plus de mou- More fixes are caught wiih ho- 

ehes avec du miel qu'avec du ney thon vinegar. 

viuaigre. 

VisiÈRB. Rompre en visière à To affront any one to his face, 

quelqu'un. 

Vivre. De son vivant. Burina one^s life. 

Le savoir-vivre. Good oreeding. 

Il faut vivre en attendant. While the grass grows^ the steed 

starves. 

Vivre au Jour le jour. To live from hand to motM. 

Qui vive? Who goes there ? 

Vu. Au su et au vu de. In sight of; voith the knovoledge 

of 

Voix. Aller aux voix. To take the sensé of the meeting. 

Mettre aux voix. To put to the vote. 

De vive voix. By toord ofmouth, 

VouLo» (1). To will, etc. 

Dieu vetiille que. Please God, or God grant that. 

User. En user mal. To use ill. 

Cette étoffe est d'un bon oser. This stuff will wear well. 

Y ÊTRE. J'y sais. / hâve it. 
Vous y êtes. Tou hâve it. 

Y AVOIR (2). 

Yeux. Avoir des yeux au bout To hâve eyes behind one» 

des doigts. 

Avoir un œil aux champs et Tau- To hâve one eye in the pot, and 

tre à la ville. the other up the chimney. 

Ce n'est pas pour vos beaux yeux. It is not for your sake. 



(1) Pour les locations sar vouloir, en vouloir, voyez la Grammaire, page 265 
et Cours de Tlièmes, pages 317 et 325. 

(S) Pour les locutions sur y avoir, voyez la Grammaire, page i53, et Goan 
de Thèmes, page 290. 
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